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Introduction

Product overview
(Fig. 1)

1. Auger engagement
2. Drive speed control lever
3. Control panel

4. Auger cable

5. Chute rotator control
6. Chute deflector

7. Clean-out tool

8. Auger housing

9. Augers

10. Skid plate

11. Tire

12. Qil fill

13. Engine

14. Lower handle

15. Drive speed control rod
16. Drive cable

17. Recoil start handle

18. Drive engagement

19. Handle grips

20. Primer

21. Choke

22. Fuel switch

23. On/off key

24. Operator’s manual

Product description

The product is a snow thrower that is used to remove
snow from the ground.

Intended use

This product can be used to remove snow from fields,
roads, walkways and driveways. Do not use it on slopes
that are greater than 15°. Do not use the product in
areas where there is much debris, dirt and protruding
stones.

Symbols on the product

Note: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.
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Warning.

Read the operator's manual.

Hot surface.

Risk of fire.

Choke.

Pull starter rope handle.

Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-
out tool to remove snow, do not do it by
hand.

Keep hands away from the chute
deflector.

Objects can be ejected from the product.

Keep bystanders away from the product
when operating.

Remove key before maintenance.
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(Fig. 16) Push in the on/off key to the RUN (Fig. 25) This product conforms to applicable UK
position. regulations.

(Fig. 17) Turn the fuel switch to the ON position. Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

(Fig. 18) Push the primer.

(Fig. 19) Risk of falling. Euro V Emissions

(Fig. 20) Move slowly rearward. WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

(Fig. 21) Use approved protective gloves.

(Fig. 22) Use a protective helmet. Use approved Manufacturer
hearing protection. Use approved eye Husqvarna AB

protection. Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
(Fig. 23) Noise emissions to the environment Product damage
according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales We are not responsible for damages to our product if:

legislation “Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Noise emission data can be found
on the machine label and in the Technical
data chapter.

« the product is incorrectly repaired.
« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.
« the product has an accessory that is not from the
(Fig. 24) This product is in accordance with manufacturer or not approved by the manufacturer.
applicable EC directives. « the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety deﬁnitions * Read, understand and follow all instructions on the
machine and in the manual(s) before operating this
The definitions below give the level of severity for each unit. Be thoroughly familiar with the controls and the
signal word. proper use of the machine. Know how to stop the
unit and disengage the controls quickly.
c * Never allow children to operate the machine. Never
. allow adults to operate the machine without proper
WARNING: Injury to persons. instruction.
« Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.
« Exercise caution to avoid slipping or falling,
CAUTION: Damage to the product. especially when operating the machine in reverse.
Preparation
Note: This information makes the product easier to + Thoroughly inspect the area where the machine is
use. to be used and remove all doormats, sleds, boards,

wires and other foreign objects.

Safe operation practices for pedestrian- « Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

controlled snow throwers « Do not operate the machine without wearing

General adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts.

This machine is capable of amputating hands and feet Wear footwear that will improve footing on slippery

and throwing objects. Failure to observe the following surfaces.

safety instructions could result in serious injury. « Always wear safety glasses or eye shields during

Training operation or while performing an adjustment or
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repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.
Handle fuel with care; it is highly flammable.

* Use an approved fuel container.

» Never add fuel to a running engine or hot engine.

+ Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

» Never fill containers inside a vehicle or on a
truck or trailer bed with a plastic liner. Always
place containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

*  When practical, remove gas-powered equipment
from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

* Keep the nozzle in contact with the rim of the
fuel tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-
open device.

* Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

« If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

Use extension cords and receptacles as specified

by the manufacturer for all units with electric starting

motors.

Adjust the collector housing height to clear gravel or

crushed rock surface.

Never attempt to make any adjustments while the

engine (motor) is running (except when specifically

recommended by manufacturer).

Operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives or walks. Stay alert for hidden
hazards or operating near public roads.

After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly
inspect the snow thrower for any damage, and repair
the damage before restarting and operating the
snow thrower.

If the machine should start to vibrate abnormally,
stop the engine (motor) and check immediately

for the cause. Vibration is generally a warning of
trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the collector/
impeller housing or discharge chute, and when
making any repairs, adjustments or inspections.

Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the snow thrower

in or out of the building. Open the outside doors;
exhaust fumes are dangerous.

Exercise extreme caution when operating on slopes.

Never operate the machine without proper guards
and other safety protective devices in place and
working.

Never direct the discharge toward people or areas
where property damage can occur. Keep children
and others away.

Do not overload the machine capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

Never operate the machine at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

Disengage power to the collector/impeller when the
machine is transported or not in use.

Use only attachments and accessories approved by
the manufacturer of the machine (such as wheel
weights, counterweights or cabs).

Never operate the machine without good visibility or
light. Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handles. Walk; never run.

Never touch a hot engine or muffler.

Clearing a clogged discharge chute

Hand contact with the rotating impeller inside the
discharge chute is the most common cause of injury
associated with snow throwers. Never use your hand
to clean out the discharge chute.

To clear the chute:

1. SHUT THE ENGINE OFF!

2. Wait 10 s to be sure the impeller blades have
stopped rotating.

3. Always use a clean-out tool, not your hands.

Maintenance and storage

Check shear bolts and other bolts at frequent
intervals for proper tightness to be sure the
equipment is in safe working condition.

Never store the machine with fuel in the fuel tank
inside a building where ignition sources are present
such as hot water heaters, space heaters or clothes
dryers. Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

Always refer to instruction handbook for important
details if the snow thrower is to be stored for an
extended period.

Maintain or replace safety labels, as necessary.

Run the machine a few minutes after throwing snow
to prevent freeze up of the collector/impeller.

When cleaning, repairing or inspecting the snow
thrower, stop the engine and make certain the
collector/impeller and all moving parts have stopped.
Disconnect the spark plug wire and keep the wire
away from the plug to prevent someone from
accidentally starting the engine.

General safety instructions

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
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for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

Do not discard this manual. Use the instructions

to assemble, to operate and to keep your product

in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer.

Injury or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not

let a person, without knowledge of the instructions
operate the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Before and while you walk rearward, look behind and
down for small children, animals or other risks that
can cause you to fall.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that a person in adjacent
area knows that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Training

Read, understand and follow all instructions on the
machine and in the manual(s) before operating this
unit. Be thoroughly familiar with the controls and the
proper use of the equipment. Know how to stop the
unit and disengage the controls quickly.

Never allow children to operate the equipment.
Never allow adults to operate the equipment without
proper instruction.

Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.

Exercise caution to avoid slipping or falling,
especially when operating the snow thrower in
reverse.

Safety instructions for operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives, walks, or roads. Stay alert for
hidden hazards or traffic.

After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly
inspect the product for any damage, and repair the
damage before restarting and operating the product.
If the product starts to vibrate abnormally, stop the
engine (motor) and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the auger
housing or chute deflector, and when making any
repairs, adjustments or inspections.

When cleaning, repairing or inspecting the product,
stop the engine and make certain the augers and

all moving parts have stopped. Disconnect the spark
plug wire and keep the wire away from the plug

to prevent someone from accidentally starting the
engine.

Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the product in or

out of the building. Open the outside doors; exhaust
fumes are dangerous.

10
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« Exercise extreme caution when operating on slopes.

« Never operate the product without proper guards,
and other safety protective devices in place and
working.

« Never direct the chute deflector toward people or
areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

« Do not overload the product capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

« Never operate the product at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

« Disengage power to the augers when the product is
transported or not in use.

« Use only attachments and accessories approved
by the manufacturer of the product (such as wheel
weights, counterweights, or cabs).

* Never operate the product without good visibility or
light. Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handles. Walk; never run.

« Never touch a hot engine or muffler.

Work area safety

« Thoroughly inspect the area where the equipment is
to be used and remove all doormats, sleds, boards,
wires, and other foreign objects.

« Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

« Do not operate the product without wearing
adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts.

Wear footwear that will improve footing on slippery
surfaces.

« Handle fuel with care; it is highly flammable.

» Use an approved fuel container.

+ Never add fuel to a running engine or hot engine.

+  Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

* Never fill containers inside a vehicle or on a
truck or trailer bed with a plastic liner. Always
place containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

* When practical, remove gas-powered equipment
from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

* Keep the nozzle in contact with the rim of the
fuel tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-

open device.

* Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

» If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

« Use extension cords and receptacles as specified
by the manufacturer for all units with electric drive
motors or electric starting motors.

* Adjust the auger housing height to clear gravel or
crushed rock surface.

* Never attempt to make any adjustments while the
engine (motor) is running (except when specifically
recommended by the manufacturer).

+ Always wear safety glasses or eye shields during
operation or while performing an adjustment or
repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.

Personal protective equipment

Always use the correct personal protective equipment
when you operate the product. This includes, at
minimum, sturdy footwear, eye protection and hearing
protection. Personal protective equipment does not
erase the risk of injury but may decrease the grade of
injury if an accident occurs.

» Always wear safety glasses or eye protection while
you operate the product or do maintenance or
repairs.

* Always wear appropriate winter garments when you
operate the product.

» Always use heavy-duty slip-resistant boots with good
ankle support while you operate the product.

» Do not wear loose fitting clothing that can get caught
in moving parts.

* Use approved protective gloves, if necessary. For
example, when attaching, examining or cleaning the
blade.

* Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Safety devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
damaged. A damaged muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very

hot during and after use and when the
engine operates at idle speed. Be careful

1272 - 007 - 04.04.2024
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near flammable materials and/or fumes to
prevent fire.

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

* Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

» Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

» Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Chemical warning

WARNING: The engine exhaust
from this product contains chemicals
known to the State of California to
Safety instructions for maintenance
WARNING: Read the warning

cause cancer, birth defects and other
reproductive harm. For more information go
instructions that follow before you use the
product.

to www.P65Warnings.ca.gov.

* The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odorless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the blades. The blades are very sharp and cuts can
easily occur.

« Accessories and changes to the product that are
not approved by the manufacturer, can cause
serious injury or death. Do not change the product.
Always use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

» Only do the maintenance as given in this operator's
manual. All other servicing must be done by an
approved service agent.

« Let an approved service agent do servicing on the
product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To install the handles

. Remove the 4 M8x25 flange bolts (A) from the case.

2. Use the 4 M8x25 flange bolts (A), the 4 spring
spacers (B) and the 4 flat spacers (C).

3. Install the lower handle (D) into the 2 holes on each
side of the case. (Fig. 26)

4. Use the 3 M8x50 handle lock bolts (A), the 3 spacers
(B), the 3 handle knobs (C), and the 3 locking nuts
(D).

5. Install the upper handle with the control panel (E) on
the lower handle. (Fig. 27)

To assemble the chute deflector
1. Remove the rotator disk (B) and the 6 hexagon
flange bolts (D) from the case.

2. Attach the rotator disk (B) and the chute deflector (A)
onto the chute base using 3 limits blocks (C).

3. Use 6 hexagon flange bolts (D) and 6 locking nuts
(E) to lock the limits blocks (C). (Fig. 28)

To assemble the chute rotator

1. Assemble the front end of the chute rotator.

12
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Install the plastic bushing (B) to the front end of the
chute rotator.

Attach the chute rotator with 1 flat spacer (A) and 1
hairpin (C). (Fig. 29)

4. Assemble rear end of the chute rotator.

Use 1 locking nut M8 (A), 1 plastic locking handle
knob (B), 2 curve spacers (C) and 1 screw level (D)
to assemble the chute rotator.

Use 1 hexagon nut M8 (E) to fix the chute rotator (F)
into the holes of the handle. (Fig. 30)

To assemble the drive speed control
rod

1.

Install the long bent end of the drive speed control
rod (A) to the control panel, and attach it with 1
connecting rod spring (B), 1 flat spacer (C) and 1
cotter pin (D). (Fig. 31)

Pull up the shift connecting plate (B) and install the
short bent end of the drive speed control rod (A).
Attach the drive speed control rod (A) with 1 flat
spacer (C) and 1 cotter pin (D). (Fig. 32)

3. If necessary, extend the drive speed control rod.
Loosen the locking nuts of the turn buckle and spin
the turn buckle. Tighten the turn buckle back to
its original location for proper speed control. The
original location is marked on the threads. (Fig. 33)

To assemble the auger and driver

cables

1. Remove the 2 cable screw bolts (B) from the cables
(D).

2. Attach the 2 cable screw bolts (B) to the holes on the
left and the right handles (A). (Fig. 34)

3. Attach the cables (D) to the cable screw bolts (B).

Connect and lock the left and the right cable thread
insert (D) and the cable screw bolt (B) until the top of
the brass lock nut (C) is aligned with the mark on the
threads (E).

5. Lock the cable with the brass lock nut (C).

Operation

A

WARNING: Before you operate the
product, carefully read and understand
the safety chapter and the operation
instructions.

Before you start the product

.

Keep persons and animals away from the work area.
Do daily maintenance. See Maintenance schedule
on page 15.

Make sure the ignition lead fits correctly on the spark
plug.

Add oil or gasoline, if necessary. See 7o fill the
engine with oil on page 13.

To fill the engine with oil

A

CAUTION: Do not rotate the dipstick

when you check the oil. Do not fill above the
mark.

Remove the oil cap and clean the dipstick. See
Product overview on page 7 for the location of the
dipstick.

Add oil to the top mark on the dipstick. Use the
dipstick to do a check of the oil level at regular
intervals.

Put the oil cap back.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline. Use gasoline with an octane
number of 90 RON out of North America (87 (R+M)/2 in
North America) or higher, and with a maximum of 10%
ethanol (E10).

c CAUTION: Do not use gasoline with

America). This can cause damage to the
product.

an octane number less than 90 RON out
of North America (87 (R+M)/2 in North
1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To adjust the chute deflector

The direction in which snow is to be thrown is controlled
by the chute rotator control which is installed on the left
side handle.

1. Rotate the chute rotator control to set the rotating
direction of throwing snow.

1272 - 007 - 04.04.2024
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2. Rotate the chute rotator control clockwise to throw
snow rightwards.

3. Rotate the chute rotator control counter-clockwise to
throw snow leftwards. (Fig. 35)

4. Move the angle deflector up or down to adjust the
throwing distance of the snow. (Fig. 36)

To start the engine

1. Release the drive engagement. Put the drive speed
control lever in the first position.

Turn the fuel switch to the ON position. (Fig. 37)
Turn the choke to the CLOSE position. (Fig. 38)
Push in the on/off key to the RUN position. (Fig. 39)

Push the primer 1-3 times to start the booster
pump. Use the booster pump for cold start in low
temperatures. (Fig. 40)

6. Pull the recoil start handle. (Fig. 41)

@ M~ wN

c CAUTION: Do not release the recoil

start handle quickly. Move it back to the
start position slowly.

Note: I the recoil start handle has frozen, slowly

pull out as much rope out of the starter as possible

and release the recoil start handle. If the engine

does not start, repeat the procedure or use the

electrical starter.

7. Run the engine 30-40 seconds at idling speed before
you start to throw snow.

8. When the engine is warm, slowly move the choke to
the OPEN position. (Fig. 42)

To start the engine, electric start

WARNING: The product has a 230 Volt

A.C. electric starter. Do not use the electric
starter if your house is not a 230 Volt A.C.
correctly grounded system. Serious personal
injury or damage to the product could occur.
The electric starter has a three-wire power
plug, and is designed to use 230 Volt

A.C. household current. Ensure that your
house is a 230 Volt A.C. correctly grounded
system. If you are uncertain, consult a
licensed electrician.

Note: use an extension cord that is recommended for
outdoor use, that has wire size not less than 16 AWG
(1.5 mm?) and is not longer than 50 feet (15 m).

1. Release the drive engagement. Put the drive speed
control lever in the first position.

2. Turn the fuel switch to the ON position. (Fig. 37)
3. Turn the choke to the CLOSE position. (Fig. 38)

Push in the on/off key to the RUN position. (Fig. 39)

5. Push the primer 1-3 times to start the booster
pump. Use the booster pump for cold start in low
temperatures. (Fig. 40)

6. Connect the product to power. (Fig. 43)

7. Press and hold the start button on the control box for
5 seconds. (Fig. 44)

8. If the engine does not start, wait 5 seconds, then
push the start button again.

c CAUTION: Do not try to start the

engine more than 10 times. After 10
times, wait 40 minutes before you try
9. Disconnect the power cord from the product when
the engine is started.

again.

10. Run the engine 30-40 seconds at idling speed before
you start to throw snow.

11. When the engine is warm, slowly move the choke to
the OPEN position. (Fig. 42)

To operate the product

1. Squeeze the auger engagement to the handle to
engage the auger and throw snow. (Fig. 45)

2. Move the drive speed control lever to the left to
operate the product forward. Move the drive speed
control lever to the right to operate the product
rearward. (Fig. 46)

3. Operate the drive engagement with the right handle.

4. Squeeze the drive engagement to the handle
to engage the drive wheels. The product moves
forward or reverse depending on the location of the
drive speed control lever. (Fig. 47)

To stop the product

Note: To turn the engine off in an emergency, pull out
the on/off key.

1. Release the drive engagement to stop the drive
wheels.

2. Release the auger engagement to disengage the
auger and stop throwing snow. (Fig. 48)

3. Turn the fuel switch to the OFF position. (Fig. 49)

4. Pull out the on/off key. (Fig. 50)

To get a good result

« Always run the engine at full throttle or near full
throttle.

« Always adapt the speed of the product to the snow
situation and adjust the speed with the drive speed
control lever. Make sure that the product throws
snow evenly.

« ltis easier and more efficient to remove snow
immediately after it falls.

14
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* Always throw snow downwind whenever possible.

« On flat surfaces, like asphalt roads, raise the skid
plates up to 5-6 mm (0.2-0.25 in) off the ground.

* The scraper bar is reversible. When it becomes
worn almost to the edge of the housing, reverse it.
Replace the scraper bar if it is damaged, or if both
sides are worn.

» Do not dispatch the chute deflector if it is clogged.
» If the product does not move forward due
to unforeseen circumstances, release the drive
engagement immediately or move the ON/OFF key
to the "OFF" position.

Maintenance

Maintenance schedule

Maintenance Daily

20 hours

50 hours 100 hours

Make sure that nuts
and screws are tight- X
ened

Do a check of the en-
gine oil level

Replace oil !

Make sure there are
no fuel or oil leaks

Remove clogging,
foreign objects in X
auger

Inspect the tire pres-
sure 2

Inspect and change
the spark plug 3

Note: Itis not necessary to add grease or to do other
maintenance to the gearbox.

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To do a check of the ail level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil

level before you start the product.

1. Put the product on level ground.
2. Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
3. Clean the oil from the dipstick.

4. Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

7. Ifthe oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

1. Run the engine a few minutes to make the oil
warm. Warm oil flows better and carries more
contaminants.

WARNING: The engine oil is hot.

Avoid skin contact with the used engine
oil.

Put the product on level ground.
Run the engine until all fuel has been depleted.

1 Replace the oil after the first 20 h, 50 h, 100 h and then every 100 h.

2 See Technical data for correct tire pressure.

3 Check and clean spark plug before use each year.

1272 - 007 - 04.04.2024
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Remove the ignition key.
Put a container under the oil drain plug.

6. Remove the oil drain plug, tip the product backwards
and drain the used oil in the container. (Fig. 51)

7. Put the product back to the operating position.

8. Fit the oil drain plug and tighten it securely by hand.

9. Fill the engine with oil, see 7o fill the engine with oil
on page 13.

To examine the spark plug

e CAUTION: Always use the

recommended spark plug type. Incorrect

spark plug type can cause damage to the

product.

» Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel type is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

» If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 19. (Fig. 52)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To inspect the augers and the scraper
bar

1. Before each use, inspect the augers and the scraper
bar for wear.

2. Ifthe edge of the scraper bar is worn, reverse the
scraper bar. If the scraper bar has damages or is
worn on both edges, replace it.

3. If the edges of the augers are worn, contact an
authorized service center to replace them.

To adjust the skid plates

The skid plates prevent damage to the bottom of the
snow thrower. Adjust the skid plates (A) when the
locknut (B) is loose, or the skid plate is not at the correct
distance from the ground. No adjustment is necessary
for standard installation.

1. Loosen the locknut (B) with a 13 mm (% in.) open
wrench.

2. Move the skid plates (A) up or down.

a) On flat surfaces set the distance between the
scraper bar and the ground to 5-6 mm (0.2-0.25
in).

b) On rough surfaces set the skid plates (A) in a
position where the scraper bar is above the top
of the ground.

c WARNING: Make sure that

gravel and stones do not go into the
3. Tighten the locknut (B). (Fig. 53)

product. Objects that eject at high
speed can cause injury.

To replace the shear pin

The shear pin protects the product from damage. It
breaks if a foreign object enters the moving parts.
1. If the shear pin breaks, stop the engine.

2. Attach a new shear pin (A) and a new clamp spring
(B). (Fig. 54)

To examine the tires

« Keep the tires free of fuel, oil and chemicals to
prevent damage to the rubber.

« Keep the tires away from stumps, stones, ruts, sharp
objects and other objects which can cause damage
to the tires.

« Keep the tire pressure correct, see Technical data
on page 19.

To clear a clogged discharge chute
deflector

Do not unclog the discharge chute deflector before the
following operations are made.

1. Release the auger engagement and the drive
engagement at the same time.

2. Wait 10 seconds to make sure that the augers have
stopped.

3. Turn off the product.

Use the tool for cleaning (at least 37 cm (15 in.) long,
included in some models) to remove the clog.

WARNING: Do not put your hands

into the discharge chute deflector or
inside the auger bucket.

To clean the product

« Clean plastic parts with a clean and dry cloth.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

» Do not flush water directly on the motor.

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

16
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Troubleshooting

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The product does not start

The safety ignition key is not inserted.

Insert the safety ignition key.

The product is out of fuel.

Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The on/off key is OFF.

Move the on/off key to ON position.

The choke is in OFF (CLOSE) position.

Move the choke to ON (FULL,
OPEN) position.

The primer is not depressed.

Press the primer.

The engine is flooded.

Wait a few minutes before restarting,
DO NOT prime.

Restart the engine while full throttle
and the choke in OFF (CLOSE) posi-
tion.

The spark plug wire is not connected.

Connect the wire to the spark plug.

The spark plug is bad.

Replace the spark plug.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

There is vapor locked in the fuel line.

Make sure that all the fuel line is
below the outlet of the fuel tank.

The fuel line should run continuously
down from fuel tank to carburetor.

Other causes.

Inspect the starting procedures care-
fully in this manual.

The fuel switch (if so equipped) is in CLOSE
(OFF) position.

Turn the fuel switch to OPEN (ON)
position.

The throttle is in STOP position.

Move the throttle to FAST position.

Decreased power

The spark plug wire is not connected.

Connect the wire to the spark plug.

The product throws too much snow.

Decrease the speed and the width of
the swath.

The fuel tank cap is covered with ice or snow.

Remove the ice and the snow on and
around the fuel tank cap.

The muffler is dirty or clogged.

Clean or replace the muffler.

Improper cable length.

Adjust the cable.

The muffler is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

The air intake of the carburetor is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

1272 - 007 - 04.04.2024
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Problem

Possible cause

Solution

The engine idles or runs
roughly

The choke is in ON (FULL, OPEN) position.

Move the choke to OFF (CLOSE) po-
sition.

The fuel line is blocked.

Clean the fuel line.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The carburetor needs to be replaced.

Contact an authorized service center.

The belt is stretched.

Replace the auger v-belt.

Excessive vibration / Han-
dle movement

Some parts are loose. The augers are dam-
aged.

Tighten all fasteners. Replace the
damaged parts. If vibration remains,
contact an authorized service center.

The handles are not positioned correctly.

Make sure that the handles are
locked into position.

The adjustment lever nuts are loose.

Tighten the nuts until the handle feels
safe.

The recoil start handle is
hard to pull

The recoil start handle is frozen.

Slowly pull out as much rope out of
the starter as possible and release
the recoil start handle. If the engine
does not start, repeat the procedure
or use the electrical starter.

The rope is interfering with components.

The recoil rope should not touch any
wires or hoses.

Loss of traction drive/
slowing of drive speed

Loss of snow discharge or
slowing of snow discharge

The belt slips.

Adjust the cable. Adjust the belt.

The belt is worn.

Check / replace the belt.

The belt is off the pulley.

Check / reinstall the belt.

The chute deflector is clogged.

Clean the chute deflector.

Foreign objects clog the augers.

Remove the debris or the foreign ob-
ject from the augers.

The shear pin is broken.

Replace the broken shear pin.

Excessive snow and ice build up in between
track components.

Remove snow and ice build up from
in between track components.

The friction drive wheel is worn.

Contact an authorized service center.

Failure of auger rotation

The drive belt is not aligned.

Adjust the drive belt.

after the grip is rel d

The discharge deflector is not aligned.

Adjust the discharge deflector.

The lights are not on (if so
equipped)

The engine is not running.

Start the engine.

The wire connection is loose.

Check the wire connections at the
engine and the lights.

The LED is burnt out.

Replace the LED light module. Indi-
vidual LEDs can not be replaced.

18

1272 - 007 - 04.04.2024



Problem

Possible cause

Solution

The chute rotator is diffi-
cult to move

There is debris in the chute rotator mechanism.

Clean the internal parts of the chute
rotator mechanism.

The cables are kinked or damaged.

Make sure that the cables are not
kinked. Replace the cables that are
damaged.

The product turns to one
side

The tire pressure is not equal.

Adjust the tire pressure and fill the
tire.

The product drives with only one wheel.

Inspect the tire lock pin.

Uneven sled adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Uneven skid plates adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage » Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.
- For storage and transportation of the product and +  Keep the product in a dry and frost free area.
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical Disposal

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time.

« If the carburetor fuel bowl has a drain plug, empty
the fuel from the carburetor before you put the
product in storage for a long period of time.

location.

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

* Obey the local requirements and applicable
regulations.

» Discard all chemicals, for example engine oil or
fuel, at a service center or at an applicable disposal

« Discard the product at an approved disposal location
or send it to Husqvarna for disposal.

Technical data

Technical data

ST 124
Dimensions
Weight, with empty tanks, kg 76
Max. operating tire pressure, PSI 20
Intake height, cm 53.3
Working width, cm 61
Engine
Brand Husqvarna
Nominal engine output, kW 4.3

1272 - 007 - 04.04.2024
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ST 124

Displacement, cc 212

Fuel type Unleaded regular (maximum 10%
ethanol)

Fuel capacity, gal / | 0.58/2.2

Oil type (API SJ-SN) SAE 5W30 (below 0°C (32°F))

Oil capacity fl. oz. /| 20/0.6

Electrical system

Spark plug F7RTC

Spark plug electrode gap (in. / mm) 0.027-0.031/0.7-0.8

Noise emissions 4

Sound power level, measured dB(A) 100

Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 102

Sound levels 5

Sound pressure level at the operators ear, measured Lpp dB(A) | 86

Vibration levels, anyeq

Vibration level on the handle, left / right | 4.15/4.08

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directives
2000/14/EC and 2005/88/EC. Reported data for noise emissions has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1.5 dB(A). Uncertainty=1.5 dB(A)

5 Noise pressure level according to EN ISO 11201. Reported data for noise pressure level has a typical
statistical dispersion (standard deviation) of 1.5 dB(A). Uncertainty=1.5 dB(A)

6 Vibration level according to ISO 8437-4 Annex B. Uncertainty=1.5 m/s2
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Snow thrower

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model ST 124

Batch Serial number dating 2020 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Directive/Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC, 2005/88/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EU Declaration
of Conformity.

The supplied snow thrower conforms to the example
that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsible for technical documentation

C€

1272 - 007 - 04.04.2024

21




UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Snow thrower

Brand Husqvarna

Type / Model ST 124

Identification Serial numbers dating 2021 and onwards

complies fully with the following UK directives and

regulations:

Directive / Regulation Description

2008/1597 The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

2016/1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

2001/1701 The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001

2012/3032 The restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment 2012

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN |EC 63000:2018.

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP

In accordance with statutory instrument 2001/1701,
conformity assessment procedure, schedule 9. For
information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 19.

The supplied snow thrower conforms to the example
that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsible for technical documentation

UK
CA
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Uvod

Pregled proizvoda

(SI. 1)

1. Uklju¢ivanje svrdla

2. Rucica za regulaciju brzine
3. Upravljacka ploca

4. Kabl svrdla

5. Kontrola usmjeriva¢a Zlijeba
6. Deflektor Zlijeba

7. Alat za CiSc¢enje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Stitnik motora

11. Guma

12. Dosipanje ulja

13. Motor

14. Donja ruc¢ka

15. Sipka za regulaciju brzine
16. Pogonski kabl

17. Rucica pokretaca

18. Ukljucivanje pogona

19. Rukohvati

20. Pumpica za gorivo

21. Saug

22. Sklopka za gorivo

23. Tipka za ukljucivanje/iskljuivanje
24. Korisnicki priruénik

Opis proizvoda

Proizvod predstavlja baca¢ snijega koji se koristi za
uklanjanje snijega s tla.

Namjena

Proizvod se moze koristiti za uklanjanje snijega s polja,
cesta, pjeSackih staza i prilaza. Nemojte ga koristiti

na nagibima vec¢im od 15°. Proizvod nemoijte koristiti

u podrucjima s mnogo ostataka, necistoca i izbocenog
kamenija.

Simboli na proizvodu

Napomena: Ako su naljepnice na proizvodu
ostecene, obratite se distributeru radi zamjene.

(Sl. 2) Upozorenje.

(SI. 3) Procitajte korisnicki priru¢nik.

(SI. 4)

(SI. 5) Vruéa povrsina.

(SI. 6) Opasnost od pozara.

(SI.7) Cok.

(SI. 8) Povucite ru¢ku uzeta za pokretanje.

(SI.9) Nemojte udisati ispu$ne pare iz motora.

(SI. 10) Ne postavljajte nijedan dio tijela u
deflektor Zlijeba ili kuciste svrdla kad se
svrdla okrec¢u.

(SI. 1) Zaustavite rad motora prije uklanjanja
snijega iz deflektora Zlijeba. Snijeg
uklanjajte alatom za ¢iSéenje, ne radite to
rukom.

(SI. 12)

(SI. 1) Ruke drzite podalje od deflektora Zlijeba.

(SI. 13) 1z proizvoda mogu biti izbaceni predmeti.

(SlI. 14) Pazite da druge osobe budu podalje od
proizvoda dok radi.

(SI. 15) Uklonite klju¢ prije odrzavanja.
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(SlI. 16) Gurnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje

prema unutra u polozaj RUN (RAD).

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na uslove certificiranja za odredena trzista.

(SI.17) Prekida¢ za gorivo postavite u polozaj ON .

(Sl. 18) Pritisnite pumpicu za gorivo. UPOZORENJE: Neoviastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU

(sl. 19) Opasnost od pada. odobrenje tipa ovog proizvoda.

(SI. 20) Unatrag se krecite polako. Proizvodac

Husqvarna AB
(Sl. 21) Koristite odobrene zastitne rukavice. a
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

(Sl. 22) Koristite zastitni Sljem. Koristite odobrenu Stacani .
zastitu sluha. Koristite odobrenu zastitu za OStecenje prOIZVOda
oci. Nismo odgovorni za o$tec¢enje proizvoda ako:

(Sl. 23) Emisije buke u okruzenje u skladu * e proizvod pogreSno popravijen. .
s evropskom Direktivom 2000/14/EZ i . je pro;vod peprgvlje_p k‘orlstem duel_ove koji nisu
propisom za zadtitu od radova u okruZenju od pr0|zvovdaca ili koji nisu odobreni od strane
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz pFO!ZVOGa.\ca. o '
2017. Podaci o emisiji buke nalaze se na *  proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
naljepnici masine i u poglaviju Tehnigki proizvodac ili koju proizvodac ne odobrava.
podaci. « proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih

servisa ili od strane odobrenog tijela.

(Sl. 24) Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EC.

(SI. 25) Proizvod je u skladu s vazec¢im propisima
UK-a.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Postupci za siguran rad za samohodne
bacace snijega

Opce informacije

Ovaj uredaj moze amputirati ruke i noge i odbacivati
predmete. Uvijek se pridrzavajte svih sigurnosnih uputa
kako biste izbjegli teske tjelesne povrede.

Obuka

« Prije nego $to po¢nete koristiti uredaj procitajte,
proucite i slijedite sve upute navedene na masini
i u priruéniku. Detaljno upoznajte komande i
ispravno koristenje masine. Naucite postupak za
brzo zaustavljanje uredaja i deaktiviranje komandi.

« Djeca nikad ne smiju upravljati masinom. Nikad ne
dopustajte odraslim osobama da koriste masinu bez
odgovarajucih uputa.

« Pazite da u radnom podrucju ne bude drugih osoba,
posebno ne male djece.

« Budite oprezni kako se ne biste okliznuli ili pali,
posebno prilikom koriStenja masine unatrag.

Priprema

« Temeljito pregledajte podrucje na kojem cete koristiti
masinu i uklonite sve otirace, sanke, daske, zice i
druge strane predmete.

« Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i predite
u neutralni polozaj.

24

1272 - 007 - 04.04.2024



Nemojte koristiti masinu ako ne nosite odgovarajucu
zimsku odjecu. Nemojte nositi Siroku odjecu koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu
koja pobolj$ava uporiste na klizavim povr§inama.
Tokom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za odi
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbacéeni iz masine.

Gorivom rukujte oprezno; veoma je zapaljivo.

+ Koristite odobreni spremnik za gorivo.

+ Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Rezervoar za gorivo punite na otvorenom i
veoma oprezno. Rezervoar za gorivo nikad
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

* Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, dalje od vozila.

+ Kad je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite
je na tlu. Ako to nije moguce, takvu
opremu napunite na prikolici pomoéu prenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dosipanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom rezervoara za gorivo, sve dok ne
dovrsite dosipanje. Ne koristite piStolj za punjenje
s mogucénoscu blokiranja mlaznice u otvorenom
polozaju.

+ Pri¢vrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

» Ako se gorivo prolije na odjecu, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s elektropokretacima koristite

produzne kablove i uti¢nice uskladene s uputama

proizvodaca.

Podesite visinu kuéista sakupljaca kako biste ga

odmaknuli od povrsine prekrivene Sljunkom ili

drobljenim kamenom.

Nikad nemojte pokus$ati provoditi pode$avanja dok

je motor u pogonu (osim kad postupate po izri€itoj

preporuci proizvodaca).

Rukovanje

Ruke i noge nemoijte stavljati u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Nikad se ne priblizavajte otvoru
za izbacivanje.

Budite izuzetno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljuncanih prilaza ili staza. Budite na oprezu radi
skrivenih opasnosti ili prilikom rada blizu javnih
cesta.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
skinite Zicu sa svjecice, odspojite kabl na
elektromotorima, temeljito pregledaijte je li baca¢
shijega oS$tecen i popravite oStec¢enja prije ponovnog
pokretanja i koriStenja bacaca snijega.

Ako oprema poc¢ne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i smjesta utvrdite razlog. Vibracije naj¢eSc¢e
predstavljaju upozorenje na moguce probleme.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista sakupljaca/
rotora ili otvora za izbacivanje kao i prilikom
popravki, podes$avanja ili pregleda.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru,
osim pri pokretanju motora i transportiranja bacaca
snijega u objekt ili iz njega. Otvorite vanjska vrata;
ispusni plinovi su opasni.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Masinu nikad nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Otvor za izbacivanje nikad nemojte usmjeravati
prema osobama ili u podruéja u kojima mozete
uzrokovati oSteéenje imovine. Djeci i drugim
osobama onemogucite pristup.

Nemojte preopteretiti masinu nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Masinu na klizavim povrs$inama nikad nemojte
pogoniti velikom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje sakupljaca/rotora prilikom
transportiranja masine ili kad je ne koristite.
Koristite samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvoda¢a masine (poput tegova za
tockove, protivtegova ili kabina).

Masinu nikad nemojte koristiti u uslovima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvijetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikad nemojte tréati.

Nikad nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

Ciséenje zadepljenog otvora za izbacivanje

Diranje rotora koji se okreée u otvoru za izbacivanje

je najceséi uzrok povreda povezanih s bacacima

snijega. Otvor za izbacivanje nikad nemojte Cistiti

rukom.

Ciscéenje Zlijeba:

1. ISKLJUCITE MOTOR!

2. Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su se
lopatice rotora prestale okretati.

3. Uvijek koristite alat za CiS¢enje; nemojte Cistiti
rukama.

Odrzavanje i skladistenje

Cesto provjeravaijte ispravnu pritegnutost smiénih
vijaka i drugih vijaka kako biste bili sigurni da je
oprema u sigurnom radnom stanju.

Nikad nemojte skladistiti masinu s gorivom u
rezervoaru za gorivo unutar objekta u kojem ima
izvora paljenja kao $to su grija¢i vode, grijaci
prostora ili suSilice za odjecu. Prije odlaganja u
zatvorenom prostoru uvijek pri¢ekajte da se motor
ohladi.

U priruéniku s uputama uvijek potrazite vazne
informacije ukoliko baca¢ snijega Zelite uskladistiti
na duzi vremenski period.

Po potrebi odrzavaijte ili mijenjajte sigurnosne
naljepnice.
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Ostavite masinu da radi nekoliko minuta nakon
izbacivanja snijega kako bi se sprijecilo zamrzavanje
sakupljaca/rotora.

Prilikom ¢iS¢enja, popravljanja ili pregleda baca¢a
snijega zaustavite motor i provjerite jesu li se
zaustavili sakuplja¢/rotor i svi pokretni dijelovi.
Odspojite Zicu svjecice i drzite je dalje od svjecice
kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Opéa sigurnosna uputstva

Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u

ovom priru¢niku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva

da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljucke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljuke i dodatke.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije

koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi situacije. Za
informacije se obratite stru¢njaku za proizvod,

svom trgovcu, servisnom zastupniku ili oviastenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati

dio proizvoda bez odobrenja od proizvodaca.
Koristite samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno
inhaliranje ispusnih para motora je opasno po
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. lzduvne pare su vruée
i mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati o$tecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zakljucajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije i tokom hodanja unatrag, gledajte iza sebe i
dolje kako biste vidjeli ima li male djece, Zivotinja ili
drugih opasnosti zbog kojih biste mogli pasti.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Uvjerite se da se nalazite na minimalnoj udaljenosti
od 15 m (50 stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije
koristenja proizvoda. Uvjerite se da osoba koja se
nalazi u blizini upoznata da éete koristiti proizvod.
Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.

Obuka

Prije nego $to pocnete koristiti uredaj procitajte,
proucite i slijedite sve upute navedene na masini i

u priruéniku. Detaljno proucite komande i pravilno
koristenje opreme. Naucite postupak za brzo
zaustavljanje uredaja i deaktiviranje komandi.

Djeca nikad ne smiju upravljati opremom. Nikad ne
dopustajte odraslim osobama da koriste opremu bez
odgovarajucih uputa.

Pazite da u radnom podrucju ne bude drugih osoba,
posebno ne male djece.

Budite oprezni kako se ne biste okliznuli ili pali,
posebno prilikom koristenja baca¢a snijega unatrag.

Sigurnosne upute za rad

Ruke i noge nemoijte stavljati u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Nikad se ne priblizavajte otvoru
za izbacivanje.

Budite izuzetno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljunéanih prilaza, staza ili cesta. Budite na oprezu
zbog skrivenih opasnosti ili prometa.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
uklonite Zicu svjecice, odspojite kabl s elektromotora,
temeljito pregledaijte je li proizvod oStecen i popravite
ostecenja prije ponovnog pokretanja i rada s
masinom.

Ako proizvod pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite razlog. Vibracije najcesce
predstavljaju upozorenje na moguce probleme.
Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista svrdla ili
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deflektora Zlijeba te za popravke, podeSavanije ili
preglede.

Pri €iS¢enju, popravljanju ili pregledu proizvoda
zaustavite motor i provjerite jesu li se zaustavila
svrdla i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu svjecice
i drzite je dalje od svjecice kako biste sprijecili
sluc¢ajno pokretanje motora.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora za transport proizvoda u
gradevinu ili iz nje. Otvorite vanjska vrata; ispusni
plinovi su opasni.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Proizvod nikad nemojte pogoniti bez postavljenih

i ispravnih odgovarajucih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Deflektor Zlijeba nikad nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima moZete uzrokovati
ostecenje imovine. Djeci i drugim osobama
onemogucite pristup.

Nemojte preopteretiti proizvod nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Masinu na klizavim povrSinama nikad nemojte
pogoniti visokom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje svrdla kad transportirate ili ne
koristite proizvod.

Koristite samo prikljucke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodacéa proizvoda (poput tegova za
toCkove, protivtegova ili kabina).

Proizvod nikad nemojte pogoniti u uslovima lo$e
vidljivosti ili pri slaboj osvjetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikad nemoijte tréati.

Nikad nemojte dodirivati vruéi motor ili prigusivac.

Sigurnost podruéja rada

Temeljito pregledajte podrucje na kojem éete koristiti
opremu te uklonite sve otirace, sanke, daske, Zice i
druge strane predmete.

Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i predite
u neutralni polozaj.

Proizvod nemojte koristiti bez odgovarajuée zimske
odjec¢e. Nemojte nositi Siroku odje¢u koja moze
zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obuéu koja
pobolj$ava uporiste na klizavim povr§inama.
Gorivom rukujte oprezno; veoma je zapaljivo.

» Koristite odobreni spremnik za gorivo.

+ Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Rezervoar za gorivo punite na otvorenom i
veoma oprezno. Rezervoar za gorivo nikad
nemoijte puniti u zatvorenom prostoru.

+  Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, dalje od vozila.

+ Kad je to moguée, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite

je na tlu. Ako to nije moguce, takvu
opremu napunite na prikolici pomoc¢u prenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dosipanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom rezervoara za gorivo, sve dok ne
dovrsite dosipanje. Ne koristite pistolj za punjenje
s mogucénosc¢u blokiranja mlaznice u otvorenom
polozaju.

+ Pricvrstite ¢ep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

« Ako se gorivo prolije na odjecu, odmah se
presvucite.

* Za sve jedinice s pogonskim elektromotorima ili
elektropokretacima koristite produzne kablove i
uticnice uskladene s uputama proizvodaca.

+ Podesite visinu kuc¢ista svrdla kako biste ga
odmaknuli od povrsine prekrivene Sljunkom ili
drobljenim kamenom.

» Nikad nemojte pokusati provoditi podeSavanja dok
je motor u pogonu (osim kad postupate po izriitoj
preporuci proizvodaca).

* Tokom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za oci
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz masine.

Liéna zastitha oprema

Uvijek koristite pravilnu opremu za licnu zastitu kada

rukujete proizvodom. Ta oprema minimalno obuhvata
robusnu obucu, zastitu za odi i zastitu sluha. Oprema
za licnu zastitu ne otklanja rizik od povreda, ali moze

umanijiti tezinu povrede u slu¢aju nezgode.

» Uvijek nosite sigurnosne naocale ili zastitu za oci
dok rukujete proizvodom ili vrSite radnje odrzavanja
ili popravka.

» Uvijek nosite odgovarajuce zimske odjevne
predmete kad rukujete proizvodom.

+ Dok rukujete proizvodom, uvijek koristite ¢izme s
protukliznim donom za te$ke uslove rada i s dobrom
podrskom za skocne zglobove.

* Ne nosite Siroku odje¢u koja moze zapeti u
pokretnim dijelovima.

» Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice. Na primjer, prilikom postavljanja,
pregledavanja ili ¢iS¢enja noza.

»  Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

» Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.
- Zivotni vijek proizvoda se time povedava.
« Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlastenom trgovcu ili oviastenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.
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* Nemojte koristiti proizvod koristeéi oste¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod os$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prigusivaé
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i
usmjerava ispusne plinove dalje od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili
je oStec¢en. Osteceni auspuh povecava nivo buke i
opasnost od pozara.

« Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
Ako poklopac rezervoara za gorivo nije pritegnut,
postoji opasnost od pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

* Rezervoar za gorivo nemojte potpuno napuniti.
Gorivo se na vruéini Siri. Zadrzite slobodnog prostora
pri vrhu rezervoara za gorivo.

Upozorenje o hemikalijama

UPOZORENJE: Prigusivac se jako

zagrijava tokom i nakon koristenja i kad
motor radi na broju obrtaja u praznom hodu.
Budite oprezni u blizini zapaljivih materijala
i/ili isparenja kako biste sprijecili nastanak
pozara.

Sigurnosne mjere pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

* Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi.

» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

* Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

+ Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

* Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

* Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

+ Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

» Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

* Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

» Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

iz ovog proizvoda sadrze hemikalije

za koje Savezna drzava Kalifornija
smatra da uzrokuju rak, defekte pri
rodenju i druga reproduktivna osteéenja.
Vise informacija potrazite na stranici
www.P65Warnings.ca.gov.

c UPOZORENUJE: Ispusni plinovi

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

* Ispusne pare iz motora sadrze karbon monoksid,
veoma otrovan i opasan gas bez mirisa.

Ne pokreéite motor u zatvorenom prostoru ili
prostorijama.

« Prije obavljanja radnji odrzavanja na proizvodu,
zaustavite rad motora i skinite kabl za paljenje sa
svjecice.

« Nosite zastitne rukavice prilikom obavljanja radnji
odrzavanja na nozevima. NozZevi su veoma ostri i
lako moze doci do posjekotina.

« Pribor i promjene na proizvodu koje nije odobrio
proizvodaé mogu uzrokovati teske povrede ili smrt.
Nemojte vrsiti izmjene na proizvodu. Uvijek koristite
pribor koji ima odobrenje proizvodaca.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od povreda i o$tecenja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite isklju¢ivo u skladu s uputama
iz ovog korisni¢kog priru¢nika. Sve druge poslove
servisiranja mora obaviti ovla$tena servisna osoba.

* Redovno servisiranje proizvoda smije obavljati
ovlasteni serviser.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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Sastavljanje

UPOZORENJE: Procitajte i proucite

poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
Sto sastavite proizvod.

A

Postavljanje rudica

1. Skinite 4 vijka M8x25 na prirubnici (A) s kuéista.

2. Koristite 4 vijka M8x25 na prirubnici (A), 4 opruzna
odstojnika (B) i 4 ravna odstojnika (C).

3. Postavite donju ru¢ku (D) u 2 rupe na obje strane
kucista. (SI. 26)

4. Koristite 3 vijka M8x50 za pri¢vrséivanje rucke (A),
3 odstojnika (B), 3 drzaca rucice (C), i 3 priévrsne
matice (D).

5. Postavite gornju rucku tako da upravljacka plo¢a (E)
bude na donjoj rucki. (SI. 27)

Sklapanje deflektora Zlijeba
1. Skinite disk usmijerivaca (B) i 6 Sestougaonih vijaka
za prirubnicu (D) s kucista.

2. Postavite disk usmjerivaca (B) i deflektor Zlijeba (A)
na bazu zlijeba pomocu 3 ograni¢avajuca bloka (C).

3. Koristite 6 Sestougaonih vijaka za prirubnicu (D)
i 6 pricvrsnih matica (E) kako biste zabravili
ograni¢avajucée blokove (C). (SI. 28)

Sklapanje usmijerivaca Zzlijeba

1. Sastavite predniji kraj usmjerivaca Zlijeba.

2. Postavite plasti¢nu ¢ahuru (B) na predniji kraj
usmjerivaca Zlijeba.

3. Postavite usmjeriva¢ zlijeba koristeci 1 ravni
odstojnik (A) i 1 iglu (C). (SI. 29)

4. Sastavite straznji kraj usmjerivaca Zlijeba.

5. Koristite 1 pricvrsnu maticu M8 (A), 1 plasti¢nu

kapicu za ucvrs¢ivanje rucke (B), 2 zakrivljena
odstojnika (C) i 1 vijak za poravnavanje (D) kako
biste sastavili usmjeriva¢ Zlijeba.

Koristite 1 Sestougaonu maticu M8 (E) kako biste
pricvrstili usmjerivac Zlijeba (F) u otvore na rucki. (SI.
30)

Sklapanje Sipke za regulaciju brzine

1.

Postavite dugi zakrivljeni kraj Sipke za regulaciju
brzine (A) na upravljacku ploCu i priévrstite je

1 poveznom oprugom za Sipku (B), 1 ravnim
odstojnikom (C) i 1 rascjepkom (D). (Sl. 31)

Povucite prema gore pomi¢nu poveznu plo¢u (B) i
postavite kratki zakrivljeni kraj Sipke za regulaciju
brzine (A). Pri¢vrstite Sipku za regulaciju brzine (A)
koristeci 1 ravni odstojnik (C) i 1 rascjepku (D). (SI.
32)

Ako je potrebno, produzite Sipku za regulaciju brzine.
Otpustite pri€vrsne matice na kopci za podeSavanje i
okrenite kop€u za podeSavanje. Pritegnite kopCu za
podesSavanje u izvorni polozaj radi pravilne regulacije
brzine. lzvorni polozaj je ozna¢en na navojima. (SI.
33)

Sklapanje kablova svrdla i pogona

1.
2. Pric¢vrstite 2 matice vijaka kablova (B) u otvore na

Uklonite 2 matice vijaka kablova (B) s kablova (D).

lijevoj i desnoj rucki (A). (SI. 34)
Pri¢vrstite kablove (D) za matice vijaka kablova (B).

. Spojite i zabravite navojni umetak lijevog i desnog

kabla (D) i maticu vijka kabla (B) tako da se vrh
mjedene sigurnosne matice (C) poravna s oznakom
na navojima (E).

Zabravite kabl mjedenom sigurnosnom maticom (C).

Rukovanje

UPOZORENUJE: Prijerada s
proizvodom pazljivo i s razumijevanjem
procitajte poglavlje o sigurnosti i upute za
sastavljanje.

A

Dosipanje ulja u motor

Prije poGetka rada s proizvodom

* Ne dajte osobama i Zivotinjama da prilaze u radno
podrucje.

« Vrsite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte Plan
odrzavanja na strani 31.

« Provijerite je li vod paljenje pravilno uklopljen na
svjecicu.

« Dodaijte ulje ili benzin ako je potrebno. Pogledajte
Dosipanje ulja u motor na strani 29.

A

OPREZ: Ne okregite mjernu Sipku
prilikom mjerenja koli¢ine ulja. Nemojte
puniti preko oznake.

. Skinite poklopac za dosipanje ulja i oCistite mjernu

Sipku Informacije o polozaju mjerne Sipke potrazite u
odjeliku Pregled proizvoda na strani 23.

Dospite ulje do gornje oznake na mjernoj Sipci.
Redovno provjeravajte nivo ulja pomocéu mjerne
Sipke.

3. Vratite poklopac za dosipanje ulja na mjesto.
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Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite benzin s niskim emisijama/
alkilatni benzin. Ako benzin s niskim emisijama/alkilatni
benzin nije dostupan, koristite kvalitetan bezolovni
benzin. Koristite benzin s oktanskim brojem 90 RON
izvan Sjeverne Amerike (87 (R+M)/2 u Sjevernoj
Americi) ili ve¢im i s maksimalno 10 % etanola (E10).

OPREZ: 1zvan Sjeverne Amerike
nemojte koristiti benzin s oktanskim brojem
manjim od 90 RON (87 (R+M)/2 u Sjevernoj
Americi). To moze izazvati o$te¢enje na
proizvodu.

A

1. Cep rezervoara za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili pritisak.

2. Punite polako koristeéi kanister za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri¢ekajte da se
preostalo gorivo osusi.

Odistite podrucje oko poklopca rezervoara.

Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
Ako poklopac rezervoara za gorivo nije pritegnut,
postoji opasnost od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 stopa) od mjesta punjenja rezervoara.

PodeSavanje deflektora Zlijeba

Smijer u kojem se snijeg izbacuje podesava se polugom
za usmijerivac Zlijeba koja je postavljena na lijevu rucku.

1. Rotirajte polugu za usmjeriva¢ Zlijeba kako biste
odredili pravac rotacije kod izbacivanja snijega.

2. Okrenite polugu usmijerivaca Zlijeba u smjeru
kazaljke na satu kako bi se snijeg izbacivao udesno.

3. Okrenite polugu usmijerivaca Zlijeba u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljke na satu kako bi se
snijeg izbacivao ulijevo. (SI. 35)

4. Podesite ugao nagiba deflektora gore ili dolje kako
biste prilagodili daljinu izbacivanja snijega. (SI. 36)

Zaustavljanje motora
1. Otpustite ukljucivanje pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Prekida¢ za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)

3. Okrenite saug u polozaj CLOSE (ZATVOREN). (SI.
38)

4. Gurnite tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje prema
unutra u polozaj RUN (RAD). (SI. 39)

5. Pritisnite pumpicu za gorivo 1-3 puta kako biste
pokrenuli pumpu za pojac¢avanje. Pumpu za
pojacavanje koristiti kod hladnih startova na niskim
temperaturama. (SlI. 40)

6. Povucite povratnu ru¢ku za pokretanje. (Sl. 41)

OPREZ: Nemojte brzo otpustiti

povratnu rucku za pokretanje. Vratite je
polako u pocetni polozaj.

A

Napomena: Ako je rucka pokretaca
zaglavljena, polako iz pokretaca izvucite Sto viSe
uzeta i otpustite povratnu ru¢ku za pokretanje.
Ako se motor ne pokrene, ponovite postupak ili
upotrijebite elektriéni pokretac.

7. Prije nego $to po¢nete s bacanjem snijega, motor
ostavite da radi 30-40 sekundi u praznom hodu.

8. Kad je motor zagrijan, polako pomjerite saug u
polozaj OPEN (OTVOREN). (SI. 42)

Pokretanje motora, elektriéno
pokretanje

c UPOZORENUJE: Proizvod ima

elektropokretac koji radi na 230 V
naizmjeniéne struje. Nemojte koristiti
elektropokretac ako sistem za napajanje
naizmjeniénom strujom od 230 V nije
pravilno uzemljen. Moze doci do teskih
tjelesnih povreda ili oStecenja proizvoda.
Elektropokreta¢ ima trozilni elektriéni

utika€ koji je namijenjen za napajanje
naizmjeniénom strujom od 230 V u
domadinstvu. Provjerite je li sistem za
napajanje naizmjeni¢nom strujom od 230 V
u vasem domu pravilno uzemljen. Ako niste
sigurni, upitajte ovlastenog elektri¢ara.

Napomena: Koristite produzni kabl koji se
preporucuje za upotrebu na otvorenom, s promjerom
Zice koji nije manji od 16 AWG (1,5 mm?) i maksimalne
duzine 50 stopa (15 m).

1. Otpustite uklju¢ivanje pogona. Ruéicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Prekidac za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)

3. Okrenite saug u polozaj CLOSE (ZATVOREN). (SI.
38)

4. Gurnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje prema
unutra u polozaj RUN (RAD). (SI. 39)

5. Pritisnite pumpicu za gorivo 1-3 puta kako biste
pokrenuli pumpu za poja¢avanje. Pumpu za
pojacavanije koristiti kod hladnih startova na niskim
temperaturama. (Sl. 40)

6. Povezite proizvod na napajanje. (Sl. 43)

Pritisnite i drzite dugme za pokretanje na
upravljackoj kutiji 5 sekundi. (Sl. 44)

8. Ako se motor ne pokrece, pricekajte 5 sekundi i
zatim ponovo pritisnite dugme za pokretanje.
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OPREZ: motor nemojte pokuSavati
pokrenuti viSe od 10 puta. Nakon 10

pokusaja, priekajte 40 minuta prije nego

Sto pokuSate ponovo.

9. Iskopcajte kabl za napajanje iz proizvoda kad se
motor pokrene.

10. Prije nego $to poc¢nete s bacanjem snijega, motor
ostavite da radi 30-40 sekundi u praznom hodu.

11. Kad je motor zagrijan, polako pomjerite saug u
polozaj OPEN (OTVOREN). (SI. 42)

Rad s uredajem

1. Stisnite ukljucivanje svrdla u rucicu kako biste
aktivirali svrdlo i izbacivali snijeg. (SI. 45)

2. Pomaknite rucicu za regulaciju brzine ulijevo kako
biste proizvod pomicali unaprijed. Pomaknite rucicu
za regulaciju brzine udesno kako biste proizvod
pomicali unatrag. (Sl. 46)

3. Desnom ru¢kom upravljajte ukljugivanjem pogona.

4. Stisnite uklju¢ivanje pogona u rucicu kako biste
aktivirali pogonske tockove. Proizvod se krece
naprijed ili natrag ovisno o lokaciji rucice za
regulaciju brzine. (SI. 47)

Zaustavljanje proizvoda

4.

N

Otpustite uklju€ivanje pogona kako biste zaustavili
pogonske tockove.

Otpustite ukljucivanje svrdla kako biste deaktivirali
svrdlo i prestali izbacivati snijeg. (SI. 48)

Prekidaq za gorivo postavite u polozaj OFF
(UKLJUCENO). (SI. 49)

Izvucite tipku za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje. (SI. 50)

Ostvarivanje dobrog rezultata

Napomena: Da biste iskljucili motor u hitnoj
situaciji, izvucite tipku za uklju¢ivanjefiskljucivanje.

Motor uvijek koristite uz puni gas ili gotovo puni gas.
Uvijek prilagodite brzinu rada proizvoda situaciji

sa snijegom i podesite brzinu koristeci rucicu za
regulaciju brzine. Osigurajte da proizvod izbacuje
shijeg ravnomjerno.

Lakse je i djelotvornije snijeg uklanjati odmah nakon
$to napada.

Snijeg izbacujte niz vjetar kad god je to moguce.

Na ravnim povrs§inama, kao $to su asfaltni putevi,
podignite Stitnike motora na 5-6 mm (0,2-0,25 in¢a)
od tla.

Sipka strugaca se moze preokrenuti. Kad se istrosi
gotovo do ivice kucista, preokrenite je. Zamijenite
Sipku strugaca ako je oStecena ili ako su obje strane
istroSene.

Nemojte koristiti deflektor Zlijeba ako je zacepljen.
Ako se proizvod ne pomijera naprijed

zbog nepredvidenih okolnosti, odmah otpustite
ukljuc¢ivanje pogona ili pomjerite tipku za
ukljugivanjefisklju¢ivanje u polozaj "OFF"
(ISKLJUCENO).

Odrzavanje

Plan odrzavanja

Odrzavanje Dnevno

20 sati

50 sati 100 sati

Provjerite jesu li
matice i vijci X
pritegnuti

Pregledaijte nivo
motornog ulja

Zamijenite ulje 7

Provjerite da nema
curenja goriva ili ulja

Uklonite zacepljenja i
strana tijela iz svrdla

Pregledajte pritisak u
gumama &

7 Ulje zamijenite nakon prvih 20 h, 50 h, 100 h i zatim svakih 100 h.
8 U tehni¢kim podacima potrazite upute o pravilnom pritisku u gumama.
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Odrzavanje Dnevno 20 sati 50 sati 100 sati

Pregledajte i X
L T

zamijenite svjecicu

Napomena: Nije potrebno dodavati mast ili
obavljati drugo odrzavanje mjenjaca.

Obavljanje opceg pregleda

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

Provjeravanje nivoa ulja

OPREZ: Prenizak nivo ulja moze
izazvati ostec¢enja motora. Prije pokretanja
proizvoda pregledajte nivo ulja.

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

2. Skinite poklopac rezervoara za ulje s priévr§¢enom
mjernom Sipkom.

Ocistite ulje s mjerne Sipke.

Mjernu Sipku gurnite do kraja u rezervoar za ulje
kako biste izvrsili pravilno o€itavanje nivoa ulja.

5. lzvadite mjernu Sipku.

6. Pregledajte nivo ulja na mjernoj Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
pregledaijte nivo ulja.

Zamjena motornog ulja

1. Pogonite motor nekoliko minuta kako biste zagrijali
ulje. Toplo ulje bolje teCe i nosi viSe oneciSéenja.

UPOZORENJE: Mmotorno ulje
je vruce. Kozu nemojte izlagati

iskoristenom motornom ulju.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Pustite motor da radi dok se gorivo potpuno ne
potrosi.

Izvadite klju¢ za pokretanje.
Postavite spremnik ispod ¢epa za ispustanje ulja.

6. Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unatrag i ispustite istroSeno ulje u posudu. (Sl. 51)

7. Vratite proizvod u radni polozaj.
8. Postavite ¢ep za ispustanje ulja i ¢vrsto ga pritegnite
rukom.

9. Napunite motor uljem, pogledajte Dosjpanje ulja u
motor na strani 29.

Da biste provijerili svjeéicu

A

* Provjerite svjec¢icu ako motor ima slabu energiju, ako
nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini
pri praznom hodu.

« Da biste smanjili opasnost od nezeljenih materijala
na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

OPREZ: Uvijek koristite preporué¢enu
vrstu svjeéica. Neispravan tip svjeéice moze
izazvati oSte¢enje na proizvodu.

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena.

b) Provjerite koristi li se odgovaraju¢a vrsta goriva.

c) Provijerite je i filter za zrak Cist.

« Ako je svjecica zaprljana, oCistite je i uvjerite se da
razmak elektroda ispravan, vidite 7ehnicki podaci na
strani 37. (Sl. 52)

* Zamijenite svjeCicu ako je to potrebno.

Pregled svrdla i Sipke strugaéa

1. Prije svakog koristenja pregledajte jesu li svrdia i
Sipka strugaca istroseni.

2. Ako je ivica Sipke strugaca istroSena, preokrenite
Sipku strugacéa. Ako je Sipka strugaca na obje ivice
ostecéena ili istroSena, zamijenite je.

3. Ako su ivice svrdla istroSene, obratite se ovlastenom
servisnom centru kako biste ih zamijenili.

Podesavanje stitnika motora

Stitnici motora spre¢avaju osteéenja donje strane

bacaca snijega. Podesite Stitnike motora (A) kad je

sigurnosna matica (B) otpustena ili kad Stitnik motora

nije na pravilnoj udaljenosti od tla. PodeSavanje nije

potrebno kod standardne instalacije.

1. Olabavite sigurnosnu maticu (B) koriste¢i viljuSkasti
klju¢ od 13 mm (% in¢a).

2. Pomijerite Stitnike motora (A) gore ili dolje.

a) Na ravnim povrSinama postavite udaljenost
izmedu Sipke strugaca i tla na 5-6 mm (0,2-0,25
in¢a).

b) Na neravnim povr§inama postavite Stitnike
motora (A) u polozaj u kojem je Sipka strugaca
iznad najvise tacke tla.

c UPOZORENUJE: Pazite da

Sljunak i kamenje ne dospiju u
proizvod. Objekti koji se izbacuju

9 Pregledajte i ogistite svjecicu prije koristenja jednom godi$nje.
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velikom brzinom mogu izazvati
povrede.

3. Pritegnite sigurnosnu maticu (B). (SI. 53)

Zamjena smicnog klina

Smicni klin $titi proizvod od ostecenja. On se lomi ako
strani predmet dospije medu pokretne dijelove.

1.

Ako se smicni klin polomi, zaustavite rad motora.

2. Postavite novi smi€ni klin (A) i novu priévrsnu oprugu

(B). (SI. 54)

Pregled guma

Pazite da do guma ne dospiju gorivo, ulje i
hemikalije kako bi sprijecilo oSte¢ivanje gumenog
materijala.

Gume drzite podalje od panjeva, kamenja, utora,
ostrih predmeta i drugih predmeta koji mogu izazvati
ostec¢enja guma.

Odrzavaijte pravilan pritisak u gumama, pogledajte
Tehnicki podaci na strani 37.

Ciséenje zadeplijenog deflektora otvora
za izbacivanje

Nemojte Cistiti zaCepljeni deflektor otvora za izbacivanje
prije nego $to se obave sljedece radnje.

>

Otpustite uklju€ivanje svrdla i ukljuéivanje pogona u
isto vrijeme.

Pricekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su se
svrdla zaustavila.

Iskljucite proizvod.

Koristite alate za ¢iS¢enje (duzine najmanje 37 cm
(15 in¢a) koji su prilozeni uz neke model) kako biste
uklonili zacepljenje.

e UPOZORENUJE: Ruke ne

stavljajte u deflektor otvora za
izbacivanje ili unutar kasike sa svrdlima.

Ciséenje proizvoda

Ocistite plasti¢ne dijelove €istom i suhom tkaninom.
Nemoijte koristiti visokotlacni pera¢ za ¢iSéenje
proizvoda.

Nikad nemojte motor direktno polijevati motor.
Lisc¢e, travu i prljavstinu uklonite cetkom.

1272 - 007 - 04.04.2024

33



RjeSavanje problema

RjeSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor se ne pokrece

Zastitni klju€ za paljenje nije umetnut.

Umetnite zastitni klju¢ za paljenje.

U proizvodu nema goriva.

Rezervoar za gorivo napunite
svjezim, €istim benzinom.

Klju¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje je u
isklju¢enom polozaju (OFF).

Pomaknite klju¢ za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje u uklju¢eni polozaj (ON).

Cok je u zatvorenom (CLOSE) polozaju (OFF).

Pomaknite ¢ok u uklju¢eni (ON), puni
otvoreni polozaj (FULL, OPEN).

Pumpica za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpicu za gorivo.

Motor je preplavijen.

Prije ponovnog pokretanja pri¢ekajte
nekoliko minuta, NEMOJTE puniti
gorivom.

Ponovo pokrenite motor uz puni gas i
€ok u iskljuéenom (OFF), zatvorenom
(CLOSE) polozaju.

Kabl svjecice nije povezan.

Povezite kabl sa svje¢icom.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjeéicu.

U gorivu ima vode ili je prestaro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i
karburator. Rezervoar za gorivo
napunite svjezim, €istim benzinom.

U vodu za gorivo ima pare.

Provjerite je li cijeli vod za gorivo
ispod izlaza iz rezervoara za gorivo.
Vod za gorivo od rezervoara za
gorivo do karburatora treba biti
usmjeren prema dolje.

Drugi uzroci.

Pazljivo pregledajte postupke
pokretanja u ovom priru¢niku.

Sklopka za gorivo (ako je ugradena)
je u zatvorenom polozaju CLOSE (OFF
(ISKLJUCENO)).

Okrenite sklopku za gorivo u otvoreni
polozaj OPEN (ON (UKLJUCENO)).

Gas je u polozaju STOP.

Pomaknite gas u brzi polozaj FAST.
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Smanjena snaga

Kabl svjecice nije povezan.

Povezite kabl sa svje¢icom.

Proizvod izbacuje previse snijega.

Smanijite brzinu i Sirinu zahvata.

Cep rezervoara za gorivo je prekriven ledom i
snijegom.

Uklonite led i snijeg s Cepa
rezervoara za gorivo i oko njega.

PriguSivac je prljav ili neprohodan.

Ocistite ili zamijenite priguSivac.

Neodgovaraju¢a duzina kabla.

Podesite kabl.

Prigusivac je zacepljen.

Provjerite je li motor hladan.
Odstranite zacepljenje.

Ulaz zraka karburatora je blokiran.

Provjerite je li motor hladan.
Odstranite zacepljenje.

Motor radi u praznom
pogonu li oteZano

Cok je u ukljuéenom poloZaju ON (FULL, OPEN
(PUNI, OTVOREN)).

Postavite ¢ok u isklju¢eni polozaj
OFF (CLOSE (ZATVORENO)).

Vod za gorivo je blokiran.

Ocistite vod za gorivo.

U gorivu ima vode ili je prestaro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i
karburator. Rezervoar za gorivo
napunite svjezim, ¢istim benzinom.

Potrebno je zamijeniti karburator.

Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Remen je rastegnut.

Zamijenite klinasti remen svrdla.

Prejake vibracije /
Pomijeranje rucice

Neki dijelovi nisu pricvrséeni. Svrdla su
ostecena.

Pritegnite sve priévrsne elemente.
Zamijenite oStecene dijelove. Ako
se vibracije opet pojave, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Provjerite jesu li rucke uévrscene.

Matice poluge za podeSavanje nisu zategnute.

Zatezite matice dok ne osigurate
rucku.

Povratna ru¢ka za
pokretanje se tesko
povladi

Povratna ru¢ka za pokretanje je zamrznuta.

Polako iz pokretac¢a izvucite $to
vi§e uzeta i otpustite povratnu
rucku za pokretanje. Ako se motor
ne pokrene, ponovite postupak ili
upotrijebite elektriéni pokretac.

Uze zapinje za druge komponente.

Povratno uze ne smije dodirivati Zice
ili crijeva.
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Problem

Moguéi uzrok

RjeSenje

Gubitak pogona za
voznju/smanjenje brzine
voznje

Masina ne izbacuje snijeg
ili izbacuje jako sporo

Remen proklizava.

Podesite kabl. Podesite remen.

Remen je istroSen.

Provjerite / zamijenite remen.

Remen je pao s remenice.

Provjerite / ponovo postavite remen.

Deflektor usmjerivaca je zacepljen.

Ocistite deflektor usmjerivaca.

Svrdla su blokirana stranim predmetima.

Uklonite ostatke ili strani predmet sa
svrdla.

Smicni klin je polomljen.

Zamijenite polomljeni smicni klin.

Previ$e nakupljenog snijega i leda izmedu
komponenata gusjenica.

Uklonite nakupljeni snijeg i led
izmedu komponenata gusjenica.

IstroSen je zupcanik tarnog prenosa.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Svrdlo se ne okrece
nakon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Deflektor otvora za izbacivanje nije poravnat.

Podesite deflektor otvora za
izbacivanje.

Svjetla nisu uklju¢ena
(ako su ugradena)

Motor nije u pogonu.

Pokrenite motor.

Spoj zZice je labav.

Provijerite priklju¢ke Zica na motoru i
svjetlima.

LED indikator je pregorio.

Zamijenite modul s LED indikatorom.
LED diode nije moguce pojedina¢no
zamijeniti.

Usmijerivac zlijeba se
teSko pokrece

U mehanizmu usmijerivaca Zlijeba ima zaostalog
materijala.

Ocistite unutrasnje dijelove
mehanizma usmijerivaca Zlijeba.

Kablovi su izvijeni ili osteceni.

Ispravite kablove. Zamijenite
ostecene kablove.

Proizvod skrece na jednu
stranu

Pritisak u gumama nije jednak.

Podesite pritisak u gumama i
napunite gumu.

Proizvod se pogoni samo jednim to¢kom.

Pregledaijte pri€vrsni klin gume.

Neravnomjerno podesene sanke.

Podesite $titnike motora i sanke.

Neravnomjerno podeseni Stitnici motora.

Podesite stitnike motora i sanke.

Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladiStenje :
» Za skladistenje i transport proizvoda i goriva, vodite
racuna da nema curenja ili isparavanja. Na primjer, .

svjecice ili otvoreni plamen iz elektri¢nih uredaja ili
bojlera mogu izazvati pozar.
» Uvijek koristite odobrene posude za skladistenje i

transport goriva.

»  Prije dugotrajnog skladi$tenja proizvoda ispraznite

rezervoar za gorivo.

Ako posuda za gorivo karburatora ima ¢ep za

ispustanje, ispraznite gorivo iz karburatora prije

dugog skladistenja proizvoda.

Prilikom transporta pri¢vrstite proizvod da sprijeCite

osteéenje i nezgode.

« Proizvod drzite u zakljuéanom podrucju kako biste
sprijecili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

» Proizvod ¢uvajte na suhom i mjestu gdje nema

mraza.
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Odlaganje

* Proizvod odlozite na odobrenoj lokaciji za odlaganje
ili ga posaljite kompaniji Husqvarna radi odlaganja.

« Pridrzavajte se lokalnih zahtjeva i vaZecih propisa.

« Sve hemikalije, npr. motorno ulje ili gorivo, odlozite
u servisni centar ili na odgovarajuée mjesto za

odlaganje.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

ST 124
Dimenzije
Tezina s praznim rezervoarima, kg 76
Maks. radni pritisak u gumama, PSI 20
Visina ulaza, cm 53,3
Radna S$irina, cm 61
Motor
Brend Husqvarna
Nazivna izlazna snaga motora, kW 4,3
Zapremina, ccm 212

Vrsta goriva

Obi¢no bezolovno (maksimalno 10 %
etanola)

Zapremina goriva, gal / |

0,58/2,2

Vrsta ulja (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))

Zapremina ulja, te¢na unca /| 20/0,6
Elektri€ni sistem
Svjecica F7RTC

Zazor elektroda svjecice (inc¢a / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emisija buke '°

Nivo jagine zvuka mjeren u dB (A) 100
Nivo jagine zvuka, garantirani Ly dB (A) 102
Nivoi jagine zvuka '

Nivo pritiska zvuka na uhu operatera, izmjereno Lp dB(A) 86

Nivoi vibracija, anyeq '

10 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (Lya) u skladu s Direktivama EZ 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Zabiljezeni podaci za emisije buke uklju€uju tipiéno statisticko rasprdenje (standardno odstupanje) od 1,5

dB(A). Odstupanje = 1,5 dB(A)

11 Nivo pritiska zvuka u skladu sa standardom EN ISO 11201. Navedeni podaci za nivo pritiska zvuka ukljuéuju
tipiéno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,5 dB(A). Odstupanje = 1,5 dB(A)
12 Nivo vibracija u skladu sa standardom ISO 8437-4, Aneks B. Odstupanje = 1,5 m/s?
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ST 124

Nivo vibracija na rucki, lijevo / desno

4,15/4,08

38
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Izjava o usaglaSenosti

EU deklaracija o uskladenosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$c¢u da predstavljeni

proizvod:

Opis Bacacd snijega

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model ST 124

Serija Serijski broj s datumom 2020 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “0 masinama”
2011/65/EU “o ogranicenju upotrebe odredenih opasnih supstanci”
2014/30/EU “o elektromagnetnoj kompatibilnosti”
2000/14/EZ, 2005/88/EZ “o spoljnoj buci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100:2010,

EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarirane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EU o
uskladenosti.

Isporu¢eni baca¢ snijega odgovara ispitanom primjerku.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2020-02-07

Claes Losdal

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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BbBeaexue

O6w npernea Ha npoaykTa
(Pur. 1)
1. 3apeiicTBaHe Ha LIHeka

2. INocT Ha ynpasneHue Ha obopoTute Ha
3aABWXBaHETO

3. PasnpepenutenHo tabno

4. Kaben Ha LiHeka

5. OpraH 3a ynpaBrieHue Ha poTopHaTa rnaea Ha ynes
6. [edpnekTop Ha ynes

7. WHCTpyMeHT 3a nouncTeaHe

8. KapTep Ha LHeka

9. lWHekose

10. Mnb3rawa ce nnova

11.T'yma

12. MbnHeHe Ha macno

13. Osuraten

14. Hucka pbKkoxsaTka

15. IlocT 3a ynpaBneHve Ha CKOPOCTTa Ha ABUXEeHne
16. 3apBwxBaLy kaben

17. Bb3BpaTHa ApbXka Ha ctapTepa
18. BkntoyBaHe Ha OBUXEHNETO

19. PbkoxBaTtku

20. Mopgkausalya nomna

21. Opocen

22. MNpeBkntoyBaTen 3a ropveo

23. Kntoy BKN./M3kr.

24. VIHCTpyKums 3a ekcnnoaTtaums

Onucanme Ha npopykTa

[MpoAyKTBLT € CHEeropuH, KOWTO ce U3Non3ea 3a
OTCTpaHsABaHe Ha CHAr OT 3eMHaTa NOBBbPXHOCT.

MpeaHasHauyeHne

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3MNOon3Ba 3a OTCTPaHABaHe Ha
CHSIF OT MoneTa, MbTULa, MbTekn 1 anen. [la He ce
13non3sa npu HaknoHu no-ronemu ot 15°. MpoaykTbT
He TpsabBa Aa ce n3non3ea B PaoHy C MHOrO OTNagbLy,
3aMbpcsiBaHe Y CTbpYaLLy KaMbHU.

CuvMBONM BbpXY MaluMHaTa

3abenexka: Axo CTUKepuTe BbPXY NPOAyKTa ca
noBpeaeHH, CBbpXeTe ce ¢ AMcTpubyTopa, 3a Aa rv
CMeHuTe.

(Pur. 2) MpeaynpexaeHue.

(dur. 3) MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

(Pur. 4)

(Pur. 5) [opella NoBbPXHOCT.

(Pur. 6) Puck ot noxap.

(Pur. 7) Cwmykau.

(Pur. 8) [pbnHeTe ApbXKaTa Ha CTapTePHOTO
BbXKeE.

(®ur. 9) He BauwiBaiite otpaboTeHn rasose ot
Asurarensi.

(Pur. 10) He nocrassiiTe H1KaksBa 4acT OT TANOTO
cu B AecbnekTopa Ha ynes unv B kaptepa
Ha LUHeKa, KoraTo LUHEeKoBeTe Ce BbpTAT.

(Pur. 11) CnpeTe gBuratens, npeav aa oTcTpaHuTe
cHera oT AgednekTopa Ha ynes. 3a
[la OTCTpaHuTe CHera, u3nonasanTte
MHCTPYMEHTA 3a NoYMCTBaHe, He ro
npaBeTe C pbKa.

(Pur. 12)

(Pur. 11) [pbxTe pbLeTe cn faney ot gednekropa
Ha ynesi.

(Pur. 13) OT npopykTa morat Aa 6baar

N3XBBbPIEHN NpeamMmeTn.
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(Pur. 14) Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe npoaykTa
fAaney oT OKOMHUTE Nnua.

(®ur. 15) Mpenwn TexHnyecko obecnyxsaHe
n3Bagere Kroya.

(Pur. 16) HaTucHeTe kntova BKN./U3KN. B
nonoxexue 3a PABOTA.

(Pur. 17) 3aBbpTeTE NPeKkbCBaYya Ha ropuBoTo B
nonoxexue BKJ1.

(Pur. 18) HaTucHeTe nogkaysaluaTa nomna.

(®ur. 19) OnacHocT oT nagaHe.

(Pur. 20) MpuaswxeTe 6aBHO Ha3aa.

(Pur. 21) M3non3aBaiite ofobpeHn 3aLuTHN
pBbKaBMLM.

(Pur. 22) M3nonaeanTte 3awmTHa Kacka.
M3non3aBaiite ogo6peHn aHTUOHN.
M3non3aBaiite ofgo6peHn 3aLnTHN
cpefcTBa 3a ounTe.

(®ur. 23) LLlymoBM emmcum Kbm okonHata

cpepa cernacHo EBponericka ampektusa
2000/14/EO v 3akoHogaTencTeoTo Ha Hos
lOxeH Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO
3almTarta oT AeHOCTM, OKa3BaLLm
BNUSIHWE Ha OKonHaTta cpefa (KOHTpon

Ha wyma)". [laHHUTe 3a LyMOBU eMUCUN
mMoraT fa 6baaT HaMepeHu Ha eTukeTa

Ha MallMHaTa 1 B rnaeara , TeXHU4Yecku
XapaKTepucTuKn®.

(Pur. 24) Ta3un MalmHa oTroBaps Ha U3UCKBaHUATa

Ha NpunoxumuTe AMpekTBM Ha EO.
(Pur. 25) To3n NpoayKT CbOTBETCTBA Ha
NpUINOXUMUTE PernameHTn Ha
O6eaMHEeHOTO KpancTBo.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPY Ha
MaluMHaTa ce OTHaCAT 40 M3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHUE
Ha cepTUdMKaTh 3a ONpeaeneHn nasapu.

Emucuun Euro V

c NPEAYNPEXAEHUE: Hamecara

B ABUrartens npasu HesanuaHo EC
006PEHNETO Ha TVM Ha TO3W NPOAYKT.
Mpoussoguren
Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Mospena Ha npoaykTa

Hune He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a MOBPeAN NO HaLns
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT NpouU3BOAUTENS UNK He ca ofoBpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHAATIEXHOCT, KOSITO He e
OT NPOV3BOANTENS WU HE e ofoBpeHa oT
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06GPEH CepPBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH OpraH.

BesonacHocTt

HDedurHuunm 3a 6esonacHocT

DedvHnumuTe No-gony NpefocTaBAT HUBOTO Ha
CEpPUO3HOCT 3a BCska eHa npedynpeauTenHa gyma.

A

MPEOYNPEXAEHUE:

HapaHsiBaHe Ha nuua.

A BHUMAHWE: noepena Ha npoaykra.

3abenexka: Tasu uxdopmaLus npasm npoaykTa
no-neceH 3a M3non3saHe.

MpakTukn Ha 6e3onacHa paboTa 3a
neLLexodHo yrnpaensiBaHN CHEFOPVHU

O6Lo

Ta3n mawvHa Moxe Aa Aoseae A0 amnyTupaHe Ha pbka
WNW Kpak v Aa n3xebpnsa npeameTu. HecnassaHeTo Ha
cneaHnTe UHCTpyKUun 3a 6e3onacHoCT Moxe Aa Aoseae
A0 CEPUO3HO HapaHABaHe.

ObyueHue

+ lpeam paboTa ¢ Ta3n MaluMHa npoyeTeTe,
pasbepeTe 1 cneaBaiiTe BCUYKN MHCTPYKLUK BbPXY
MalmHaTa U B pbkoBoAcTBoTo(aTa). 3ano3HaiTe ce
06CTOVHO C OpraHuTe 3a ynpasneHue u npasunHaTa
ynotpeba Ha MalumHaTa. 3HaiiTe kak Ja cnpete
MalumHaTa n 6bp30 Aa U3KNIYNTE OpraHuTe 3a
ynpasneHue.

* Hukora He nosBonsBaiitTe Ha Aeua aa paboTaT
€ Tasn mawwmHa. Hukora He no3sonsBanTe Ha
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Bb3pacTHU fia paboTaT ¢ MawwmHaTta 6e3 noaxoaawm
VHCTPYKLMW.

PaGoTeTe B 30Ha, KOSATO € faney oT BCUYKM Xopa,
ocobeHo OT Manku geua.

Bbaete BHUMATeNHW, 3a Aa He ce Noaxb3HeTe

unu nagHeTe, ocobeHo npu paboTta ¢ MalmHaTa Ha
3afeH xof.

MNoaroToBka

MpoBepeTe BHMMAaTENHO 30HaTa, B KOSATO e

ce 13nonssa MaluuHaTa, U OTCTpaHeTe BCUYKM
M3TpMBarky 3a Kpaka, LWeWHW, 4bCKU, NPOBOAHULM
W APYTY Yy>Kau NpeameTy.

Mpeawn pa 3ananute gsuratens (MoTtopa),
U3KMOYETE BCUYKU CbEANHUTENN U NMPEMUHETE Ha
HeyTparnHa npeaaska.

He paboTteTe ¢ mawmHaTa 6e3 noaxoasim

3UMHU Apexu. N3bsreanTe WMPOKKU Opexu, KOUTo
morart fja ce 3akayaT Ha ABVKELLMTE Ce YacTu.
Hocete 0byBku, kouto nogobpsisat onoparta BbpXy
XIb3raBy MOBBPXHOCTY.

BuHaru HoceTe npeanasHy ounna unu 3aLuTHu
cpefcTBa 3a ounTe Mo Bpeme Ha paboTa unu npu
M3BbPLUBaHE Ha HAacTpOiika UM PEMOHT, 3a Aa
npeanasuTe ounTe CU OT YyXXAW Tena, KOUTo Morat
fa 6baaT UXBbPNEHW OT MaLLMHaTa.

C ropuBoTo Tpsi6Ba Aa ce 6opaBu BHUMATESHO; TO €
MHOrO NECHO 3ananumo.

* V3nonsBaiite ogobpeH pesepBoap 3a ropuso.

* He gonuBaiite ropmeo npu paboTeLy unu ropeLy,
nsuraten.

« [lbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo Ha OTKPUTO
C U3KNIOYMTENHO BHUMaHWe. Hukora He
3apexpgaiite pesepBoapa 3a ropmMBO Ha 3aKpUTO.

* Hukora He MbriHETE pe3epBoapu 3a ropmBo
BbTPEe B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B Kapocepusi
Ha aBTOMOGWN UK B pemapke, KOMTo ca ¢
nnacTmacoBo nokputue. BuHaru nocrassiite
pe3epBoapuTe Ha 3emsiTa — Ha pa3cTosiHue OT
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, NPEAM Aa 3anoyHETE Aa
M MbhAHUTE.

» Korato e npakTnyHo, n3saxgavite 6eH3MHOBOTO
obopyaBaHe OT aBTOMOGMNa Uy pemapkeTo
1 O 3apexaanTe C ropmeo Ha 3emsTta. AKo
TOBa He € Bb3MOXHO, 3apexaanTte Takosa
obopyaBaHe BbpXy pemapke nocpeacTBOM
NPEHOCUM KOHTEHEp, a He C MapKyy oT
6EH3MHOBA KOMOHKA.

+ [pbxTe HakpaliHvka NMbTHO Ao pbba Ha
pe3epBoapa 3a ropuBo uUnu Ao oTeopa
Ha KOHTeliHepa npes3 LAnoTo Bpeme Ha
3apexaaHeTo, AoKaTo 3apexaaHeTo C ropuso
He npuknioun. He nsnonaeanTe ycTponcTso
3a 3aKnoYBaHe Ha HakpalriHuka B OTBOPEHO
nosioxeHue.

+ T[loctaBeTe 06paTHO 1 3aTerHeTe 34paBo
KanaykaTta Ha 6eH3unHa, n3bbpLueTe pasnmea Ha
ropueo.

*  Axo no gpexute Bu uma pasnsrto ropmso,
CMeHeTe rv HesabaBHO.

M3nonaBaiite yabMKATENHN LUHYPOBE U KOHTaKTW,

NOCOYEHN OT NMPOU3BOAUTENS, 38 BCUYKN MALLMHK C

NyCKOBW €NEKTPUYECKN MOTOPMU.

Perynupaiite Buco4nHaTa Ha kapTepa Ha konekTopa

NpY NOYNCTBAHE Ha YaKbrieH MbT MU TPOLLEHO-

KaMeHHa HacTunKa.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa uU3BbpLUBaTE

perynupoBku, AokaTo ABUraTensit (MoTopbT) paboTtu

(ocBeH KoraTo TOBa e crneyuanHo npenopbYaHo ot

npounssoauTens).

Ekcnnoarauust

He nocraBsiiTe pbLeTe unu kpakaTta cu B 6nmsoct
[0 unu nopd BbpTAWmMTE ce yactu. CtolTe Ha
pascTosiHMe OT OTBOpA 3a pa3ToBapBaHe npe3
LiSiNIOTO BpEME.

BbaeTe U3KNIOUYMTENHO BHUMATENHU, KoraTo
paboTuTe BBbPXY MK NpecuyaTe YakbleHW MbTULLA
unu anev. BbaeTe Hallpek 3a CKPUTKU ONacHOCTH
unu korato pabotute 6nm3o o obLiecTBeHU
nbTULLa.

Korato yaapuTte Yyxn npeamert, cnpete
ABuratensi (MoTopa), oTCTpaHeTe NPOBOAHMKA

OT 3ananuTenHaTta cBeLy, pa3kayeTte LHypa Ha
enleKTpuyecKkuTe MOTOpPM, BHUMATENHO NpoBepeTe
CHeropvHa 3a eBeHTyanHu nospeau n oTcTpaHeTe
nospeauTe, NPeAy OTHOBO Aa cTapTupaTte u Aa
paboTnTe CbC CHeropuHa.

Ako mMaluvHaTa 3anoyHe ga Bubpupa HeobuyariHo,
cnpeTe asuratens (MmoTopa) u HezabaBHO
noTbpceTe NpuunHaTa. BubpauumTe obrkHoBEHO ca
npeaynpexaeHne 3a Hen3npaBHOCT.

Cnwupavite gsuratens (MoTopa) BCeku MbT, KOrato
HanycHeTe paGOTHOTO CU MONOXEHWE, Npean Aa
ocBoboauTe 3anyLuBaHe B kapTepa Ha konektopa/
poTopa Unu pasToBapuUTENHUS ynen u npu
M3BBbPLUBAHE HAa PEMOHTHU, PETYIMPOBKN I
NpOBEPKM.

He octaBsiiiTe aBuratensi oa pabotu Ha 3akpuTo,
OCBEH Npu cTapTypaHe Ha ABuraTens u npu
npuaBMXKBaHE Ha CHeropuHa KbM crpagaTa

UNK U3BBH Hesi. OTBOpPETE BLHLUHWTE BpaTy;
oTpaboTeHMTe rasoBe ca OnacHU.

BbaeTte M3knioYMTENHO BHUMATENHW, KOraTo
paboTuTe MO HaKMOHW.

Hukora He pa6oTeTe ¢ MawwmHaTa 6e3 noctaBeHn
noaxoasLy npeanasuTeny u Apyrv npeanasHu
npucnocobnexHus 3a 6e3onacHocT.

Huvkora He HacouBaWTe pa3ToBapBaHETO KbM Xopa
UM 30HU, KbAETO MOXETE [a HAaHECETE MaTepuanHu
wetn. JpbxXTe HacTpaHa Aeua U CTpaHuYHU
HabnogaTtenu.

He npeTtoBapBaiiTe MalumMHaTa, kKaTo ce onuTBaTte Aa
M34YNCTUTE CHEera C TBbpAE BUCOKA CKOPOCT.
Hukora He paboTeTe ¢ MalumHaTa ¢

BMCOKa TPaHCMOPTHA CKOPOCT BbPXY XMb3raBu
noBbpxHOCTW. KoraTto ce ABWxuTe Hasag,
nornexpaariTe Ha3ag v 6baeTe npeanasnueu.
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W3kntoyeTe 3axpaHBaHETO KbM KornekTopa/poTopa,
KOraTo MallvHaTa ce TpaHCnopTupa Unu He ce
13rnonssa.

W3nonsBaiite camo NpucTaBkW 1 akcecoapw,
0f06peHn OT Npon3BoAUTENs Ha MaluuHaTa (kaTo
TEXEeCTU Ha Konenara, NPOTUBOTEXECTU UNK
KabuHw).

Hukora He pa6oTeTe ¢ MawwmHaTta 6e3 gobpa
BMOMMOCT WUNKn cBeTNNHA. BuHaru 6baerte curypHu,
Ye MmaTe 3apasa oropa 3a CTbMBaHe U ApbXTe
3[paBo ApbXKUTe. XogeTe, He TuyanTe.

He pokocBainTe ropelyms gpuraTten unu aycnyxa.

MouncTBaHe Ha 3aApbLCTEH pasToBapUTENEH ynei

KoHTaKTBbT Ha pbLeTe C BbpTSLLUS Ce poTop BbTpe
B pa3TOBapuUTENHWA ynewn e Har-4yecTaTa npuymHa
3a HapaHsiBaHWsi, CBbP3aHN CbC CHEropuHu. Hukora
He n3nonagaiTe pbkaTta cu, 3a Aa NoYncTuTe
pasToBapuUTENHUA ynew.

3a pga nouncTuTe ynes:

1. W3rACETE OBUIATENA!

2. WNavakarite 10 s, 3a fa cTe cUrypHu, 4ye
HOXOBETE Ha poTopa ca Crpenu Aa ce BbpTAT.

3. BuHaru usnonssaiite UHCTPYMEHTa 3a
noyncTBaHe, a He pbLeTe Cu.

I'Iomp'bmka U CbXpaHeHue

.

MpoBepsiBaiiTe Ha YECTU MHTEPBANN Aanu Cpes3HuTe
6onToBe 1 Apyrute 6ontose ca Aobpe 3aTerHaTu, 3a
[a cTe cUrypHu, Yye obopyasaHeTo e B 6e3onacHo
paboTHO CBbCTOSIHME.

Huvkora He cbxpaHsiBaiiTe MalumHaTa C ropMBo B
pe3epBoapa 3a ropyBo BbTpe B Crpaaa, KbaeTo

MMa U3TOYHULM Ha 3ananeaHe, kaTo HarpesaTenu 3a
ropelya Bofa, paanaTopy Unu CyLUWUHN 3a Apexu.
Mpeaun cbxpaHeHune B KakBOTO U fa 6uno 3aTBopeHo
MSICTO OCTaBeTe ABWraTens ga ce oxnaau.

BuHarv npaBeTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO

C UHCTPYKLMW 32 BaXHWU NoApo6HOCTH, ako
CHEropuHbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa 3a NO-AbITbr
nepvoga.

Mopabpxaiite N CMEHsNTE eTUkeTUTe 3a
6e3onacHOCT, ako e HeobGxoanmo.

OcTaBeTe MawwmHaTa ga paboTu HAKOKO MUHYTH
crnep noYncTBaHe Ha CHSr, 3a Aa npefoTBpaTuTe
3aMpb3BaHe Ha KonekTopa/poTopa.

KoraTo nouncTBate, peMoHT1paTe unu npoeepsisate
CHeropwvHa, cnpeTe ABuraTens u ce yseperte,

ye KONeKTOPbT/POTOPBT M BCUYKM ABUXELLU Cce
yacTtu ca cnpenu. PaskayeTe NpoBoAHMKa Ha
3ananvTenHaTa cBeLly U ro ApbXTe Ha pascTosiHue
OT cBeLTa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe Hevne cryvariHo
cTapTupaHe Ha aBurartens.

O6Lwwm nHCTpyKUUM 3a 6esonacHOCT

Vanon3sanTe npaBunHo npoaykta. HenpasunHara
ynotpeba mMoxe Aa AoBeae A0 HapaHsiBaHe
unu cmbpT. N3nonseavite npogykTa camo 3a

3afjaunTe, ONMCaHN B HACTOSILLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonseariTe NpoayKTa 3a Apyru 3agaydu.
CnasBaiTe UHCTPYKLMWUTE B Ta3u UHCTPYKLUUS

3a ekcrinoatauus. CnassariTe cumBonuTe 3a
6e30nacHOCT M MHCTPYKUMUTe 3a BeaonacHocT. Ako
ornepaTopbT He cna3ea MHCTPYKLMUMTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe Aa e HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

He n3xsbpnsiiTe ToBa pbkoBoacTBo. Cneapaite
VHCTPYKUMWUTE 32 MOHTUpaHe, U3non3saHe u
nopAapwbXkKa Ha nNpoaykTa B 4O6PO CbCTOsHME.
CnepagariTe MHCTPYKLMUTE 3a NPaBUNEH MOHTaX

Ha npucnocobnennsiTa u NpUHaaNexHoCTuTe.
M3nonsgaiite camo ogo6peHn npucnocobneHns n
NPUHAANEXHOCTK.

He n3nonssanTe noBpeeH npoaykt. Cnassante
rpaduika 3a TexHu4yecko obecnyxsaHe. M3BbpLuBaiite
camo AeriHOCTUTE NO TeXHUYecko obenyxsaHe,

3a KOWUTO LLie HaMepuTe MHCTPYKLMSI B TOBa
pbKOBOACTBO. Benykn apyru AenHocTy no
TexXHW4ecKkoTo obcnyxBaHe Tpsabea aa 6vaat
V3BBbPLUEHN OT 0f0BPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXeE Aia BKIMIOYBA BCUYKM
cuTyaumm, KouTo bruxa Mornu Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonseaHe Ha npogykTa. bpaeTe BHUMaATENHN 1
[nelicTBaliTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa u
He M3BbpLUBaTE TEXHNYECKO OBCNYXBaHe, ako He
CTe CUIypHM OTHOCHO cuTyauusaTta. 3a aa nonyuure
MHOpMaLMs, roBopeTe C eKCrepT No NPOoAYyKTa,
Bawwwmsa auctpunbytop, cepsus nunu ¢ ogobpeH
CEpPBU3EH LIEHTBP.

PaskayeTe npoBoAHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau crnobsisaHe, cknagupaHe unu TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He n3nonseaiite NpoaykTa, ako € NPOMEHEH CrNpsiMO
NbpBOHAYanHUTe My cneumdukaumn. He cmeHsnte
HSIKOS1 YacT Ha npoaykTa 6e3 onobpeHve ot
npoussoauTens. Manonsgaiite camo 4acTtu, KOUTo
ca ogobpeHu oT nponsBoaMTens. HenpaBunHoTo
TexXHUYecko obCryxBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHe Unu cMbPT.

He BouwwBaiiTe n3napeHvs ot aosuraTtens.
MpoabmkUTENHOTO BAMLWBaHE Ha oTpaboTeHnTe
rasoBe OT ABUraTens € onacHo 3a 34paBeTo.

He crapTtuparite npogykra Ha 3akpuTo unu 6nmso
[o 3ananumu matepuanu. OtpaboTeHuTe rasose ca
ropeLum n 6uxa Mornu Aa cbabpXaT UCKPU, KOUTO
[a npeam3BMKaT noxap. HegoctaTbYHMAT Bb3ayLLUEH
NOTOK MOXe [a AoBeAe A0 HapaHaBaHe unu cCMbPT
nopagm 3agyliaBaHe Unm BbrnepoaeH OKNC.

KoraTto nsnonasate To3u NpoaykT,

[BUraTensiT cb3gaBa enekTpoMarHuTHO none.
EnekTpomarHMTHOTO none mMoxe Aa npeanssnka
nospeaa Ha MeauLMHCKU MNnaHTu. FoBopeTe

¢ Bawws nekap vnu ¢ npomssoguTens Ha
MEeAULMHCKNA UMNNaHT, Npeau Aa 3anovHeTe
paboTa c npoaykTa.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He nossonsBaiTe Ha nuue, KOETO He e 3ano3HaTo C
VHCTPYKUMKUTE, Aa paboTu ¢ NpoaykTa.
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YBepeTe ce, Ye BUHarn Habniogaearte nuua c
HamarneH pusnyeckn Unu yMCTBeH KanaumTeT, KOMTo
nsnonaear npoaykta. MNpes uanoTto Bpeme Tpsbea
[a NpMcbCTBa OTTOBOPEH Bb3PaCTEH.

3aknioyeTe nNpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMAT
[0CTbN Aela n HeopobpeHn nuua.

Bb3mMoXHO e oT npoaykTa Aa usxsbpyat

npeameTy i Aa NpuYMHAT HapaHsiBaHus. Cnassaiite
MHCTPYKUMWTe 3a Ge3onacHocT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

He ce otganevaBarite oT npoaykTa, korato
asuratenst paboTu.

OnepaTtopbT Ha NpoAyKTa € OTTOBOPEH Npu
BB3HUKBAHETO Ha MHLMAOEHT.

Mpeawn v gokaTo BLPBUTE Ha3ap ce ornexganTe
Hasaj 1 Hagony 3a mMaskv Aeua, XKUBOTHU UNu Apyrn
OMacHOCTM, KOUTO MOraT Aa ca NpuynHa Aa nagHeTe.
YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca noBpeneHu, Npean aa
n3nonseare npoaykra.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pa3CTosiHWe OT Haln-Marnko

15 m (50 ft) oT Apyr1 nuua nnNK XXMBOTHW, Npeau

[a n3nonssaTte NpoaykTa. YBepeTe ce, Ye NULETO

B 6nn3ocT o Bac e HasicHo, Ye e n3nonseate
npoaykTa.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHANHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te 6uxa mornu ga npefoTBpaTaT unu
orpaHunyat pabortarta Ha npoAyKTa npv onpeaeneHn
yCnoBus.

O6yueHne

Mpean paboTta ¢ Tasn mMalmMHa npoveTeTe,
pasbepeTe 1 cneaBanTe BCUYKU UHCTPYKLUN BBPXY
MaluMHaTa 1 B pbKOBOACTBOTO(aTa). 3anosHainre ce
fobpe c opraHuTe 3a ynpasneHue n NpaBUNHOTO
u3nonssaHe Ha obopyasaHeTo. 3HaliTe Kak Aa
cnpeTte mMalumHaTa u 6bp3o Aa U3KNYNTe opraHnTe
3a ynpasreHve.

Hukora He no3sonsiBaiiTe Ha Aela Aa paboTsaT

¢ obopyaBaHeTo. Hukora He no3sonsiBaiTe Ha
Bb3pacTHU Aa paboTaT c obopyasaHeTo 6e3
NOAXOAALLMN UHCTPYKLIUK.

Pa6oTeTe B 30Ha, KOSITO € Aaney oT BCUYKK Xopa,
ocobeHo oT Manku Aeua.

BbaeTe BHUMaTeNHW, 3a Aa He ce NoAXmTb3HETe UMn
nagHeTe, ocobeHo npu paGoTa CbC CHEropuHa Ha
3aAeH xop.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHoOCT no Bpeme
Ha paboTta

He nocraesiite pbLeTe unu kpakata cv B 6nnsoct
[0 Unu nop BBLPTALWMTE ce vacTu. CToiTe Ha
pascTosiHWe OT OTBOpa 3a pa3ToBapBaHe npes
LAANOTO Bpeme.

BbaeTe usknouMTenHo npeanasnuem npu pabora
Unu NpecuyaHe Ha YakbrieHn aneu, MbTekn unu
nbTuwa. BHMmaBaiTe 3a CKpUTU ONAcHOCTM Unn
Tpadmk.

Cneq yaap ¢ 4yxao Tano,cnpeTe Asuratens
(MoTopa), npemaxHeTe NpoBOAHMKA OT
3ananvTenHara cBelLl, U3KIoYeTe WHypa oT
eneKkTpoABuraTenuTe, HaanexHo npoeeperte
npoayKTa 3a HsikakBu NMoBpeAu v nonpaseTe
nospeauTe, Npeay OTHOBO Aa MycHeTe u 6opasute
C npoaykTa.

AKo NpoAyKTBT 3anoyHe Aa Bubpupa no HeobnyaeH
HauuH, cnpeTe ABuratens (MoTopa) 1 HesabaBHO
npoBepeTe kakea e npuunHata. Bubpauumte
06MKHOBEHO Cca npeaynpexaeHve 3a Hem3npaBHOCT.
Cnupaiite aBuratens (MoTopa) BUHaru korato
HanyckaTe paboTHOTO cv MACTO, Npeau Aa
OTNyLUMTE KapTepa Ha LUHeka unu gednekropa

Ha ynes, KakTo U NpW U3BbPLUBAHE HA PEMOHTH,
HacTpOWKu Unu nperneau.

KoraTto nounctsaTe, peMoHTUpaTe Unu npernexaare
npoaykTa, cnpeTe ABUraTens 1 ce yBepeTe, ye
LLIHEKOBETE M BCUYKM ABVKELLM CE YacTu ca Crpenu.
Pa3skayeTe npoBogHWKa Ha 3ananuTenHaTa cBeLy
1 TO APBXTE HAa pa3CcToOsiHWE OT CBeLLTa, 3a Aa
npegoTBpaTUTE HEYME CryYaliHO cTapTUpaHe Ha
asuratensi.

He octaBsiiiTe aBuratensi oa pabotu Ha 3akpuTO, C
M3KIIOYEHWE Ha criyyauTe, KoraTo ro nanuTte v npu
BKapBaHe 1 n3kapBaHe Ha NpoAyKTa oT crpajara.
OTBOpETE BBLHLIHWUTE BpaT; 0TpaboTeHUTe rasoBe
ca onacHu.

BbaeTe U3KNIOUYUMTENHO BHUMATENHU, KoraTo
paboTuTe MO HaKMOHW.

Hukora He pa6oTeTe ¢ npoaykTa 6e3 cboTBETHUTE
npeanasutenu u apyrute npucnocobnenus 3a
6e30nacHOCT Aa ca Ha MSICTO U B U3MNPaBHOCT.
Hukora He HacouBaiiTe fednekrTopa Ha ynest KbM
XOpa U1 30HU, KbAeTo MoraT Aa 6baaT HaHeceHn
mMaTepuanHu wetun. pbxTe HacTpaHa geua n
CTpaHuyHu HabnogaTenu.

He npeToBapBaiiTe npoadykTa, kato ce onuteaTte Aa
noyncTeaTe cHera npekaneHo 6bp30.

He paboTeTe ¢ npoaykTa Ha BUCOKa TpaHCMOPTHA
CKOPOCT MO Xb3raBm noBbpxHocTu. Korato ce
OBWXUTE Hasan, nornexaanTe Hasan u 6baete
npeanasnvsu.

KoraTto TpaHcnopTupate npogdykTa unm He

51 M3non3Bare, U3KNYeTe 3aABWKBAHETO Ha
LUHeKoBeTe.

M3nonaBaiTe camo npucnocobneHus n
NpUHaANexXHoOCTH, ofo6peHn OT NPOU3BOANTENS
Ha npoaykTa (kaTo TEXeCTW Ha Konenara,
NPOTUBOTEXECTUN UNN KaBUHW).

He paboTteTe ¢ npoaykta 6e3 nobpa BuaumocT u
ocBeTneHue. BuHarn 6baeTte curypHu, ye umate
34paBa ornopa 3a CTblNBaHe 1 ApbXTe 34paBo
OpbxKkuTe. XogeTe, He TuyanTe.

He pokocBaiiTe ropeLumsi Apuraten unm aycnyxa.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnacT

.

BHumaTenHo pasrneganTe yyacTbka, B KOUTO Lie
ce usnonasa o6opyaABaHETO, U NpeMaxHeTe BCUYKN
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M3TpUBAIKK 3a Kpaka, LeiHu, AbCku, kabenu n
ApYrv Yyxam Tena.

Mpepn aa 3ananuTe ABuratens (motopa),
N3KIOYETE BCUYKU CbeAUHUTENN U MPEMUHETE Ha
HeyTpanHa npefaska.

He paboTtete ¢ npoaykta 6e3 noaxoasiLo 3MHO
obnekno. N3bareaiite LWMPOKN Apexu, KOUTO

MoraT [a ce 3akavaT Ha ABWKeLLMTE ce YacTu.
HoceTte obyBku, kouto nogobpsisat onopata BbpXy
XTb3raBy NOBbPXHOCTU.

C ropusoTo TpsibBa Aa ce 6opaBu BHUMATENHO; TO €
MHOFO NECHO 3anarnmmo.

* W3nonsgaiite ogobpeH pesepsoap 3a ropueo.

* He ponuBaiite ropvso npu paboTeLy unu ropety
asuraten.

+ [MbnHeTe pesepBoapa 3a ropyvBO Ha OTKPUTO
C V3KNIOYUTENHO BHUMaHWe. Hukora He
3apexaaiiTe pesepBoapa 3a ropyBO Ha 3aKpuTo.

* Hukora He NbrHeTe pesepBoapu 3a ropmso
BbTPEe B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B Kapocepusi
Ha aBTOMOGWN MK B pemapke, KoMTo ca ¢
nnactmMacoBo nokputue. BuHaru nocraesnte
pe3epBoapuTe Ha 3eMsiTa — Ha pascTosiHMe OT
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, Npean Aa 3anoyHeTe Aa
™ MbIHUTE.

» Korato e npakTuyHo, nsBaxgavite 6eH3MHOBOTO
obopyasaHe oT aBToMOb6MNa nnu pemapkeTo
1 o 3apexgaliTe C ropvBo Ha 3emsTa. AKo
TOBa He € Bb3MOXHO, 3apex/jalnTe TakoBa
obopyaBaHe BbpXy pemapke NocpeacTBOM
NPEHOCUM KOHTEWHep, a He C MapKyy oT
6eH31MHOBa KOMOHKA.

+ [pbXTe HakpaiiHuka NMbTHO A0 pbba Ha
pesepBoapa 3a ropvso Unu 4o oTBopa
Ha KOHTeliHepa npes3 LsnoTo Bpeme Ha
3apexaaHeTo, AoKaTo 3apexaaHeTo ¢ ropuso
He npuknioyn. He nanonaeavite yCTponcTBO
3a 3aKnioyBaHe Ha HakpaiiHuka B OTBOPEHO
nonoxexue.

* T[loctaBeTe obpaTHO 1 3aTerHeTe 3apaBo
kanaykarta Ha 6eH3unHa, n3bbpLueTe pasnvea Ha
ropumBo.

* Axo no gpexuTe Bu uma pasnsarto ropmso,
CMeHeTe rm He3abaBHo.

WM3non3aBaiite pa3knoHUTENWN U KOHTAKTHK,

onpepaeneHn oT NPoM3BOANTENS, 3@ BCUYKN eAVNHULIN

C eNeKTPUYECcKV ABUraTeny Unmn enekTpu4eckn

cTapTepHu ABuratenm.

3a Aa NoYncTUTE MOBBLPXHOCT OT YaKbN 1N

HaTpOLLEH KaMbK, perynupanTte BUco4nHaTa Ha

KapTepa Ha LiHeka.

He npaBeTe onuT 3a perynupaxe, 4okaTo

asuraTenst (MoTopbT) paboTtu (C U3knyeHe

Ha cryyauTe, cneyuanHo npenopbyaHn oT

npoussoauTens).

BuHaru HoceTe npefnasHy oumna unm 3amTH

CpeAcTBa 3a ouMTe Mo Bpeme Ha paboTa unu npm

M3BBbPLUBAHe Ha HAaCTPOliKa NN PeMoHT, 3a Aa

npeanasnTe o4uTe CU OT YyXXOW Tena, KOuTo morat

Aaa 6'b,D,aT U3XBBbpJieHU OT MallnHaTa.

JIvyHu npepgnasHu cpeacrea

BuHaru uanosnasaiite npaBunHUTe NMUYHW NpeanasHy
cpeacTsa, korato pabotuTe ¢ npoaykTa. ToBa BKIOYBA,
KaTo MUHUMYM, 3apaBu o6yBKU, 3aLLMUTHU CpeacTBa 3a
ounTe M aHTUGOHU. JNTNYHMTE NpeanasHu CPeacTsa He
npemaxsar OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, HO HamansBeat
CTeneHTa Ha HapaHsBaHWsATa B CllyYai Ha UHLUUAEHT.

BuHary HoceTe 3alWTHM ouMna Unu 3aLmnTHU
cpefcTBa 3a ounTe, AokaTo paboTuTe ¢ npoaykTa
VN 3BBbpLLIBATE TEXHUYECKO obcnyxBaHe unm
PEMOHT.

BuHaru HoceTe noaxoAsio 3MMHO obnekno, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa.

Korato paboTtuTte ¢ npoaykTa, BUHaru n3nonsgante
yCuneHu npoTueonTb3raLym 6otywm ¢ fobpa onopa
Ha rneseHa.

He HoceTe WMpPOKKN Apexu, KoUTo moraT Aa ce
3akayaTt Ha ABUXKeLLWTe ce YacTu.

Ako e Heobxoanmo, n3nonaeavite ogobpeHn
3alWMTHN pbKaeuuy. Hanpumep npu noctassiHe,
npoBepka UM NoYMCTBaHe Ha HoXa.

BuHaru nanonseaiite ogo6peHn aHTMOHM, koraTo
pabotuTe ¢ npoaykTa. MpoABbMKUTENHUAT LWYM
MOXe Aa fosefe Ao 3aryba Ha cryxa, NpuyimMHeHa
OT LWyM.

MpucnocobneHus 3a 6e3onacHOCT Ha
MalumHaTa

YBepeTe ce, Ye PEAOBHO U3BBLPLLBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoayKTa.

+ CpokbT Ha ekcnnoaTaumsi Ha npoaykta ce
yBenu4yasa.
¢ PuckbT OT 3nononyka Hamanssa.

Mo3BoneTte Ha ogo6peH Annbp unu ofobpeH
CEepBU3EH LEHTHP Aa M3BBbPLUBA pefoBHA NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPEKLUUM UM PEMOHTHU AEeAHOCTM.
He n3nonasaiiTe NpoayKT ¢ NOBpeaeHn

npeanasHu cpefcTsa. AKO MPOAYyKTbT € NOBpeaeH,
KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ 0406GPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Aycnyx

AycnyxbT e npefiHasHayeH 3a MakcMMarHo HamansiBaHe
Ha HMBaTa Ha LWyma v 3a oTBex/aaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT oneparopa.

He n3nonaeaiite npoaykTa, ako aycrnyxbT NUNcBa unm e
noBpeaeH. MoBpeaeHUAT aycnyx nosuLL@Ba HUBOTO Ha
LymMa 1 pucka oT noxap.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnyxur

ce Harpsiea MHOro no BpeMe Ha
1 cnep ynotpe6a v cbLuo npu

06OpOTH Ha Npa3eH Xof Ha ABuraTens.
BbaeTte BHUMATENHM 61130 JO 3ananumu
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maTtepuanu u/unu rasose, 3a ga
npefoTBpaTMTE Bb3HMKBAHETO Ha Noxap.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢ ropuso

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

crneaBaluTe NpedynpeauTeniHi yKkasaHus,
npeav Aa v3nonseaTte MaluvHaTa.

He BkntoyBaiTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero

1MMa ropuBo uUnm MoTopHo Macno. OTcTpaHeTe
HexenaHoTo ropMBo/Macno 1 octaBeTe NPoAykTa Aa
N3CbXHE.

AKO pasrieeTe ropuBo Mo ApexuTe cu, CMEHETE '
He3abaBHO.

BHumaBaiiTe oa He nonagHe ropMBo BbPXy

TAnoTo Bu, ToBa MoXe Aa foBeae A0 TenecHu
yBpexaaHus. AKO roprBo nonagHe Bbpxy TANOTO
Bw, usnonseaiite canyH u Boga, 3a aa ro
oTCcTpaHuTe.

He cTapTtupainTte npoaykTa, ako oT ABuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peAoBHO ABUraTens 3a Te4YoBe.
BHumaBainTe ¢ ropmeoTo. FOpMBOTO € 3anannumo,
n3napeHnsTa ca B3pMBOONacHu 1 mMorat Aa
NPUYNHAT TENECHW YBPEXAAHUS UMN CMBPT.

He BauwwBariTe ropuBHUTE N3NapeHns, ToBa MOXe
[a [oBefe [0 TENECHW yBpexaaHusl. YBepeTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3AyLUEH MOTOK.

He nywete 61130 4o ropuBoTO Unu ABuraTens.

He nocrassite Tonnm npegmeT 6nm3o 4o ropuBoTO
unu gsuraTens.

He pobGaesiiTe ropuso, korato Asuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTensT e 3cTuHan npeau
3apexaaHe ¢ ropuBo.

Mpeaw 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KarnaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

He pnoGaBsiiiTe ropvBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT NOpaau 3aayLllaBaHe
UM BbrNepoaeH okuc.

3aTerHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropmeo
[okpaii. AKo kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropmBo
He e 3aTerHarta, MMa puUcK OT 3rononyka.

Mpeaw pa BknounTe ABUraTensi, npeMecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot mscToTo,
KbAETO CTe 3apeannu pesepsoapa.

ropusoTo. OCTaBANTE MACTO B ropHaTa 4YacT Ha
pesepBoapa 3a ropuso.

MNpepynpexaeH1e 3a XMMukanu

MPEAYNPEXOEHUE:

OtpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTens Ha
TO3W NPOAYKT ChAbPXaT XUMUKanu, 3a
KouTO B LaTa KanudopHus e nsBectHo,
Ye NpUYKHABAT pak, BpoAeHU AedekTn
W ApYrn penpoayKTUBHY yBpPEXAaHUS.
3a noBeye MHpOpMaUna oTnageTe Ha
www.P65Warnings.ca.gov.

WMHcTpyKuum 3a GesonacHocT npu
TexHuYecko o6ecnyxBaHe

MPEAQYNPEXIAEHUE: npouerere

cnefBaliute npegynpeguTenHn ykasaHua,
npeav Aoa usnonsearte MmallmHata.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABUraTens Cbabpxar
BBINEPOAEH OKUC — MHOTO OnaceH OTPoBeH ra3 6e3
mvpusma. He ctapTupaiite agsuratesns Ha 3akputo
UNK B 3aTBOPEHN NPOCTPaHCTBA.

« [lpepwn TexHnyecko obcnyxBaHe Ha NpoaykTa
cnpeTe ABUraTens u UsknoYveTe 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHara caeLl.

* Hocerte 3aWwmTHM pbKaBnLK, KOraTo Le U3BbpLIBaTE
TexHu4ecko obcnyxBaHe Ha HoxoBeTe. HoxoBeTe
Ca MHOTO OCTPU U MOXETe NEeCHO Aa ce nopexeTe.

* Akcecoapy 1 NPOMEHW Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
ofobpeHn oT Npon3BoauTens, MoraT Aa Aoseaat
[10 CEPMO3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. He npaseTe
nNpomeHwu no npoaykTa. BuHaru nsnonssante camo
akcecoapu, KOMTO ca 0406peHN OT NPON3BOAUTENS.

*  AKO TeXHW4eckoTo obCryKBaHe He ce M3MbIHSBa
NpaBuIHO 1 PeAOBHO, PUCKBT OT HapaHsiBaHe u
noBpeAa Ha NPoAyKTa ce yBennyasa.

*  V3nmbrnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO 0BCNy>XBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B HacTosLaTa MHCTPYKLMS
3a ekcnnoataums. Bcuyku octaHanm cepBuaHn
nerHocTy TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT oT ofobpeH
cepBu3.

*  OcwurypeTe pefoBHOTO 06CnyXBaHe Ha NpoayKTa oT
opobpeH cepsua.

* 3ameHeTe noBpeAeHW, U3HOCEHW UMW CHYMEHN

< YyacTu.
He 3apexpgaiite pesepBoapa 3a ropvBo orope.
TonnuHata npuynHaBa yBenn4yaBaHe Ha obema Ha
MoHTupaHe

NPEQYNPEXOEHUE: npouerere

1 pasbepeTe rnaeata 3a 6e3onacHocT,
npeay aa MoHTUpaTe NpoayKTa.

3a ga MoHTMpaTe ApbXKKUTE

1. OrtctpaHeTe 4-Te dpnaHuyoBu 6onta M8x25 (A) ot
Kopnyca.

1272 - 007 - 04.04.2024



2. Wsnonsgaite 4-Te dnaHuyosm 6onta M8x25 (A), 4-
Te NPY>XMHHW AUCTaHUMOHHN enemeHTa (B) n 4-Te
NoCKM AUCTaHUMOHHK enemeHTa (C).

3. MoHTupaiite gonHata apbxka (D) B 2-Ta oTBOpa OT
BCsika CTpaHa Ha kopnyca. (dur. 26)

4. WanonseanTe 3-Te dukcupalm 6onta M8x50 (A) Ha
OpbXkkaTa, 3-Te AUCTaHUMOHHM enemeHTa (B), 3-Te
3axBallaliy enemeHTa Ha pbkoxBaTkaTta (C) u 3-te
KoHTparaviku (D).

5. MoHTupaliTe ropHaTa ApbXxKa C
pasnpegenutenHoto Tabno (E) kbm gonHata
apbxka. (dur. 27)

3a Aa MoHTUparte p,ed)nelcropa Ha ynesd
1. OrtcTpaHeTe gucka Ha poTopHaTa rnaea (B) n 6-te
LwecTobrbnHM hnaHuosm 6onta (D) ot kopnyca.

2. 3akpeneTe gucka Ha poTopHata rnasa (B) un
dednekTopa Ha ynes (A) Bbpxy ocHoBaTa Ha ynes,
KaTo n3nonssate 3-Te orpaHunyutens (C).

3. W3nonssavite 6-Te wecTobrbnHu dnaHuosu 6onTa
(D) un 6-Te koHTparaviku (E), 3a aa pukcupate
orpaHunyntenure (C). (Pur. 28)

3a Aa MOHTUpaTe poTOopHaTa rfnaBa Ha

ynes

1. MoHTupaiiTe NpeaHUs kpai Ha poTopHaTa rnaea Ha
ynes.

3a ga MoHTMpaTe nocra 3a
ynpaBrieHMe Ha CKOpOCTTa Ha
OBWKeHne

1.

MoHTupaiiTe AbNrna orbHaT Kpai Ha fnocta 3a
ynpaBrieHne Ha CKopocTTa Ha ABkeHue (A)

KbM pasnpegenuTteniHoTo Tabno u ro sakpenete

¢ 1 npyxuHa Ha MmaHuBenata (B), 1 nnocbk
avcTaHuvoHeH enemeHT (C) n 1 wudT (D). (Pur. 31)

M3gbpnaiiTe Harope cBbp3BallaTa nnaHka 3a
npeskIoyBaHe (B) n MOHTMpaiiTe KbCKa orbHaT
Kpal Ha nocTa 3a yrnpaBrieHne Ha CKopocTTa Ha
nswxeHne (A). 3akpeneTe nocra 3a ynpasrneHue

Ha ckopocTTa Ha ABuxkeHue (A) ¢ 1 nnocek
avctaHuvoreH enemeHT (C) n 1 wnd (D). (Pur. 32)

Ako e Heo6XoaMMO, YAbIKETE NTOCTa 3a ynpaBneHve
Ha cKkopocTTa Ha ABwkeHue. Pasxnabete
KOHTparavkuTe Ha BUHTOBaTa Myda 1 3aBbpTeTe
MmydaTa. 3aTerHeTe BUHTOBaTa Mydha obpaTHo

Ha MbPBOHAYANHOTO | MSICTO 3@ NPaBUMNHO
ynpaeneHue Ha o6opoTuTe. MbpPBOHAYANTHOTO MSACTO
e oT6ens3aHo Ha pesbute. (dur. 33)

3a ga MOHTUpaTe LHeKa n
3aaBmxsaLiure kabenu

1.

OtcTpaHeTe 2-Ta BUHTOBM 6onTa 3a kaben (B) ot
kabenute (D).

2. 3akpeneTe 2-Ta BUHTOBM GonTa 3a kaben (B) kbm
2. MoxTupaiite nnactmacosara sTynka (B) kbm OTBOPUTE Ha NAiBaTa W AAcHaTa ApbxKa (A). (dur.
npeaHWst Kpail Ha poTopHaTa rnaea Ha ynesi. 34)
3. Bakpenete poTopHaTa rnasa Ha ynesi ¢ 1 nnocsk 3. 3akpenete kabenwute (D) kbM BUHTOBUTE BonToBE 3a
ancTaHumoHeH enemeHT (A) n 1 wnnewT (C). (dur. kaben (B).
29) o
4. CsbpxeTe n ukcmpanTe nasarta u asacHarta
4. MoHTupaiiTe 3aH1s Kpai Ha poTOpHaTa rnasa Ha BUHTOBA BrIOXKa Ha kabena (D) 1 BUHTOBNS GonT
ynes. 3a kaben (B), fokaTo ropHaTa YacT Ha MecuHroBaTa
5. Wanonssaiite 1 koHTparaiika M8 (A), 1 nnactmacos koHTparaiika (C) ce u3paBHM C MapkupoBKaTa Ha
3axBalllall} eNeMEHT Ha PbKoxBaTka 3a (uKCUpaHe pestute (E).
(B), 2 n3BuTn AncTaHumoHHN enemerta (C) n 1 5. ®wukcupaiiTe kabena ¢ MecuHroBaTta KOHTpararka
BMHTOB XOPU30OHTaneH enemeHT (D) 3a MOHTUpaHe (©).
Ha poTopHaTa rnasa Ha ynes.
6. Wanonseavite 1 wecTtocTeHHa raka M8 (E), 3a
na dukcmpaTe poTopHaTta rnasa Ha ynes (F) B
oTBOpUTE Ha ApbxkaTta. (dur. 30)
Ekcnnoarauus

pa6oTuTe C NpoaykTa, NpoYeTeTe rnaearta
3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMUTE 3a paboTa.

c MPEOYNPEXOEHWUE: npeav aa

Mpeau na ctaptupaTe npoaykTa

« B 3oHara Ha paboTa He 6uBa fa vma nuua u
KUBOTHM.

M3BbpLUBaiiTE BCEKMAHEBHO TEXHNYECKO
obcnyxBaHe. Buxte Ipaguk 3a TexHn4ecko
obcnyxsaHe Ha cTpannya 50.

YBepeTe ce, Ye kabenbT 3a 3ananBaHeTo nacea
NpaBWIHO BBbPXY 3ananutenHarta ceeLy.

Ako e Heobxoammo, nobGaBeTe Macno unu GeH3uH.
BwxTe [TbriHeHe Ha gBuraresnss ¢ Macrio Ha
crpaHnya 48.
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lNMbnHeHe Ha pBurarens ¢ Macno

BHUMAHME: korato npoBepsiBaTe

MacroTo He BbpTETE MepuTENHaTa npbyka.
He nbnHeTe Haa mapkupoBkaTa.

1. OrTcTpaHeTe KanaykaTa 3a MacnoTo 1 noyucrete
MepuTesiHaTa npbyka. 3a MecTononoXeHWeTo Ha
MepuTenHaTta npbyka BuxTe ObLy nperrneq Ha
npogykta Ha ctparumya 40.

2. [obaseTe macno 4o ropHaTa MapKkMpoBka BbpXy
mMepuTenHarta npbyka. lNposepsaBaiiTe pefoBHO
HMBOTO Ha MacnoTo C MepuTenHaTa npbyka.

3. lNocTtaBeTe 0b6paTHO kanaykara Ha MacnoTo.

3a HanuBaHe Ha ropveo

AKO MMa HanuyeH, n3non3sanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuteH 6eH3nH. AKO He e HannyeH 6eH3uH ¢

HUCKWN emucun/ankunar, U3non3sante BUCOKOKa4YeCTBeH

6e3onoBeH 6eH3nH. N3nonssaiite 6€H3NH C OKTaHOBO
ymcno 90 RON un3ebH CeBepHa Amepuka (87 (R + M)/2
B CeBepHa AMepuka) 1nm no-BUCOKO, K C MakCUMym
10% etaHon (E10).

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6EH3MH C OKTaHOBO YMCro, Mo-masnko oT 90
RON, n3sbH CeBepHa Amepuka (87 (R +
M)/2 B CeBepHa Amepuka). ToBa Moxe Aa
noBpeAv NpoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBeo, 3a Aa ocBo6oauTe HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a c ropuso. Ako

pasneete ropvBo, NOMNuUITE ro ¢ Kbpna n octaseTe
ropuBOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHEe.

3. MMouncTeTe obnacTTa okono kanavkaTta Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

4. 3aTerHeTe kanaykarta Ha pesepsoapa 3a ropueo
[oKpai. AKo KanaukaTa Ha pe3epsoapa 3a ropuso
He e 3aTerHata, UMa puck OT 3roMnonyka.

5. TMpeaw ga BkNouMTE ABUraTens, npemecteTe
npogykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAeTo CTe 3apeannu peaepsoapa.

3a ga perynupate Aednekropa Ha
ynes

MocokaTa, B KOsTO TpsiGBa 4@ Ce U3XBBPIISA CHErbT, Ce
ynpaensiBa OT opraHa 3a ynpaeneHue Ha poTopHaTa
rnaBa Ha yres, KOWTO € MOHTUpaH Ha naeaTa
CTpaHW4Ha ApbXKa.

1. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasneHve Ha poTopHaTta
rnaBea Ha yrnesi, 3a Aa 3agajerte nocokata Ha
BbPTEHE Ha U3XBBLPMSHE Ha CHSAT.

2. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasfieHue Ha poTopHaTa
rnaBa Ha ynesi no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
CTpernka, 3a ja U3XBbPNATe CHera HagscHo.

3.

3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasneHue Ha poTopHaTta
rnaea Ha ynes obpaTHO Ha YaCoBHMKOBAaTa CTpernka,
3a Aa n3xBbpnsiTe cHera Hansgo. (dur. 35)

MpemecTeTe Brnosust AenekTop Harope Unn
Hapony, 3a fja perynuparte pas3cTosHUETOo Ha
M3XBBbPsHE Ha cHera. (dur. 36)

3a cTapTupaHe Ha gBurarens

1.

OcBoGopeTe nocTta 3a 3aaBwxBaHe. [loctaBeTte
1iocTa 3a yrnpaBrieHUe Ha CKOPOCTTa Ha ABWKEHME
B MbPBOTO MONOXEHME.

3aBbpTeTe NpeKbcBaya Ha ropuBOTO B NONOXEHNE
BKI. (®wur. 37)

3aBbpTeTe cMykaya B nonoxeHne SATBOPEH.
(Pur. 38)

HaTucHeTe kntoya BKN./M3KM. B NONOXeHWe 3a
PABOTA. (dur. 39)

HaTncHeTe nogkayBawata nomna 1 — 3 nbtu, 3a
na ctaptupaTte 6ycrtepHaTta nomna. /anonssavite
6ycTepHaTa nomna 3a CTyAeH CTapT Npu HUCKK
Temnepatypu. (Pur. 40)

[pbnHeTe Bb3BpaTHaTa APbXKa Ha cTapTepa. (dur.
41)

BHUMAHMWE: He
ocBOGOXaBaliTe Bb3BpaTHaTa ApbKKa
Ha cTapTepa 6bp30. baBHO s BbpHETE B
HayanHo NonoXeHue.

3abenexka: Axo sb3spatHata ApbKKa Ha
cTapTepa e 3aMpb3aHana, 6aBHO U3gbpnaiite
BB3MOXHO Hail-MHOr0 BbXe OT cTapTepa v
ocso6ogeTe Bb3BpaTHaTa Apbkka Ha crapTepa. AKo
[BUraTensT He cTapTupa, NoOBTOpeTe npoueaypara
WU U3NON3BaiTe enNeKTPUYECKUst cTapTep.

OcrtaBeTe gsuratens Aa pa6otu 30 — 40 cekyHan
Ha npa3seH xof, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa U3XBbPNATE
CHST.

KoraTo aBuratenst e Tonbn, 6aBHO NpemecTeTe
cMmykaya B nonoxeHne OTBOPEH. (®ur. 42)

CrapTtupaHe Ha gsurartens,
€NeKTpM4ecKo cTapTupaHe

MPEAYNPEXAEHWE: npoaykrsr

nma enekTpuyeckn ctaptep Ha 230

BONTa NpoMeHnuB Tok. He nanonseavite
enekTpuYeckust ctapTep, ako Kbluata Bu
HAIMa NpaBWITHO 3a3eMeHa cucTema Ha

230 BonTa npomeHnuB Tok. Moxe aa
BBb3HVKHE CepMo3Ha TernecHa nospeaa unu
nospeaa B npoaykTa. Enexkrpuyeckuat
cTapTep “Ma TPWKUIEH 3axpaHBall Lencen
1 e NpoeKkTupaH 3a HanpexeHue 230 BonTta
NPOMEHIIMB TOK B AOMaKUHCTBOTO. YBepeTe
ce, Ye KblyaTa Bu uma npaBunHo 3asemeHa
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cuctema Ha 230 BonTa NPOMEHNMB TOK. AkO
He CTe CUrypHW, MonuTanTe N1ueH3npaH
€NEeKTPOTEXHUK.

3abenexka: Visnonssaiite yabmkuTeneH WHyp,
KOWTO ce npenopbyBa 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, C
pasmep Ha NpoBoAHUWKa, He no-manbk ot 16 AWG (1,5
mm2) n He e No-gbMLr oT 50 dbyTta (15 m).

10.

1

-

OcBobopeTe nocTa 3a 3agBuxsaHe. NocTtaBeTe
NocCTa 3a ynpaBlieHne Ha CKOPOCTTa Ha ABWXeHne
B MbPBOTO NOJSIOXKEHUE.

3aBpreTe npekbCcBava Ha ropuBOTO B MONOXEeHne
BKI. (dur. 37)

3aBbpTeTe cMykaya B nonoxeHve 3ATBOPEH.
(Pwr. 38)

HatucHeTe kntoya BKIN./M3KN. B MONOXEHWE 3a
PABOTA. (®ur. 39)

HaTucHeTe nogkaysalata nomna 1 — 3 nbTh, 3a
na ctaptupare 6yctepHaTta nomna. MisnonasainTe
6ycTepHaTa nomna 3a cTydeH cTapT Npu HACKK
Temnepatypu. (dur. 40)

CebpxeTe NpoAyKTa KbM 3axpaHBaHeTo. (Pur. 43)

HaTtucHeTe v 3agpbxTe cTapTepHus 6yToH Ha 6rnoka
3a ynpasneHuve 3a 5 cekyHau. (dur. 44)

Ako ABUraTensaT He cTapTupa, u3vakavite 5 cekyHam,
cnep KoeTo HaTUCHeTe CTapTepHUs 6yTOH OTHOBO.

BHUMAHWE: He ce onursaiire
[a ctapTupate ABuraTtensi noseye ot
10 nbT. Cnea 10 onuta usvakaiTte 40
MWHYTW, Npeaun Aa onutaTte OTHOBO.

KoraTo gBuratensr ctapTupa, paskadeTe
3axpaHBaLLus LWHYP OT NpoayKTa.

OcraBeTe gsuratens ga pabotu 30 — 40 cekyHau
Ha npa3seH xopa, Npeay Aa 3anoyHeTe Aa U3XBbpNATe
CHST.

. KoraTo aBuratensat e Tonbn, 6aBHO npemecrete

cMykaya B nonoxeHve OTBOPEH. (dur. 42)

3a pna paboTtuTte c npoaykTa

1.

MputncHeTe nocTa 3a 3aABMKBaHE Ha LUHeKa KbM
ApbXKaTa, 3a Aa ce BKMOYM LUHEKbT U Aa 3anoyHe
0a n3xBbpns cHar. (dur. 45)

MpemecTeTe nocTa 3a ynpasneHue Ha cKopocTTa
Ha [ABUXEHWE HansBo, 3a Aa 3aABWKUTe NpoaykTa
Hanpeg. MNpemecTeTe nocTa 3a ynpasneHue Ha
CKOPOCTTa Ha ABWXEHWE HAfACHO, 3a Aa 3aABuXuUTe
npoaykTa Hasag. (dwvr. 46)

3. 3apeiicTBaliTe nocTta 3a 3aABWXKBaHeE C AsicHaTa
OpbXKa.

4. TlpuTuUCHeTe nocTa 3a 3afBWKBaHE KbM ApbXKaTa,
3a [ja BKNoumMTe 3aBWxBaluTe konena. MpoaykTsT
ce ABWXKU Hanpea unu Hasaj B 3aBUCMMOCT OT
MEeCTOMNONIOKEHWETO Ha NocTa 3a ynpasreHue Ha
cKopocTTa Ha ABWxeHue. (dur. 47)

CnupaHe Ha npogykTta

3abenexka: 3a ga vskniounte geuratens npu
CMeLHY Criydau, U3gbpraiTe Kioda BKI./M3KI.

1. OcBobopgete nocTa 3a 3aABWxXBaHe, 3a Aa crnpete
3aABvKBaLLMTE Konena.

2. OcBobopeTe 3aABVWKBAHETO Ha LUHEKa, 3a Aa
M3KIIOYMTE LLIHEKa W Ja CrpeTe U3XBbPISHETO Ha
cHsr. (Pur. 48)

3. 3aBbpTeTE NpekbcBaYa Ha roOPUBOTO B NOMOXEHWUE
N3KI1. (ur. 49)

4. WspbpnaiTe kntoya BKN./m3kn. (dur. 50)

3a nony4aBaHe Ha 4o6bp peaynTar

* BwHaru paboTeTte c aBuraTens Ha mbriHa ras unu
NoYTU Ha MbHa ras.

* BuHaru n3bupaiite CKOpoCT Ha NpoayKTa, KOSiTo
e noaxopsillia 3a cHexHarta obcTaHoBKa U1
perynupaiiTe ckopocTTa C flocTa Ha yrnpasneHue Ha
CKOpOCTTa Ha ABWKeHe. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT
N3XBbPISA CHEra paBHOMEpHO.

+ To-necHo n no-eekTMBHO € Aa NouncTBaTe cHera
BefHara cref kaTo e nagHan.

+ KoraTo e Bb3MOXHO, 3XBBPMSANTE CHera no nocoka
Ha BATbpa.

*  Bbpxy paBHU NOBBPXHOCTY, KaTo acdanTtosu
MbTULWA, BAUTHETe NibarawuTe nnoyn 5 — 6 mm
(0,2 - 0,25 in) Hap 3emsTa.

* lluHaTa Ha cTbprankaTta Moxe Aa ce obpbLua.
KoraTto ce naHocu noutu fo pbba Ha kapTepa,
obbpHeTe 5. AKO e NoBpeaeHa UIn 1 ABeTe CTpaHu
ca U3HOCEeHM, CMEeHeTe LUMHATa Ha cTbprankara.

* He HacouBalTe gednekropa Ha ynes, ako e
3anyLueH.

*  AKO MpOAyKTBT He ce ABWXU Hanpes
nopaav HenpeasuaeHn obcrtosiTencTea, He3abaBHO
N3KMioYeTe 3a4BUXKBAHETO UMK NpemecTeTe
KOHTaKTHUA Kkntoy B nonoxernne OFF (U3KJ1.).
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TexHuyecko obcrnyxsaHe

pacuk 3a TexHM4eCKO obcnyxBaHe

Mopppbxka ExenHeBHO

Ha 20 yaca

Ha 50 yaca Ha 100 vyaca

MpoBepka Ha ToBa
[anuv BCUYKW raikv n
BMHTOBE Ca 3aTerHa-
™

[MpoBepka Ha HMBOTO
Ha MOTOPHOTO Macro

CwmsiHa Ha MacnoTo
13

YBeperTe ce, 4e Hsi-
Ma TeyoBe Ha ropMeo X
nnv macno

OrtcTpaHeTe 3any-
LUBaHe U YyxauTe Te- X
na B LUHeka

MpoBepeTe Hansra-
HeTo Ha rymuTe 14

MpoBepeTe 1 cMeHe-
Te 3ananuTenHaTa
ceeny 1°

3abenexKa: He e Heobxoaumo aa noctassite rpec

wnn ga n3BbpLuBaTe Apyro TeXHM4ecko O6CJ'Iy)KBaHe Ha
npenaesartenHaTta KyTusa.

3a usBbpLUBaHe Ha o6Lla npoBepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKU raiku 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHaTtv NpaBumHo.

3a npoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo

BHUMAHMWE: Tsvpae Huckoto Huso
Ha MacnoTo Moxe Aa fosefe 4o nospeaa
Ha asuratens. MposepeTte HABOTO Ha

MacroTo, Npeaw Aa craptvpare npoaykTa.

|-|03I/IL|VIOHI/IpaI7ITe MallmHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe KanavkaTta Ha pe3epBoapa C
npuKpeneHa MepuTenHa npbyka.

3. MMouncTteTe macnoTo ot MepuTenHaTta npbyka.

[MNoToneTte meputenHarta npbyka AoKpaw B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa NnosyuynTe ToyHa
MHOpMaLMs 3a HUBOTO Ha MacroTo.

VM3BageTte meputenHarta npbuka.

BuXTe KOMKO e HUBOTO Ha MacroTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

AKO HMBOTO Ha MacnoTO € HUCKO, A0NenTe MOTOPHO
Macsno 1 OTHOBO NpoBepeTe HUBOTO My.

3a cmMsiHa Ha MOTOPHOTO Macso

1.

OcraBeTe Asuratens aa pabotu HAKOMKO MUHYTH, 3a
[a 3arpee macnoTo. TonnoTo macno Tede no-gobpe
1 HOCM NoBeYe 3aMbpCUTENN.

MPEAYNPEXOEHUE:

MoTopHOTO Macno e ropelyo. He
[OnycKanTe KOHTaKT Ha KoxaTa ¢
M3r0M3BaHO MOTOPHO Macro.

I'I03|/|L|,|/|0Hmpa|7|Te MallnHaTa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

13 CmeHeTe macnoTo cnea mbpsuTte 20, 50, 100 yaca n cnep Toea Ha Bcekn 100 yaca.
14 MNpaBUnHOTO HanAraHe Ha rymuTe nposepeTe B pasaen "TexHUYeckn XxapakTepucTukn'.
15 MNposepsiBaiiTe 1 NOYMCTBAIITE 3aNanuTenHaTa ceell BCska roavHa npeay ynotpeba.
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3. OcraBeTe asuratens ga paboTtu, 4okaTo UsnoTo
ropuBO ce nM3yepnu.

OTCTpaHeTe KOHTaKTHUA KIHoY.

5. TocraBeTe cbA NoA U3nyckaTenHa npobka 3a
macno.

6. OTcTpaHeTe usnyckatenHarta npobka 3a macno,
HaKnoHeTe NpoAyKTa Hasag u ustodvete
M3Mon3BaHoTo Macno B cbaa. (dur. 51)

7. MoctaBeTe npogykTa obpaTtHO B paboTHO
nosoxeHue.

8. lMocrtaBeTe uanyckatenHara npobka 3a Macrno u s
3aTerHete 34paBo Ha pbka.

9. HanbnHeTe gBuraTtensi ¢ macno, BuxrTe /Tb/IHeHe Ha

ABUratesisi ¢ Macsio Ha cTpaHuya 48.

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara CeeLy,

BHUMAHMWE: vsnonssaiire sunaru
3ananuTenHUTe CBELLM OT NpenopbyaHust
BuA. Manon3eaHeTo Ha 3ananuTenHa caeLy
OT HenpaBueH TN MOXe Aa NoBpean
npoaykTa.

« [lpoBepeTe 3ananutenHaTta CBeLl, ako ABUraTensT e
C NOHWXKEHA MOLLHOCT, cTapTupa TpyaHO unmn pabotu

HemnpaBoMepHO Npu 060POTH Ha Npa3eH Xoa,.
» 3a[jaHamanuTe onacHocTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu MaTepuany BbpXy enekTpoanTe Ha

3ananuTenHaTa ceeLy, cneaBanTe Te3n UHCTPYKLUNK:

a) MNpoeepeTe ganu o6opoTuTe Ha Npa3Husi XoA ca
NpaBUMHO perynupaxu.

b) YBeperte ce, 4Ye BUABLT Ha FOPVMBOTO € NPaBUSIEH.

c) YseperTe ce, Ye Bb3AYLWHUAT DUATBHP € YUCT.

* Ako 3ananutenHaTa CBeLly e 3aMbpceHa, nouncTete
S M NpoBepeTe Aanu pascToSHUETO Mexay
enekTpoauTe e NpaBuUmHO, HanpaBeTe crnpaBka C
TexHN4eckn XapakrepucTuku Ha cTpaHmya 56.

(Pur. 52)

« CwmeHeTe 3ananutenHarta CBeLl, ako e Heobxoaumo.

MpoBepka Ha LUIHEKOBETE U LUMHATa Ha
CTbprankara

1. TMpeau Bcska ynotpeba npoBepsiBaiTe LHEKOBETE U

linHaTa Ha cTbprankarta 3a U3HoCBaHe.

2. Ako pbObT Ha WMHaTa Ha cTbprankaTa e U3HOCEH,
obbpHeTe 5. AKO LUIMHATa Ha cTbprankarta uma

nospean unu e U3HOCeHa OT ABeTe CTpaHu, CMeHeTe

A.

3. Ako pbboBeTe Ha LUHEeKOBETE Ca U3HOCEHMU,

CBbpXXeTe ce C yNbJIHOMOLLEH CEPBU3 U T CMEHETE.

PerynupaHe Ha nimb3ralyurte ce nrouun

Mrb3rawmre ce Nnoyun npeagnassaT AoSHaTa YacT Ha
CHeropwuHa oT LWeTu. Perynupaiite nib3rawmre ce
nnouu (A), koraTo KoHTparaiikata (B) e pasxnabeHa
UNK ako Nirb3railarta ce nioya He e Ha NoAXoAsILLO

pa3cTosiHve oT 3emsiTa. Mpu HopManeH MOHTax He e
HeoBXoAuMOo perynupaHe.

1.

Pa3xnabeTe koHTparaikata (B) ¢ kntod 13 mm (%
in).

MpemecTteTe nnb3rawmTe ce nnoyu (A) Harope unu
Hagony.

a) Bwbpxy paBHUM NOBBLPXHOCTY 3aaaiite
pasCcTOSHWETO MeXAy CTbpXellaTa LWnHa
3emsita Ha 5 -6 mm (0,2 - 0,25 in).

b) TMpw rpybun noBbPXHOCTU NOCTaBETE NiTb3rawuTe
ce nnoyn (A) B NonoxeHue, Npu KOeTo
CcTbpXeLyaTa LKHa e Haf MOBBbPXHOCT Ha
3emsTa.

MPEAYNPEXOEHUE:

YBepere ce, Ye B NpoayKkTa

HEe HaBMM3aT YaKb U KaMbHU.
Mpeametw, kouTto morat Aa Gbaar
M3XBBPIEHN NPU BUCOKA CKOPOCT,
MorarT Aa NPUYUHAT HapaHsABaHWS.

3. 3arterHete KoHTparavikata (B). (®ur. 53)

3a ga cmeHute cpesHus Wt

Cpes3nuaT WndT npegnasea NnpodykTa oT nospeaa. Tow
ce cYyynBa, ako B ABWXELLMUTE Ce YacTu HaBNe3e Yyxa
npegmer.

1.

AKO CPEe3HUSIT LT Ce cuynu, cnpeTe ABuUraTensi.

2. 3akpeneTe HOB cpe3eH WudT (A) 1 HoBa

dukerpalla npyxuHa (B). (dwur. 54)

MpoBepka Ha rymuTe

MaseTe rymuTe YMCTU OT 3aMbpCcsiBaHe C ropuBo,
Macro U XumuKkanu, 3a aa NpeaoTBpaTuTe WeTu.
MaseTe rymuTe OT MbHOBE, KAMbHM, KOMOBO3H,
OCTpU NpeaMeTH 1 Apyru NpeaMeTu, KOMTo Morat Aa
v noBpeasT.

MopabpkaiiTe NpaBUIHOTO HaNsAiraHe B ryMuTe,
BWKTE TEXHUYECKU XapaKTEPUCTUKU HA CTPaHULa
56.

MouncTBaHe Ha 3anyLleH aecdnekTop
Ha pasToBapuTenHUs ynen

He oTnywwBanTte gednekropa Ha pa3toBaputenHns
ynew, Npeay Aa U3BbPLUMTE CriegHUTE onepaLmn.

1.

OcBoboaeTe eAHOBPEMEHHO NocTa 3a BKIoYBaHe
Ha WWHeKa U N1oCTa 3a BKNio4BaHe Ha 3a4BMXBaHETO.

Mauakaiite 10 cekyHau, 3a fa ce yBepuTe, Ye
LLIHEKOBETE ca cnpenu.

M3knioyeTe npoaykra.

3a Aa nouncTuTe 3anyLBaHeTo, U3nonssante
VHCTPYMEHT 3a novncTBaHe (Havi-manko 37 cm (15
in) 4BbMBr, BKMIOYEH KbM HAKOW MOAENM).
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} * He mwuiiTe npoagykTa C yCTPOMCTBO 3a MUEHE noj,
A NMPEQOYMNPEXIOEHWUE: He BUCOKO HANSIAHG.

nocrassnTe puUeTe cu B ,CJe(bJ'IGK'I'OpS « He I'Ip'bCKaﬁTe BOAa ANPEKTHO BbpXy ABUraTens.

Ha pas3ToBapuUTenHua yrnen nnu B Koxyxa 3

Ha LWHekKa. a OTCTpa'HﬂBaHe Ha nnucTa, Tpeea u npax
nanonssavTe 4eTka.

3a noyncTBaHe Ha MaluMHaTa

+ TouncTBaiiTe NNacTMacoBUTe YacTU CbC Cyxa
Kbpna.
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OTcrpaHsiBaHe Ha npobnemu

OTtcrpaHsiBaHe Ha npobnemm

Mpobnem

BbamoxHa npuynHa

Peluexne

pa

[BuraTtensit He ce cTapTun-

O6e3onacuTenHUAT KoY Ha 3ananBaHeTo He e
NOCTaBEH.

MocTaBeTe obe3onacuTenHns Koy
Ha 3ananBaHeTo.

MpoayKTLT HAMa ropmBo.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropvso ¢
HOB YNCT BEH3MH.

KntoubT Bkn./n3kn. e N3KI.

MpemecTeTe Kkntoya BKN./U3KN. B NO-
noxexue BKJ1.

CmykaubT e B nonoxerune U3KI. (SATBOPEH).

MNpemecTeTe cMykaya B NOMNoXeHue
BKI1. (MbNEH, OTBOPEHO).

I'Iop.KaHBamaTa nomMna He e HaTucHarta.

HaTucHete noakaveatlarta nomMmna.

MpekaneHo MHOro ropueo e NnogakaveHo B ABU-
ratensi.

M3yakainTe HAKONKO MUHYTK, Npeau
Aaa ro pectapTtupare, HE nogkavsaii-
Te.

3ananete Asurartens npv nbnHa ras
n cmykad B nonoxeHue U3KJI1. (3A-
TBOPEH).

[MpOBOAHVKBLT Ha 3ananuTenHara cBeLl He e
CBbp3aH.

CebpxeTe NpoBOAHWKA KbM 3ananu-
TenHaTta ceely.

3ananuTtenHara cBeLly e nospeaeHa.

MogmeHeTe 3ananutenHata ceell.

ma Bozia B ropyBOTO UMW rOPUBOTO € MHOTO
cTapo.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso
1 kapbypaTopa. HanbnHeTe pesep-
BOapa 3a rop1BO C HOB YMCT BEH3MH.

B ropuBonpoBoaa nma usnapexusi.

YBeperte ce, Ye ropvBONpOBOALT €
noA n3xoAa Ha pesepeoapa 3a ropu-
BO. lopMBONPOBOABLT TPsiGBa Aa BbP-
BU HEMPEeKbCHATO HaZosy OT pesep-
BOapa 3a ropueo Ao kapbypartopa.

[pyrv npuanHn.

MpoBepeTe BHUMATENHO NpoLesypu-
Te 3a CTapTUpaHe B HACTOALLOTO Pb-
KOBOACTBO.

MpekbCBaYBLT HA rOPUBOTO (aKO MMa) € B MOMNo-
xeHne SATBOPEH (M3KIT.).

3aBbpTeTe NpeBKnoYBaTens 3a ro-
pusoto B OTBOPEHO (BKI1.) nomno-
XKeHue.

[a3ta e B C[1IPAHO nonoxexue.

lMpemecTeTe rasrta B NONOXeHNe
BEbP30.
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MpoGnem

BbamMoxHa npuyvHa

PelueHue

[MoHWwkeHa MOLLHOCT

MpoBOAHWKBLT Ha 3ananuTenHaTta cBell He e
CBbp3aH.

CBbpXeTe NPOBOAHVKA KbM 3ananu-
TenHara caeL,.

I'Ipon,ylm:T N3XBBbPNA TBbpPAE MHOIO CHAr.

HamaneTe ckopocTTa 1 WwupuHaTta Ha
noYncTBaHe.

Kanaukata Ha peaepBoapa 3a rop1so e nokputa
CbC CHAr UK neq.

OTcTpaHeTe cHera U neja o v oko-
o KanavkaTa Ha pesepBoapa 3a ro-
puBO.

AyCnyxbT € 3aMbPCeH UMK 3anyLLeH.

MouncTeTe nnu cmeHeTe aycnyxa.

Henoaxopsiua AbMKMHA Ha KUMOTO.

Perynuparite xwunoto.

AycnyxsT e 6rokupaH.

YBepere ce, ye OBUraTensT e CTy-
feH. MouncteTe GnokupaLLoTo 3a-
MbpcsiBaHe.

CMyKkaTenHuaT Bb3AyXOnpoBoA Ha kapbypaTo-
pa e 6rnokupaH.

YBepeTe ce, Ye ABUraTensT € CTy-
aeH. MNouncTeTe GnokmpalloTo 3a-
MbpcsiBaHe.

Tnacbuyn

[surarensaT pabotu Ha
HUCKM 0BOPOTU MK Ha

CwmykaubT e B nonoxenue BKI. (MbJEH, OT-
BOPEHO).

ﬂpemeCTeTe CMyKa4a B NonoxeHue
N3KI. (3ATBOPEHO).

Fopmaonpoao,qbr € 3anyLieH.

Mouuctete ropusonposoja.

Mma Boga B ropuBOTO UMW rOPUBOTO € MHOTO
cTapo.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso
1 kapbypatopa. HanbnHeTte pesep-
BOAapa 3a ropuBO C HOB YNCT BEH3UH.

KapbypaTopbT TpsibBa Aa ce 3ameHu.

O6BbpHeTE ce KbM YMbIIHOMOLLIEH
CEPBU3EH LIEHTBP.

PeMbKbT e pasterHar.

CwmeHeTe V-06pasHusa pembk Ha
LHeKa.

BaTKn

Mpekanexu Bnbpa-
LMW/OBUXEHNE HA PBKOX-

Hskou Yactu ca pasxnabenu. LLIHekoseTe ca
noBpeAeHU.

3arerHeTe Beuyku vactu. CmeHeTe
nospeaeHuTe Yactu. Ako Bubpaums-
Ta NnpoAbkasa, ce 06bpHeTE KbM
YMBbIIHOMOLLIEH CEPBU3€EH LIEHTBP.

[pbXKUTE HE Ca NOCTaBEHU NPABUIHO.

YBepeTe ce, Ye OpbKKUTE ca UKeh-
paHu Ha MACTO.

[aliknTe Ha perynupaiyus 1ocT ca pasxnabeHu.

CrerHerte ravikute, Jokato ycetute,
Ye ApbXKaTa e ctabunHa.

HO

BbaBpaTtHaTa Apbkka Ha
cTapTepa ce gbpna Tpya-

BbaspaTHaTa ApbkKa Ha cTapTepa e 3aMpbaHa-
na.

BaBHO n3abpnainTe Bb3MOXHO Haii-
MHOrO BbXe OT cTapTepa 1 0cBo60o-
[eTe Bb3BpaTHaTa ApbXKa Ha cTap-
Tepa. AKo ABUraTensit He cTapTu-
pa, noBTOpETE Npoueayparta unm ms-
nona3sainTe enekTpu4eckus craprep.

BwbxeTo ce npecun4ya ¢ KOMMNOHEHTUTE.

Bb3BpaTHOTO BbXeE He TpsabBa aa
[l0KOCBa NPOBOAHULIM WUIM MapKyyu.

54
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Mpo6nem

BbamoxHa npuunHa

PelueHue

3ary6a Ha cuenneHve/3a-
6aBsiHe Ha ckopocTTa Ha
[BUXeEHWE

3ary6u B o6ema unm cko-
pOCTTa Ha U3XBLPISHE Ha
CHSIr

PeMbKkbT npunnbasa.

Perynupaiite xunoto. Perynupainte
pembka.

PeMbKbT € U3HOCEH.

MpoBepeTe/cmeHeTe pembka.

PeMbKbT € n3nsasbn ot ponkaTta.

MpoBepeTe/nocTaBeTe OTHOBO PEMb-
Ka.

[edneKkTopbT Ha ynes e 3aApbCTeH.

MouncTeTe gednekTopa Ha ynes.

Yyxau Tena ca 3aapbCTUNV LUIHEKOBETE.

OTcTpaHeTe ocTaTbUuTe UNK qyxan-
Te Tena oT LWHeKoBeTe.

CpesHuAT LWMMT € CHyneH.

CMeHeTe CcUyneHVsi Cpe3eH LUdT.

MpekaneHn HaTpynBaHWs OT CHAT U Nef MeXay
KOMMOHEHTUTE Ha BEPUTUTE.

MpemaxHeTe HaTpPyNBaHUATa OT CHSAM
1 NeA Mexay KOMMOHEHTUTE Ha Be-
purute.

PPUKLMOHHOTO 3aABMXKBALLIO KONENo e U3Hoce-
HO.

O6bpHeTE ce KbM YMbIIHOMOLLIEH
CEpBU3EH LIeHTbP.

HeMSnpaBHOCT npu BbpTE-
HEeTO Ha LWHeKa cnepj oc-
BoboXaaBaHe Ha 3axBaTa

3a,ElBI/I)KBaLLlI/IFIT PeMBK He e perynumpaH.

Perynupaiite 3afgBmxeaLlysi peMbK.

PasToBapBalLmsT AenekTop HE € perynupax.

Perynupaiite pasToBapBalius ge-
cnekTop.

CBeTNUHWTE He ca BKIHo-
YeHu (ako Mma TakuBa)

[suratensit He paboTu.

CrapTtupaiite gsuratens.

Bpb3kaTta Ha NpoBOAHWKA e pasxnabeHa.

MposepeTe kabenHuTe BPBH3KU NpU
ABUraTens U CBETNNHUTE.

CBeToaMoabT € M3ropsin.

CMeHeTe cBeTOAMOAHMS Moayna.
OTpenHuTe cBeToaMOaM He Morat aa
ce CMeHsT.

PoTopbT Ha ynes ce asu-
XU TPYAHO

Hanuuue Ha ocTaTbLy B MEXaHU3Ma Ha poTopa
Ha ynes.

MoumncTeTe BLTPELLHUTE YacTu Ha
MexaHW3Ma Ha poTopa Ha ynes.

XXunaTta ca nperbHaTv unu noBpeaeHun.

YBeperTe ce, Yye xunara He ca npe-
rbHaTn. CMeHeTe xunara, KouTo ca
nospenexHun.

MpopykTa 3aBuBa Ha egHa
cTpaHa

HansraHeto B rymmTe He € eJHaKkBo.

Perynupaiite HansiraHeTo B rymute n
v Hanomnere.

npOﬂyKT'bT Cce OBWMXN caMo C eJHO Koneno.

MpoBepeTe dumkenpawmsa WwnudT Ha
rymara.

HepaBHOMepHO perynupaHe Ha wenHara.

Perynupaiite nibarawure ce nnoyn
1 WwerHara.

HepaBHOMEpHO perynupaHe Ha nibarawuTe ce
nnoum.

Perynupaiite nnb3rawmre ce nnoyn
1 WweiHaTa.

TpaHcnopTupaHe, CbXxpaHeHVe U U3XBbpsiHe

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

. I'Ipvl CbXpaHEeHNeTOo U TPaHCNOPTUPaHETO Ha

VNN M3napeHuns. VICKpu Unm oTKPUT OrbH, Hanpuvep

OT eNneKkTpu4yeckn ypeam unu Kotnm moxe aa

npoaykTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa Te4voBe

Bb3HUKHE NoXap.
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* BwuHaru usnonsearite ogo6peHn KOHTeHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropyeo.

* M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso, npeam Aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme.

* Ako kameparta 3a ropuBo Ha kapbypatopa uma
KaHan 3a u3To4BaHe, U3npasHeTe ropuBoTo OT
kapbypaTopa, npeau Aa ocTaBuTe NpoaykTa 3a
CbXpaHeHue 3a AbITbl Nepuos oT BpeMe.

« TpukpeneTe npogykTa no 6e3onaceH Ha4YvH
no BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBPaTAT MOBPEAMN U 3MOMNOMyKH.

+ CobxpaHsiBaliTe NpoaykTa nopa kiod, 3a ga

npenorepatuTe 40CTbNa A0 Hero Ha Aeua unv nuua,

KOUTO He Ca yNbJIHOMOLLEHU fa ro nanonsear.

.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha Cyxo U He3ampb3BaLLo
MSICTO.

NaxebpnsiHe

CubniogaBaiiTe MECTHUTE M3NCKBAHUS W
NpUNoXummTe pasnopeadu.

M3xBbpnete BCUYKN XUMUKANK, HanpuMep MOTOPHO
Macro Unv ropueo, B CEPBU3EH LIEHTBbP UNu Ha
NOAXOASLLO MSICTO 3a U3XBbPIISHE.

MaxebpneTte npogykTa B 04006peH NyHKT 3a
M3XBBLPIISHE UNK ro nanpateTe Ha Husqvarna 3a
N3XBBLPIISHE.

TexHuyecku XapakTepucTukmn

TexHUYECKN XapaKTEPUCTUKM

| ST 124
Pasmepu
Terno ¢ npasHu pesepsoapu, kg 76
Makc. paboTHo HansraHe B rymute, PSI 20
BucoumnHa Ha noemaHe, cm 53,3
Pa6oTHa wupuHa, cm 61
Oeuraten
Mapka Husqvarna
HomwuHanHa naxogHa mMowHocT Ha asuratens, kW 4.3
Ob6ewm, ky6.cm 212
Bug ropuso BesonoBeH 06MKHOBEH GEH3NH (Mak-
CUMarnHo CbAabpXKaHUe Ha eTaHon
10%)
BmectumocT Ha pesepsoapa 3a ropuso, gal/l 0,58/2,2

Tun macno (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (nog 0°C (32°F)

BmectumocT Ha pesepsoapa 3a macno fl. oz./l 20/0,6
Enekrpuyecka cuctema
3ananuTtenHa ceeLy F7RTC

Pa3cTosHne mMexay enekTpoauTe Ha 3ananutenHaTta ceely (in/mm)

0,027 -0,031/0,7-0,8

LLlymoeu emucum '°

16 |llymoBM emucumn B OKoMnHaTa cpeaa, M3MepeHHn KaTo 3ByKOBa MOLLHOCT (Lyya) B CbOTBETCTBUE C AVMPEKTUBM
Ha EO 2000/14/EO n 2005/88/EO. OT4yeTeHWUTE AaHHW 3a LLYMOBU EMUCUM UMAT TUNWYHA CTaTUCTUYEeCKa
avcnepcus (ctaHgapTHo oTknoHeHue) ot 1,5 dB(A). Heonpepenenoct = 1,5 dB(A)
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ST 124

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, nsmepeHa B dB(A) 100

HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa Lya dB(A) 102

Huga Ha wyma 17

HuBO Ha 3BYKOBOTO HamnsiraHe Npu yxoTo Ha onepaTtopa, U3MepeHo Lpa

dB(A) 86
HviBa Ha BUGpaLMHTE, ahyeq '8
HuBo Ha BMGpaumun Ha ApbxkKaTa, NSBO/ASCHO 4,15/4,08

17 Hueo Ha 3ByKkOBOTO HansraHe cbrnacHo EN ISO 11201. OTyeTeHnTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO Hansra-
He UmaT TUMUYHa cTaTucTUYecka ancnepcust (CTaHaapTHo oTknoHeHwe) ot 1,5 dB(A). HeonpeneneHocT =
1,5 dB(A)

8 Hugo Ha BMGpaunm cbrnacHo ISO 8437-4, npunoxerue B. HeonpeaeneHoct = 1,5 m/s?
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LLIBELINA,
[eknapvpame Ha cBOsi COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
NpeAcTaBeHUsAT NPOAYKT:

OnucaHue CHeropuH

Mapka Husqvarna

Mnatdopma/sua/moaen ST 124

Maptupa CepueH Homep, aatupaty ot 2020 v cnep ToBa

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnucaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MaLwmHuUTE"

2011/65/EC "orpaHuyeHVs 3a U3non3saHe Ha onpeaeneHn onacHu sellecTsa”
2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"

2000/14/E0, 2005/88/EO "OTHOCHO LLYMOBUTE eMUCUU B OKONHaTa cpeaa”

MpunoxeHUTe XapMOHU3NPaHW CTaHaapTn n/vnu
TeXHuYecku cneuyudmkauyum ca cnegHute: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

B cvotBeTcTBUME ¢ OQupektuBa 2000/14/EO, npunoxeHue
V, oeknapvpaHunTe 3ByKOBM CTOMHOCTU Ca MOCOYEHU

B pasgena 3a TEXHUYECKU XapaKTepUCTUKM Ha ToBa
PBKOBOACTBO U B noanuncaHaTa [eknapauus 3a
cboTBeTcTBUE Ha EC.

[locTaBeHUsAT CHEropuH CbOTBETCTBA Ha o6paseLa,
KOWTO € 61N NOAMOXEH Ha U3NUTBAHE.

Ot nmeTo Ha Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
WBEUWA, 2020-02-07

Claes Losdal

OTroBopeH 3a TexHu4eckaTa AOKyMeHTauua

C€
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Uvod

Pregled proizvoda
Sl. 1)

1. Uklju€enje svrdla

2. Rugica za regulaciju brzine
3. Upravljacka ploca

4. Kabel svrdla

5. Komanda okretaca usmijerivaca
6. Deflektor Zlijeba

7. Alat za CiScenje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Stitnik motora

11. Guma

12. Punjenje ulja

13. Motor

14. Donja ruc¢ka

15. Rucica za regulaciju brzine voznje
16. Kabel pogona

17. Povlaéna rucica pokretaca

18. Uklju¢enje pogona

19. Rucke

20. Upalja¢

21. Cok

22. Sklopka za gorivo

23. Klju€ za ukljucivanjef/isklju¢ivanje
24. Korisnicki priruénik

Opis proizvoda

Proizvod je baca¢ snijega koji se upotrebljava za
uklanjanje snijega s tla.

Namjena

Proizvod se moZze upotrijebiti za uklanjanje snijega

s polja, cesta, pjeSackih staza i prilaza. Nemojte ga
upotrebljavati na nagibima ve¢im od 15°. Proizvod
nemojte upotrebljavati u podru¢jima s mnogo ostataka,
necistoca i izbo¢enog kamenja.

Simboli na proizvodu

Napomena: Ako su naljepnice na proizvodu
ostecene, obratite se distributeru za zamjenu.

(Sl. 2) Upozorenje.

(SI. 3) Procitajte prirucnik za rukovatelja.

(SI. 4)

(SI. 5) Vruéa povrsina.

(SI. 6) Opasnost od pozara.

(SI.7) Cok.

(SI. 8) Povucite rucicu uzeta pokretaca.

(SI.9) Nemojte udisati ispu$ne pare iz motora.

(SI. 10) U odbija¢ usmjerivaca ili kuciste svrdla
nemojte umetati dijelove tijela kada se
svrdla vrte.

(SI. 1) Prije uklanjanja snijega s odbijaca
usmjerivac¢a zaustavite motor. Snijeg
nemoijte uklanjati ruéno, upotrijebite alat
za Ciscenje.

(SI. 12)

(SI. 1) Sake drzite podalje od odbijada
usmjerivaca.

(SI. 13) 1z proizvoda mogu biti izbaceni predmeti.

(SlI. 14) Promatrac¢ima onemogudite prilaz
proizvodu u pogonu.

(Sl. 15) Uklonite klju¢ prije odrzavanja.
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(SlI. 16) Tipku za uklju¢enje/iskljuéenje postavite u

polozaj POGON.

(SI.17) Sklopku za gorivo postavite u polozaj za
ukljucivanje ON.

(SI. 18) Pritisnite pumpicu za gorivo.

(SI. 19) Opasnost od pada.

(Sl. 20) Unatrag se krecite polako.

(Sl. 21) Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice.

(SlI. 22) Nosite zastitnu kacigu. Upotrebljavajte
odobrenu zastitu sluha. Upotrebljavajte
odobrenu zastitu za oci.

(SI. 23) Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okoliSu
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su
na naljepnici stroja i u poglavlju Tehnicki
podaci.

(Sl. 24) Proizvod je u skladu s vazeéim
direktivama EC.

(SI. 25) Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim

direktivama UK-a.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzitima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Proizvodag

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za

ostecenja proizvoda:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Sigurne radne prakse za bacace
shijega kojima upravlja pjeSak

Opcenito

Stroj moze amputirati $ake ili stopala te izbacivati
predmete. Nepostivanje sljedecih sigurnosnih uputa
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Obuka

« Prije pocetka rada s jedinicom proditajte, usvojite i
slijedite sve upute navedene na stroju i u priru¢niku.
Pazljivo procitajte i upamtite komande i ispravno
koristenje stroja. Naucite kako brzo zaustaviti stroj
i otpustiti komande.

« Nikada ne dopustite djeci da rukuju strojem.
Odraslim osobama bez odgovarajuée pripreme
nemojte dopustiti rad sa strojem.

« Svim osobama, a poglavito maloj djeci, onemogucite
pristup u radno podrudcje.

« Pazite kako se ne biste klizali ili pali, posebice kada
strojem upravljate kre¢uéi se unatrag.

Priprema

« Temeljito pregledajte podrucje na kojem cete
upotrebljavati stroj te uklonite sve otirace, saonice,
daske, Zice i druge strane predmete.
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Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i

prijedite u neutralni polozaj.

Stroj nemojte upotrebljavati bez odgovarajuce

zimske odje¢e. Nemojte nositi Siroku odje¢u koja

moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu
koja poboljSava uporiste na klizavim povrsinama.

Tijekom pogona ili podes$avanja ili popravaka

obavezno nosite zastitne naocale ili stitnike za oci

kako biste o¢i zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz stroja.

Gorivom rukujte oprezno; vrlo je zapaljivo.

* Upotrebljavajte odobreni spremnik za gorivo.

+ Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vru¢i motor.

* Spremnik za gorivo punite na otvorenom te
iznimno oprezno. Spremnik za gorivo nikada
nemoijte puniti u zatvorenom prostoru.

+ Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, podalje od vozila.

+ Kada je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite
ju na tlu. Ako to nije moguce, takvu opremu
napunite na prikolici pomoc¢u prijenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dolijevanje goriva.

* Milaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom spremnika za gorivo, sve dok
ne dovrsite ulijevanje. Nemojte upotrebljavati
mlaznicu koja se moze blokirati u otvorenom
polozaju.

» PriCvrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

» Ako prolijete gorivo po odjec¢i, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s elektropokretacima upotrebljavajte

produzne kabele i utiCnice sukladne navodima

proizvodaca.

Podesite visinu kuéista sakupljaca kako biste ga

odmaknuli od povrsine prekrivene $ljunkom ili

drobljenim kamenom.

Nikada nemojte pokusSati provoditi podeSavanja dok

je motor u pogonu (osim kada postupate po izri€itoj

preporuci proizvodaca).

Pogon

Ruke i noge nemoijte stavljati blizu ni ispod rotirajucih
dijelova. Drzite se podalje od otvora za izbacivanje.
Budite iznimno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljun€anih prilaza ili pjeSackih staza. Pazite na
skrivene opasnosti ili tijekom rada blizu javnih cesta.
Nakon udarca u strani predmet zaustavite

motor, uklonite Zicu svjecice, odspojite kabel s
elektromotora, temeljito pregledaijte je li baca¢
snijega oStecen i popravite oSteéenja prije ponovnog
pokretanja i rada s bacacem snijega.

Ako stroj po€ne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije su najc¢e$ce
znak poteskoca.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista sakupljaca/
rotora ili odbijaéa usmjerivaca Zlijeba te za popravke,
podesSavanije ili preglede.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora i za transportiranje bacaca
snijega u zgradu ili iz nje. Otvorite vanjska vrata;
ispusni plinovi opasni su.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.

Stroj nikada nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Praznjenje nikada nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima mozete uzrokovati
ostecenje imovine. Onemogudite pristup djeci i
drugim osobama.

Nemojte preopteretiti stroj nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Na klizavim povr§inama nikada nemojte brzo raditi
sa strojem. Gledajte iza i budite oprezni dok radite
unatrag.

Kada stroj transportirate ili ne ga ne upotrebljavate,
iskljucite napajanje sakupljaca/rotora.
Upotrebljavajte samo priklju¢ke i dodatnu opremu
s odobrenjem proizvodaca stroja (poput utega za
kotace, protuutega ili kabina).

Stroj nikada nemojte pogoniti u uvjetima lose
vidljivosti ili pri slaboj osvijetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikada nemojte tréati.

Nikada nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

Ciséenje neprohodnog usmjerivata

Najceséa ozljeda povezana s bacacima snijega

nastaje pri kontaktu $ake s rotiraju¢im rotorom

unutar usmjerivaca. Usmijeriva¢ nikada nemojte

distiti rukama.

Ciscéenje usmjerivada:

1. ISKLJUCITE MOTOR!

2. Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su se
lopatice rotora zaustavile.

3. Nikada nemoijte raditi rukama, obavezno
upotrebljavajte alat za ¢iSéenje.

Odrzavanje i Suvanje

U redovitim razmacima provjerite jesu li smicni i
drugi vijci dobro zategnuti kako biste bili sigurni u
dobro radno stanje stroja.

Stroj s gorivom u spremniku za gorivo nikada
nemoijte skladistiti u zgradu s izvorima zapaljenja
poput bojlera, grijalica ili susilica odjece. Prije
skladistenja u bilo koji zatvoreni prostor pricekajte da
se motor ohladi.

Ako baca¢ snijega skladistite dugotrajno, obavezno
potrazite vazne detalje u priru¢niku s uputama.

Po potrebi odrzavaijte ili zamijenite sigurnosne
naljepnice.

1272 - 007 - 04.04.2024

61



Nakon bacanja snijega stroj pogonite nekoliko
minuta kako biste sprije€ili zamrzavanje kolektora/
rotora.

Pri ¢iS¢enju, popravljanju ili pregledu bacaca snijega
zaustavite motor i provjerite jesu li se zaustavili
sakuplja¢/rotor i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu
svjedice i drzite je podalje od svjecice kako biste
sprijecCili slu¢ajno pokretanje motora.

Opée sigurnosne upute

Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte Koristiti za druge zadatke.

Postujte upute iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

Cuvaite ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka

i dodatne opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Pridrzavaijte

se rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priruéniku navedene upute.
Svi drugi radovi odrzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom kori$tenja proizvoda. Budite pazljivi
i razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite
od struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjedice.

Nemojte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodacéa. Koristite
iskljuivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom kori$tenja proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije i tijekom hodanja unatrag provjerite iza i dolje
ima li malene djece, Zivotinja ili drugih opasnosti koje
mogu uzrokovati pad.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od
drugih osoba i Zivotinja udaljeni najmanje 15 m
(50"). Certifique-se de que uma pessoa numa area
adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Obuka

Prije pocetka rada s jedinicom progitajte, usvojite i
slijedite sve upute navedene na stroju i u priru¢niku.
Temeljito se upoznajte se komandama i pravilnom
upotrebom opreme. Naucite kako brzo zaustaviti
stroj i otpustiti komande.

Djeca nikada ne smiju pogoniti opremu. Odraslim
osobama bez odgovarajuée pripreme nemojte
dopustiti rad s opremom.

Svim osobama, a poglavito maloj djeci, onemogucite
pristup u radno podrugje.

Pazite kako se ne biste poskliznuli ili pali, posebice
kada bacacem snijega upravljate kreéuci se unatrag.

Sigurnosne upute za rad

Ruke i noge nemojte stavljati blizu ni ispod rotirajuéih
dijelova. Drzite se podalje od otvora za izbacivanje.
Budite iznimno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljunéanih prilaza, staza ili cesta. Obratite paznju na
skrivene opasnosti ili promet.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite

motor, uklonite Zicu svjecice, odspojite kabel s
elektromotora, temeljito pregledaijte je li proizvod
ostecéen i popravite ostecenja prije ponovnog
pokretanja i rada sa strojem.

Ako proizvod pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite razlog. Vibracije su najéesce
znak poteskoca.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije odéepljivanja kucista svrdla ili
deflektora Zlijeba te za popravke, podesavanije ili
preglede.
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Pri ¢iS¢enju, popravljanju ili pregledu proizvoda
zaustavite motor i uvjerite se kako su se zaustavila
svrdla i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu svjecice
i drzite je podalje od svjecice kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje motora.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora za transport proizvoda u ili

iz gradevine. Otvorite vanjska vrata; ispusni plinovi
opasni su.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Proizvod nikada nemojte pogoniti bez postavljenih
i ispravnih odgovarajucih stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Deflektor Zlijeba nikada nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima mozete uzrokovati
ostecenje imovine. Onemogucite pristup djeci i
drugim osobama.

Nemojte preopteretiti stroj nastojedi Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Stroj na klizavim povr§inama nikada nemojte
pogoniti visokom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje svrdla kada transportirate ili ne
upotrebljavate proizvod.

Upotrebljavajte samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodac¢a proizvoda (poput utega za
kotace, protuutega ili kabina).

Proizvod nikada nemojte pogoniti u uvjetima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvjetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikada nemojte tréati.

Nikada nemojte dodirivati vruéi motor ili prigusivac.

Sigurnost na radnom mjestu

Temeljito pregledajte podrucje na kojem ¢éete
upotrebljavati opremu te uklonite sve otirace,
saonice, daske, Zice i druge strane predmete.
Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i
prijedite u neutralni polozaj.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez odgovarajuce
zimske odjece. Nemojte nositi Siroku odjecu koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obuéu
koja poboljSava uporiste na klizavim povrSinama.
Gorivom rukujte oprezno; vrlo je zapaljivo.

* Upotrebljavajte odobreni spremnik za gorivo.

* Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

» Spremnik za gorivo punite na otvorenom te
iznimno oprezno. Spremnik za gorivo nikada
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

+ Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni
na kamionu ili prikolici s plasticnom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, podalje od vozila.

+ Kada je to mogucée, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite
ju na tlu. Ako to nije moguce, takvu opremu

napunite na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dolijevanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom
ili otvorom spremnika za gorivo, sve dok
ne dovrsite ulijevanje. Nemojte upotrebljavati
mlaznicu koja se moze blokirati u otvorenom
polozaju.

» Pricvrstite ¢ep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah se
presvucite.

* Za sve jedinice s pogonskim elektromotorima ili
elektropokretacima upotrebljavajte produzne kabele
i uticnice sukladne navodima proizvodaca.

+ Podesite visinu kucista svrdla kako biste ga
odmaknuli od povrsine prekrivene Sljunkom ili
drobljenim kamenom.

+ Nikada nemojte pokus$ati provoditi pode$avanja dok
je motor u pogonu (osim kada postupate po izricitoj
preporuci proizvodaca).

» Tijekom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za oci
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz stroja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom koristenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. To obuhvacéa barem
¢vrstu obucu, zastitu za odi i zastitu sluha. Oprema za
osobnu zastitu ne uklanja opasnost od ozljeda, no moze
smanijiti ozbiljnost ozljede u slu¢aju nezgode.

» Dok pogonite proizvod ili provodite podeSavanja
ili popravke, obavezno nosite zastitne naocale ili
zastitu za oci.

» Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
prikladnu zimsku odjecu.

» Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
protuklizne ¢izme za teske uvjete rada s dobrom
potporom zgloba.

* Nemojte nositi Siroku odjec¢u koju mogu zahvatiti
pokretni dijelovi.

» Ako je potrebno, nosite odgovarajuce zastitne
rukavice. Primjerice pri postavljanju, pregledu ili
¢iSéenju noza.

» Tijekom rada s proizvodom obavezno upotrebljavajte
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Sigurnosni uredaiji za proizvod

* Redovno odrzavajte proizvod.
« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
« Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog

trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.
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* Nemojte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prigusivaé

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispuSne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusSivaca ili s
oSteéenim priguSivacem. OSteéen prigusiva¢ povecava
razinu buke i opasnost od pozara.

c UPOZORENJE: Prigusivac se

» Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /

10" od mjesta punjenja spremnika.

Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.

Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta

pri vrhu spremnika za gorivo.

Kemijsko upozorenje

c UPOZORENUJE: Ispusni plinovi ovog

tijekom rada, nakon rada te kada motor
Sigurnost pri rukovanju s gorivom

pogonite u praznom hodu jako zagrije.
c UPOZORENUJE: Prije koristenja

Budite oprezni u blizini zapaljivih materijal
i/ili para kako biste sprijecili pozar.
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva

ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i

pricekajte na suSenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.

*  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze

uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s

tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.
» Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.

Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.

« Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

* U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

* Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

«  Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

* Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

proizvoda sadrze kemikalije za koje je
savezna drzava Kalifornija utvrdila da
uzrokuju rak, urodene mane ili Stete u
reprodukciji. Vise informacija potraZite na
www.P65Warnings.ca.gov.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije koritenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

* Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

« Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

« Tijekom odrzavanja nozeva nosite zastitne rukavice.
Nozevi su vrlo ostri i lako dolazi do posjekotina.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaa mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

* Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oste¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog korisni¢kog priruénika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera.

« Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem procitajte
poglavlje o sigurnosti.

A

Ugradnja rucki

1. S kucista uklonite Cetiri vijka s prirubnicom M8x25
(A).

2. Postavite Cetiri vijka s prirubnicom M8x25 (A), Cetiri
odstojnika za oprugu (B) i Cetiri ravna odstojnika (C).
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3. Postavite donju ru¢ku (D) u dva otvora na obje stane
kucista. (SI. 26)

4. Postavite tri zabravna vijka za ru¢ku M8x50 (A), tri
odstojnika (B), tri kotaci¢a za rucku (C) i tri zabravne
matice (D).

5. Na donju ru¢ku postavite gornju rucku s
upravljackom plo¢om (E). (SI. 27)

Ugradnja odbijada usmjerivaéa

1. S kucista uklonite disk okretaca (B) i Sesterokutne
vijke s prirubnicom (D).

2. Pricvrstite disk okretaca (B) i odbijac usmjerivaca (A)
na osnovu usmijerivaca s tri bloka za ogranic¢avanje
(©).

3. Sa Sest Sesterokutnih vijaka s prirubnicom (B)

i zabravnim maticama (E) uévrstite blokove za
ograni¢avanje (C). (SI. 28)

Ugradnja okreta¢a usmjerivaca

1. Ugradite prednju stranu okretaca usmijerivaca.

2. Na prednju stranu okretaca usmjeriva¢a postavite
plasti¢nu ahuru (B).

3. Pricvrstite okreta¢ usmijerivaca s jednim ravnim
odstojnikom (A) i jednom iglom. (SI. 29)

4. Ugradite straznju stranu okretaca usmjerivaca.

5. Za sastavljanje okretaca usmijerivaca primijenite
jednu zabravnu maticu M8 (A), jedan plasti¢ni
zabravni kotaci¢ za rucku (B), dva zakrivljena
odstojnika (C) i jedan navija¢ (D).

6. Jednim Sesterokutnim vijkom M8 (E) okreta¢
usmjerivaca (A) pri¢vrstite u otvore na rucki. (Sl. 30)

Ugradnja rugice za regulaciju brzine

voznje

1. Dugacku zakrivljenu stranu rucice za regulaciju
brzine voznje (A) instalirajte na upravljacku plo¢u te
je pri¢vrstite jednom oprugom za spojnu Sipku (B),
ravnom podloskom (C) i jednom rascjepkom (D). (SI.
31)

2. Podignite pomic¢nu priévrsnu plocicu (B) i ugradite
kratki savijeni kraj rucice za regulaciju brzine voznje
(A\). Priévrstite rucicu za regulaciju brzine voznje
(A) s jednom ravnom podloskom (C) i jednom
rascjepkom (D). (SI. 32)

3. Ako je potrebno, izvucite rucicu za regulaciju brzine
voznje. Otpustite zabravne matice zateznog vijka i
okrenite ga. Ponovno zategnite zatezni vijak natrag u
izborni poloZaj za ispravnu regulaciju brzine. Izvorni
polozaj oznacen je na navojima. (Sl. 33)

Ugradnja kabela svrdla i pogona

1. S kabela (D) uklonite dva vijka za kabele (B).

2. Postavite dva vijka za kabele (B) u otvore na lijevoj i
desnoj rucki (A). (SI. 34)

3. Pricvrstite kabele (D) za vijke za kabele (B).
Prikljucite i zategnite lijevi i desni umetak kabela s
navojem (D) u vijak za kabel (B) tako da gornji dio
mjedene zabravne matice (C) poravnate s oznakom
na navojima (E).

5. Zategnite kabele mjedenom zabravnom maticom
(©).

Pogon

UPOZORENUJE: Prijerada s
proizvodom pazljivo procitajte i usvojite
poglavlje o sigurnosti i upute za sastavljanje.

A

Prije pokretanja proizvoda

« Osobe i zivotinje drzite podalje od radnog podrugja.

« Provodite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte
Raspored odrZavanja na stranici 67.

« Vodi¢ za paljenje mora biti ispravno proveden na
svjecicu.

« Ako je potrebno, ulijte ulje ili benzin. Pogledajte
Punjenje motora uljem na stranici 65.

Punjenje motora uljem

OPREZ: Fri provjeri ulja nemojte okretati
mjernu Sipku. Nemojte puniti iznad oznake.

A

1. Skinite ¢ep za nadolijevanje ulja i obriSite mjernu
Sipku. Polozaj mjerne Sipke potraZite u Pregled
proizvoda na stranici 59.

2. Napunite uljem do gornje oznake na mjernoj
Sipci. Provjeravajte razinu ulja mjernom Sipkom u
redovnim intervalima.

3. Vratite ¢ep za nadolijevanje ulja.
Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijamal/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
iskljucivo kvalitetni bezolovni benzin. 1zvan Sjeverne
Amerike upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem 90
RON ((87 (R+M)/2 u Sjevernoj Americi) ili vi§im, s
maksimalno 10 % etanola (E10).

A

OPREZ: izvan Sjeverne Amerike
nemojte upotrebljavati benzin s oktanskim
brojem manjim od 90 RON (87 (R+M)/2
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u Sjevernoj Americi). Tako moZete oStetiti
proizvod.

Cep spremnika goriva otvaraijte polako kako biste
otpustili tlak.

Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

Ocistite podrucje oko Eepa spremnika za gorivo.
Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

PodeSavanje odbijada usmjerivaca

Smijerom izbacivanja snijega upravljate komandom
okreta¢a usmijerivaca ugradenom na lijevu rucku.

1.

Za postavljanje smjera izbacivanja snijega okrecite
komandu okreta¢a usmijerivaca.

Za izbacivanje snijega udesno komandu okreta¢a
usmijerivaca okrecite u smjeru kazaljke na satu.

Za izbacivanje snijega ulijevo komandu okretaca
usmjerivaca okrecéite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. (SI. 35)

Za podeSavanje udaljenosti izbacivanja snijega
povecaijte ili smanijite kut odbijaca. (SI. 36)

Pokretanje motora

1.

Otpustite pokreta¢ pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

Sklopku za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)

Okrenite ¢ok u ZATVORENI polozaj. (SI. 38)

4. Tipku za ukljuenje/iskljucenje postavite u polozaj

POGON. (Sl. 39)

8.

Kada se motor zagrije, ¢ok polako postavite u
OTVORENI polozaj. (SI. 42)

Pokretanje motora, elektri¢no
pokretanje

A

UPOZORENUJE: Proizvod je

opremljen elektropokretacem od 230 V
izmjenicne struje. Elektropokreta¢ nemojte
upotrebljavati ako vam kuéna instalacija
nije pravilno uzemljen sustav na 230 V
izmjeni¢ne struje. MoZe doc¢i do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda ili o$te¢enja proizvoda.
Elektropokreta¢ ima troZilni elektri¢ni utikac
namijenjen za kuc¢anske instalacije od 230
V izmjeni¢ne struje. Provjerite je li vasa
kuéna instalacija pravilno uzemljen sustav
na 230 V izmjeni¢ne struje. Ako niste
sigurni, upitajte ovlastenog elektri¢ara.

Napomena: Upotrebljavajte produzni kabel
preporuéen za upotrebu na otvorenom i najmanjeg
presjeka od 16 AWG (1,5 mm?), ne dulji od 50' (15 m).

1.

Otpustite pokreta¢ pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

Sklopku za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 37)
Okrenite ¢ok u ZATVORENI polozaj. (SI. 38)

Tipku za uklju¢enje/iskljuenje postavite u polozaj
POGON. (Sl. 39)

Jedan do tri puta pritisnite pumpicu za gorivo
kako biste pokrenuli pumpu pojacanja. Pumpu
pojacanja primjenjujte za hladno pokretanje pri
niskim temperaturama. (SI. 40)

Prikljucite proizvod na napajanje. (SI. 43)

Gumb za pokretanje na upravljackoj kutiji pritisnite i
zadrzite pet sekundi. (Sl. 44)

5. Jedan do tri puta pritisnite pumpicu za gorivo . L.
kako biste pokrenuli pumpu pojaganja. Pumpu 8. Ak's) se 'motor ne pokrgne, prije ponovnog poku3aja
pojacanja primjenjujte za hladno pokretanje pri pricekajte pet sekundi.
niskim temperaturama. (Sl. 40)

. . - " OPREZ: motor nemojte pokusavati

6. Povucite povlaénu rucica pokretaca. (Sl. 41) A pokrenuti vide od 10 puta. Nakon 10

. .. . kusSaja pricekajte 40 minuta prije nego
OPREZ: poviagnu ruica pokretaca po .
' okusate ponovno.

A nemojte brzo otpustiti. Vratite ju polako u P P

pocetni polozaj. 9. Nakon $to pokrenete proizvod, odspojite elektriéni

kabel.
Napomena: Ako je povlacna rudica pokretaca 10. Prije pqéetka i;bacivanja snijega motor 30 — 40
zaglavljena, polako iz pokretaca izvucite $to viSe sekundi pogonite u ?razvnom hodu. .
uzeta i otpustite povlaénu rucicu pokretaca. Ako se 11. Kada se motor zagrije, Cok polako postavite u
motor ne pokrene, ponovite postupak ili upotrijebite OTVORENI polozaj. (S. 42)
elektri¢ni pokretac. .
P Rad s proizvodom

7. Prije pocetka izbacivanja snijega motor 30 — 40 T S N .

; ] 1. Pritisnite ukljuenje svrdla uz ruc¢ku kako biste
sekundi pogonite u praznom hodu. pokrenuli svrdlo i bacali snijeg. (SI. 45)
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2. Za pogon proizvoda prema naprijed rucicu za
regulaciju brzine pomaknite ulijevo. Za pogon
proizvoda unatrag rucicu za regulaciju brzine
pomaknite udesno. (Sl. 46)

3. Uklju¢enjem pogona upravljate desnom rukom.

4. Za uklju€enje pogonskih kotaca pritisnite uklju¢enje
pogona uz ru¢ku. Proizvod se pomice prema
naprijed ili unatrag, ovisno o polozaju rucice za
regulaciju brzine. (Sl. 47)

Zaustavljanje proizvoda

Za dobar ishod

Napomena: Za iskljuCenje stroja u nuzdi uklonite
klju¢ za uklju€enje/iskljucenje.

1. Otpustite ukljuéenje pogona za zaustavljanje
pogonskih kotaca.

2. Oftpustite uklju¢enje svrdla za iskljucenje svrdla i
prekid izbacivanja snijega. (Sl. 48)

3. Sklopku za gorivo postavite u polozaj OFF
(ISKLJUCENO). (SI. 49)

4. Uklonite klju¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje. (SI. 50)

Motor uvijek pogonite punim gasom ili blizu punog
gasa.

Brzinu proizvoda uvijek prilagodite snijegu, a
prilagodite ju polugom za regulaciju brzine. Proizvod
snijeg treba izbacivati ujednaceno.

Lak3e je i u€inkovitije snijeg uklanjati neposredno
nakon $to napada.

Kada god je to mogucée, snijeg izbacuijte niz vjetar.
Na ravnim povrsinama poput asfaltiranih cesta
Stitnike motora podignite na 5 - 6 mm (0,2" — 0,25")
iznad tla.

Polugu stugaca moguce je okrenuti. Kada se istrosi
gotovo do ruba kucista, okrenite ju. Zamijenite
oSteéenu ili s obje strane istroSenu polugu strugaca.
Nemojte pomicati deflektor usmjerivaca ako je
zacepljen.

Ako se proizvod zbog nepredvidenih uvjeta ne
pomice prema naprijed, odmah otpustite pokreta¢
pogona ili pomaknite klju& za UKLJUCENJE/
ISKLJUCENJE (ON/OFF) u poloZaj za iskljugenje
(OFF).

Odrzavanje

Raspored odrzavanja

Odrzavanje Dnevno

20 sati

50 sati 100 sati

Provjerite jesu li mati-
ce i vijci pritegnuti

Provjerite razinu mo-
tornog ulja

Zamijenite ulje 1°

Provjerite ima li ispu-
Stanja goriva ili ulja

Uklonite zacepljenja,
strane predmete u X
svrdlu

Provijerite tlak u gu-
mama 20

Pregledajte i zamije-
nite svjecicu 2

Napomena: Zupcani prijenosnik ne zahtjeva
nadolijevanje ulja niti druga odrzavanja.

Za op¢i pregled

Provjerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

19 Zamijenite ulje nakon prvih 20 h, 50 h, 100 h i potom svakih 100 h.

20 |spravan tlak u gumama potrazite u Tehni¢kim podacima.

21 Svake godine prije upotrebe pregledajte i ogistite svjecicu.
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Provjera razine ulja

A

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati o$teé¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provijerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

1.

o o s w N

N

Pogonite motor nekoliko minuta kako biste zagrijali
ulje. Toplo ulje bolje tece i prenosi vise oneciscenja.

c UPOZORENJE: Motorno ulje je

motornom ulju.

vruce. Kozu nemojte izlagati istroSenom
Postavite proizvod na ravno tlo.

Pogonite motor do potroSnje sveg goriva.
Uklonite klju€ za paljenje.
Postavite spremnik ispod ¢epa za ispustanje ulja.

Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unatrag i ispustite istroSeno ulje u posudu. (Sl. 51)

Vratite proizvod u radni polozaj.
Postavite ¢ep za ispustanje ulja i ¢vrsto ga ruéno
zategnite.

Napunite motor uljem, pogledajte Punjenje motora
uljem na stranici 65.

Pregled svjecice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporuc¢enu
vrstu svjecice. Neodgovarajuca vrsta
svjecice moze oStetiti proizvod.

Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala

na elektrodama svjecéice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno pode$en.

b) Provjerite ispravnost vrste goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka Cist.

Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledaijte Tehnicki
podaci na stranici 73. (Sl. 52)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled svrdla i poluge strugaéa

1.

Prije svake upotrebe pregledajte jesu li svrdla i
poluga strugaca istro$eni.

. Ako je rub poluge strugaca istrosen, okrenite polugu

strugaca. Ako je poluga strugaca ostecena ili
istroSena na oba ruba, zamijenite ju.

Ako su rubovi svrdla istro$eni, obratite se
ovlastenom servisnom centru radi zamjene.

PodeSavanje Stitnika motora

Stitnici motora sprie¢avaju ostecenja na donjem dijelu
bacaca snijega. Stitnike motora (A) podesavaite uz
otpustenu priévrsnu maticu ili nece biti na ispravnoj
udaljenosti od tla. Za standardnu instalaciju nije
potrebno podeSavanje.

1.

Otpustite pricvrsnu maticu (B) klju¢em od 13 mm

(72").

Pomaknite Stitnike motora (A) prema gore ili dolje.

a) Na ravnim povrSinama udaljenost izmedu poluge
strugaca i tla postavite na 5 - 6 mm (0,2 - 0,25").

b) Na grubim povrSinama stitnike motora (A)
postavite u polozaj u kojem je poluga strugaca
iznad tla.

A

UPOZORENJE: Onemogucite

ulazak $ljunka i kamenja u proizvod.
Predmeti koji se mogu izbaciti
velikom brzinom mogu uzrokovati
ozljede.

3. Zategnite pri¢vrsnu maticu (B). (SI. 53)

Zamjena smic¢nog klina

Smicni klin Stite proizvod od oSte¢enja. Puca ako strani
predmet ude medu pomicne dijelove.

1.

Ako smicni klin pukne, zaustavite motor.

2. Ugradite novi smi¢ni klin (A) i novu oprugu stezaljke

(B). (SI. 54)

Pregled guma

Gume nemojte izlagati gorivu, ulju i kemikalijama
kako biste sprijecili oStec¢enje gume.

Gumama nemojte i¢i preko panjeva, kamenja,
korijenja, ostrih predmeta i drugih predmeta koji ih
mogu ostetiti.

Odrzavaijte ispravni tlak u gumama, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 73.
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Ciséenje neprohodnog deflektora
odvodnog Zlijeba

Deflektor odvodnog Zlijeba nemojte odCepljivati prije
provedbe sljedecih radniji.

1.

Istovremeno otpustite pokreta¢ svrdla i pokretac
pogona.

Pri¢ekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su se
svrdla zaustavila.

Iskljucite proizvod.

Zacepljenje uklonite alatom za ¢is¢enje (dugacak
barem 37 cm (15") koji se isporucuje s nekim
modelima.

UPOZORENJE: Nemojte rukama

posezati u deflektor odvodnog Zlijeba ili
u unutrasnjost Zlice za svrdlo.

A

Za CiSéenje proizvoda

Plasti¢ne dijelove Cistite ¢istom i suhom krpom.
Za Ciscéenje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

Nemoijte liti vodu izravno na motor.

Cetkom uklonite lidée, travu i oneciScéenja.
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RjeSavanje problema

RjeSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Rjesenje

Proizvod se ne ukljuéuje

Zastitni klju€ za paljenje nije umetnut.

Umetnite zastitni klju¢ za paljenje.

U proizvodu nema goriva.

Spremnik za gorivo napunite svjezim,
Cistim benzinom.

Klju¢ za ukljuCenje/iskljucenje nalazi se u polo-
Zaju OFF (ISKLJUCENO).

Klju¢ za ukljuCenjefiskljucenje posta-
vite u polozaj ON (UKLJUCENO).

Cok je u zatvorenom (CLOSE) polozaju (OFF).

Pomaknite ok u ukljuceni (ON), tj.
puni otvoreni polozaj (FULL, OPEN).

Pumpica za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpicu za gorivo.

Motor je preplavijen.

Prije ponovnog pokretanja pri¢ekaj-
te nekoliko minuta, NEMOJTE puniti
gorivom.

Ponovno pokrenite motor uz puni gas
i ¢ok u isklju¢enom (OFF), odn. za-
tvorenom (CLOSE) polozaju.

Zica svjecice nije prikljuena.

Prikljucite Zicu na svjecicu.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjeéicu.

Gorivo sadrzi vodu ili je prestaro.

Ispraznite spremnik za gorivo i raspli-
njac. Spremnik za gorivo napunite
svjezim, €istim benzinom.

U vodu za gorivo je uhvac¢ena para.

Provjerite je li cijeli vod za gorivo
ispod izlaza iz spremnika za gorivo.
Vod za gorivo od spremnika za gori-
vo do rasplinjaca treba biti usmjeren
prema dolje.

Drugi uzroci.

Pazljivo pregledajte postupke pokre-
tanja u ovom priruéniku.

Sklopka za gorivo (ako je ugradena) nalazi se u
ZATVORENOM (ISKLJUCENOM) polozaju.

Okrenite sklopku za gorivo u otvoreni
polozaj OPEN (ON (UKLJUCENO)).

Gas je u polozaju STOP.

Pomaknite gas u brzi polozaj FAST.

70

1272 - 007 - 04.04.2024



Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Smanjena snaga

Zica svjecice nije prikljuena.

Prikljugite Zicu na svjecicu.

Proizvod izbacuje previse snijega.

Smanijite brzinu i Sirinu zahvata.

Cep spremnika za gorivo prekriven je ledom i
snijegom.

Uklonite led i snijeg sa ¢epa spremni-
ka za gorivo i oko njega.

PriguSivag je prljav ili neprohodan.

Ocistite ili zamijenite priguSivac.

Neodgovarajuéa duljina kabela.

Podesite kabel.

Prigusivac je blokiran.

Provjerite je li motor hladan. Ogistite
blokadu.

Usis zraka rasplinjaca je neprohodan.

Provjerite je li motor hladan. Ogistite
blokadu.

Motor radi u praznom po-
gonu li otezano

Cok je u ukljuéenom poloZaju ON (FULL, OPEN
(PUNI, OTVOREN)).

Postavite ¢ok u isklju¢eni polozaj
OFF (CLOSE (ZATVORENO)).

Vod za gorivo je neprohodan.

Ocistite vod za gorivo.

Gorivo sadrzi vodu ili je prestaro.

Ispraznite spremnik za gorivo i raspli-
nja¢. Spremnik za gorivo napunite
svjezim, Gistim benzinom.

Potrebno je zamijeniti rasplinjac.

Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Remen je rastegnut.

Zamijenite klinasti remen svrdla.

Prejake vibracije / pomica-
nje rucke

Neki dijelovi nisu pri¢vrséeni. Svrdla su oStece-
na.

Zategnite sve drzaCe. Zamijenite
ostecene dijelove. Ako se vibracije
opet pojave, obratite se ovlaStenom
servisnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Provjerite jesu li rucke uévrscene.

Matice poluge za podeSavanje nisu zategnute.

Zatezite matice dok ne osigurate ruc¢-
ku.

Povlaéna rucica pokretaca
tesko se povlaci

Zamrznuta je povlaéna rucica pokretaca.

Polako iz pokretaca izvucite $to vi-
Se uzeta i otpustite povlaénu rucicu
pokretac¢a. Ako se motor ne pokre-
ne, ponovite postupak ili upotrijebite
elektricni pokretag.

Uze zapinje za komponente.

Povlaéno uze ne smije dodirivati dru-
ge zice ili crijeva.
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Problem

Moguéi uzrok

RjeSenje

Gubitak pogona za voz-
nju/smanjenje brzine voz-
nje

Gubitak praznjenja snijega
ili sporije praznjenje snije-
ga

Remen proklizuje.

Podesite kabel. Podesite remen.

Remen je istroSen.

Provjerite / zamijenite remen.

Remen je pao s remenice.

Provjerite / ponovno postavite remen.

Deflektor usmjerivaca je neprohodan.

Ocistite deflektor usmjerivaca.

Svrdla su blokirana stranim predmetima.

Uklonite ostatke ili strani predmet sa
svrdla.

Smicni klin je polomljen.

Zamijenite polomljeni smicni klin.

Prekomjerno nakupljanje snijega i leda izmedu
komponenti gusjenica.

Uklonite snijeg i led nakupljen izme-
du komponenti gusjenica.

Istro$en je zupcanik tarnog prijenosa.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Svrdlo se ne okrece na-
kon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Deflektor usmjerivaca nije poravnat.

Podesite deflektor usmjerivaca.

Svjetla nisu uklju¢ena
(ako su ugradena)

Motor nije u pogonu.

Pokrenite motor.

Labav je priklju¢ak kabela.

Provijerite priklju¢ke Zice na motoru i
svjetlima.

LED indikator je pregorio.

Zamijenite modul s LED indikatorom.
LED diode nije moguce pojedina¢no
zamijeniti.

Okreta¢ usmjerivaca tesko
se pokrece

U mehanizmu usmijerivaca su ostaci.

Odistite unutarnje dijelove mehaniz-
ma okretaca usmijerivaca.

Kabeli su izvijeni ili osteceni.

Ispravite kabele. Zamijenite oSte¢ene
kabele.

Proizvod skrece na jednu
stranu

Tlak u gumama nije jednak.

Podesite tlak u gumama i napunite
gumu.

Proizvod se pogoni samo jednim kotacem.

Pregledaijte pri€vrsni klin gume.

Neravnomjerno podesene saonice.

Podesite $titnike motora i saonice.

Neravnomjerno podeseni Stitnici motora.

Podesite stitnike motora i saonice.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje :
» Zaprijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili .

otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

* Za prijevoz i skladi$tenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Ako je na spremniku goriva za rasplinja¢ ¢ep za

ispustanje, prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda

»  Prije dugotrajnog skladi$tenja proizvoda ispraznite

spremnik za gorivo.

Odlaganje

ispustite gorivo iz rasplinjaca.

Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste

sprijecCili oStec¢enja i nezgode.

» Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogudili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

« Postujte lokalne zahtjeve i vazecée propise.
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« Sve kemikalije, primjerice motorno ulje ili gorivo,
odlozite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji

za odlaganje.

Odlozite proizvod na odobrenoj lokaciji za odlaganje
ili poSaljite tvrtki Husqvarna.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

ST 124
Dimenzije
TezZina s praznim spremnicima, kg 76
Maks. radni tlak u gumama, PSI 20
Visina usisa, cm 53,3
Radna Sirina, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Nazivna izlazna snaga motora, kW 4.3
Zapremnina, ccm 212

Vrsta goriva

Obi¢no bezolovno (maksimalno 10 %
etanola)

Zapremnina goriva, gal /|

0,58/2,2

Vrsta ulja (API SJ-SN)

SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))

Zapremnina ulja, fl. oz. /| 20/0,6
Elektricni sustav
Svjecica F7RTC

Zazor elektroda svjecice (in. / mm)

0,027 -0,031/0,7-0,8

Emisije buke 22

Izmjerena jacina zvuka dB(A) 100
Jamcena razina jakosti zvuka Ly dB (A) 102
Razine buke 23

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja, izmjerena Lp, dB(A) 86
Razine vibracija, apyeq 2

Razina vibracija na rugki, lijevo / desno 4,15/4,08

22 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s Direktivama EZ 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Navedeni podaci za emisiju zvuka ukljucuju tipi¢no statisti¢ko rasprSenje (standardno odstupanje) od 1,5

dB(A). Nesigurnost = 1,5 dB(A)

23 Razina tlaka zvuka u skladu s normom EN ISO 11201. Podaci o razini zvuénog tlaka pokazuiju tipiénu
statisti¢ku disperziju (standardna devijacija) od 1,5 dB (A). Nesigurnost = 1,5 dB(A)

24 Razina vibracija prema I1SO 8437-4, dodatku B. Nesigurnost = 1,5 m/s2
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu da je
prikazani proizvod:

Opis Bacac snijega

Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Model ST 124

Grupa Serijski brojevi od 2020 i noviji

u potpunosti sukladan sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EZ ,0 strojevima”
2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari"
2014/30/EU "o elektromagnetskoj kompatibilnosti"
2000/14/EC, 2005/88/EZ ,0 vanjskoj buci”

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili

tehnicke specifikacije: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priruéniku i u potpisanoj EU izjavi o
sukladnosti.

Isporuceni baca¢ snijega odgovara ispitanom primjerku.

U ime tvrtke Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2020-02-07

Claes Losdal

Odgovorna osoba za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Uvod

Popis vyrobku

Obr. 1)

Aktivace Sneku

Ovladaci paka rychlosti pojezdu
Ovladaci panel

Lanko Sneku

Ovladani rotatoru vyhazovaciho otvoru
Deflektor vyhazovaciho otvoru
Nastroj pro Cisténi

Kryt Sneku

9. Sneky

10. Ochranny kotou¢

11. Pneumatika

12. Plnici otvor oleje

13. Motor

14. Dolni ¢ast Fiditek

15. Regulaéni ty¢€ rychlosti pojezdu
16. Lanko pohonu

17. Rukojet’ startovaci $iudry

18. Aktivace pohonu

19. Rukojeti

20. Palivova pumpicka

21. Syti¢

22. Palivovy spinac

23. Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
24. Navod k pouziti

Popis vyrobku

Tento produkt je snéhova fréza, ktera se pouziva
k odstrafiovani snéhu ze zemé.

©No O~ OD =

Doporucené pouziti

Tento vyrobek je mozné pouzivat k odstrafiovani snéhu
z poli, silnic, chodniku a pfijezdovych cest. Nepouzivejte
vyrobek na svazich se sklonem vétSim nez 15°.
Nepouzivejte vyrobek v oblastech, kde je pfili§ odpadkd,
necistot a vy¢nivajicich kamena.

Symboly na vyrobku

Povsimnéte si: Pokud jsou Stitky na vyrobku
poskozeny, pozadeijte distributora o jejich vyménu.

(Obr. 2) Varovani.

(Obr. 3) Prectéte si navod k pouzivani.

(Obr. 4)

(Obr. 5) Horky povrch.

(Obr. 6) Nebezpeti pozaru.

(Obr. 7) Sytic.

(Obr. 8) Zatahnéte za rukojet’ startovaci $nlry.

(Obr. 9) Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru.

(Obr. 10) Nevkladejte zadnou ¢ast télesa do
deflektoru vyhazovaciho otvoru nebo krytu
Sneku, kdyz se Sneky otaceji.

(Obr. 11) Pred odstranovanim snéhu z deflektoru
vyhazovaciho otvoru vypnéte motor.
K odstranéni snéhu pouzijte nastroj pro
¢isténi, neprovadéjte jej rukou.

(Obr. 12)

(Obr. 11) Nevkladeijte ruce do deflektoru
vyhazovaciho otvoru.

(Obr. 13) Z vyrobku mohou byt vymrstény
predméty.

(Obr. 14) Béhem provozu zajistéte bezpecnou
vzdalenost dalSich osob od vyrobku.

(Obr. 15) Pfed udrzbou vytahnéte klicek.
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(Obr. 16) Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do
polohy RUN (Chod).

(Obr. 17) Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON
(Zapnuto).

(Obr. 18) Stisknéte palivovou pumpicku.

(Obr. 19) Nebezpedi padu.

(Obr. 20) Dozadu pojizdéjte pomalu.

(Obr. 21) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 22) Pouzivejte ochrannou pfilbu. Vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oéi.

(Obr. 23) Emise hluku do Zivotniho prostiedi
podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operqtions (Noise Control)
Regulation 2017“. Udaje o emisich hluku
naleznete na §titku stroje a v kapitole
Technické udaje.

(Obr. 24) Tento vyrobek vyhovuje platnym

smérnicim ES.

(Obr. 25) Tento vyrobek vyhovuje platnym

pfedpisim Spojeného kralovstvi.

Povsimnéte si: paisi symboly/stitky na vyrobku se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro uréité obchodni trhy.

Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Vyrobce
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

PosSkozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za posSkozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek prisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANI: Pogkozen vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Zasady bezpe&ného pouzivani

snéhovych fréz s pé&Si obsluhou
Obecné

Tento stroj vam muze ufiznout ruce nebo nohy
a nebezpecné odmrstit predméty. Nedodrzeni
bezpecnostnich pokynt mlize vést k zavaznému
poranéni.

Skoleni

« Pred praci se snéznou frézou si prectéte vSechny
pokyny uvedené v navodu tak, abyste jim dobfe
porozuméli. Seznamte se dikladné s ovladanim
a spravnym pouzivanim stroje. Naucte se, jak
snéhovou frézu rychle zastavit a odpojit ovladani.

« Nikdy détem nedovolte stroj obsluhovat. Nikdy
nedovolte, aby stroj obsluhovali dospéli bez
nélezitého pouceni.

* V pracovnim prostoru nesmi byt Zadné osoby,
hlavné ne malé déti.

« Davejte pozor, abyste pfi praci neuklouzli nebo
neupadli, zejména kdyZ vedete stroj pozpatku.

Pfiprava

» Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete stroj
pouzivat a odstrante rohozky, sanky, prkna, kabely
a dalSi pfedméty.

« Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky
a zaradte neutral.

« Stroj neobsluhujte bez pouziti vhodného zimniho
obleceni. PFi praci nesmite mit volny odév, protoze
by se mohl zachytit do pohyblivych dild. Noste obuv,
ktera bude dobre drzet na kluzkych plochach.
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P¥i praci, sefizovani nebo opravé vzdy noste
ochranné bryle nebo o¢ni stit k ochrané o¢i pred
cizimi pfedméty, které mize stroj odmrstit.

S palivem zachazejte vzdy opatrné, je vysoce
hoflavé.

* Pouzivejte schvaleny kanystr.

* Nikdy nedoplfiujte palivo, pokud je motor v chodu
nebo je horky.

+ Palivovou nadrz naplfiujte vzdy velmi opatrné
a venku. Nikdy ji nepliite uvnitf.

+ Nikdy nepliite kanystry uvnitf vozidla, na
nakladni plosiné nebo pfivésu s podlahou
z plastu. Kanystry pfed plnénim vzdy polozte na
zem, v dostatecné vzdalenosti od vozu.

* Pokud je to mozné, slozte zafizeni s benzinovym
motorem z nakladniho auta nebo pfivésu
a palivo dopliite na zemi. Jestlize to neni mozné,
doplnujte palivo na pfivésu dolitim z pfenosného
kanystru, nikoli z pistole stojanu.

+ Pistole se musi az do Uplného naplnéni stale
dotykat hrdla palivové nadrze nebo kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

+ Uzavér kanystru dobfe zaSroubujte a rozlity
benzin setfete.

+ Pri potfisnéni odévu palivem se ihned pfevlecte.

Pro vSechna zafizeni s elektrickym startérem

pouzivejte prodluzovaci kabely a zasuvky

doporucené vyrobcem.

Nastavte vySku krytu sbérace tak, aby byl nad

Stérkovym povrchem nebo povrchem z kamenné

drti.

Motor nikdy nijak nesefizujte za chodu (pokud to

neni na vyslovny pokyn vyrobce).

Provoz

Nedavejte ruce ani nohy do otacejicich se dilu.
UdrZujte odstup od otvoru pro vyhoz.

P¥i pfejizdéni Stérkovych cest nebo chodnikl
budte maximalné opatrni. Davejte pozor na skryta
nebezpedi a pfi praci v blizkosti vefejnych
komunikaci.

Po narazu do ciziho pfedmétu okamzité vypnéte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky,

u elektrickych motord odpojte kabel a dukladné
prohlédnéte snéhovou frézu, zda neni poskozena.
Pfipadné opravy provedte jesté pfed opétovnym
nastartovanim a spusténim snéhové frézy.
Zacne-li stroj nezvykle vibrovat, vypnéte motor

a ihned zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla funguiji
jako vystraha pfed problémem.

Motor zastavte vzdy, kdyz opoustite stanovisteé
obsluhy, pfed uvolfiovanim krytu sbérace /
ventilatoru nebo vyhazovaciho otvoru &i pfi jakékoli
opraveé, sefizeni nebo kontrole.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
prostorach, kromé startovani motoru a prepravé
snéhové frézy do budovy nebo z budovy. Oteviete
venkovni dvere; vyfukové plyny jsou nebezpecné.

+  Pfi praci na svazich budte maximalné opatrni.

» Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné nasazenych
a funkénich krytt a dalSich bezpecnostnich
a ochrannych zafizeni.

*  Nikdy nesmérujte vyhoz smérem k lidem nebo
mistdm, kde by mohlo dojit k Urazu nebo poskozeni.
Nedovolte détem ani dospélym, aby se k fréze
pfiblizovali.

* Nepretézujte frézu pfili§ rychlym odhazovanim
snéhu.

* Na kluzkém povrchu nikdy nejezdéte s frézou pfili$
rychle. Pfi couvani budte opatrni a divejte se za
sebe.

+ Pokud stroj nékam prevazite nebo jej nepouzivate,
odpojte napajeni sbérace / ventilatoru.

+ Pouzivejte pouze Ustroji a pfisluSenstvi schvalena
vyrobcem stroje (napf. vyvazovaci zavazi,
protizavazi nebo kryty).

« Stroj nikdy neprovozujte za Spatné viditelnosti
nebo pfi Spatném osvétleni. Vzdy zaujméte pevny
a vyvazeny postoj a drzte pevné drzadlo. Stroj
pouzivejte za chuze, nikdy za béhu.

» Nikdy se nedotykejte horkého motoru nebo tlumice.

Uvolnéni zaneseného krytu vyhazovaciho otvoru

+ Kontakt rukou s otacejicim se ventilatorem je
nejbéznéjsi pfic¢ina poranéni u snéhovych fréz. Nikdy
proto neuvoliujte vyhazovaci komin rukama.

* Uvolnéni vyhozu:

1. VYPNETE MOTOR!

2. Pockejte 10 vtefin, abyste méli jistotu, ze se
lopatky ventilatoru skute€né zastavily.

3. Vzdy pouzivejte nastroj pro €isténi, nikoli ruce.

Udrzba a uloZeni

» V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda jsou
dobrfe utazené stfizné Srouby a dalsi Srouby, aby byl
zajiStén bezpecny provozni stav zafizeni.

+ Stroj s palivem v palivové nadrzi nikdy neskladujte
uvnitt budovy, ve které jsou zdroje zapaleni, jako
jsou horkovodni a salava topna télesa nebo susicky
pradla. Pfed skladovanim v uzavieném prostoru
nechte vychladnout motor.

* Chcete-li snéhovou frézu skladovat delSi dobu, vzdy
si v navodu k pouziti prectéte dilezité podrobné
informace.

* V pfipadé potfeby opravte nebo vymérnte
bezpecnostni Stitky.

* Po ukonéeni prace nechte stroj nékolik minut béZet,
aby nedoslo k zamrznuti sbérace / ventilatoru.

+ Kdyz Cistite, opravujete nebo kontrolujete snéhovou
frézu, zastavte motor a ujistéte se, zda se sbérac /
ventilator a pohyblivé ¢asti zastavily. Odpojte kabel
zapalovaci svicky a poloZte jej mimo svicku, aby se
zabranilo nahodnému nastartovani motoru.
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Obecné bezpeénostni pokyny

Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k éinnostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe¢nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit
pokyny a symboly, muze dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné

montazi nastavcll a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou Gdrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

Tento ndvod nemize obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
muUZze mit za nasledek zranéni nebo smrt.
Nevdechuijte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plyni z motoru pfedstavuje
zdravotni riziko.

Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiall. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu muze
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

PFi pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pfistroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predméth

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpecnostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

PFed rozjezdem a pfi pohybu dozadu se divejte
dozadu a dolu, zda nejsou na plo$e pritomné déti,
zvifata nebo jind nebezpeci, ktera mohou zpusobit
pad.

PFed pouzitim se prfesvédcte, Ze nejsou poskozeny
soucasti.

Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védéli, ze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Skoleni

PFed praci se snéznou frézou si prectéte vSechny
pokyny uvedené v navodu tak, abyste jim dobfe
porozuméli. Seznamte se dikladné s ovladanim

a spravnym pouzivanim snéhové frézy. Naucte se,
jak snéhovou frézu rychle zastavit a odpojit ovliadani.
Nikdy nedovolte, aby snéznou frézu pouzivaly
déti. Nikdy nedovolte, aby snéznou frézu pouzivali
dospéli bez nalezitého pouceni.

V pracovnim prostoru nesmi byt zadné osoby,
hlavné ne malé déti.

Davejte pozor, abyste pfi praci neuklouzli nebo
neupadli, zejména kdyz vedete snéznou frézu
pozpatku.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Nedavejte ruce ani nohy do otacejicich se dilud.
Udrzujte odstup od otvoru pro vyhoz.

P¥i prejizdéni Stérkovych cest, chodnikd nebo ulic
budte maximalné opatrni. Davejte stale dobry pozor.
pro Nebezpeci nebo.

Po narazu do ciziho pfedmétu okamzité vypnéte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky,

u elektrickych motort odpojte kabel a dukladné
prohlédnéte vyrobek, zda neni poskozeny.
Pfipadné opravy provedte jesté pfed opétovnym
nastartovanim a spusténim vyrobku.

Zacne-li vyrobek nezvykle vibrovat, vypnéte motor
a ihned zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla funguji
jako vystraha pfed problémem.

Zastavte motor vzdy, kdyz opoustite misto obsluhy,
pfed uvolfiovanim krytu $neku nebo deflektoru
vyhazovaciho otvoru, nebo pfi jakékoli opraveé,
sefizeni nebo kontrole.

Kdyz Cistite, opravujete nebo kontrolujete vyrobek,
vypnéte motor a zkontrolujte, zda se Sneky

a pohyblivé ¢asti zastavily. Odpojte kabel zapalovaci
svi€ky a polozte jej mimo svicku, aby se zabranilo
nahodnému nastartovani motoru.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
prostorech, kromé startovani motoru a prepravé
vyrobku do budovy nebo z budovy. Otevrete
venkovni dvefe; vyfukové plyny jsou nebezpeéné.
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«  P¥i praci na svazich budte maximalné opatrni.

« Nikdy nepouzivejte vyrobek, aniz by byly nasazené
a funkéni odpovidajici kryty a dal$i bezpe¢nostni
a ochranna zafizeni.

« Nikdy nesmérujte deflektor vyhazovaciho otvoru
smérem k lidem nebo mistim, kde by mohlo dojit
k Urazu nebo poskozeni. Nedovolte détem ani
dospélym, aby se k fréze pfiblizovali.

* Nepretézujte vyrobek pfili§ rychlym odhazovanim
snéhu.

« Na kluzkém povrchu nikdy nejezdéte s vyrobkem
prili§ rychle. Pfi couvani budte opatrni a divejte se
za sebe.

« Pokud vyrobek nékam prevazite, nebo jej
nepouzivate, odpojte pohon Sneku.

« Pouzivejte pouze Ustroji a pfisluSenstvi schvalena
vyrobcem vyrobku (napf. vyvazovaci zavazi,
protizavazi nebo kryty).

« Nikdy neprovozujte vyrobek za Spatné viditelnosti
nebo pii Spatném osvétleni. Vzdy zaujméte pevny
a vyvazeny postoj a drzte pevné drzadlo. Stroj
pouzivejte za chuize, nikdy za béhu.

« Nikdy se nedotykejte horkého motoru nebo tlumice.

Bezpecnost pracovniho prostoru

« Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete snéhovou
frézu pouzivat a odstrante rohozky, sarky, prkna,
kabely a dalSi predméty.

« Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky
a zaradte neutrdl.

* Vyrobek neobsluhujte bez pouziti vhodného zimniho

obleceni. Pfi praci nesmite mit volny odév, protoze

by se mohl zachytit do pohyblivych dilG. Noste obuv,

kterd bude dobfe drzet na kluzkych plochach.
« S palivem zachazejte vzdy opatrné, je vysoce
hoflavé.

* Pouzivejte schvaleny kanystr.

» Nikdy nedoplfiujte palivo, pokud je motor v chodu

nebo je horky.

+ Palivovou nadrz naplfiujte vzdy velmi opatrné
a venku. Nikdy ji nepliite uvnitf.

* Nikdy neplrite kanystry uvnitf vozidla, na
nakladni ploSiné nebo privésu s podlahou
z plastu. Kanystry pred plnénim vzdy polozte na
zem, v dostatecné vzdalenosti od vozu.

+ Pokud je to mozné, slozte zafizeni s benzinovym

motorem z nakladniho auta nebo pfivésu

a palivo dopliite na zemi. Jestlize to neni mozné,
doplnujte palivo na pfivésu dolitim z pfenosného

kanystru, nikoli z pistole stojanu.

+ Pistole se musi az do Uplného naplnéni stale
dotykat hrdla palivové nadrze nebo kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

+ Uzavér kanystru dobfe zaSroubujte a rozlity
benzin setfete.

» Pfi potfisnéni odévu palivem se ihned prevlecte.

* Pro vSechna zafizeni s elektrickym hnacim motorem
nebo elektrickym startérem pouzivejte prodluzovaci
kabely a zasuvky doporu¢ené vyrobcem.

+ Nastavte vysku krytu Sneku tak, aby byl nad
Stérkovym povrchem nebo povrchem z kamenné
drti.

» Nikdy se nepokous$ejte provadét jakakoli nastaveni
pfi spusténému motoru (kromé pfipadd, ve kterych
to vyrobce vyslovné doporucuje).

«  Pfi praci, sefizovani nebo opravé vzdy noste
ochranné bryle nebo o¢ni §tit k ochrané o¢i pred
cizimi predmeéty, které mize stroj odmrstit.

Osobni ochranné prostredky

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostifedky. To zahrnuje minimalné pevnou
obuv, ochranu o¢i a ochranu sluchu. Osobni ochranné
prosttedky nemohou vyloucit nebezpeci poranéni, ale
snizi miru zranéni v pfipadé, Ze dojde k nehodé.

»  Pfi pouzivani, sefizovani nebo opravé vyrobku vzdy
noste ochranné bryle nebo ochranu oéi.

+  Pfi provozu vyrobku vzdy pouzivejte vhodné zimni
obleceni.

» Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou a oporou kotnikd.

* Nenoste volné obleceni, které by mohlo byt
zachyceno pohyblivymi ¢astmi.

+ 'V pfipadé potifeby pouzivejte schvalené ochranné
rukavice. Napfiklad pfi pfipojovani, kontrolovani
nebo ¢isténi nozd.

+ Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

Bezpednostni zafizeni na produktu
+ Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pripadné opravit.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvélené servisni stfedisko.

Tlumié vyfuku
Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na

minimum a k usmérnéni vyfukovych plynii smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo
s poskozenym tlumi¢em. PoSkozeny tlumi¢ zvySuje
uroven hluku a nebezpedi pozaru.

VYSTRAHA: Tiumié vyfuku je bshem

provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
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zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych material a plyna.

Bezpecénost pfi manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrante
a nechte vyrobek uschnout.

» Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

+ Zabrarite styku paliva s télem, mGze zpusobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené
misto vodou a mydlem.

» Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

* V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

» Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

» Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

» Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslicnikem uhelnatym.

* Pevné dotahnéte vic¢ko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

» Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

* Nenaplfiujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Varovani tykajici se chemikalii

c WSTRAHAZ Vyfukové plyny motoru

vychazejici z tohoto stroje obsahuiji
chemické slou¢eniny znamé v Kalifornii
jako puvodci rakoviny, vrozenych vad
a dalSich reprodukénich poskozeni.
DalSi informace naleznete na adrese
www.P65Warnings.ca.gov.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

« Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

»  P¥i provadéni udrzby nozu pouzivejte ochranné
rukavice. NoZe jsou velmi ostré a miize snadno dojit
k porfezani.

« PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

« Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik v pravidelnych intervalech.

* Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménite.

Montaz

VYSTRAHA: Nez zagnete montovat

vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz rukojeti
1. Vysroubujte 4 pfirubové Srouby M8x25 (A) ze skfiné.

2. Pouzijte 4 pfirubové Srouby M8x25 (A), 4 pruzinové
distan¢ni vlozky (B) a 4 ploché distan¢ni viozky (C).

. Nainstalujte dolni rukojet’ (D) do 2 otvor(i po obou
stranach skfiné. (Obr. 26)
4. Pouzijte 3 pojistné Srouby rukojeti M8x50 (A),
3 distancni viozky (B), 3 knofliky rukojeti (C)
a 3 pojistné matice (D).
5. Nainstalujte horni rukojet’ s ovladacim panelem (E)
na dolni rukojet’. (Obr. 27)
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Sestaveni deflektoru vyhazovaciho
otvoru

1. Demontujte disk rotatoru (B) a 6 Sestihrannych
pFirubovych Sroubt (D) ze skfiné.

2. Pripevnéte disk rotatoru (B) a deflektor
vyhazovaciho otvoru (A) k zakladné vyhazovaciho
otvoru pomoci 3 vymezovacich bloku (C).

3. Zaijistéte vymezovaci bloky (C) pomoci
6 Sestihrannych pFirubovych Sroubl (D)
a 6 pojistnych matic (E). (Obr. 28)

Sestaveni rotatoru vyhazovaciho
otvoru

1. Sestavte predni konec rotatoru vyhazovaciho otvoru.

2. Namontuijte plastové pouzdro (B) na predni konec
rotatoru vyhazovaciho otvoru.

3. Pripevnéte rotator vyhazovaciho otvoru pomoci
1 ploché distanéni podlozky (A) a 1 zavlacky (C).
(Obr. 29)

4. Sestavte zadni konec rotatoru vyhazovaciho otvoru.

5. K sestaveni rotatoru vyhazovaciho otvoru pouzijte
1 pojistnou matici M8 (A), 1 plastovy knoflik
fixaéni rukojeti (B), 2 zakfivené distan¢ni vlozky (C)
a 1 vyrovnavaci Sroub (D).

6. Pomoci 1 Sestihranné matice M8 (E) upevnéte
rotator vyhazovaciho otvoru (F) do otvor( v rukojeti.
(Obr. 30)

Sestaveni regulaéni tye otacek
pohonu

1. Nainstalujte dlouhy zahnuty konec regulaéni ty¢e
otacek pohonu (A) do ovladaciho panelu a upevnéte
ji pomoci 1 pruziny pro spojovaci ty¢ (B), 1 ploché
distan¢ni podlozky (C) a 1 pojistné zavlacky (D).
(Obr. 31)

2. Vytahnéte spojovaci desku fazeni (B) a namontujte
kratky zahnuty konec regulacni ty¢e otacek pohonu
(A). Upevnéte regulaéni ty¢ otacek pohonu (A)
pomoci 1 ploché distanéni podlozky (C) a 1 zavlacky
(D). (Obr. 32)

3. V pfipadé potieby regulacni ty¢ otaek pohonu
vysuiite. Povolte pojistné matice na napinaci
a otacejte napinacem. Utdhnéte napinac zpét
na plvodni misto, aby bylo mozné spravné
ovladat rychlost. PGvodni umisténi je vyznaceno na
zavitech. (Obr. 33)

Sestaveni lanek Sneku a pohonu

1. Vysroubujte 2 Srouby lanka (B) z lanek (D).

2. NasSroubujte 2 Srouby lanka (B) do otvor(i na levé
a pravé rukojeti (A). (Obr. 34)

3. Pripevnéte lanka (D) ke Sroubum lanka (B).

. PFipojte a zajistéte zavitovou vlozku levého

a pravého lanka (D) a Sroub lanka (B) tak, aby byla
horni ¢ast mosazné pojistné matice (C) vyrovnana
se znackou na zavitech (E).

5. Zaijistéte kabel mosaznou pojistnou matici (C).

Provoz

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku
si pozorné proctéte kapitolu Bezpecnost
a provozni pokyny.

Pied spusténim vyrobku

« Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby &i zvifata.

« Provadéjte denni udrzbu. Viz Plan udrzby na strani
83.

« Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen
na zapalovaci svicce.

« V pfipadé potfeby doplnite olej nebo benzin. Viz ¢ast
Doplriovani motorového oleje na strani 81.

Dopliiovani motorového oleje

VAROVANI: psi kontrolovani oleje
nesroubuijte olejovou mérku. Nedoplfujte
nad znacku.
1. Odmontujte vi¢ko olejové nadrze a ocistéte olejovou
mérku. Informace o umisténi olejové mérky
naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 75.

2. P¥idejte olej po horni znac¢ku na olejové mérce.
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje pomoci olejové
mérky.

3. Namontujte zpét vicko olejové nadrze.
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Doplriovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.
Pouzivejte benzin s oktanovym &islem 90 RON mimo
Severni Ameriku (87 (R+M)/2 v Severni Americe) nebo
vy$8im a s obsahem etanolu maximalné 10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON

mimo Severni Ameriku (87 (R+M)/2
v Severni Americe). MGzete tim vyrobek
poskodit.

. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

Palivo doplfite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypaifit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo.

Sefizeni deflektoru vyhazovaciho
otvoru

Smér odhazovani snéhu je fizen ovladacem rotatoru
vyhazovaciho otvoru, ktery je namontovan na levé
strané rukojeti.

1.

Otacenim ovladani rotatoru vyhazovaciho otvoru
nastavte smér otaceni odhazovani snéhu.

Otacenim ovladaciho prvku rotatoru vyhazovaciho
otvoru ve sméru hodinovych ruci¢ek nastavite
odhazovani snéhu vpravo.

Otacenim ovladaciho prvku rotatoru vyhazovaciho

otvoru proti sméru hodinovych rucicek nastavite
odhazovani snéhu vlevo. (Obr. 35)

Nastavenim uhlu deflektoru nahoru nebo doll
nastavte vzdalenost odhazovani snéhu. (Obr. 36)

Nastartovani motoru

1.

Uvolnéte aktivaci pohonu. Umistéte paku ovladani
rychlosti pohonu do prvni polohy.

Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON (Zapnuto).
(Obr. 37)

Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zavfeno). (Obr. 38)

Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do polohy
RUN (Chod). (Obr. 39)

1-3 stisky palivové pumpicky spustte pomocné
Cerpadlo. Pomocné ¢erpadlo Ize pouzit pro studeny
start pfi nizkych teplotach. (Obr. 40)

Zatahnéte za rukojet’ startovaci $nury. (Obr. 41)

VAROVANI: Rukojet’ startovaci
$nury nepoustéjte rychle. Posurite ji

pomalu zpét do startovaci polohy.

Povsimnéte si: Pokud je rukojet’ startovaci
$nary zamrzla, pomalu ze startéru vytahnéte co
nejvice $idry a uvolnéte rukojet’ startovaci $idry.
Pokud motor nestartuje, opakujte postup nebo
pouzijte elektricky startér.

7. Nez zacnete pouzivat snéhovou frézu, nechte motor
bézet 30 az 40 sekund na volnobézné otacky.

8. Kdyz je motor zahfaty, pomalu posurite syti¢ do
polohy OPEN (Otevieno). (Obr. 42)

Spusténi motoru, elektrické startovani

VYSTRAHA: Vyrobek je vybaven
elektrickym startérem na stfidavy proud

230 V. Pokud nemate k dispozici fadné
uzemnény systém se stfidavym napétim
230V, elektricky startér nepouzivejte. Mohlo
by dojit k zranéni osob nebo poskozeni
vyrobku. Elektricky startér je vybaven
napajeci tfivodiCovou zastrkou a je urcen
pro stfidavé napéti 230 V v domacnostech.
Ujistéte se, ze pouzivate fadné uzemnény
systém se stfidavym napétim 230 V.
Pokud si nejste jisti, pozadejte o radu
kvalifikovaného elektrikare.

Povsimnéte si: Pouzijte prodluzovaci kabel
doporuéeny pro venkovni pouziti s prafezem kabelu
nejméné 1,5 mm2 (16 AWG), ktery neni del$i nez 15 m
(50 stop).

1. Uvolnéte aktivaci pohonu. Umistéte paku ovladani
rychlosti pohonu do prvni polohy.

2. Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON (Zapnuto).
(Obr. 37)

3. Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zavfeno). (Obr. 38)

4. Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do polohy
RUN (Chod). (Obr. 39)

5. 1-3 stisky palivové pumpicky spust'te pomocné
Cerpadlo. Pomocné ¢erpadlo Ize pouzit pro studeny
start pfi nizkych teplotach. (Obr. 40)

Pripojte vyrobek ke zdroji napajeni. (Obr. 43)

7. Stisknéte a po dobu 5 sekund podrzte tlacitko

startovani na ovladaci skfince. (Obr. 44)

8. Pokud motor nestartuje, pockejte 5 sekund a poté
znovu stisknéte tlacitko startovani.

VAROVANI: Nepokousejte se
nastartovat motor vicekrat nez 10krat.

Po 10 pokusech pockejte pred dalSim
pokusem o startovani 40 minut.
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9. Po nastartovani motoru odpojte napajeci kabel od

vyrobku.

10. Nez za¢nete pouzivat snéhovou frézu, nechte motor

béZet 30 az 40 sekund na volnobézné otacky.

11. Kdyz je motor zahraty, pomalu posurite syti¢ do

polohy OPEN (Otevieno). (Obr. 42)

Obsluha vyrobku

1.

Pro aktivaci Sneku a zahajeni odhazovani snéhu
stisknéte aktivaci Sneku smérem k rukojeti. (Obr. 45)
Po posunuti ovladaci paky rychlosti pojezdu vievo
se vyrobek zaéne pohybovat vpfed. Po posunuti
ovladaci paky rychlosti pojezdu vpravo za¢ne
vyrobek couvat. (Obr. 46)

Aktivaci pohonu Ize ovladat pravou rukojeti.

3. Nastavte palivovy spina¢ do polohy OFF (Vypnuto).

(Obr. 49)

4. Vytahnéte tlagitko ON/OFF (ZAP/VYP). (Obr. 50)

Jak docilit dobrych vysledku

Vzdy pouzivejte motor na plny plyn nebo témér piny
plyn.

Vzdy pfizpUsobte rychlost vyrobku snéhové situaci
a nastavte rychlost pomoci ovladaci paky rychlosti
pojezdu. Kontrolujte, zda vyrobek odhazuje snih
rovnomeérné.

Je snazsi a efektivnéjsi odstranovat snih co nejdfive
po napadnuti.

Pokud je to mozné, vzdy odhazujte snih po vétru.
Na rovnych povrsich, jako jsou asfaltové cesty,

zvednéte ochranné kotouce 5 az 6 mm (0,2 az
0,25 palce) nad zem.

+  Skrabaci li$tu je mozné obratit. KdyZ se opotfebi
témér k hrané krytu, obratte ji. Vyménte Skrabaci
listu, pokud je poSkozena nebo opotfebena z obou

4. Stisknutim aktivace pohonu smérem k rukojeti
aktivujete hnaci kola. Vyrobek se pohybuje dopfedu
nebo dozadu v zavislosti na nastaveni ovladaci paky
rychlosti pojezdu. (Obr. 47)

Zastaveni vyrobku stran.
* Nepouzivejte deflektor vyhazovaciho otvoru, pokud
Povsimnéte si: chcete-li v pfipadé nouze vypnout Je ucpany.

+ Pokud se vyrobek nepohybuje dopfedu kvali
nepredpokladanym okolnostem, uvolnéte okamzité
aktivaci pohonu nebo otocte klicek zapalovani do
polohy ,OFF* (Vypnuto).

motor, vytahnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP).

1. Uvolnénim aktivace pohonu zastavite hnana kola.

2. Uvolnénim aktivace Sneku $nek deaktivujete
a zastavite odhazovani snéhu. (Obr. 48)

Udrzba

Plan adrzby

Udrzba Denné 20 hodin 50 hodin 100 hodin

Zajistéte, aby byly
matice i Srouby X
spravné dotazeny.

Zkontrolujte hladinu
motorového oleje.

Vyméiite olej. 25 X X X

Zkontrolujte, zda ne-
dochazi k Uniku pali- X
va nebo oleje.

Odstrarite prekazky
a cizi pfedméty ve X
Sneku.

Zkontrolujte tlak
v pneumatikach. 28

25 \/ymérite olej po prvnich 20 h, 50 h, 100 h a poté kazdych 100 h.
26 Spravné tlaky v pneumatikach naleznete v kapitole Technické udaje.
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Udrzba Denné 20 hodin 50 hodin 100 hodin
Odmontujte a vymén-

te zapalovaci svicku. X

27

PovsSimnéte si: Neni nezbytné pfidavat mazivo ani
provadét jinou Udrzbu prevodovky.

Provedeni bézné kontroly

Zaijistéte, aby byly v§echny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Kontrola hladiny oleje

A

VAROVANI: Piilis nizka hladina oleje
mUze zpUsobit poskozeni motoru. Pred
spusténim vyrobku zkontrolujte hladinu
oleje.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

VAROVANI: Vzdy pouzivejte
doporuceny typ zapalovacich svicek.
Nespravny typ zapalovaci svicky midze
zpUsobit poskozeni vyrobku.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku, pokud ma motor

maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné

ve volnobéznych otackach.

Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych

materiald na elektrodach zapalovaci svicky,

dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobé&zné otacky.

1. Umistéte vyrobek na rovnou plochu. b) Zkontrolujte spravnost typu paliva.

2. Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou. c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

3. Setfete olej z olejové mérky. « Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycCistéte ji
. . N - a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci

4. Zasunte olejovou mérku do olejové nadrze, abyste . PR BRI R
) : ) sviCky spravna, viz ¢ast Technické udaje na strani

mohli zkontrolovat hladinu oleje.
o ) ) 89. (Obr. 52)

5. Vyjméte olejovou mérku. + V pFipadé potfeby zapalovaci svicku vyméiite.

6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce. Kontrola 3nekd skrabaci lis

7. Pokud je hladina nizka, doplrite motorovy olej ontrola sneku a skrabaci ISty

a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

1.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou
Sneky a Skrabaci lista opotfebené.

2. Pokud je hrana Skrabaci liSty opotfebenad, obratte
1. Spustte na nékolik minut motor, aby se olej zahfal. liStu. Vyménte Skrabaci liStu, pokud je poSkozena
Teply olej 1épe teCe a odnese vice necistot. nebo opotifebena na obou hranach.
3. Pokud jsou hrany $neku opotfebené, obratte se na

WSTRAHA! Motorovy olej je

horky. Davejte pozor, aby se vam
pouzity olej nedostal na pokozku.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

autorizované servisni stfedisko a pozadejte o jejich
vymeénu.

Nastaveni ochrannych kotouct

Ochranné kotouce zabranuji poskozeni spodni ¢asti
snéhové frézy. Ochranné kotouce (A) sefizujte tehdy,
kdyz je povolena pojistna matice (B) nebo kdyz neni
ochranny kotou¢ ve spravné vzdalenosti od zemé.

Nechte motor béZet az do vypotfebovani veSkerého
paliva.

4. Vyjméte klicek zapalovani.

5. Pod vypoustéci zatku oleje umistéte nadobu. V pfipadé standardni instalace neni nutné zadné
6. VySroubujte vypoustéci zatku oleje, naklorite serizent.
vyrobek dozadu a vypustte pouzity olej do nadoby. 1. Uvolnéte pojistnou matici (B) pomoci 13mm (14")
(Obr. 51) otevieného klice.
7. Uvedte vyrobek zpét do provozni polohy. 2. Posurite ochranné kotouce (A) nahoru nebo dold.
8. Nasadte vypoustéci zatku oleje a fadné ji utdhnéte a) Na rovném povrchu nastavte vzdalenost mezi
rukou. Skrabaci listou a zemi na 5-6 mm (0,2-0,25").
9. Informace o dopliiovani oleje do motoru naleznete b) Na nerovném povrchu nastavte ochranné

v &asti Doplriovani motorového oleje na strani 81.

kotouce (A) do polohy, kdy je Skrabaci lista nad
nejvy$Simi nerovnostmi.

27" Zkontrolujte a vygistéte zapalovaci svicku pred kazdym pouzitim.
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VYSTRAHA: Zajistéte, aby
se do produktu nedostaly kameny
a Stérk. Pfedméty vymrsténé
vysokou rychlosti mohou zpUsobit
Uraz.

A

3. Dotahnéte pojistnou matici (B). (Obr. 53)
Vyména stfiznych kolika

Stfizné koliky chrani vyrobek pfed poskozenim. Pokud
se do pohyblivych ¢asti dostane cizi predmét, zlomi se.
1. Pokud se stfizny kolik zlomi, vypnéte motor.

2. Namontuijte novy stfizny kolik (A) a novou
pruzinovou svorku (B). (Obr. 54)

Kontrola pneumatik

¢ Udrzujte pneumatiky bez pfitomnosti paliva, oleje
a chemikalii, aby se zabranilo poSkozeni gumy.

« Nepfejizdéjte pneumatikami pres parezy, kameny,
koleje, ostré predméty a jiné objekty, které mohou
zpUsobit poskozeni pneumatik.

« Udrzujte spravny tlak v pneumatikach, viz Technické
udaje na strani 89.

Cisténi ucpaného deflektoru

vyhazovaciho otvoru

Neodstranuijte pfekazky z deflektoru vyhazovaciho

otvoru dfive, nez provedete nasledujici postup.

1. Uvolnéte soucasné aktivaci Sneku a aktivaci pohonu.

2. Pockejte 10 sekund, aby bylo jisté, Zze se Sneky
zastavily.

3. Vypnéte vyrobek.

4. Pomoci nastroje na ¢isténi (musi byt dlouhy alespor
37 cm (15"), u nékterych modell je soucasti
dodavky) odstrarite prekazky.

WSTRAHAZ Nevkladeijte ruce

do deflektoru vyhazovaciho otvoru ani
dovnitf IZice Sneku.

Cisténi vyrobku

» Plastové ¢asti Cistéte Cistou a suchou utérkou.

+ K isténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.
Motor nesmi byt pfimo oplachovan vodou.

* Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.
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Odstranovani problém

Odstrafiovani problému

Problém

Mozna pfi€ina

Reseni

Vyrobek nestartuje.

Neni vloZen bezpecénostni klicek zapalovani.

VlozZte bezpecnostni klicek zapalova-
ni.

Ve vyrobku neni palivo.

Doplite do palivové nadrze Cerstvy
Cisty benzin.

Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) je v poloze OFF

(Vypnuto).

Nastavte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
do polohy ON (Zapnuto).

Syti& je v poloze OFF (ZAVRENY).

Posufite syti¢ do polohy ON (PLNY,
OTEVRENY).

Nebyla stisknuta palivova pumpicka.

Stisknéte palivovou pumpicku.

Motor je zahlceny.

Pred opétovnym nastartovanim po-
ckejte nékolik minut. NEPOUZIVEJ-
TE palivovou pumpicku.

Znovu nastartujte motor s plnym ply-
nem a syticem v poloze OFF (ZA-
VRENY).

Neni zapojeny kabel zapalovaci svicky.

Pripojte kabel k zapalovaci svicce.

Zapalovaci svicka je vadna.

Vyménte zapalovaci svicku.

V palivu je voda nebo je palivo staré.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a kar-
burator. Doplrite do palivové nadrze
Cerstvy Cisty benzin.

Ve vedeni paliva zlstaly vypary.

Zkontrolujte, zda je celé vedeni pali-
va pod vystupem palivovém nadrze.
Vedeni paliva musi prochazet plynule
doll od palivové nadrze ke karbura-
toru.

Dalsi pficiny.

Prectéte si pozorné postup spousténi
uvedeny v tomto navodu.

Palivovy spinac (je-li ve vybavé) je v poloze

CLOSE (Zavieno).

Otocte palivovy spina¢ do polohy ON
(OTEVRENY).

Plyn je v poloze STOP.

Presurite plyn do polohy FAST (Ry-
chle).
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Snizeny vykon

Neni zapojeny kabel zapalovaci svicky.

PFipojte kabel k zapalovaci svicce.

Vyrobek odhazuije pfili§ mnoho snéhu.

Snizte otacky a Sifku Fadku.

Vicko palivové nadrze je pokryté ledem nebo
snéhem.

Odstrarite led a snih z vi¢ka palivové
nadrze a okolniho prostoru.

Tlumi¢ vyfuku je znecistény nebo ucpany.

Vycistéte nebo vyménte tlumic vyfu-
ku.

Nespravna délka lanka.

Sefidte lanko.

Tlumi€ vyfuku je zablokovany.

Zkontrolujte, zda je motor studeny.
Odstrarite prekazku.

PFivod vzduchu do karburatoru je ucpany.

Zkontrolujte, zda je motor studeny.
Odstrarite prekazku.

Motor nema potfebny vy-
kon nebo se zadrhava.

Sytié je v poloze ON (PLNY, OTEVRENY).

Posunite syti¢ do polohy OFF (ZA-
VRENY).

Vedeni paliva je ucpané.

Vycistéte vedeni paliva.

V palivu je voda nebo je palivo staré.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a kar-
burator. Doplfite do palivové nadrze
Cerstvy Cisty benzin.

Je nutné vyménit karburator.

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Remen se natahl.

Vyméiite klinovy femen $neku.

Nadmérné vibrace / pohyb
fiditek

Nékteré dily jsou volné. Sneky jsou poskozené.

Dotahnéte vSechny upeviiovaci
prvky. Vyménte poskozené dily. Po-
kud vibrace zustavaji, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

Riditka nejsou umisténa spravné.

Zkontrolujte, zda jsou Fiditka zajiste-
na na misté.

Matice packy nastaveni jsou povolené.

Dotahnéte matice, dokud nebudou fi-
ditka pevné zajisténa.

Rukojet’ startovaci $itry
Ize téZko vytahnout

Rukojet’ startovaci $ndry je zamrzla.

Pomalu vytahnéte co nejvice $nury
ze startéru a uvolnéte rukojet’ starto-
vaci $ndry. Pokud motor nestartuje,
opakuijte postup nebo pouzijte elek-
tricky startér.

Shure brani v pohybu jiné soudasti.

Startovaci $iiira se nesmi dotykat
zadnych kabeld ani hadic.
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Ztrata trakéniho pohonu /
zpomalovani rychlosti jiz-
dy

Mensi mnozstvi nebo zpo-
malovani odhazovaného
snéhu

Remen prokluzuje.

Sefidte lanko. Sefidte femen.

Remen je opottebeny.

Zkontrolujte / vyménte femen.

Remen je mimo femenici.

Zkontrolujte / znovu nasadte femen.

Deflektor vyhazovaciho otvoru je ucpany.

Vycistéte deflektor vyhazovaciho ot-
voru.

Cizi pfedméty ucpaly $neky.

Odstrarite necistoty a cizi predméty
ze Snek(.

Stfizny kolik je zlomeny.

Vyménte zlomeny stfizny kolik.

Nadmérné usazeniny snéhu a ledu mezi sou-
Eastmi pasu.

Odstrarite usazeniny snéhu a ledu
z prostoru mezi souc¢astmi pasu.

Kolo tfeciho pohonu je opotfebené.

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Porucha otacéeni $neku po
uvolnéni rukojeti

Hnaci femen neni zarovnany.

Sefidte hnaci femen.

Vyhazovaci deflektor neni zarovnany.

Nastavte vyhazovaci deflektor.

Svétla nesviti (jsou-li ve
vybavé).

Motor neni v chodu.

Nastartujte motor.

Kabelové spojeni je volné.

Zkontrolujte kabelové spojeni na mo-
toru a svétlech.

Dioda LED je spalena.

Vyménte modul diody LED. Jednotli-
vé diody LED nelze vyménit.

Rotator vyhazovaciho ot-
voru se tézko pohybuje.

V mechanismu rotatoru vyhazovaciho otvoru
jsou nedistoty.

Vycistéte vnitfni ¢asti mechanismu
rotatoru vyhazovaciho otvoru.

Lanka jsou zkroucena nebo poskozena.

Zkontrolujte, zda nejsou lanka zkrou-
cena. Vyménte poskozena lanka.

Vyrobek zataci na jednu
stranu.

Tlak v pneumatikach neni stejny.

Nastavte tlak v pneumatikach a na-
hustéte pneumatiky.

Vyrobek ma pohon pouze na jedno kolo.

Zkontrolujte pojistny kolik pneumati-
ky.

Nerovnomérné nastaveni sanék.

Nastavte ochranné kotou¢ a sarnky.

Nerovnomérné nastaveni ochrannych kotoucu.

Nastavte ochranné kotou¢ a sariky.

Preprava, skladovani a likvidace

Pieprava a skladovani

Pfed uskladnénim a pfepravou vyrobku &i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlti, mohou zaZzehnout
pozar.

Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani

a prepravu paliva.

Pfed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz.

Pokud je nadobka na palivo karburatoru vybavena
vypoustéci zatkou, pfed dlouhodobym uskladnénim
vyrobku vyprazdnéte palivo z karburatoru.

Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény, aby se zabranilo jeho poSkozeni

a nehodam.

Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pfistupll déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.
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Likvidace

+ Zlikvidujte vyrobek na schvaleném sbérném misté
nebo jej odeslete k likvidaci spole¢nosti Husqvarna.

« Dodrzujte mistni pozadavky a platné predpisy.
« VSechny chemikalie, napfiklad motorovy olej nebo
palivo, odevzdejte v servisnim stfedisku nebo na

prislusném sbérném misté.

Technické udaje

Technické Udaje

| ST 124
Rozméry
Hmotnost s prazdnymi nadrzemi, kg 76
Max. provozni tlak v pneumatikach, PSI 20
Vyska sani, cm 53,3
Pracovni $itka, cm 61
Motor
Znacka Husqgvarna
Jmenovity vykon motoru, kW 43
Zdvihovy objem, ccm 212

Typ paliva

Standardni bezolovnaté (maximainé
10 % etanolu)

Kapacita paliva, gal / |

0,58/2,2

Typ oleje (API SJ-SN)

SAE 5W30 (pod 0° C (32° F))

Kapacita oleje, fl. oz. /| 20/0,6
Elektricky systém

Zapalovaci svicka F7RTC
Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky (palce / mm) 0,027-0,031/0,7-0,8
Emise hluku 28

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 100

Hladina akustického vykonu, zarué¢ena Ly dB (A) 102

Hladiny hluku 2°

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy; naméfena hodnota L, dB (A) 86

Urovna vibraci, apyeq *°

28 Emise hluku v Zivotnim prostifedi méFené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnicemi 2000/14/ES
a 2005/88/ES. Uvadéna data pro emise hluku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5

dB (A). Nejistota méfeni =1,5 dB (A)

29 Hladina akustického tlaku méfena podle normy EN ISO 11201. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku
maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 dB(A). Nejistota méfeni =1,5 dB (A)
30 Uroven vibraci podle dodatku B normy ISO 8437-4. Nejistota méFeni = 1,5 m/s?
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ST 124

Urovné vibraci na rukojeti, vievo / vpravo

4,15/4,08
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

My, spolecnost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
pfislusny vyrobek:

Popis Snéhova fréza
Znadka Husqvarna
ST 124

Platforma / typ / model

Sarze Vyrobni &islo od roku 2020 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérnice/pfedpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich”
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek"
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES, 2005/88/ES ,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100:2010, EN 1SO 14982:20009,
EN I1SO 8437-1:2019, EN 1SO 8437-2:2019,

EN ISO 8437-4:2019, EN I1SO 3744:2010, EN
1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaji této pfiru¢ky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, priloha V.

Dodana snéhova fréza je shodna se vzorkem, ktery
prosel zkouskou.

Jménem quleénosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, 2020-02-07

Claes Losdal

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Snegleindkobling

2. Omdrejningsreguleringsgreb
3. Betjeningspanel

4. Kabel til snegl

5. Greb til udkasterenhed
6. Udkasterdeflektor

7. Renseveerktgj

8. Sneglehus

9. Snegle

10. Glideplade

11. Daek

12. Oliepafyldning

13. Motor

14. Nederste styr

15. Omdrejningsreguleringsstang
16. Drevkabel

17. Snorestarthandtag
18. Drevtilkobling

19. Handtag

20. Spaedepumpe

21. Choker

22. Breendstofkontakt
23. Teend/sluk-tast
24. Brugsanvisning

Produktbeskrivelse

Produktet er en sneslynge, der bruges til at fierne sne
fra jorden.

Anvendelsesformal

Produktet kan bruges til at fierne sne fra marker, veje,
stier og indkersler. Det ma ikke anvendes pa skraninger,
der heelder mere end 15 grader. Brug ikke produktet i
omrader, hvor der er meget skidt og snavs og sten, der
stikker frem.

Symboler pa produktet

Bemaerk: Hvis meerkaterne pa maskinen er
beskadigede, skal du kontakte forhandleren for at fa
dem udskiftet.

(Fig. 2) Advarsel.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Varm overflade.

(Fig. 6) Brandfare.

(Fig. 7) Choker.

(Fig. 8) Treek i startsnorens handtag.

(Fig. 9) Indand ikke udstgdningsgasser fra
motoren.

(Fig. 10) Anbring ikke nogen del af kroppen i
udkasterdeflektoren eller sneglehuset, nar
sneglene roterer.

(Fig. 11) Stands motoren, for du fierner
sne fra udkasterdeflektoren. Brug
renggringsveerktgjet til at fierne sne, gor
det ikke med handen.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Hold haenderne veek fra
udkasterdeflektoren.

(Fig. 13) Genstande kan slynges ud af produktet.

(Fig. 14) Hold omkringstaende veek fra produktet

under drift.
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(Fig. 15) Fjern naglen for vedligeholdelse. (Fig. 25) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

(Fig. 16) Skub taend/sluk-ngglen til positionen

RUN. Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

(Fig. 17) Flyt breendstofkontakten til positionen ON.

(Fig. 18) Tryk pa spaedepumpen. Euro V-emissioner

(Fig. 19) Risiko for at falde ADVARSEL: ved manipulation af

’ ' motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
(Fig.20)  Flytlangsomt bagud. dette produkt.
(Fig. 21) Brug godkendte beskyttelseshandsker. Producent
Husqvarna AB

(Fig. 22) Brug en beskyttelseshjelm. Brug godkendt )

herevaern. Brug godkendt gjenvaern. Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
. - S Skader pa produktet

(Fig. 23) Emission af stgj og miljgpavirkning
i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:
og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stajbegraensning) produktet er forkert repareret. .
forordning 2017 ". Data om emission af produktet er repareret med dele, der ikke er fra
stgj findes pa maskinens maerkat og i producenten eller ikke er godkendt af producenten
kapitlet Tekniske data. » produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten

eller ikke er godkendt af producenten.

(Fig. 24) Dette produkt er i overensstemmelse med *  produktet ikke er repareret pa et godkendt

geeldende EF-direktiv. servicecenter eller af en godkendt myndighed.
Sikkerhed
Sikkerhedsdefinitioner » Du skal have laest og forstaet alle instrukser pa

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMZAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: pisse oplysninger geor det lettere at bruge
produktet.

Sikker betjening af sneslynger med
gaende ferer
Generelt

Denne maskine kan amputere haender og fedder og
slynge ting ud. Du kan komme alvorligt til skade, hvis
ikke du overholder de fglgende sikkerhedsregler.

Undervisning

maskinen og i vejledningen/vejledningerne, fer du
starter enheden. Seet dig grundigt ind i den rette
brug af maskinen og dens betjeningsfunktioner. Sgrg
for at vide, hvordan du hurtigt standser enheden og
slar betjeningsfunktionerne fra.

+ Tillad aldrig bgrn at bruge maskinen. Lad aldrig
voksne betjene maskinen uden grundig instruktion.

* Hold arbejdsomradet fri for mennesker, iseer sma
barn.

» Pas pa ikke at glide eller falde, iseer nar maskinen
kerer bagleens.

Klarggring

» Undersgg grundigt det omrade, hvor maskinen skal
bruges, og fiern alle matter, keelke, snowboards,
kabler og andre uvedkommende ting.

+ Sla alle koblinger fra, og skift il frigear, fer du starter
motoren.

» Betjen ikke maskinen uden at veere ifgrt passende
vinterpaklaedning. Undga lgstsiddende tgj, der kan
gribe fat i bevaegelige dele. Brug skridsikkert fodtaj,
sa du star fast pa glatte flader.

* Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenveern under
arbejdet, eller hvis du foretager justering eller
reparation. Sa er dine gjne beskyttet mod de
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fremmedlegemer, der evt. bliver kastet ud af
maskinen.

Handtér breendstof med forsigtighed. Det er meget

brandfarligt.

* Brug en godkendt breendstofdunk.

» Fyld aldrig breendstof pa, nar motoren kerer eller
er meget varm.

» Pafyld breendstof udenders og meget forsigtigt.
Fyld aldrig tanken indendgrs.

« Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller

pa et lastbil- eller trailerlad med plastik indvendig.

Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
keretgjet, for du fylder dem.

* Tag sa vidt muligt benzindrevet udstyr ned
fra lastbilen eller traileren, og pafyld breendstof
pa jorden. Hvis det ikke er muligt: Brug
en transportabel dunk til at tanke udstyret
pa traileren op, frem for benzinstanderens
slangespids.

» Hold under hele pafyldningen slangespidsen sa
den altid rerer kanten af braendstoftanken eller
beholderens abning. Tankpistolen ma ikke lases
fast i aben tilstand.

»  Skru tanklaget godt fast, og ter spildt breendstof
op.

» Hvis du spilder benzin pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Folg producentens specifikationer for

forleengerledninger og stik, nar du bruger enheder

med elektrisk startmotor.

Justér opsamlerhusets hgjde for at rydde grus- eller

skaerveroverflader.

Forsgg aldrig at andre indstillinger, mens motoren

kerer (undtagen nar producenten udtrykkelig har

angivet det).

Drift

Saet ikke haender eller fadder teet ved eller

under roterende dele. Hold altid afstand til
udkastningsabningen.

Veer meget forsigtig, nar du rydder eller passerer
indkarsler, stier eller veje med grus. Veer
opmeerksom pa skjulte farer eller ved betjening i
naerheden af offentlige veje.

Hvis du rammer et fremmedlegeme, skal du standse
motoren, tage ledningen ud af teendreret, koble
ledningen fra elmotorerne, se sneslyngen grundigt
efter for eventuelle skader og reparere skaden, far
du igen starter og betjener sneslyngen.

Hvis maskinen begynder at vibrere kraftigt, skal

du standse motoren og kontrollere arsagen med
det samme. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer.

Stands altid motoren, fgr du forlader
arbejdsomradet, for du fierner blokeringer i
opsamleren eller kasteblaeserhuset, og far du
udfgrer reparationer, justeringer eller eftersyn.

Kar ikke motoren indendgrs, undtagen nar den skal
startes og til transport af sneslyngen ind eller ud

af bygningen. Abn dgrene, udstadningsgasser er
farlige.

Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder pa skranende
underlag.

Start aldrig maskinen, uden at de nedvendige
skeerme og andet sikkerhedsudstyr er monteret og
fungerer.

Vend aldrig udkastet mod mennesker eller omrader,
hvor der kan ske skader pa ting. Hold bgrn og andre
veek.

Overbelast ikke maskinens ydeevne ved at ga for
hurtigt frem, nar du rydder sne.

Brug aldrig maskinen ved hgjt omdrejningstal pa
glatte flader. Se dig tilbage, og veer forsigtig, nar
maskinen arbejder i bakgear.

Afbryd stremmen til opsamleren/kasteblseseren, nar
maskinen transporteres eller ikke bruges.

Anvend kun redskaber og tilbehgr, som er godkendt
af producenten af maskinen (f.eks. hjulveegt,
kontravaegte og lignende).

Betjen aldrig maskinen uden godt udsyn eller lys.
Serg for, at du kan sta fast, og hold godt fast i styret.
Ga. Leb aldrig.

Rer aldrig ved en varm motor eller lyddeemper.

Sadan fiernes blokering i udkasterdeflektoren

Den mest almindelige skade i forbindelse med
sneslynger skyldes, at en hand har veeret i
kontakt med den roterende snegl i kasteblaeseren.
Brug aldrig handen til at fierne en blokering i
udkasterdeflektoren.

Sadan renser du roret:

1. SLUK FOR MOTOREN!

2. Vent 10 sekunder, sa du er sikker pa, at
kasteblaeseren er holdt op med at dreje.
3. Brug altid et rensevaerktgj, ikke heenderne.

Vedligeholdelse og opbevaring

Kontrollér sikkerhedssplitter og andre bolte med
korte mellemrum for at sikre, at de er spaendt til, sa
udstyret er sikkert at arbejde med.

Opbevar aldrig maskinen med braendstof i
braendstoftanken inde i en bygning, hvor der

er antaendelseskilder som f.eks. vandvarmere,
rumvarmere eller tarretumblere. Lad motoren kale
af, inden maskinen opbevares i nogen form for
indelukke.

Se altid instruktionsbogen for vigtige oplysninger,
hvis sneslyngen skal opbevares i en lzengere
periode.

Vedligehold eller udskift sikkerhedsmaerkater efter
behov.

Ker maskinen et par minutter efter at have kastet
sne for at forhindre, at opsamleren/kastebleeseren
fryser til.

Stands motoren, fgr du renggr, reparerer eller
efterser sneslyngen. Se efter, at opsamleren/
kasteblaeseren og alle bevaegelige dele er standset.
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Frakobl taendrgrsledningen, og hold den veek fra
teendreret, sa den ikke utilsigtet far motoren til at
starte.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operateren ikke fglger vejledningen og symbolerne,
kan det medfgre personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehear.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

« Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet aendret
fra den oprindelige specifikation. Du ma ikke
eendre dele af produktet uden producentens
godkendelse. Brug kun reservedele, der er godkendt
af producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfere
personskader eller dgdsfald.

* Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadelig.

« Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden
af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte
en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

« Lad ikke bern betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.

« Sgrg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal vaere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Fear og mens du gar bagleens, skal du tjekke bagud
og ned, om der er barn, dyr eller andre risici, der kan
forarsage, at du falder.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, fer du bruger produktet. Sgrg
for, at personer i det tilstedende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Undervisning

Du skal have laest og forstaet alle instrukser pa
maskinen og i vejledningen/vejledningerne, for du
starter enheden. Saet dig grundigt ind i den rette
brug af udstyret og dets betjeningsfunktioner. Serg
for at vide, hvordan du hurtigt standser enheden og
slar betjeningsfunktionerne fra.

Lad aldrig barn betjene udstyret. Lad aldrig voksne
betjene udstyret uden grundig instruktion.

Hold arbejdsomradet fri for mennesker, iseer sma
barn.

Pas pa ikke at glide eller falde, iser nar sneslyngen
kerer bagleens.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Saet ikke haender eller fadder teet ved eller

under roterende dele. Hold altid afstand il
udkastningsabningen.

Veaer meget forsigtig, nar du rydder eller passerer
indkersler, stier eller veje med grus. Hold et vagent
oje med skjulte farer eller trafik.

Hvis du rammer et fremmediegeme, skal du standse
motoren, tage ledningen ud af taeendraret, koble
ledningen fra elmotorerne, se produktet grundigt
efter for eventuelle skader og reparere skaden, far
du igen starter og betjener produktet.

Hvis produktet begynder at vibrere kraftigt, skal du
standse motoren og kontrollere arsagen med det
samme. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer.

Stands altid motoren, fgr du forlader
arbejdsomradet, fer du fierner blokeringer i
sneglegangen eller udkasterdeflektoren, og fer du
udfgrer reparationer, justeringer eller eftersyn.
Stands motoren, og sgrg for, at sneglen

og alle beveaegelige dele er standset, for du
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rengear, reparerer eller efterser produktet. Frakobl
teendrersledningen, og hold den vaek fra taendraret,
sa den ikke utilsigtet far motoren til at starte.

Kar ikke motoren indenders, undtagen nar den skal
startes og til transport af produktet ind eller ud

af bygningen. Abn dgrene, udstadningsgasser er
farlige.

Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder pa skranende
underlag.

Start aldrig produktet, uden at de nedvendige
skeerme og andet sikkerhedsudstyr er monteret og
fungerer.

Vend aldrig udkasterdeflektoren mod mennesker
eller omrader, hvor der kan ske skader pa ting. Hold
bern og andre vaek.

Overbelast ikke produktets ydeevne ved at ga for
hurtigt frem, nar du rydder sne.

Brug aldrig produktet ved hgjt omdrejningstal pa
glatte flader. Se dig tilbage, og veer forsigtig, nar
maskinen arbejder i bakgear.

Afbryd stremmen til sneglene, nar produktet
transporteres eller ikke bruges.

Anvend kun redskaber og tilbeher, som er godkendt
af producenten af produktet (f.eks. hjulveegt,
kontravaegte og lignende).

Betjen aldrig produktet uden godt udsyn eller lys.
Serg for, at du kan sta fast, og hold godt fast i styret.
Ga. Leb aldrig.

Rer aldrig ved en varm motor eller lyddaemper.

Sikkerhed i arbejdsomradet

Undersgg grundigt det omrade, hvor udstyret skal
bruges, og fiern alle matter, kaelke, snowboards,
kabler og andre uvedkommende ting.

Sla alle koblinger fra, og skift til frigear, for du starter
motoren.

Betjen ikke produktet uden at veere ifgrt passende
vinterpaklaedning. Undga lgstsiddende tgj, der kan
gribe fat i bevaegelige dele. Brug skridsikkert fodtgj,
sa du star fast pa glatte flader.

Handtér breendstof med forsigtighed. Det er meget
brandfarligt.

* Brug en godkendt breendstofdunk.

« Fyld aldrig breendstof pa, nar motoren kerer eller
er meget varm.

» Pafyld braendstof udenders og meget forsigtigt.
Fyld aldrig tanken indendgrs.

« Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller

pa et lastbil- eller trailerlad med plastik indvendig.

Saet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
keretajet, for du fylder dem.

* Tag sa vidt muligt benzindrevet udstyr ned
fra lastbilen eller traileren, og pafyld breendstof
pa jorden. Hvis det ikke er muligt: Brug
en transportabel dunk til at tanke udstyret
pa traileren op, frem for benzinstanderens
slangespids.

* Hold under hele pafyldningen slangespidsen sa
den altid rgrer kanten af breendstoftanken eller
beholderens abning. Tankpistolen ma ikke lases
fast i aben tilstand.

» Skru tanklaget godt fast, og ter spildt breendstof
op.

+ Hvis du spilder benzin pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Folg producentens specifikationer for

forleengerledninger og stik, nar du bruger eldrevet

udstyr eller udstyr med elektrisk startmotor.

Justér sneglehusets hgjde for at rydde grus- eller

skaerveroverflader.

Forsgg aldrig at foretage justeringer, mens motoren

er i gang (bortset fra situationer, hvor dette

udtrykkeligt anbefales af producenten).

Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern under

arbejdet, eller hvis du foretager justering eller

reparation. Sa er dine gjne beskyttet mod de
fremmedlegemer, der evt. bliver kastet ud af
maskinen.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Det omfatter som minimum
kraftigt fodtej, beskyttelsesbriller og hgrevaern.
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for
skader, men det mindsker indvirkningen af skaderne i
tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke.

Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern, nar du
arbejder med produktet eller foretager justeringer
eller reparationer.

Beer altid passende vinterbekleedning, nar du
betjener produktet.

Brug altid kraftige og skridsikre stgvler med god
ankelstatte, nar du betjener produktet.

Beer ikke lgstsiddende tgj, der kan blive fanget i
beveegelige dele.

Brug godkendte beskyttelseshandsker, hvis
ngdvendigt. Det kan f.eks. veere ngdvendigt ved
fastgerelse, undersggelse eller rengering af klingen.
Brug altid godkendt hereveern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stejbetinget hgretab.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

* Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.
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Lyddsemper

Lyddaemperen sikrer et minimalt stajniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fareren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
beskadiget. En beskadiget lyddeemper ager stgjniveauet
og risikoen for brand.

e ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver

meget varm under og efter brug, og nar
Breendstofsikkerhed

motoren kerer i tomgang. Veer forsigtig i
c ADVARSEL: Las felgende

nzerheden af brandfarlige materialer og/eller
dampe for at forhindre brand.
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tej
med det samme.

« Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med breendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

+ Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Sgrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

« Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er teendt.

« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

*  For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

« Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendars
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage

personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

.

* Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

»  Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, fer du starter det.

+ Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
breendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads @verst i breendstoftanken.

Advarsel om kemikalier

c ADVARSEL: Mmotorens udstedning fra

dette produkt indeholder kemiske stoffer,
som delstaten Californien ved forarsager

Sikkerhedsinstruktioner for

vedligeholdelse

kreeft, fosterskader og andre reproduktive
e ADVARSEL: Les felgende

defekter. Du kan finde flere oplysninger pa
www.P65Warnings.ca.gov.
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

+ Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendgars eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

* Brug beskyttelseshandsker, nar du udferer
vedligeholdelse pa klingerne. Klingerne er meget
skarpe, og du kan nemt komme til at skeere dig.

+ Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke
er godkendt af producenten, kan medfare alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

» Foretag kun den form for vedligeholdelse, der
er beskrevet i denne brugervejledning. Al anden
service skal udfgres af et godkendt servicevaerksted.

* Lad et godkendt serviceveerksted foretage
regelmaessig service af produktet.

» Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om

sikkerhed, fer du monterer produktet.

A

Sadan monteres handtagene
1. Afmonter de 4 M8x25 flangebolte (A) fra huset.
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2. Brug de 4 M8x25 flangebolte (A), de
4 fiederafstandsstykker (B) og de 4 flade
afstandsstykker (C).

3. Monter det nederste handtag (D) i de 2 huller pa
hver side af huset. (Fig. 26)

4. Brug de 3 M8x50-grebbolte (A), de 3 afstandsstykker
(B), de 3 greb (C) og de 3 lasemgtrikker (D).

5. Monter det gverste handtag med kontrolpanelet (E)
pa det nederste handtag. (Fig. 27)

Sadan samles udkasterdeflektoren
1. Fjern drejeskiven (B) og de 6 sekskantede
flangebolte (D) fra huset.

2. Fastger drejeskiven (B) og udkasterdeflektoren (A)
pa deflektorens fundament vha. 3 blokke (C).

3. Brug 6 sekskantede flangebolte (D) og 6
lasemetrikker (E) til at lase blokkene (C). (Fig. 28)

Sadan samles deflektorens drejeenhed

1. Saml den forreste ende af deflektorens drejeenhed.

2. Monter plastikb@sningen (B) pa den forreste ende af
deflektorens drejeenhed.

3. Fastger deflektorens drejeenhed med 1 fladt
afstandsstykke (A) og 1 stift (C). (Fig. 29)

4. Saml den bageste ende af deflektorens drejeenhed.
Brug 1 lasemgtrik M8 (A), 1 lasegreb af plast (B), 2

kurvede afstandsstykker (C) og 1 skrueniveau (D) til
at samle deflektorens drejeanordning.

6. Brug en sekskantmatrik M8 (E) til at fastgere

deflektorens drejeenhed (F) i hullerne i handtaget.
(Fig. 30)

Sadan samles
omdrejningsreguleringsstangen

1. Monter den lange, bgjede ende
af omdrejningsreguleringsstangen (A) pa
kontrolpanelet, og fastger den med 1 fjeder til
plejlstangen (B), 1 fladt afstandsstykke (C) og 1 split
(D). (Fig. 31)

2. Traek skifteforbindelsespladen (B) op, og monter den
korte bgjede ende af omdrejningsreguleringsstangen
(A). Fastger omdrejningsreguleringsstangen (A) med
1 fladt afstandsstykke (C) og 1 split (D). (Fig. 32)

3. Treek om ngdvendigt omdrejningsreguleringsstangen
ud. Lasn lasemgtrikkerne pa kabelstrammeren, og
drej strammeren. Spaend strammeren tilbage til
dens oprindelige placering for at opna korrekt
hastighedskontrol. Den oprindelige placering er
markeret pa gevindene. (Fig. 33)

Sadan samles sneglen og drivkablerne

1. Fjern de 2 kabelbolte (B) fra kablerne (D).

2. Fastger de 2 kabelbolte (B) til hullerne i venstre og
hgjre handtag (A). (Fig. 34)

3. Fastger kablerne (D) til kabelboltene (B).

4. Tilslut og las venstre og hgjre kabelgevindindsats
(D) og kabelskruebolten (B), indtil toppen af
messing-lasemetrikken (C) flugter med meerket pa
gevindene (E).

5. Las kablet med messing-lasemgtrikken (C).

Drift

ADVARSEL.: inden betjening
af produktet skal du omhyggeligt
leese sikkerhedskapitlet og
betjeningsvejledningen.

A\

For du starter produktet

* Uvedkommende personer og dyr skal holdes vaek fra
arbejdsstedet.

* Udfer dagligt vedligeholdelsesarbejde. Se
Vedligeholdelsesskema pa side 100.

» Sorg for, at teendkablet sidder korrekt pa taendrgret.

« Tilfer olie eller benzin, hvis det er ngdvendigt. Se
Sadan fyldes motoren med olie pa side 98.

Sadan fyldes motoren med olie

c BEMAERK: Drej ikke oliepinden, nar

meerke.

1. Fjern oliehaetten, og renger oliepinden. Se
Produktoversigt pa side 92 for at se placeringen af
oliepinden.

2. Tilfer olie op til det gverste meerke pa oliepinden.
Brug oliepinden til at udfgre en kontrol af oliestanden
med regelmaessige mellemrum.

3. Seet oliedeekslet pa igen.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgaengeligt, skal du bruge blyfri
benzin af god kvalitet. Brug benzin med et oktantal
pa 90 RON uden for Nordamerika (87 (R+M)/2 i
Nordamerika) eller hgjere og med maksimalt 10 %
ethanol (E10).

c BEMZARK: Brug ikke benzin med et

oktantal mindre end 90 RON uden for
Nordamerika (87 (R+M)/2 i Nordamerika).
Det kan forarsage skader pa produktet.

du kontrollerer olien. Fyld ikke over dette
98
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. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at

aflaste trykket.

Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud. Lad
resterende braendstof fordampe.

Rengegr omkring breendstoftankens deeksel.

Speaend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan justeres udkasterdeflektoren

Den retning, som sneen skal slynges i, styres af
udkasterdeflektorens drejehandtag, som er monteret pa
handtaget i venstre side.

1.

Drej udkasterdeflektorens drejeenhed for at indstille
drejeretningen for sneslyngen.

Drej udkasterdeflektorens drejeenhed med uret for at
slynge sne mod hgjre.

Drej udkasterdeflektorens drejeenhed mod uret for at
kaste sne mod venstre. (Fig. 35)

Flyt vinkeludkasteren op eller ned for at justere, hvor
langt sneen slynges veek. (Fig. 36)

Sé&dan startes motoren

1.

A i

Udlgs drevtilkoblingen. Seet
omdrejningsreguleringsgrebet i den farste position.
Flyt breendstofkontakten til positionen ON. (Fig. 37)
Drej chokeren til positionen "CLOSE". (Fig. 38)
Skub taend/sluk-ngglen til positionen RUN. (Fig. 39)

Tryk pa spadepumpen 1-3 gange for at starte
hjeelpepumpen. Brug hjeelpepumpen til koldstart ved
lave temperaturer. (Fig. 40)

Treek i snorestarthandtaget. (Fig. 41)

BEMAERK: udigs ikke
snorestarthandtaget hurtigt. Flyt den
langsomt tilbage til startpositionen.
Bemeerk: Hvis snorestarthandtaget er frosset,
skal du langsomt traekke sa meget snor
ud af starteren som muligt og derpa slippe
snorestarthandtagets handtag. Hvis motoren ikke

starter, skal du gentage proceduren eller bruge den
elektriske starter.

Kegr motoren 30-40 sekunder i tomgang, fer du
begynder at slynge sne.

Nar motoren er varm, skal chokeren langsomt
seettes i ABEN position. (Fig. 42)

Sadan startes motoren, elektrisk start

A

ADVARSEL.: Produktet har en 230
volt A.C. elektrisk starter. Brug ikke

den elektriske starter, hvis dit hus ikke

har et 230 volt vekselstramssystem med
korrekt jordforbindelse. Der kan forekomme
alvorlige personskader eller beskadigelse
af produktet. Den elektriske starter har

et stromstik med tre ledere og er

designet til at bruge 230 volt A. C.
husholdningsstrem. Serg for, at dit hus har
et 230 volt vekselstramssystem med korrekt
jordforbindelse. Hvis du er i tvivl, skal du
s@ge rad hos en autoriseret elektriker.

Bemaeerk: Brug en forleengerledning, der anbefales til
udenders brug, og som har ledningssterrelse mindst 16
AWG (1,5 mm?) og ikke er leengere end 15 meter.

1.

S

Udlgs drevtilkoblingen. Seet
omdrejningsreguleringsgrebet i den farste position.

Flyt braendstofkontakten til positionen ON. (Fig. 37)
Drej chokeren til positionen "CLOSE". (Fig. 38)
Skub taend/sluk-naglen til positionen RUN. (Fig. 39)

Tryk pa spaedepumpen 1-3 gange for at starte
hjaelpepumpen. Brug hjaelpepumpen til koldstart ved
lave temperaturer. (Fig. 40)

6. Tilslut produktet til en strgmkilde. (Fig. 43)
7. Tryk pa knappen start pa styreboksen, og hold den

nede i 5 sekunder. (Fig. 44)

Hvis motoren ikke starter, skal du vente 5 sekunder
og derefter trykke pa startknappen igen.

e BEMAERK: Forsgg ikke at starte

motoren mere end 10 gange. Efter 10

gange skal du vente 40 minutter, for du
Tag netledningen ud af produktet, nar motoren
startes.

prgver igen.

. Ker motoren 30-40 sekunder i tomgang, fer du

begynder at slynge sne.

. Nar motoren er varm, skal chokeren langsomt

saettes i ABEN position. (Fig. 42)

Betjening af produktet

1.

3.

Du aktiverer sneglen ved at skubbe
snegletilkoblingen pa handtaget for at aktivere
sneglen og slynge sne. (Fig. 45)

Flyt omdrejningsreguleringsgrebet til venstre

for at betjene produktet fremad. Flyt
omdrejningsreguleringsgrebet til hajre for at betjene
produktet bagud. (Fig. 46)

Betjen drevtilkoblingen med det hgjre handtag.
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4. Klem drevtilkoblingen til handtaget sammen for
at aktivere drivhjulene. Produktet beveeger sig
fremad eller bagud afhaengigt af placeringen af
omdrejningsreguleringsgrebet. (Fig. 47)

Sadan standses produktet

Bemaerk: For at slukke motoren i en ngdsituation

skal du treekke teendingsngglen ud.

Udlgs drevtilkoblingen for at standse drivhjulene.
2. Udlgs snegletilkoblingen for at frakoble sneglen og

standse med at slynge sne. (Fig. 48)

3. Flyt breendstofkontakten til positionen OFF. (Fig. 49)

4. Treek teendingsneglen ud. (Fig. 50)
Sadan opnar du et godt resultat

» Lad altid motoren kere ved fuld gas eller taet ved fuld

gas.

Tilpas altid hastigheden pa produktet til
snesituationen, og justér hastigheden med
omdrejningsreguleringsgrebet. Sgrg for, at produktet
slynger sne jeevnt.

Det er nemmere og mere effektivt at fierne sne,
umiddelbart efter at det er faldet.

Ryd sa vidt muligt sne i rygvind.

Pa flade overflader, f.eks. asfalterede veje, skal
glidepladerne haeves op til 5-6 mm fra jorden.
Skrabebladet kan vendes. Nar det bliver slidt og
naermer sig kanten af huset, skal det vendes. Udskift
skrabebladet, hvis det er beskadiget, eller hvis
begge sider er slidte.

Start ikke udkasterdeflektoren, hvis den er tilstoppet.
Hvis produktet ikke beveeger sig fremad pa grund

af uforudsete omstaendigheder, skal du slippe
drevtilkoblingen med det samme eller saette ON/
OFF-ngglen i positionen "OFF".

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Hver dag

20 timer

50 timer 100 timer

Sarg for, at metrikker
og skruer er stram- X
mede

Udfgr en kontrol af
motoroliestanden

Udskift olie 31

Serg for, at der ik-
ke er braendstof- eller X
olieleekager

Fjern tilstopninger,
fremmedlegemer i X
sneglen

Kontroller deektrykket
32

Kontrollér og renger
teendreret. 33

Bemaerk: Det er ikke nadvendigt at tilfare fedt eller

udfgre anden vedligeholdelse af gearkassen.

Sadan udfgres et generelt eftersyn

Serg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er
spaendt korrekt.

31 Udskift olien efter de farste 20 timer, 50 timer og derefter for hver 100 timer.

32 Se de tekniske data for korrekt daektryk.

33 Efterse og renger teendraret far brug hvert &r.

100
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Sadan kontrolleres oliestanden

c BEMZERK: Huis olieniveauet er for lavt,

oliestanden, for du starter produktet.

kan det medfgre motorskader. Kontroller
1. Anbring produktet pa et plant underlag.
2. Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

3. Tor olien af oliepinden.

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

5. Fjern oliepinden.
6. Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes
med motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan udskiftes motorolien

1. Lad motoren kgre nogle minutter for at gere olien
varm. Varm olie er mere letflydende og tager flere
urenheder med.

ADVARSEL: Motorolien er varm.

Undga at fa brugt motorolie pa huden.

A

Anbring produktet pa et plant underlag.

Lad motoren kere, indtil den Igber ter for braendstof.
Fjern teendingsnaglen.

Saet en beholder under olieaftapningsproppen.

ook~ wbd

Tag olieaftapningsproppen af, vip produktet, og tem
den brugte olie i beholderen. (Fig. 51)

7. Seet produktet tilbage i driftspositionen.

8. Monter olieaftapningsproppen, og spaend den fast
manuelt.

9. Fyld motoren med olie, se Sddan fyldes motoren
med olie pa side 98.

Sadan undersgger du teendreret

c BEMARK: Brug altid anbefalet

teendrerstype. Forkert taendrgrstype kan

forarsage skader pa produktet.

« Undersgg teendraret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

« Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstoftypen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 105. (Fig. 52)

+ Udskift teendrgret, nar det er ngdvendigt.

Sadan kontrolleres sneglene og
skrabebladet

1. Fer hver brug skal du kontrollere sneglene og
skrabebladet for slitage.

2. Huvis kanten af skrabebladet er slidt, skal du vende
det om. Hvis skrabebladet har skader eller er slidt pa
begge kanter, skal det udskiftes.

3. Hvis kanterne pa sneglene er slidte, skal du kontakte
en autoriseret forhandler for at udskifte dem.

Sadan justeres friktionspladerne.

Friktionspladerne forhindrer, at bunden af sneslyngen
beskadiges. Juster friktionspladerne (A), nar
lasematrikken (B) er I@s, eller friktionspladen ikke er

i den rigtige afstand fra jorden. Justering er ikke
ngdvendig ved en normal installation.

1. Lesn lasemeotrikken (B) ved hjeelp af en 13 mm (1/2")
aben topnagle.
2. Flyt friktionspladerne (A) op eller ned.

a) Pa plane overflader skal afstanden mellem
skrabeblad og jord indstilles til 5-6 mm
(0,2-0,25").

b) Pa ujeevne overflader skal friktionspladerne (A)
indstilles til en position, hvor skrabebladet er over
toppen af jorden.

c ADVARSEL.: Serg for, at grus

og sten ikke kommer ind i produktet.
3. Speend lasemetrikken (B). (Fig. 53)

Genstande, der udslynges ved hgj
hastighed, kan forarsage skader.

Sadan udskiftes sikkerhedsstiften

Sikkerhedsstiften beskytter produktet mod skader. Den
gar i stykker, hvis et fremmedlegeme kommer ind i de
beveegelige dele.

1. Huvis sikringsstiften gar i stykker, skal motoren
standses.

2. Fastger en ny sikringsstift (A) og en ny
spaendefjeder (B). (Fig. 54)

Sadan kontrolleres daskkene

* Hold daekkene fri for braendstof, olie og kemikalier
for at forhindre, at gummiet bliver beskadiget.

* Hold deekkene veaek fra traestubbe, sten, spor, skarpe
genstande og andre genstande, der kan beskadige
deekkene.

» Oprethold korrekt deektryk, se Tekniske data pa side
105.
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Sadan renses en tilstoppet deflektor pa

udkasteslisken

Fjern ikke tilstopninger i deflektoren pa udkasteslisken,
for falgende handlinger er udfort.

A

ADVARSEL.: szt ikke heenderne

ind i deflektoren pa udkasteslisken eller i
sneglespanden.

1. Slip snegletilkoblingen og drevtilkoblingen samtidigt.

2. Vent 10 sekunder for at sikre, at sneglene er

stoppet.
3. Sluk for produktet.

Sadan rengeres produktet

» Renger plastdele med en ren og ter klud.
« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

* Sprejt aldrig vand direkte pa motoren.
« Brug en barste til at fierne blade, grees og snavs.

Brug rensevaerktgjet (mindst 37 cm (15") langt,
medfalger nogle modeller) for at fierne tilstopninger.

Fejlfinding

Fejlifinding

Problem

Mulig arsag

Lasning

Produktet starter ikke

Sikkerhedstaendingsngglen ikke isat.

Seet sikkerhedstaendingsnaglen i.

Produktet er Igbet ter for braendstof.

Fyld braendstoftanken med nyt, rent
benzin.

Taendingsngglen er i positionen OFF.

Teendingsngglen i positionen ON.

Chokeren i positionen OFF (CLOSE).

Saet chokeren i positionen ON
(FULL, OPEN).

Spaedepumpen er ikke trykket ned.

Tryk pa spaedepumpen.

Motoren er druknet.

Vent et par minutter far genstart,
brug IKKE spsedepumpen.

Genstart motoren med fuld gas og
chokeren i positionen OFF (CLOSE).

Teendrerskablet er ikke tilsluttet.

Slut kablet til teendraret.

Teendroret er beskadiget.

Udskift teendraret.

Der er vand i braendstoffet, eller breendstoffet er
for gammelt.

Tem braendstoftanken og karburato-
ren. Fyld breendstoftanken med nyt,
rent benzin.

Der er damp i breendstoftilfgrslen.

Searg for, at breendstoftilferslen er un-
der breendstoftankens udlgb. Braend-
stoftilferslen skal lgbe konstant ned

fra breendstoftanken til karburatoren.

Andre arsager.

Kontrollér omhyggeligt startprocedu-
rerne i denne vejledning.

Braendstofkontakten (hvis monteret) er i positio-
nen CLOSE (slukket).

Drej breendstofkontakten til positio-
nen OPEN (ON).

Gashandtaget i positionen STOP.

Flyt gashandtaget til positionen
FAST.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Reduceret effekt

Taendrarskablet er ikke tilsluttet.

Slut kablet til teendrgret.

Produktet slynger for meget sne.

Saenk hastigheden og bredden af
skaret.

Braendstoftankens deeksel er daekket af is eller
sne.

Fjern isen og sneen pa og omkring
braendstoftankens daeksel.

Lyddaemperen er snavset eller tilstoppet.

Renger eller udskift lyddaemperen.

Forkert kabelleengde.

Justér kablet.

Lyddaemperen er blokeret.

Serg for, at motoren er afkglet. Fjern
blokeringen.

Luftindtaget pa karburatoren er blokeret.

Serg for, at motoren er afkalet. Fjern
blokeringen.

Motoren karer i tomgang
eller karer ujeevnt

Chokeren i positionen ON (FULL, OPEN).

Seet chokeren i positionen OFF
(CLOSE).

Braendstoftilfarslen er tilstoppet.

Renger braendstoftilfarslen.

Der er vand i breendstoffet, eller braendstoffet er
for gammelt.

Teom braendstoftanken og karburato-
ren. Fyld braendstoftanken med nyt,
rent benzin.

Karburatoren skal udskiftes.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Remmen er overbelastet.

Udskift sneglens kilerem.

Kraftig vibration/handtaget
beveeger sig

Nogle dele er Igse. Sneglene er beskadigede.

Speend alle bolte, skruer og matrik-
ker. Udskift beskadigede dele. Hvis
vibrationerne fortseetter, skal du kon-
takte et autoriseret servicevaerksted.

Handtagene er ikke placeret korrekt.

Serg for, at handtagene er last pa
plads.

Mgtrikkerne pa justeringshandtaget er Igse.

Spaend metrikkerne, indtil handtaget
foles fastgjort.

Snorestarthandtaget er
sveert at treekke

Snorestarthandtag er frosset.

Treek langsomt sa meget snor ud
af starteren som muligt, og slip sno-
restarthandtaget. Hvis motoren ikke
starter, skal du gentage proceduren
eller bruge den elektriske starter.

Snoren stagder sammen med komponenter.

Startsnoren ma ikke rere kabler og
slanger.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Tab af treek/nedsaettelse Remmen glider.

Justér kablet. Justér remmen.

af kerehastighed
Remmen er slidt.

Kontrollér/udskift remmen.

Tab af sneudkast eller
nedseettelse af sneudkast

Remmen sikker ikke pa remskiven.

Kontrollér/genmonter remmen.

Udkasterdeflektoren er tilstoppet.

Rengar udkasterdeflektoren.

Fremmedlegemer tilstopper sneglene.

Fjern snavs eller fremmedlegemer fra
sneglene.

Sikkerhedsstiften er knaekket.

Udskift den gdelagte sikkerhedsstift.

Sne og is ophobes mellem sporkomponenterne.

Fjern ophobning af sne og is fra spor-
komponenterne.

Friktionsdrivhjulet er slidt.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Fejl pa sneglerotationen

Drivremmen er ikke justeret.

Justér drivremmen

efter at handtaget slippes

Temningsdeflektoren er ikke justeret.

Justér temningsdeflektoren.

Lysene er ikke teendte Motoren karer ikke.

Start motoren.

(hvis monteret)
Kabelforbindelsen er Igs.

Kontrollér kabelforbindelserne til mo-
toren og lysene.

LED-lyset er braendt sammen.

Udskift LED-lysmodulet. Enkelte
LED-lys kan ikke udskiftes.

Udkasterrgret er vanske-
ligt at flytte

Der er snavs i udkasterrermekanismen.

Renger de indvendige dele af udka-
sterrgrmekanismen.

Kablerne er bgjede eller beskadigede.

Serg for, at kablerne ikke er bgjede.
Udskift kabler, der er beskadigede.

Produktet drejer til den Daektrykket er ikke ens.

Justér daektrykket og fyld deekket.

ene side

Produktet karer kun med et hjul.

Kontrollér deekkets lasestift.

Ujeevn slaedejustering.

Justér glidepladerne og sleeden.

Ujeevn justering af glidepladerne.

Justér glidepladerne og sleeden.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en leengere periode.

Hvis karburatoren har en dreenprop, skal du temme
karburatoren for braendstof, fer du stiller produktet til
opbevaring i laengere tid.

« Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

* Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

* Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.
Bortskaffelse

« Overhold de lokale krav og gaeldende regler.

< Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

« Bortskaf produktet pa et godkendt
bortskaffelsessted, eller send det til Husqvarna mhp.
bortskaffelse.
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Tekniske data

Tekniske data

ST 124
Dimensioner
Vaegt, med tomme tanke, kg 76
Maks. driftsdaektryk, PSI 20
Indsugningshgjde, cm 53,3
Arbejdsbredde, cm 61
Motor
Meerke Husqvarna
Nominel motoreffekt, kW 4,3
Cylindervolumen, cc 212
Braendstoftype Almindelig blyfri (maks. 10 % etha-

nol)

Breendstofkapacitet, gal/l 0,58/2,2
Olietype (API SJ-SN) SAE 5W30 (under 0 °C (32 °F))
Oliekapacitet fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisk system
Teendrar F7RTC
Teendrers elektrodeafstand, (in/fmm) 0,027-0,031/0,7-0,8
Stejemissioner 3
Lydeffektniveau, malt dB(A) 100
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 102
Lydniveauer 3°
Lydtrykniveau ved brugerens gre, malt Lp, dB(A) | 86
Vibrationsniveauer, apyeq ¢
Vibrationsniveau pa handtaget, venstre/hgjre | 4,15/4,08

34 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiverne 2000/14/EF og
2005/88/EF. Rapporterede data for lydemissioner har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa
1,5 dB (A). Usikkerhed = 1,5 dB (A)

35 Lydtryksniveau iht. EN ISO 11201. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,5 dB (A). Usikkerhed = 1,5 dB (A)

36 Vibrationsniveau i henhold til ISO 8437-4 bilag B. Usikkerhed = 1,5 m/s?
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede

produkt:
Beskrivelse Sneslynge
Varemaerke Husqvarna
Platform / type / model ST 124
Batch Serienumre fra 2020 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrgrende maskiner"

2011/65/EU "begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"
2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF, 2005/88/EF "vedrgrende udendgrs stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som felger: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag
V, er de erklaerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EU-overensstemmelseserklaering.

Den leverede sneslynge stemmer overens med det
eksemplar, der har gennemgaet typegodkendelsen.

Pa vegne af Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2020-02-07

Claes Losdal

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Inleiding

Productoverzicht

(Fig. 1) Symbolen op het product

1. Inschakeling van de vijzel

2. Besturingshendel rijsnelheid Let OP: Neem contact op met de distributeur om

3. Bedieningspaneel beschadigde stickers te laten vervangen.

4. Vijzelkabel

5. Regeling van uitworprotor (Fig. 2) Waarschuwing.

6. Deflector

7. Reinigingstool (Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding.

8. Vijzelbehuizing

9. Vijzels (Fig. 4)

10. Glijplaat Fig. 5 Warm oppervlak

11. Band (Fig- 5) PP

12. Olievulling (Fig. 6) Risico op brand.

13. Motor

14. Onderste handgreep (Fig. 7) Choke.

15. Besturingsstang rijsnelheid

16. Aandrijfkabel (Fig. 8) Trek aan de startkoordhendel.

17. Terugloopstarthendel

18. Inschakeling van de aandrijving (Fig. 9) Adem geen uitlaatgassen van de motor in.

19. Handgrepen

20. Ontstekingspatroon (Fig. 10) S.teek geen Iichaamsdglen in dg )
uitworptrechter of de vijzelbehuizing

21. Choke " .
wanneer de vijzels draaien.

22. Brandstofschakelaar

23. Aan/ui.t-sleutel N (Fig. 11) Stop de motor voordat u sneeuw uit

24. Gebruikershandleiding de uitworptrechter verwijdert. Gebruik de

. reinigingstool om sneeuw te verwijderen;

PrOdUCtbeSChrUVIng doe dit niet met de hand.

Dit product is een sneeuwruimer waarmee sneeuw van ]

de grond kan worden verwijderd. (Fig. 12)

Gebruik (Fig. 11) Houd uw handen uit de buurt van de
uitworptrechter.

Dit product kan worden gebruikt om sneeuw te

verwijderen van velden, wegen, paden en opritten. Fig. 13 Er ki ; ith

Gebruik het niet op hellingen met een grotere (Fig. 13) g;slfnr;ne?’z objecten uit het product worden

hellingshoek dan 15°. Gebruik het product niet op ’

terreinen waar veel puin, vuil en uitstekende stenen Fi .

aanwezig ziin. (Fig. 14) Houd omstan_d_ers uit dg l?uurt van het
product als dit in gebruik is.

(Fig. 15) Verwijder de sleutel voor onderhoud.
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(Fig. 16) Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN.

(Fig. 17) Zet de brandstofschakelaar in de stand
AAN.
(Fig. 18) Druk op de primerbalg.

(Fig. 19) Valrisico.

(Fig. 20) Beweeg langzaam naar achteren.

(Fig. 21) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.
(Fig. 22) Draag een veiligheidshelm. Gebruik
goedgekeurde gehoorbescherming.
Gebruik goedgekeurde oogbescherming.
(Fig. 23) Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG
en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op

het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

(Fig. 24) Dit product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 25) Dit product voldoet aan de geldende VK-
regelgeving.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: Dpe Eu-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor

Fabrikant

Husqvarna AB

aangebracht worden.
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

« het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

« het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let Op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Bedieningsinstructies voor veilig
gebruik van duwsneeuwblazers

Algemeen

Deze machine kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen wegslingeren. Het niet in acht nemen van
de volgende veiligheidsinstructies kan ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Opleiding

« U dient alle instructies op de machine en in de
handleiding(en) te lezen, te begrijpen en op te
volgen alvorens de machine in gebruik te nemen.
Zorg ervoor dat u volledig vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van de
machine. Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine
snel moet stoppen en de bedieningselementen moet
uitschakelen.

» Laat de machine nooit door kinderen bedienen. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken als zij niet
goed in het gebruik ervan zijn geinstrueerd.

Laat geen mensen toe in uw werkgebied; dit geldt
vooral voor kleine kinderen.

*  Voorkom dat u uitglijdt of valt, met name als u de
machine in haar achteruit gebruikt.

Voorbereiding
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Onderwerp het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden aan een grondige inspectie en verwijder
alle deurmatten, sleeén, ski’s, draden en andere
voorwerpen.

Ontkoppel alle koppelingen en plaats de machine in
de neutrale stand alvorens de motor te starten.
Gebruik de machine niet wanneer u geen geschikte
winterkleding draagt. Draag geen wijde kleding die
verstrikt kan raken in bewegende delen. Draag
schoeisel dat de stabiliteit op gladde opperviakken
verbetert.

Draag tijdens het gebruik of bij het afstellen of
repareren van de machine altijd een veiligheidsbril
of een gelaatsscherm, om de ogen te beschermen
tegen voorwerpen die mogelijk uit de machine
worden geworpen.

Ga voorzichtig om met brandstof; deze is uiterst
brandbaar.

*  Gebruik een jerrycan die is goedgekeurd voor
brandstoffen.

* Tank de machine nooit af bij draaiende motor of
als de motor nog heet is.

* Tank de machine altijd buiten af en ga hierbij
uiterst zorgvuldig te werk. Tank de machine nooit
binnen af.

* Vul jerrycans nooit binnen een voertuig of op
de vloer van een vrachtwagen of aanhanger als
deze met kunststof is afgewerkt. Zet jerrycans
voor het vullen altijd op de grond, uit de buurt
van uw auto.

* Plaats als dit praktisch mogelijk is, op benzine
draaiende machines eerst van de vrachtwagen of
aanhanger op de grond en tank de machines op
de grond af. Als dit niet mogelijk is, verdient het
de voorkeur de machines op een aanhanger af te
tanken met behulp van een draagbare jerrycan in
plaats van rechtstreeks via het vulpistool van een
benzinepomp.

* Houd de tuit voortdurend in contact met de
rand van de brandstoftank of de jerrycanopening,
totdat het aftanken is voltooid. Gebruik geen
automatische sluitklep.

* Plaats de benzinedop zorgvuldig terug en neem
gemorste brandstof op.

* Als u brandstof op uw kleding knoeit, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

Gebruik voor alle machines met elektrische

startmotor verlengkabels en contactdozen zoals

gespecificeerd door de fabrikant.

Stel de hoogte van de opvangbakbehuizing zodanig

af dat deze een oppervlak van grind of gebroken

steenslag niet raakt.

Probeer nooit instellingen te wijzigen terwijl de

motor loopt (behalve wanneer dit specifiek door de

fabrikant wordt geadviseerd).

Werking

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
afvoeropening.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine
gebruikt op met grind bedekte opritten of paden, of
als u een dergelijke ondergrond kruist. Blijf alert op
verborgen gevaren of bij het gebruik in de buurt van
openbare wegen.

Ga na het raken van een vreemd voorwerp als

volgt te werk: stop de motor, koppel de kabel los
van de bougie, koppel bij elektrische machines de
voeding los, inspecteer de sneeuwblazer grondig op
eventuele schade en repareer de schade alvorens
de sneeuwblazer opnieuw te starten en te gebruiken.
Als de machine abnormaal begint te trillen, stop dan
de motor en probeer onmiddellijk te achterhalen wat
de oorzaak is. Trilling is over het algemeen een
voorteken van problemen.

Schakel de motor altijd uit als u de werkstand
verlaat, voordat u de verstopte opvangbak-/
rotorbehuizing of uitworptrechter schoonmaakt en
tijdens het repareren, afstellen of inspecteren van de
machine.

Laat de motor niet binnen lopen, behalve bij het
starten van de motor en voor het transport van
sneeuwblazer in of uit het gebouw. Open de
buitendeuren; uitlaatgassen zijn gevaarlijk.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine op
hellingen gebruikt.

Gebruik de machine nooit zonder dat

de juiste beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen zijn aangebracht en
functioneren.

Richt de uitworp nooit op mensen of op plaatsen
waar schade aan eigendommen kan ontstaan. Houd
kinderen en andere personen uit de buurt.

Verg niet te veel van de capaciteit van de machine
door te veel sneeuw tegelijk te willen verwijderen.
Gebruik de machine nooit bij te hoge
transportsnelheden op gladde oppervlakken. Kijk
achterom en ga behoedzaam te werk als u de
machine in zijn achteruit gebruikt.

Ontkoppel de voeding naar de opvangbak/rotor als
de machine wordt getransporteerd of niet in gebruik
is.

Gebruik uitsluitend hulpstukken en accessoires

die zijn goedgekeurd door de fabrikant van de
machine (zoals wielverzwaarders, contragewichten
of cabines).

Gebruik de machine nooit zonder goed zicht of licht.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en de hendels
stevig vasthoudt. U dient uitsluitend te lopen, nooit te
rennen.

Raak een hete motor of demper nooit aan.

Een verstopte uitworptrechter schoonmaken

Handcontact met de draaiende rotor binnen de
uitworptrechter is de meest voorkomende oorzaak
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van letsel in combinatie met sneeuwblazers. Gebruik
nooit uw handen om de uitworp schoon te maken.

Ga voor het schoonmaken van de uitworp als volgt
te werk:
1. SCHAKEL DE MOTOR UIT!

2. Wacht tien seconden om er zeker van te zijn dat
de rotorbladen niet meer draaien.

3. Gebruik altijd een reinigingstool, niet uw handen.

Onderhoud en opslag

Controleer met regelmatige tussenpozen of
breekpennen en overige bouten nog goed vastzitten,
om er zeker van te zijn dat er veilig met de machine
kan worden gewerkt.

Wanneer er nog brandstof in de tank zit,

mag u de machine nooit stallen in een

gebouw waar ontstekingsbronnen zoals boilers,
verwarmingstoestellen, kledingdrogers en dergelijke
aanwezig zijn. Laat de motor afkoelen voordat u de
machine opslaat in een afgesloten ruimte.
Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing voor
belangrijke informatie wanneer de sneeuwblazer
voor langere tijd moet worden opgeslagen.
Repareer of vervang de veiligheidslabels waar
nodig.

Laat de machine enkele minuten na het uitwerpen
van sneeuw draaien om bevriezing van de
opvangbak/rotor te voorkomen.

Stop de motor en verzeker u ervan dat de
opvangbak/rotor en alle bewegende delen tot
stilstand zijn gekomen alvorens de sneeuwblazer
schoon te maken, te repareren of te inspecteren.
Koppel de bougiekabel los en leg de kabel uit de
buurt van de bougie om te voorkomen dat iemand de
motor onbedoeld start.

Algemene veiligheidsinstructies

Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

Volg de instructies in deze handleiding op. Volg

de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.
Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken

en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudwerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.
Koppel de bougiekabel los voordat u het

product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of

in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
het product niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke
of geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt, naar
achteren en omlaag, zodat u kleine kinderen, dieren
of andere risico's waardoor u kunt vallen, kunt zien.
Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen
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in aangrenzende gebieden weten dat u het product
gaat gebruiken.

« Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Opleiding

« U dient alle instructies op de machine en in de
handleiding(en) te lezen, te begrijpen en op te
volgen alvorens de machine in gebruik te nemen.
Zorg ervoor dat u volledig vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van de
machine. Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine
snel moet stoppen en de bedieningselementen moet
uitschakelen.

« Laat de machine nooit door kinderen gebruiken. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken als zij niet
goed in het gebruik ervan zijn geinstrueerd.

« Laat geen mensen toe in uw werkgebied; dit geldt
vooral voor kleine kinderen.

«  Voorkom dat u uitglijdt of valt, met name als u de
sneeuwblazer in zijn achteruit gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
afvoeropening.

« Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine
gebruikt op met grind bedekte opritten, paden of
wegen of als u een dergelijke ondergrond kruist.
Wees alert op verborgen gevaren of verkeer.

« Ga na het raken van een vreemd voorwerp als volgt
te werk: stop de motor, koppel de kabel los van de
bougie, koppel bij elektrische machines de voeding
los, inspecteer het product grondig op eventuele
schade en repareer de schade alvorens het product
opnieuw te starten en te gebruiken.

« Als het product abnormaal gaat trillen, moet u de
motor stoppen en onmiddellijk op zoek gaan naar de
oorzaak. Trilling is over het algemeen een voorteken
van problemen.

« Schakel de motor altijd uit als u uw
gebruikshouding verlaat, alvorens de vijzelbehuizing
of uitworptrechter te ontstoppen en tijdens het
repareren, afstellen of inspecteren van de machine.

« Stop de motor en zorg ervoor dat de vijzels en alle
bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen
alvorens het product schoon te maken, te repareren
of te inspecteren. Koppel de bougiekabel los en
leg de kabel uit de buurt van de bougie om te
voorkomen dat iemand de motor onbedoeld start.

« Laat de motor niet binnen lopen, behalve bij het
starten van de motor en voor het transport van het
product in of uit het gebouw. Open de buitendeuren;
uitlaatgassen zijn gevaarlijk.

* Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine op
hellingen gebruikt.

Gebruik het product nooit zonder

de juiste beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats en in bedrijf.
Richt de uitworptrechter nooit op personen of

op plaatsen waar schade aan eigendommen kan
ontstaan. Houd kinderen en andere personen uit de
buurt.

Verg niet te veel van de capaciteit van het product
door te veel sneeuw tegelijk te willen verwijderen.
Gebruik het product nooit bij hoge
transportsnelheden op gladde oppervlakken. Kijk
achterom en ga behoedzaam te werk als u de
machine in zijn achteruit gebruikt.

Ontkoppel de voeding naar de vijzels als het product
wordt getransporteerd of niet in gebruik is.

Gebruik uitsluitend hulpstukken en accessoires

die zijn goedgekeurd door de fabrikant van het
product (zoals wielverzwaarders, contragewichten of
cabines).

Gebruik het product nooit zonder goed zicht of licht.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en de hendels
stevig vasthoudt. U dient uitsluitend te lopen, nooit te
rennen.

Raak een hete motor of demper nooit aan.

Veiligheid van het werkgebied

Onderwerp het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden aan een grondige inspectie en verwijder
alle deurmatten, sleeén, ski’s, draden en andere
voorwerpen.

Ontkoppel alle koppelingen en plaats de machine in
de neutrale stand alvorens de motor te starten.
Gebruik het product niet wanneer u geen geschikte
winterkleding draagt. Draag geen wijde kleding die
verstrikt kan raken in bewegende delen. Draag
schoeisel dat de stabiliteit op gladde oppervlakken
verbetert.

Ga voorzichtig om met brandstof; deze is uiterst
brandbaar.

* Gebruik een jerrycan die is goedgekeurd voor
brandstoffen.

* Tank de machine nooit af bij draaiende motor of
als de motor nog heet is.

» Tank de machine altijd buiten af en ga hierbij
uiterst zorgvuldig te werk. Tank de machine nooit
binnen af.

» Vul jerrycans nooit binnen een voertuig of op
de vloer van een vrachtwagen of aanhanger als
deze met kunststof is afgewerkt. Zet jerrycans
véor het vullen altijd op de grond, uit de buurt
van uw auto.

« Plaats als dit praktisch mogelijk is, op benzine
draaiende machines eerst van de vrachtwagen of
aanhanger op de grond en tank de machines op
de grond af. Als dit niet mogelijk is, verdient het
de voorkeur de machines op een aanhanger af te
tanken met behulp van een draagbare jerrycan in
plaats van rechtstreeks via het vulpistool van een
benzinepomp.
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* Houd de tuit voortdurend in contact met de
rand van de brandstoftank of de jerrycanopening,
totdat het aftanken is voltooid. Gebruik geen
automatische sluitklep.

* Plaats de benzinedop zorgvuldig terug en neem
gemorste brandstof op.

* Als u brandstof op uw kleding knoeit, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

* Gebruik voor alle machines met elektrische
aandrijving of elektrische startmotor verlengkabels
en contactdozen zoals gespecificeerd door de
fabrikant.

» Stel de hoogte van de vijzelbehuizing zodanig af dat
deze een oppervlak van grind of gebroken steenslag
niet raakt.

* Probeer nooit om aanpassingen te maken terwijl de
motor loopt (behalve wanneer dit specifiek wordt
aangeraden door de fabrikant).

» Draag tijdens het gebruik of bij het afstellen of
repareren van de machine altijd een veiligheidsbril
of een gelaatsscherm, om de ogen te beschermen
tegen voorwerpen die mogelijk uit de machine
worden geworpen.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Dit omvat minimaal stevig schoeisel,

00g- en gehoorbescherming. Persoonlijke
beschermingsmiddelen nemen de letselrisico’s niet weg,
maar kunnen de ernst van het letsel beperken als er
toch een ongeluk gebeurt.

« Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming
tijdens het gebruik van het product of tijdens het
uitvoeren van onderhoud of het repareren van de
machine.

» Draag altijd geschikte winterkleding wanneer u het
product gebruikt.

* Gebruik altijd hoogwaardige slipbestendige laarzen
met goede ondersteuning van de enkels terwijl u het
product bedient.

« Draag nooit loszittende kleding die vast kan komen
te zitten in de bewegende onderdelen.

* Draag indien nodig goedgekeurde
veiligheidshandschoenen. Bijvoorbeeld bij het
bevestigen, onderzoeken of reinigen van het mes.

* Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

« De levensduur van het product neemt toe.
« Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren, zodat

er aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

* Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de geluiddemper ontbreekt
of beschadigd is. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van brand.

c WAARSCHUWING: pe

uitlaatdemper wordt erg heet tijldens en

na gebruik en wanneer de motor draait

bij stationair toerental. Wees voorzichtig in

de buurt van brandbare materialen en/of
Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

dampen om brand te voorkomen.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

« Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
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tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

« Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

« Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

« Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

Waarschuwing voor chemische stoffen

WAARSCHUWING: pe

uitlaatgassen van de motor van dit product
bevatten chemische stoffen waarvan in

de staat Californié bekend is dat ze
kankerverwekkend zijn, geboorteafwijkingen
veroorzaken en andere schadelijke
gevolgen hebben voor de voortplanting.

Zie www.P65Warnings.ca.gov. voor meer
informatie.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

c WAARSCHUWING: Lees de

+ Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product
uitvoert, zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

* Draag veiligheidshandschoenen wanneer u
onderhoud aan de messen verricht. De messen
zijn zeer scherp en kunnen gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

* Accessoires en wijzigingen aan het product die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven
in deze bedieningshandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende servicewerkplaats.

* Laat een erkende servicewerkplaats regelmatig
onderhoud aan het product uitvoeren.

* Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

volgende waarschuwingen voordat u het

product gaat gebruiken.
De handgrepen installeren
1. Verwijder de 4 M8x25-flensbouten (A) uit de
behuizing.

2. Gebruik de 4 M8x25-flensbouten (A), de
4 veerafstandsstukken (B) en de 4 vlakke
afstandsstukken (C).

3. Monteer de onderste handgreep (D) in de 2 gaten
aan weerszijden van de behuizing. (Fig. 26)

4. Gebruik de 3 M8x50-borgbouten (A), de 3
afstandsstukken (B), de 3 hendelknoppen (C) en de
3 borgmoeren (D).

5. Monteer de bovenste handgreep met het
bedieningspaneel (E) op de onderste handgreep.
(Fig. 27)

De uitworptrechter monteren

1. Verwijder de roterende schijf (B) en de 6
zeskantflensbouten (D) uit de behuizing.

2. Bevestig de roterende schijf (B) en de
uitworptrechter (A) op de voet van de trechter met
behulp van 3 limiteerblokken (C).

3. Gebruik 6 zeskantflensbouten (D) en 6 borgmoeren
(E) om de limiteerblokken (C) vast te zetten. (Fig.
28)

De uitworprotor monteren

1. Monteer de voorzijde van de uitworprotor.

2. Installeer de kunststof bus (B) op de voorzijde van
de uitworprotor.

3. Bevestig de uitworprotor met 1 vlak afstandsstuk (A)
en 1 borgpen (C). (Fig. 29)

Monteer de achterzijde van de uitworprotor.

Gebruik 1 borgmoer M8 (A), 1 kunststof
vergrendelknop (B), 2 gebogen afstandsstukken
(C) en 1 niveauschroef (D) om de uitworprotor te
monteren.

6. Gebruik 1 zeskantmoer M8 (E) om de uitworprotor
(F) in de gaten van de handgreep te bevestigen.
(Fig. 30)
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De besturingsstang voor de rijsnelheid
monteren

1. Monteer het lange gebogen uiteinde van de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A) op
het bedieningspaneel en bevestig het met 1
verbindingsstangveer (B), 1 vlak afstandsstuk (C) en
1 splitpen (D). (Fig. 31)

2. Trek de schakelverbindingsplaat (B) omhoog en
monteer het korte gebogen uiteinde van de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A). Bevestig de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A) met 1 viak
afstandsstuk (C) en 1 splitpen (D). (Fig. 32)

3. Pas indien nodig de lengte van de besturingsstang
voor de rijsnelheid aan. Draai de borgmoeren
van de schroefspanner los en draai de
schroefspanner rond. Draai de schroefspanner weer
vast in de oorspronkelijke positie voor de juiste
snelheidsregeling. De oorspronkelijke positie is
gemarkeerd op de schroefdraad. (Fig. 33)

De vijzel- en aandrijfkabels monteren

1. Verwijder de 2 kabelschroefbouten (B) van de kabels
(D).

2. Bevestig de 2 kabelschroefbouten (B) in de gaten in
de linker en rechter handgrepen (A). (Fig. 34)

3. Bevestig de kabels (D) aan de kabelschroefbouten
(B).

4. Sluit de linker en rechter draadbus (D) van de kabel
en de kabelschroefbout (B) aan en vergrendel deze
totdat de bovenkant van de messing borgmoer (C)
op één lijn ligt met de markering op de schroefdraad
(B).

5. Zet de kabel vast met de messing borgmoer (C).

Werking

WAARSCHUWING: voordat u de
machine gebruikt, moet u het hoofdstuk
over veiligheid en de bedieningsinstructies
zorgvuldig lezen en begrijpen.

A

Voordat u het product inschakelt

* Houd personen en dieren buiten het werkgebied.

* Voer dagelijks onderhoud uit. Zie
Onderhoudsschema op pagina 116.

* Zorg ervoor dat de startkabel correct aan de bougie
bevestigd is.

» Vulindien nodig olie of benzine bij. Zie De motor met
olie vullen op pagina 114.

De motor met olie vullen

OPGELET: Draai de peilstok niet
wanneer u de olie controleert. Niet vullen
boven de markering.
1. Verwijder de oliedop en maak de peilstok schoon.
Zie Productoverzicht op pagina 107 voor de locatie
van de peilstok.

2. Vul olie bij tot de bovenste markering op de peilstok.
Controleer de olie regelmatig met de peilstok.

3. Plaats de oliedop terug.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan loodvrije
benzine van goede kwaliteit. Gebruik een benzine met
een octaangetal van minimaal 90 RON buiten Noord-

Amerika (87 (R+M)/2 in Noord-Amerika) of hoger en met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen benzine

met een octaangetal lager dan 90 RON
buiten Noord-Amerika (87 (R+M)/2 in Noord-
1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

Amerika). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

De uitworptrechter afstellen

De richting waarin sneeuw moet worden uitgeworpen,
wordt geregeld door de regeling van de uitworprotor, die
op de linker zijhendel is aangebracht.

1. Draai aan de regeling van de uitworprotor om
de draairichting van de uitgeworpen sneeuw in te
stellen.

2. Draai de regeling van de uitworprotor rechtsom om
sneeuw naar rechts uit te werpen.

3. Draai de regeling van de uitworprotor linksom om
sneeuw naar links uit te werpen. (Fig. 35)
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4. Beweeg de hoekuitworp omhoog of omlaag om de
afstand van de uitgeworpen sneeuw aan te passen.
(Fig. 36)

De motor starten
1. Koppel de aandrijving los. Zet de rijsnelheidshendel

in de eerste stand.

2. Zet de brandstofschakelaar in de stand AAN. (Fig.
37)

3. Zet de choke in de stand CLOSE. (Fig. 38)
4. Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN. (Fig. 39)

5. Druk 1-3 keer op de primerbalg om de boosterpomp
te starten. Gebruik de boosterpomp voor een koude
start bij lage temperaturen. (Fig. 40)

6. Trek aan de hendel van het startkoord. (Fig. 41)

e OPGELET: Laat de hendel van het

startkoord niet te snel los. Beweeg deze
langzaam terug in de startpositie.

Let Op: Als de hendel van het startkoord

is vastgelopen, trekt u langzaam zoveel mogelijk

koord uit de starter en laat u de startkoordhendel

vervolgens los. Indien de motor niet start, herhaalt u

de procedure of gebruikt u de elektrische startmotor.

7. Laat de motor 30-40 seconden stationair draaien
voordat u begint met sneeuwruimen.

8. Als de motor warm is, zet u de choke langzaam in
stand OPEN. (Fig. 42)

De motor starten, elektrische start

heeft een elektrische starter op 230 volt
netspanning. Gebruik de elektrische starter
niet als uw woning niet is voorzien van
geaarde stopcontacten met 230 volt. Er
kan ernstig lichamelijk letsel of schade

aan het product ontstaan. De elektrische
starter is voorzien van een 3-polige stekker
en is ontworpen voor een huishoudelijk
stopcontact met 230 V netspanning. Zorg
ervoor dat uw woning is voorzien van
geaarde stopcontacten met 230 volt. Als u
dit niet zeker weet, vraagt u het aan een
erkende elektricien.

e WAARSCHUWING: Het product

Let Op: Gebruik een verlengsnoer dat wordt
aanbevolen voor gebruik buitenshuis, met een minimale
draaddikte van 16 AWG (1,5 mm?2) en een maximale
lengte van 15 m (50 ft).

1. Koppel de aandrijving los. Zet de rijsnelheidshendel
in de eerste stand.

2. Zet de brandstofschakelaar in de stand AAN. (Fig.
37)

3. Zet de choke in de stand CLOSE. (Fig. 38)
4. Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN. (Fig. 39)

5. Druk 1-3 keer op de primerbalg om de boosterpomp
te starten. Gebruik de boosterpomp voor een koude
start bij lage temperaturen. (Fig. 40)

Sluit het product aan op de voedingsbron. (Fig. 43)

7. Houd de startknop op de bedieningskast 5 seconden
ingedrukt. (Fig. 44)

8. Als de motor niet start, wacht dan 5 seconden en
druk de startknop nogmaals in.

e OPGELET: Probeer de motor niet

meer dan 10 keer achter elkaar te
starten. Wacht na 10 startpogingen 40
9. Koppel de voedingskabel van het product los nadat
de motor is gestart.

minuten voordat u het opnieuw probeert.

10. Laat de motor 30-40 seconden stationair draaien
voordat u begint met sneeuwruimen.

11. Als de motor warm is, zet u de choke langzaam in
stand OPEN. (Fig. 42)

Het product gebruiken

1. Knijp de inschakeling van de vijzel in de richting van
de hendel om de vijzel in te schakelen en sneeuw te
ruimen. (Fig. 45)

2. Beweeg de rijsnelheidshendel naar links om het
product naar voren te verplaatsen. Beweeg de
rijsnelheidshendel naar rechts om het product naar
achteren te verplaatsen. (Fig. 46)

3. Bedien de inschakeling van de aandrijving met de
rechter hendel.

4. Knijp de inschakeling van de aandrijving in de
richting van de hendel om de aandrijfwielen in te
schakelen. Het product beweegt vooruit of achteruit,
afhankelijk van de stand van de rijsnelheidshendel.
(Fig. 47)

Product stoppen

Let OP: Om de motor in een noodgeval uit te
schakelen, trekt u de aan/uit-sleutel uit het contact.

1. Laat de inschakeling van de aandrijving los om de
aandrijfwielen te stoppen.

2. Laat de inschakeling van de vijzel los om de vijzel
uit te schakelen en het vitwerpen van sneeuw te
stoppen. (Fig. 48)

3. Zet de brandstofschakelaar in de stand UIT. (Fig. 49)
4. Trek de aan/uit-sleutel uit het contact. (Fig. 50)

Een goed resultaat verkrijgen

* Laat de motor altijd draaien met volgas of bijna
volgas.
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Pas de snelheid van het product altijd aan de
sneeuwsituatie aan en pas de snelheid aan met de
besturingshendel voor de rijsnelheid. Zorg ervoor dat
het product gelijkmatig sneeuw ruimt.

Het is eenvoudiger en efficiénter om sneeuw direct
na het vallen te ruimen.

Werk zo mogelijk altijd van de wind af.

Op vlakke oppervlakken, zoals asfaltwegen, zet u de
glijplaten 5-6 mm (0,2-0,25") van de grond.

De schraapbalk is omkeerbaar. Wanneer deze bijna
tot de rand van de behuizing is versleten, draait

u deze om. Vervang de schraapbalk als deze
beschadigd is, of als beide zijden versleten zijn.
Maak de uitworptrechter niet los als deze verstopt is.
Als het product door onvoorziene omstandigheden
niet in beweging komt, laat u de inschakeling van de
aandrijving direct los of zet u de AAN/UIT-sleutel in
de stand UIT.

Onderhoud

Onderhoudsschema

Onderhoud Elke dag 20 uur 50 uur 100 uur

Controleer of moeren
en schroeven goed X
vastgedraaid zijn

Controleer het moto-
roliepeil

Olie verversen 37 X X X

Controleer op brand-
stof- of olielekkage

Verwijder verstoppin-
gen of vreemde voor- X
werpen in de vijzel

Controleer de ban-
denspanning 38

De bougie inspecte-
ren en vervangen 39

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde

Let op: Het s niet nodig om de tandwielkast te peilstok.

smeren of er ander onderhoud aan uit te voeren. ’ .
3. Veeg de olie van de peilstok.

: : P 4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
Algemene |nspect|e uitvoeren goed beeld van het oliepeil te krijgen.
« Controleer of alle moeren en schroeven op het

product goed zijn vastgedraaid.

o

Verwijder de peilstok.
6. Controleer het oliepeil op de peilstok.
Oliepeil controleren

c OPGELET: Eente laag oliepeil kan

ernstige schade aan de motor veroorzaken. De motorolie verversen
1. Zet het product op een vilakke ondergrond.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Voer een controle van het oliepeil uit voordat 1.
u het product start.

Laat de motor een paar minuten draaien om de olie
op te warmen. Warme olie stroomt beter en voert
meer verontreinigingen mee naar buiten.

37 Ververs de olie na de eerste 20 uur, 50 uur, 100 uur en daarna om de 100 uur.
38 Zie Technische gegevens voor de juiste bandenspanning.
39 Controleer en reinig de bougie elk jaar voorafgaand aan het gebruik.
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WAARSCHUWING: pe

motorolie is heet. Voorkom dat gebruikte
motorolie in contact komt met de huid.

Zet het product op een vlakke ondergrond.

Laat de motor draaien totdat alle brandstof is
verbruikt.

4. Verwijder de contactsleutel.

Plaats een opvangbak onder de olieaftapplug.

. Verwijder de olieaftapplug, kantel het product naar

achteren en laat de gebruikte olie in de opvangbak
lopen. (Fig. 51)

Plaats het product weer in de werkstand.

Breng de olieaftapplug aan en draai deze met de
hand stevig vast.

Vul de motor met olie, zie De motor met olie vullen
op pagina 114.

Bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik altijd het juiste

bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg voor het juiste type brandstof.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 121. (Fig. 52)

Vervang de bougie indien nodig.

De vijzels en de schraapbalk
controleren

1.

Controleer voor elk gebruik de vijzels en de
schraapbalk op slijtage.

Als de rand van de schraapbalk versleten is, draait
u de schraapbalk om. Als de schraapbalk aan beide
kanten is beschadigd of versleten, vervangt u deze.

Als de randen van de vijzels versleten zijn, neemt
u contact op met een erkend servicepunt om ze te
vervangen.

De dlijplaten afstellen

De glijplaten voorkomen dat de onderkant van de
sneeuwruimer beschadigd raakt. Stel de glijplaten (A) af
wanneer de borgmoer (B) los is, of wanneer de glijplaat

niet de juiste afstand tot de grond heeft. Er is geen
afstelling nodig voor de normale installatie.

1.

2.

3.

Draai de borgmoer (B) los met een steeksleutel van

13 mm (%4").

Verplaats de glijplaten (A) omhoog of omlaag.

a) Op vlakke oppervlakken stelt u de afstand tussen
de schraapbalk en de grond af op 5-6 mm
(0,2-0,25").

b) Op ruwe oppervlakken plaatst u de glijplaten (A)
in een positie waarbij de schraapbalk boven het
hoogste punt van de grond ligt.

c WAARSCHUWING: zorg

ervoor dat geen grind en
Draai de borgmoer (B) vast. (Fig. 53)

stenen het product binnendringen.
Objecten die op hoge snelheid
worden uitgeworpen, kunnen letsel
veroorzaken.

De breekpen vervangen

De breekpen beschermt het product tegen schade.
De pen breekt als er een vreemd voorwerp in de
bewegende delen terechtkomt.

1.
2.

Als de breekpen breekt, zet u de motor uit.

Breng een nieuwe breekpen (A) en een nieuwe
klemveer (B) aan. (Fig. 54)

De banden inspecteren

Houd de banden vrij van brandstof, olie en
chemicalién om schade aan het rubber te
voorkomen.

Houd de banden uit de buurt van boomstronken,
stenen, geulen, scherpe voorwerpen en andere
voorwerpen die schade aan de banden kunnen
veroorzaken.

Houd de banden correct op spanning, zie
Technische gegevens op pagina 121.

De deflector van de uitworptrechter
leegmaken wanneer deze verstopt is

Maak de deflector van de uitworptrechter pas leeg als u
de volgende handelingen hebt verricht.

1.

Laat de inschakeling van de vijzel en van de
aandrijving gelijktijdig los.

Wacht 10 seconden om er zeker van te zijn dat de
vijzels gestopt zijn.

Schakel het product uit.

Gebruik de reinigingstool (ten minste 37 cm

lang, bijgeleverd bij sommige modellen) om de
verstopping te verwijderen.
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WAARSCHUWING: steek uw

handen niet in de deflector van de
uitworptrechter of in de vijzelbak.

verwijderen.

Product reinigen

* Reinig de kunststof onderdelen met een schone en

droge doek.

» Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
« Laat nooit water rechtstreeks op de motor stromen.
* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te

Probleemoplossing

Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het product start niet

De veiligheidscontactsleutel is niet ingestoken.

Plaats de veiligheidscontactsleutel.

Het product bevat geen brandstof meer.

Vul de brandstoftank met nieuwe,
schone benzine.

De aan/uit-sleutel is UIT.

Zet de aan/uit-sleutel in de stand
AAN.

De choke is staat in de stand UIT (DICHT).

Zet de choke in de stand AAN (FULL,
OPEN).

Het balgje is niet ingedrukt.

Druk op het balgje.

De motor is 'verzopen'.

Wacht enkele minuten alvorens op-
nieuw te starten, injecteer NIET.

Start de motor opnieuw terwijl het
gaspedaal volledig is ingetrapt en de
choke UIT (DICHT) is.

De bougiekabel is niet aangesloten.

Sluit de kabel aan op de bougie.

De bougie is defect.

Vervang de bougie.

Er zit water in de brandstof of de brandstof is te
oud.

Leeg de brandstoftank en de car-
burateur. Vul de brandstoftank met
nieuwe, schone benzine.

Er zit damp in de brandstofleiding.

Zorg dat de hele brandstofleiding on-
der de uitgang van de brandstoftank
loopt. De brandstofleiding moet on-
onderbroken omlaag lopen van de
brandstoftank naar de carburateur.

Andere oorzaken.

Inspecteer de startprocedures in de-
ze handleiding zorgvuldig.

De brandstofschakelaar (indien aanwezig) staat
in de stand CLOSE (UIT).

Zet de motorschakelaar in de stand
OPEN (AAN).

De gashendel staat in de stand STOP.

Zet de gashendel in de snelle stand.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verminderd vermogen

De bougiekabel is niet aangesloten.

Sluit de kabel aan op de bougie.

Het product ruimt te veel sneeuw.

Verlaag de snelheid en de breedte
van het zwad.

De dop van de brandstoftank is bedekt met ijs of
sneeuw.

Verwijder ijs en sneeuw op en rond
de brandstoftankdop.

De demper is vuil of verstopt.

Reinig of vervang de demper.

Incorrecte kabellengte.

Pas de kabellengte aan.

De demper is geblokkeerd.

Zorg ervoor dat de motor afkoelt.
Verwijder de blokkade.

De luchtinlaat van de carburateur is geblok-
keerd.

Zorg ervoor dat de motor afkoelt.
Verwijder de blokkade.

De motor stopt of loopt
stroef

De choke is staat op AAN (FULL, OPEN).

Zet de choke op UIT (DICHT).

De brandstofleiding is verstopt.

Maak de brandstoftank schoon.

Er zit water in de brandstof of de brandstof is te
oud.

Leeg de brandstoftank en de car-
burateur. Vul de brandstoftank met
nieuwe, schone benzine.

De carburateur moet worden vervangen.

Neem contact op met een erkend
servicepunt.

De riem is uitgerekt.

Vervang de V-riem van de vijzel.

Overmatige trilling / bewe-
ging van de handgreep

Sommige onderdelen zitten los. De vijzels zijn
beschadigd.

Zet alle afsluitingen vast. Vervang de
beschadigde onderdelen. Neem con-
tact op met een erkend servicepunt.
als de trillingen niet verdwijnen.

De handgrepen zijn niet goed geplaatst.

Zorg ervoor dat de handgrepen in de
juiste stand zijn vergrendeld.

De moeren van de afstelhendels zitten los.

Haal de moeren aan tot de hendel
veilig aanvoelt.

De hendel van het start-
koord is moeilijk aan te
trekken

De hendel van het startkoord is vastgelopen.

Trek langzaam zoveel mogelijk koord
uit de starter en laat de startkoord-
hendel vervolgens los. Indien de mo-
tor niet start, herhaalt u de procedure
of gebruikt u de elektrische startmo-
tor.

Het koord komt tussen andere onderdelen.

Het startkoord mag geen andere dra-
den of slangen raken.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verlies van tractieaandrij-
ving/afname van de rij-

De riem slipt.

Pas de kabellengte aan. Pas de riem
aan.

snelheid

De riem is versleten.

Controleer/vervang de riem.

Verlies van sneeuwlozing

De riem is van de poelie gelopen.

Controleer/installeer de riem.

of langzaam wordende
sneeuwlozing

De uitworptrechter zit verstopt.

Reinig de uitworptrechter.

Vreemde voorwerpen verstoppen de vijzels.

Verwijder het vuil of het vreemde
voorwerp uit de vijzels.

De breekpen is defect.

Vervang de defecte breekpen.

Overmatige sneeuw- en ijsafzetting tussen de
bandonderdelen.

Verwijder sneeuw- en ijsafzetting tus-
sen de bandonderdelen.

Het frictieaandrijfwiel is versleten.

Neem contact op met een erkend
servicepunt.

Geen vijzelrotatie nadat

De aandrijfriem is niet uitgelijnd.

Stel de aandrijfriem af.

de greep is losgelaten

De deflector van de uitworptrechter is niet uitge-
lijnd.

Stel de deflector van de uitworptrech-
ter af.

De lichten zijn niet aan (in-

De motor draait niet.

Start de motor.

dien aanwezig)

De kabelverbinding zit los.

Controleer de kabelverbindingen bij
de motor en de lampen.

De ledlamp is doorgebrand.

Vervang de ledlampmodule. Indivi-
duele led's kunnen niet worden ver-
vangen.

De uitworprotor beweegt
stroef

Er zit vuil in het mechanisme van de uitworpro-
tor.

Reinig de interne onderdelen van het
uitworprotormechanisme.

De kabels zijn geknikt of beschadigd.

Controleer of de kabels niet geknikt
zijn. Vervang de kabels die bescha-
digd zijn.

Het product draait naar
één kant

De bandenspanning is niet gelijk.

Pas de bandenspanning aan en vul
de band.

Het product rijdt met slechts één wiel.

Controleer de borgpen van de band.

Ongelijkmatige sledeafstelling.

Stel de glijplaten en de slede af.

Ongelijkmatige glijplaatafstelling.

Stel de glijplaten en de slede af.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product .
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

* Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag .

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat.

en transport van brandstof.

Als de vlotterkamer van de carburateur is voorzien
van een aftapplug, moet u de brandstof uit de
carburateur laten lopen voordat u het product
langere tijd opbergt.

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.
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« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om .
toegang door kinderen of onbevoegde personen te

verhinderen.

« Bewaar het product in een droge en vorstvrije .
ruimte.
Afvoeren

Voer alle chemische stoffen, zoals olie of brandstof,
af via een servicecentrum of een geschikt

afvalverwerkingspunt.

Lever het product in bij een goedgekeurd

afvalverwerkingspunt of stuur het naar Husqvarna
voor verdere verwerking.

« Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving in

acht.

Technische gegevens

Technische gegevens

ST 124
Afmetingen
Gewicht, met lege tanks, kg 76
Max bandenspanning in bedrijf, PSI 20
Inlaathoogte, cm 53,3
Werkbreedte, cm 61
Motor
Merk Husqvarna
Nominaal motorvermogen, kW 43
Cilinderinhoud, cc 212

Brandstoftype Normaal loodvrij (maximaal 10%
ethanol)
Brandstofcapaciteit, gal/l 0,58/2,2

Type olie (API SJ-SN)

SAE 5W30 (onder 0 °C (32 °F))

Oliecapaciteit fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisch systeem
Bougie F7RTC

Afstand tussen de elektroden van de bougie (inch/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Geluidsemissies 4°

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A)

100

Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Lyya dB(A)

102

Geluidsniveau '

40 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijnen 2000/14/EG en
2005/88/EG. De gerapporteerde gegevens voor geluidsemissie vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1,5 dB (A). Onzekerheidsmarge = 1,5 dB(A)

41 Geluidsdrukniveau volgens EN ISO 11201. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen
een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 dB (A). Onzekerheidsmarge = 1,5 dB(A)

1272 - 007 - 04.04.2024

121



ST 124

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten Lpp dB(A) 86

Trillingsniveaus, anyeq *?

Trillingsniveau op de hendel, links / rechts 4,15/4,08

42 Trillingsniveau volgens I1SO 8437-4, bijlage B. Onzekerheid = 1,5 m/s?
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Sneeuwblazer
Merk Husqvarna
ST 124

Platform / Type / Model

Partij Serienummer vanaf 2020 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2000/14/EG, 2005/88/EG "betreffende geluid buitenshuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage
V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld

in de sectie met technische gegevens van deze
handleiding en in de ondertekende EU-verklaring van
overeenstemming.

De geleverde sneeuwblazer is conform het geteste
exemplaar.

Namens Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Sissejuhatus

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Teo rakendamine

2. Ajami kiiruse juhthoob
3. Juhtpaneel

4. Teokaabel

5. Kanalipdéraja juhtelement
6. Kanali deflektor

7. Puhastustdoriist

8. Teo korpus

9. Teod

10. Terakaitse

11. Rehv

12. Olitaiteava

13. Mootor

14. Alumine kaepide

15. Ajamikiiruse juhtvarras
16. Ajami kaabel

17. Kaivitusnoori kaepide
18. Ajami rakendamine
19. Kéepidemed

20. Kutuse etteandepump
. Ohuklapp

22. Kituselliti

23. Véti On/Off

24. Kasutusjuhend

N
pe

Toote kirjeldus

See toode on lumepuhur, mida kasutatakse lume
maapinnalt eemaldamiseks.

Kasutusotstarve

Seda toodet saab kasutada lume eemaldamiseks
véljadelt, teedelt, kdnniteedelt ja sdiduteedelt. Arge
kasutage seda kaldel, mis on jarsem kui 15°. Arge
kasutage toodet kohtades, kus on palju prahti, mustust
ja valjaulatuvaid kive.

Siimbolid tootel

Markus: Kui tootel olevad sildid on kahjustatud,
pd6rduge nende asendamiseks edasimiija poole.

(Joon. 2) Hoiatus.

(Joon. 3) Lugege kasutusjuhendit.

(Joon. 4)

(Joon. 5) Kuum pind.

(Joon. 6) Tuleoht.

(Joon. 7) Ohuklapp.

(Joon. 8) Tommake kaivitusndori kaepidemest.

(Joon. 9) Arge hingake sisse mootori heitgaase.

(Joon. 10)  Arge pange (ihtegi kehaosa kanali
deflektorisse vdi teo korpusesse, kui teod
pdorlevad.

(Joon. 11)  Seisake mootor enne, kui eemaldate
lume kanali deflektorist. Kasutage lume
eemaldamiseks puhastustddriista, arge
tehke seda kaega.

(Joon. 12)

(Joon. 11)  Arge pange kasi kanali deflektorisse.

(Joon. 13)  Tootest vdidakse objekte valja heita.

(Joon. 14) Kui toode té6tab, hoidke kdrvalseisjad
sellest ohutus kauguses.

(Joon. 15)  Hoolduse ajaks eemaldage véti.
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(Joon. 16)  Seadke sultevéti asendisse RUN

(KAIVITUS).

(Joon. 17)  Keerake kituselllliti asendisse (ON)
SEES.

(Joon. 18)  Vajutage etteandepumpa.

(Joon. 19)  Kukkumisoht.

(Joon. 20)  Tagurdage aeglaselt.

(Joon. 21)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 22) Kasutage kaitsekiivirit. Kandke
heakskiidetud korvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

(Joon. 23)  Keskkonda paisatava mira tase vastab

Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus
Loéuna-Walesi seaduse ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 nduetele. Murataseme
andmed on toodud seadme sildil ja
peatlkis Tehnilised andmed.

(Joon. 24)  Toode vastab ELi kehtivatele
direktiividele.

(Joon. 25)  See toode vastab kehtivatele UK

direktiividele.

Markus: Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/
tahised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine

tuhistab toote EL-i thubikinnituse.

Tootja
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

» toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud vdi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: see teave halbustab toote kasutamist.

Eesliikatava lumepuhuri ohutu
kasutamine
Uldine

Selle masina véimsusest piisab ke voi jala
amputeerimiseks ning esemete eemale paiskamiseks.

Jargmiste hoiatuse eiramine voib kaasa tuua tdsise

vigastuse.

Véljadpe

* Lugege, oppige selgeks ja jargige juhendis ja
masinal toodud info enne kui alustate masina
kasutamist. Oppige pdhjalikult tundma juhtseadiseid
ja masina nduetekohast kasutamist. Oppige, kuidas
seadet seisata ja juhtseadiseid kiiresti lahutada.

+  Arge kunagi lubage lastel seadet kasutada. Ara
lubage masinat kasutada kellelgi, keda pole piisavalt
instrueeritud.

* Hoidke tédala vaba inimestest, eriti vaikestest
lastest.

» Ole ettevaatlik ja véldi libisemist ning kukkumist, eriti
masina tagurpidi likumise ajal.

Ettevalmistus tédks

» Kontrolli masina t66tsoon pohjalikult Gle ning
eemalda sealt naiteks uksematid, kelgud, traadid ja
muud vddrkehad.

* Enne mootori kéivitamist lahutage koik sidurid ja
lulitage sisse tihikaik.
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+ Ara kasuta toodet ilma piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi réivaid, mis véivad masina
likuvate osade kiilge haakuda. Kandke jalandusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

* To0 ja reguleerimise vdi remondi ajal kandke alati
katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast
eemale paiskuda voivate voorkehade eest.

* Kasitsege kitust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

« Sailitage kutust vaid selleks otstarbeks
valmistatud ndudes.

+  Arge kunagi tankige toétavat vdi kuuma mootorit.

+ Tankige dues, toimides véga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.
+ Arge kunagi valage kiitust sdidukis vi
autokastis, mille pdhi on valmistatud plastist.
Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, sdidukitest eemale.
* Voimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soidukilt voi haagiselt maha ja tankige
seda maapinnal. Kui see pole véimalik,
tankige masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripUstolist.
* Hoidke pustol kiitusepaagi v&i kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis,
kuni tankimine on I6ppenud. Arge kasutage
tankuripUstoli lukustit.
« Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
madodavoolanud kiitus &ra.
« Kui kitust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe vélja.
» Elektrilise kaivitusmootoriga masinatel kasuta tootja
poolt ettenahtud pikenduskaableid ja pistikupesi.
* Kruusase vdi kivipuruga kaetud pinna
puhastamiseks kohanda koguri korpust.
+  Arge tehke kunagi (ihtegi reguleerimist, kui mootor
todtab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

T66

+  Arge pange oma kasi véi jalgu pdérlevate osade alla
voi lahedale. Hoiduge véljalaskeavast alati eemale.

« Ole vaga ettevaatlik, kui tddtate kruusateel voi seda
Uletate. Ole valvel nahtamatute ohtude eest voi
kasutades toodet avalikel teedel.

« Parast kokkupdrget voorkehaga seiska mootor,
Uihenda suitekuiinla juhe lahti, vota elektrimootori
toitekaabel lahti, kontrolli lumepuhurit pdhjalikult
kahjustuste suhtes Ule ja korvalda véimalikud
kahjustused, enne kui lumepuhuri uuesti kaivitad ja
sellega t66le hakkad.

* Kui masin peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seiska mootor ja kontrolli viivitamatult phjust.
Vibratsioon annab uldiselt teada torkest.

+ Seiska mootor alati, kui lahkud tédasendist, enne
ummistuse eemaldamist koguri/tiiviku korpusest voi
viskekanalist ja tehes parandus- vdi kohendustoid
ning llevaatust.

Ara kaitage mootorit ruumis muul ajal, kui mootorit
kaivitades voi lumepuhurit hoonesse voi sellest vélja
transportides. Avage valisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

Kaldpinnal té6tades olge aarmiselt ettevaatlik.

Ara kunagi kiita masinat ilma asjakohaste kaitsete
voi muude kaitseseadisteta, mis peavad olema
paigaldatud ja tékorras.

Arge kunagi hoidke véljalaskekanalit inimeste véi
vara suunas. Hoidke lapsed ja muud inimesed
téokohast eemal.

Valtige masina lilekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.

Arge kaitage masinat kiirel sdidukaigul, kui ligute
libedal pinnal. Tagurpidi tddtades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahuta koguri/tiiviku jdutilekanne.

Kasuta ainult masina tootja heakskiidetud tarvikuid
ja lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud voi
kabiinid).

Ara kunagi kéita masinat halva nahtavuse véi
ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke m&lemast kaepidemest kindlalt
kinni. Kdndige ja arge kunagi jookske.

Arge puudutage mootorit véi summultit.

Ummistunud véljalaskekanali puhastamine

Kokkupuude pddrleva tiivikuga valjalaskekanalis
on levinuim lumekoristusmasinaga juhtunud
dnnetuste pdhjus. Arge kunagi kasutage oma katt
véljalaskekanali puhatamiseks.

Kanali puhastamine:

1. SEISAKE MOOTOR.

2. Oodake 10 sekundit, et tiivikulabad kindlasti
seiskuks.

3. Kasuta alati puhastustdoriista, mitte oma kasi.

Hooldus ja hoiulepanek

Seadme turvalise t66korra tagamiseks, kontrollige
regulaarselt, et I16iketerade ja mootori kinnituspoldid
oleksid korralikult kinni.

Ara kunagi jata masinat pikemaks ajaks seisma
hoonesse, kui kiitus on paagis ja sluteallikad
laheduses, nt veeboilerid, puhurid voi kuivatid. Enne
hoones sailitamist laske mootoril esmalt jahtuda.
Tutvu alati késutusjuhendi olulise teabega, kui
panete lumepuhurit pikemaks ajaks hoiule.

Hoolda voi vaheta vajadusel vélja ohutussildid ja
juhised.

Lase masinal méned minutid té6tada, enne kui
alustad t66d, et valtida kilmumist koguris/tiivikus.
Lumekoristusmasina puhastamise, remontimise voi
kontrollimise ajaks seiska mootor ja veendu, et
kogurftiivik ja kdik liikuvad osad on peatunud.
Lahutage suitekiinla juhe ja hoidke seda mootori
tahtmatu kéivitamise valtimiseks suitekulnlast
eemal.
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Uldised ohutuseeskirjad

Kasutage toodet Gigesti. Valesti kasutamise
tagajéarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kéesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud té6de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude t66de tegemiseks.

Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid,
voib selle tagajérjeks olla kahjustus, kehavigastus
vOi surm.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas toéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Koik llejaanud hooldustddd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet moistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimulija,
hooldustddkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage siitekidnla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus vdi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja

voivad sisaldada sddemeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus véib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvalja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvoimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode vdib esemeid dhku paisata ja

pdhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne tahapoole liikumist ja tahapoole liikumise ajal
vaadake enda taha ja jalgade ette, et liikumisteel
poleks lapsi loomi ega muid takistusi, mis voiksid
pohjustada teie kukkumist.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt
15 m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Véljadpe

Lugege, dppige selgeks ja jargige juhendis ja
masinal toodud info enne kui alustate masina
kasutamist. Oppige pdhjalikult tundma masina
juhtseadiseid ja nende nduetekohast kasutamist.
Oppige, kuidas seadet seisata ja juhtseadiseid
kiiresti lahutada.

Arge kunagi lubage lastel masinat kasutada. Arge
lubage masinat kasutada kellelgi, keda pole piisavalt
instrueeritud.

Hoidke tédala vaba inimestest, eriti vaikestest
lastest.

Olge ettevaatlik ja valtige libisemist ning kukkumist,
eriti tagurpidi liikumise ajal.

Ohutusjuhised kasutamisel

Arge pange oma kési v&i jalgu pédrlevate osade alla
vOi lahedale. Hoiduge valjalaskeavast alati eemale.
Arge vaga ettevaatlik, kui tédtate kruusateel v&i seda
Uletate. Olge téhelepanelik varjatud ohtude ja liikluse
suhtes.

Pérast kokkupdrget vodrkehaga seisake mootor,
Uhendage suutekiinla juhe lahti, votke
elektrimootori toitekaabel lahti, kontrollige seade
pohjalikult kahjustuste suhtes Ule ja kdrvaldage
véimalikud kahjustused enne kui seadme uuesti
kaivitate ja sellega t6dle hakkate.

Kui seade peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seisake mootor ja kontrollige viivitamatult pohjust.
Vibratsioon annab (ldiselt teada torkest.

Seisake alati mootor, kui lahkute masina juhikohalt,
samuti enne teo korpuse voi kanali deflektori
puhastamist ning enne masina remontimist,
reguleerimist voi kontrollimist.
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Toote puhastamise, remontimise véi kontrollimise
ajaks seisake mootor ja veenduge, et teod ja kdik
likuvad osad on peatunud. Lahutage stltekiinla
juhe ja hoidke seda mootri tahtmatu kaivitamise
valtimiseks sultekulnlast eemal.

Arge kaitage mootorit ruumis muul ajal, kui
mootorit kdivitades voi seadet hoonesse voi sellest
vélja ajades. Avage vélisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

Kaldpinnal to6tades olge darmiselt ettevaatlik.
Arge kunagi kaitage seadet iima asjakohaste
kaitsete voi muude kaitseseadisteta, mis peavad
olema paigaldatud ja tédkorras.

Arge suunake kanali deflektorit inimeste poole ega
niisuguse ala suunas, kus see voib kahjustada vara.
Hoidke lapsed ja muud inimesed to6kohast eemal.
Véltige seadme (ilekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.

Arge kaitage seadet kiirel sidukaigul, kui liigute
libedal pinnal. Tagurpidi td6tades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahutage tigude joutlekanne.

Kasutage ainult toote tootja heakskiidetud tarvikuid
ja lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud voi
kabiinid).

Arge kunagi kaitage seadet halva ndhtavuse

vOi ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke moélemast kéepidemest kindlalt
kinni. Kdndige ja arge kunagi jookske.

Arge puudutage mootorit véi summutit.

Todala ohutus

Kontrollige masina té6tsoon pdhjalikult tle ning
eemaldage sealt néiteks uksematid, kelgud, traadid
ja muud vodrkehad.

Enne mootori kaivitamist lahutage koik sidurid ja
ltlitage sisse tuhikaik.

Arge kasutage toodet iima piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi roivaid, mis voivad masina
likuvate osade kilge haakuda. Kandke jalanéusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

Kasitsege kitust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

« Sailitage kitust vaid selleks otstarbeks
valmistatud néudes.

+ Arge kunagi tankige té6tavat v8i kuuma mootorit.

+  Tankige dues, toimides véga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.

+ Arge kunagi valage kiitust sdidukis vi
autokastis, mille péhi on valmistatud plastist.
Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, sdidukitest eemale.

* Vdimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soidukilt voi haagiselt maha ja tankige
seda maapinnal. Kui see pole véimalik,
tankige masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripustolist.

» Hoidke ptstol kiitusepaagi voi kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis,
kuni tankimine on I8ppenud. Arge kasutage
tankuripUstoli lukustit.

+ Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
moddavoolanud kitus ara.

» Kui kutust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe vélja.

« Elektrimootori voi elektrilise kaivitusmootoriga
masinatel kasutage tootja poolt ettenahtud
pikenduskaableid ja pistikupesi.

« Kruusase vdi kivipuruga kaetud pinna
puhastamiseks kohandage teo korpust.

« Arge tehke kunagi (ihtegi reguleerimist, kui mootor
tootab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

* T&0 ja reguleerimise voi remondi ajal kandke alati
katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast
eemale paiskuda voivate vodrkehade eest.

Kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Minimaalne kaitsevarustuse komplekt
koosneb tugevatest jalatsitest, silmade kaitsevahendist
ja korvaklappidest. Isikukaitsevarustus ei valista
kehavigastuste tekkimist, kuid vdhendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet.

« Seadet kaitades ja seda reguleerides vdi remontides
kandke alati kaitseprille voi -maski.

« Kandke toote kasutamisel alati sobivaid talverdivaid.

« Kasutage toote kasutamise ajal alati tugevaid
libisemiskindlaid saapaid, millel on hea pahkluu tugi.

. Arge kandke avaraid réivaid, mis voivad liikuvate
osade kulge takerduda.

« Vajadusel kandke nduetekohaseid kaitsekindaid.
Naiteks tera kinnitamisel, uurimisel voi puhastamisel.

« Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

Toote ohutusseadised
« Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustéid.

» Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht vaheneb.

Laske toode edasimuija juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt |abi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- v&i parandust6dd.

» Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, pé6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Summuti

Summuti Glesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.
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Arge kasutage toodet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab murataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

e HOIATUS: seadme tsstamise ajal

tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju véltimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude ldheduses vaga
ettevaatlik.

ja vahetult parast td6tamist ning mootori
Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see vdib pohjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi vi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

« Arge suitsetage kiituse ega mootori Iheduses.

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

< Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus vdib pdhjustada ldAmbumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata

kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

.

+ Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi llaserva vaba
ruumi.

Keemiline hoiatus

HOIATUS: selle toote mootori
heitgaasid sisaldavad kemikaale, mis
pdhjustavad California osariigile teadaolevalt
vahki, siinnidefekte ja teisi paljunemisvoimet
kahjustavaid mdjusid. Lisateavet vt
www.P65Warnings.ca.gov.

Ohutusjuhised hooldamisel

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis on

18hnatu, mirgine ja vaga ohtlik. Arge kaivitage

mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage

stltekuinla stitejuhe.

» Ldiketerade hooldamise ajal kandke kaitsekindaid.
Loiketerad on véga teravad ja voivad kergesti
pdhjustada I6ikehaavu.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi
véi surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha volitatud
hooldustdokojas.

» Laske toodet regulaarselt hooldada volitatud

hooldustdokojas.
* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

A

Kaepidemete paigaldamine

1. Eemalda korpuselt 4 &arikupolti M8 x 25 (A).

2. Kasuta 4 aarikupolti M8 x 25 (A), 4 vedruseibi (B) ja
4 tavalist seibi (C).

Paigalda alumine kaepide (D) kahte avasse korpuse
mdlemal kdljel. (Joon. 26)

4. Kasuta 3 kdepideme lukustuspolti M8 x 50 (A),
kolme seibi (B), kolme kaepideme nuppu (C), kolme
lukustusmutrit (D).

5. Paigalda juhtpaneeliga tlemine kdepide (E) alumise
kaepideme kiilge. (Joon. 27)
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Kanali deflektori monteerimine
1. Eemalda korpuselt péordketas (B) ja 6
kuuskantpeaga aarikupolti (D).

2. Kinnita pédrdketas (B) ja kanali deflektor (A) kanali
alusele, kasutades kolme liikumispiirikut (C).

3. Kasuta 6 kuuskantpeaga aarikupolt (D) ja 6
lukustusmutrit (E), et lukustada liikumispiirikud (C).
(Joon. 28)

Kanalipé6raja monteerimine

Kanalipddraja esiosa koostamine

Paigalda plastist puks (B) kanalipddraja esiotsa.
. Kinnita kanalipddraja Gihe seibi (A) ja the tihvtiga

(C). (Joon. 29)

Kanalip6draja tagaosa koostamine.

Kasuta Uhte lukustusmutrit M8 (A), Uhte plastist

lukustuskéaepideme nuppu (B), kahte kumerat seibi
(C) ja uhte kruvi (D), et kanalipddraja kokku panna.

6. Kasuta 1 kuuskantmutrit M8 (E), et kinnitada
kanalipdoraja (F) kdepideme avadesse. (Joon. 30)

Ajamikiiruse juhtvarda koostamine

1. Paigalda ajamikiiruse juhtvarda pikk painutatud ots
(A) juhtpaneeli kilge ja kinnita see Uhe vardavedru
(B), Uhe seibi (C) ja 1 splindiga (D). (Joon. 31)

2. Tdmba Ules kaiguvahetusplaat (B) ja paigalda
ajamikiiruse juhtvarda liihike ots (A). Kinnita
ajamikiiruse juhtvarras (A) the seibi (C) ja splindiga
(D). (Joon. 32)

3. Vajaduse pikenda ajamikiiruse juhtvarrast. Keera
pédrdpandla lukustuskruvid lahti ja keeruta pannalt.
Keera pdédrdpannal tagasi kinni oma esialgsesse
asukohta kiiruse digeks kontrollimiseks. Algne
asukoht on keermele margitud. (Joon. 33)

Teo ja ajamikaablite koostamine

1. Eemalda kaks kaabli kruvipolti (B) kaablitelt (D).

2. Kinnita kask kaabli kruvipolti (B) avadesse vasaku ja
parema kadepidemes (A). (Joon. 34)

3. Kinnita kaablid (D) kaabli kruvipoltidega (B).

4. Uhenda ja lukusta vasaku ja parema kaabli
keermesisestus (D) ja kaabli kruvipolt (B), kuni
messingust lukustusmutri Glaosa (C) on Uhel joonel
keermel oleva margiga (E).

5. Lukusta messingust lukustusmutriga kaabel (C).

T60

HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege hoolikalt 1&bi ohutust puudutav jaotis

ja kasutusjuhised ning veenduge, et oleksite

neis sisalduvat teavet mdistnud.

Enne toote kaivitamist

* Veenduge, et tdéopiirkonnas pole vooraid isikuid ega
loomi.

+ Seadet hooldatakse igapaevaselt. Vt jaotist
Hooldusskeem Ik 132.

* Veenduge, et slutejuhe asetseks suutekutnlal
digesti.

+ Vajadusel lisage 6li v&i bensiini. Vt jaotist O/
valamine mootorisse Ik 130.

Oli valamine mootorisse

ETTEVAATUST: 6ii kontrollimisel
arge podrake dlimddtevarrast. Arge taitke

mootorit 8liga margisest kdrgema nivooni.

1. Eemaldage Glipaagi kork ning ptihkige Glivarras
puhtaks. Olivarda asukoht on naidatud jaotises
Toote tutvustus Ik 124.

2. Taitke mootor 6liga kuni &livarda Glemise tahiseni.
Olitaseme regulaarseks kontrollimiseks kasutage oli
mdodtevarrast.

. Pange dlikork tagasi.

Kituse tankimine

Véimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alklilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik bensiin
voi alkiilaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini. Kasutage bensiini, mille oktaaniarv on
valjaspool Pdhja-Ameerikat 90 RON (87 (R+M)/2 Pohja-
Ameerikas) voi kdrgem ja maksimaalne etanoolisisaldus
10% (E10).

ETTEVAATUST: Arge kasutage
véljaspool P&hja-Ameerikat bensiini, mille
oktaaniarv on alla 90 RON (87 (R+M)/2

Pd&hja-Ameerikas). See voib seadet
kahjustada.

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaénul
ara kuivada.

3. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.
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4. Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode védhemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Kanali deflektori reguleerimine

Lume véljaviskamise suunda juhitakse kanaliptdraja
juhtelemendiga, mis paigaldatakse vasakpoolsele
kaepideme.

1. Keerake kanalipddraja juhtelementi, et maarata
véljavisatava lume podrlemissuund.

2. Keerake kanalipdoraja juhtelementi paripaeva, et
lund heidetaks paremale.

3. Keerake kanalipddraja juhtelementi vastupaeva, et
lund heidetaks vasakule. (Joon. 35)

4. Liigutage nurgadeflektorit Gles voi alla, et reguleerida
lume heitekaugust. (Joon. 36)

Mootori kaivitamine

1. Vabasta Uhendatud ajam. Pane ajamikiiruse
juhtkang esimesse asendisse.
Keera kutuselliti asendisse (ON) SEES. (Joon. 37)

3. Keera 6huklapp asendisse CLOSE (SULETUD).
(Joon. 38)

4. Sea siilitevéti asendisse RUN (KAIVITUS). (Joon.
39)

5. Vajuta etteandepumpa 1-3 korda, et kaivitada
abipump. Kasuta abipumpa kiilmaks kaivitamiseks
madalatel temperatuuridel. (Joon. 40)

6. Tdmba kaivitusnoori kaepidemest. (Joon. 41)

c ETTEVAATUST: Ara lase

kaivitusnoori kdepidemest kohe lahti.

Viige see aeglaselt algasendisse tagasi.
Markus: Kui nssrkaivituse kaepide on kiilmunud,
tdmmake kaivitusndori starterist vélja niipalju kui
voimalik ja laske seejarel kaivitusnéori kdepidemest
lahti. Kui mootor ei kaivitu, korrake toimingut voi
kasutage elektrilist starterit.

7. Enne lume viskamist laske mootoril 30-40 minutit
tuhikaigul toétada.

8. Kui mootor on soe, siis liigutage 6huklapp aeglaselt
asendisse OPEN (AVATUD). (Joon. 42)

Mootori elektriliseks kaivitamiseks

vahelduvvoolupdhine starter. Ara kasuta
elektrilist starterit, kui seadme korpusel
pole korrektset maandust. Vastasel
juhul voite saada tdsiseid vigastusi voi
kahjustada toodet. Elektrilisel starteril on
kolmesooneline toitepistik ja see on

ette nahtud 230 V majapidamisvooluga

e HOIATUS: sellel tootel on 230 V

téo6tamiseks. Veendu, et majas oleks
paigaldatud 230 V kolmejuhtmeline
vahelduvvoolu maandus. Kui te pole kindel,
pdorduge litsentsitud elektriku poole.

Markus: Kasuta vlistésdeks soovitatud
pikendusjuhet, mille juhtmesuurus on véahemalt 16 AWG
(1,5 mm?) ning mille pikkus ei ileta 15 m.

1. Vabasta Uhendatud ajam. Pane ajamikiiruse
juhtkang esimesse asendisse.

Keera kituseliiliti asendisse (ON) SEES. (Joon. 37)

Keera 6huklapp asendisse CLOSE (SULETUD).
(Joon. 38)

4. Sea siilitevdti asendisse RUN (KAIVITUS). (Joon.
39)

5. Vajuta etteandepumpa 1-3 korda, et kéivitada
abipump. Kasuta abipumpa kilmaks kaivitamiseks
madalatel temperatuuridel. (Joon. 40)

Uhenda toode toitega. (Joon. 43)

7. Vajuta ja hoia kaivitusnuppu juhtkarbis 5 sekundit all.
(Joon. 44)

8. Kui mootor ei kaivitu, oota enne uuesti proovimist 5
sekundit.

A

9. Lahuta toitejuhe tootest, kui mootor on kéivitatud.

ETTEVAATUST: Ara proovi
mootorit kdivitada rohkem kui 10 korda.
Parast 10 korda oodake 40 minutit, enne
kui proovid uuesti.

10. Enne lume viskamist laske mootoril 30-40 minutit
tuhikaigul to6tada.

11. Kui mootor on soe, siis ligutage dhuklapp aeglaselt
asendisse OPEN (AVATUD). (Joon. 42)

Toote kasutamine

1. Lukka teo rakendushooba kaepideme suunas, et
Uhendada tigu ja lumeviskemehhanism. (Joon. 45)

2. Liiguta ajamikiiruse juhtkangi vasakule, et liigutada
toodet edasi. Liiguta ajamikiiruse juhtkangi
paremale, et liigutada toode tagasi. (Joon. 46)

3. Juhtige ajami ihendamist 6ige kdepidemega.

Lukka ajami ihendust kdepideme suunas, et
Uhendada ajamirattad. Toode liigub edasi voi tagasi
olenevalt ajamikiiruse juhtkangi asukohast. (Joon.
47)

Seadme seiskamine

Markus: Hadaolukorras liilita mootor vélja, tsmba on/
off-véti vélja.

1. Vabasta ajami Uhendus, et peatada ajamirattad.
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Vabasta teolihendus, et lahutada tigu ja peatada
lume heitmine. (Joon. 48)

Keera kutuseliliti asendisse (OFF) SEES. (Joon. 49)
Tdmba vélja on/off-voti. (Joon. 50)

Hea tulemuse saavutamiseks

Kéitage mootorit alati téispdoretel voi peaaegu
taispooretel.

Lahtuge seadme kiiruse valikul lumeoludest ja
reguleerige kiirust ajami kiiruse juhthoovaga.
Veenduge, et seade viskaks lund Uhtlaselt.

Lund on kergem ja tdhusam eemaldada kohe parast

seda, kui see maha sajab.

Véimalusel suunake lume valjalase allatuult.
Tasasel pinnal, naiteks asfaltteel, tdstke liugplaadid
maapinnast kuni 5-6 mm (0,2-0,25 tolli) kérgusele.
Kaabitsat saab Umber pdérata Kui see on kulunud
peaaegu korpuse servani, pddrake see imber. Kui
kaabits on kahjustatud vé6i mélemalt poolt kulunud,
vahetage see vilja.

Arge kasutage kanali deflektorit, kui see on
ummistunud.

Kui seade ei liigu ettendgematute asjaolude téttu
edasi, vabastage ajami rakendusmehhanism voi
poorake siiiitevéti asendisse OFF (VALJAS).

Hooldamine

Hooldusskeem

Hooldamine

Uks kord paevas

20 tundi

50 tundi 100 tundi

Veenduge, et kdik
mutrid ja kruvid olek-
sid pingutatud.

X

Kontrollige mootoridli
taset.

Vahetage 6li 43

Veenduge, et poleks
kltuse- ja dlilekkeid.

Eemaldage teost um-
mistus, voorkehad.

Kontrollige rehvirdh-
Ku 44

Kontrollige ja vaheta-
ge siilitekiitinal 4%

Markus: Kaigukasti pole vaja maéret lisada ega muul

viisil hooldada.

Olitaseme kontrollimine

Uldiilevaatuse labiviimine

* Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid

korralikult kinni pingutatud.

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase

A voib mootorit kahjustada. Enne toote
kaivitamist kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

Eemaldage 6lipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage mddtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses olipaaki.

43 Vahetage 6li valja parast esimest 20, 50 ja 100 t66tundi ning seejérel iga 100 tunni jarel.

44Vt jaotist Tehnilised andmed rehvirdhu kohta.

45 Enne hooaja esimest kasutuskorda kontrollige ja puhastage stilitekiiiinal.
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5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mdodtevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
oOlitaset uuesti.

Mootoridli vahetamine

1. Kaivitage mootor mdneks minutiks, et dli
soojendada. Soe 6li voolab paremini ja sisaldab
rohkem saasteaineid.

HOIATUS: Mootoriali on
kuum. Valdi kokkupuudet kasutatud

mootoridliga.

Asetage toode tasasele pinnale.
Kaita lumekoristusmasinat, kuni kitus 16peb.
Eemalda stiltevoti.

o kN

Asetage mootoridli tihjenduskorgi alla
kogumisanum.

6. Eemalda dlitihjendusava kork, kallutage toodet
tahapoole ja laske kasutatud 6li mahutisse. (Joon.
51)

Pane seade td6asendisse tagasi.

Pane 4li tihjenduskork tagasi ja keera kaega kinni.
Mootori 6liga taitmise juhiseid vaadake jaotisest Ol
valamine mootorisse Ik 130.

Sidtekiitinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati
soovitatud tulpi stiitekulinalt. Vale taupi

sultekuinal voib toodet kahjustada.

« Kontrollige suiteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei td6ta
tuhikaigul korralikult.

« Suutekiunla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veendu, et kutusetlip oleks dige.

c) Veendu, et dhufilter oleks puhas.

« Kui stiitekttinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 138. (Joon. 52)

« Vajaduse korral vahetage sutekiinal valja.

Tigude ja kaabitsa kontrollimine

1. Enne seadme kasutamist veenduge, et ei teod ega
kaabits pole kulunud.

2. Kui kaabits on kulunud, pédrake see teistpidi. Kui
kaabits on mélemalt poolt kahjustatud voi kulunud,
vahetage see vilja.

3. Kui tigude servad on kulunud, vétke thendust
volitatud hoolduskeskusega ja paluge need
vahetada.

Liugplaatide reguleerimine

Liugplaadid kaitsevad lumepuhuri pdhja kahjustuste
eest. Liugplaate (A) tuleb reguleerida, kui lukustusmutter
(B) on tulnud lahti voi kui liugplaat pole maapinnast
oigel kaugusel. Standardseadistuse puhul pole nende
reguleerimine vajalik.

1. Keerake lukustusmutter (B) lahti 13 mm (’2-tollise)
lehtvétmega.

2. Liigutage liugplaate (A) tles véi alla.
a) Tasastel pindadel seadistage kaabitsa ja

maapinna vaheliseks kauguseks 5-6 mm (0,2—
0,25 tolli).

b) Ebatasastel pindadel seadistage liugplaadid (A)
asendisse, kus kaabits jadks maapinna peale.

HOIATUS: Valtige kruusa ja
kivide sattumist seadmesse. Suurel

kiirusel 6hku paiskuvad esemed
voivad tekitada vigastusi.

3. Keerake lukustusmutter (B) kinni. (Joon. 53)

Nihketihvti vahetamine

Nihketihvtid kaitsevad toodet kahjustuste eest. See
puruneb, kui vodrkeha siseneb liikuvate osade vahele.
1. Kui nihketihvt puruneb, siis peata mootor.

2. Kinnita uus nihketihvt (A) ja uus kinnitusvedru (B).
(Joon. 54)

Rehvide lilevaatus

*  Kummi kahjustamise valtimiseks puhastage rehvidelt
kituse-, oli- ja kemikaalide jaagid.

+ Valtige rehvide kokkupuutumist kdndude, kivide,
pinnase jarskude ebatasasustega, teravate esemete
ja muu ohtlikuga, mis voib rehve kahjustada.

» Jélgige, et rehvirdhk oleks sobiv, vaadake Tehnilised
andmed Ik 138.

Véljaviskekanali suunaja ummistusest
vabastamine

Enne kui hakkad véljaviskekanali suunajat ummistusest
vabastama, teosta jargmised toimingud.

1. Vabasta tigulaaduri ja ajami rakendusmehhanismid
samal ajal.

Oodake 10 sekundit, kuni tigulaadurid seiskuvad.
Lulita mootor vélja.

Kasuta ummistuse eemaldamiseks puhastustdoriista
(vahemalt 37 cm (15 tolli) pikkune, mdnede mudelite
puhul sisaldub komplektis).
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HOIATUS: Ara pane katt
valjaviskekanali suunaja ega tigulaaduri

kopa sisse.

Toote puhastamine

* Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.

+ Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
Arge valage vett otse mootorile.
« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

Veaotsing

Veaotsing

Probleem

Véimalik p&hjus

Lahendus

Toode ei kaivitu

Suitevdti pole sisestatud.

Sisestage slilitevoti.

Kdtus on otsas.

Taitke kitusepaak varske ja puhta ta-
vabensiiniga.

Siutevdti on eemaldatud (OFF).

Liiguta stiutevoti asendisse ON.

Ohuklapp on asendis OFF (CLOSE).

Seadke 6huklapi hoob asendisse ON
(FULL, OPEN).

Kituse etteandepumba nupp pole alla vajuta-
tud.

Vajutage kitusepumba nuppu.

Mootor on Ule ujutatud.

Oodake mdni minut enne taaskaivita-
mist, ARGE eeltaitke.

Taaskaivitage mootor, kui taisgaasil,
hoides dhuklappi asendis OFF (CLO-
SE).

Sidtekuinal pole Gihendatud.

Uhendage juhe siiltekiiinlaga.

Suitekuinal on defektne.

Vahetage sultekulinal.

Kituses on vett voi kutus on liiga vana.

Tlhjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kitusepaak varske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Kutusevoolikus on aur.

Veenduge, et kdik kiitusevoolikud on
kitusepaagi véljalaskeavast allpool.
Kitusevoolik peaks jooksma otse ki-
tusepaagist karburaatorisse.

Muud p&hjused.

Tutvuge selles juhendis kirjeldatud
algprotseduuride juhistega hoolikalt.

Kituseldliti (kui kuulub varustusse) on asendis
CLOSE (VALJAS).

Keerake kiituseliliti asendisse OPEN
(ON) (SEES).

Gaasihoob on asendis STOP.

Viige gaasihoob asendisse FAST.
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Probleem

Vdimalik pdhjus

Lahendus

Vahendatud véimsus

Sultekulnal pole Ghendatud.

Uhendage juhe siiiitekiiiinlaga.

Toode viskab liiga palju lund.

Vahendage kogumisava laiust ja vis-
kekiirust.

Kitusepaagi kork on kaetud jaa véi lumega.

Eemaldage jaa ja lumi kiitusepaagi
korgi pealt ja iGmbert.

Summuti on maardunud véi ummistunud.

Puhastage summuti véi vahetage
see vélja.

Kaabel on ebasobiva pikkusega.

Kohandage kaabilit.

Summuti liikumine on takistatud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Karburaatori 6hu sissevdtuava on blokeeritud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Mootor on tuhikaigul voi
téotab raskelt

Ohuklapp on asendis ON (FULL, OPEN).

Liigutage 6huklapp asendisse OFF
(CLOSE).

Kutusevoolik on umbes.

Puhastage kiitusevoolik.

Kutuses on vett voi kiitus on liiga vana.

Tuhjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kltusepaak varske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Karburaator tuleb vélja vahetada.

Votke Uhendust volitatud hoolduskes-
kusega.

Rihm on vélja veninud.

Vahetage tigulaaduri v-v66 vélja.

Liigne vibratsioon/kaepi-
deme liikkumine

Moned osad on lahti. Tigulaadurid on kahjusta-
tud.

Pingutage koiki kinniteid. Vahetage
vélja koik kahjustatud osad. Kui vi-
bratsioon ei kao, votke (ihendust voli-
tatud hoolduskeskusega.

Kéepidemed pole diges asendis.

Veenduge, et kdepidemed on lukus-
tatud digesse asendisse.

Reguleerimishoova mutrid on lahti.

Pingutage mutreid, kuni tunnete, et
kéepide on ohutult kinnitatud.

Starteri kaivitusnoori kéae-
pidet on raske tdmmata

Starteri kaivitusnoori kéepide on kiilmunud.

Tdmba kaivitusnoori aeglaselt starte-
rist vélja niipalju kui voimalik ja la-

se seejarel kaivitusnoori kaepidemest
lahti. Kui mootor ei kaivitu, korrake
toimingut voi kasutage elektrilist star-
terit.

NO66r puutub kokku teiste komponentidega.

Kaivitusndor ei tohi teiste juhtmete
voi voolikutega kokku puutuda.
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Probleem

Véimalik pdhjus

Lahendus

Veojdu kadumine/soidukii-
ruse aeglustumine

Lume valjaviske seiskumi-
ne voi aeglustumine

Rihm libiseb.

Kohandage kaablit. Reguleerige rih-
ma.

Rihm on kulunud.

Kontrollige rihma ja vajadusel vahe-
tage see.

Rihm on rihmarattalt maas.

Kontrollige rihma ja pange see rattale
tagasi.

Kanali deflektor on ummistunud.

Puhastage kanali deflektor.

Voéorkehad ummistavad tigulaadureid.

Eemaldage tigulaaduritelt praht voi
voorkeha.

Nihketihvt on katki.

Vahetage katkine nihketihvt valja.

Ulemaarane lumi ja jaa kogunevad roomiku
komponentide vahele.

Eemaldage ulemaérane lumi ja jaa
roomiku komponentide vahelt.

Hbédrdeajami veoratas on kulunud.

Vétke Ghendust volitatud hoolduskes-
kusega.

Tigulaadur ei pdorle pa-
rast poorde rike parast
kaepideme vabastamist

Veorihm pole joondatud.

Reguleerige veorihma.

Valjastusdeflektor pole joondatud.

Reguleerige valjastusdeflektorit.

Tuled pole sisse lulitatud
(kui on paigaldatud)

Mootor ei té6ta.

Kaivitage mootor.

Kaablitihendus on lahti.

Kontrollige mootori ja tulede kaablii-
hendusi.

LED on labipdlenud.

Vahetage LED-moodul vélja. Uksi-
kuid LED-e ei saa asendada.

Valjaviske podrdpead on
raske liigutada

Valjaviske podrdpea mehhanismis on praht.

Puhastage valjaviske pdérdpea meh-
hanismi sisemised osad.

Kaablid on s6lmes v&i kahjustatud.

Veenduge, et kaablid pole s6imes.
Vahetage kahjustatud kaablid vélja.

Toode p66rdub Uhele kul-
jele

Rehvirdhk ei ole vordne.

Reguleerige rehvirdhku ja taitke rehv.

Seadmel on vaid Uiks vedav ratas.

Kontrollige rehvi lukustustihvti.

Plastalus on ebalhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Liugplaadid on ebauhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine :
» Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud. .

Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.

« Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.

Kui karburaatori kiituseanumal on tiihjenduskork, siis

eemaldage kitus karburaatorist, enne kui paned

toote pikemaks ajaks hoiule.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et &ra hoida

kahjustusi ja dnnetusi.

« Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kilmu.

« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage

eelnevalt kiitusepaak.
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+ Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kérvalda

Kdrvaldamine ¢ . iy
hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jaatmejaamas.
+ Jargi kohalikke utiliseerimiseeskirju ja kehtivaid + Koérvalda toode kasutuselt sobivas jadtmejaamas véi
seadusi. saade see Husqvarna kdrvaldamisele.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

ST 124
Mddtmed
Mass tiihjade paakidega, kg 76
Maksimaalne rehvirbhk t66 ajal, PSI 20
Sisselaskeava kérgus, cm 53,3
Toolaius, cm 61
Mootor
Kaubamark Husqvarna
Mootori nimivéimsus, kW 4,3
Kubatuur, cm3 212

Kdtuse liik Pliivaba (maksimaalselt 10% etanoo-
i)
Kituse mahutavus, gal/l 0,58/2,2

Oli tiitip (API SJ-SN)

SAE 5W30 (alla 0°C (32 °F))

Oli mahutavus, fl. 0z./l 20/0,6
Elektrisisteem
Suatekutnal F7RTC

Stttekudnla elektroodide vahe (tolli/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Miiratasemed 46

Helitugevuse tase, dB(A) 100
Miravdimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 102
Miiratase 47

Helirbhutase kasutaja kdrva juures, méddetud L,(dB(A)) 86
Vibratsioonitasemed, anyeq “®

Vibratsioonitase kaepideme juure, vasak/parem 4,15/4,08

4 Muraemissioon timbritsevasse keskkonda, mé6detud helivsimsuse tasemena (Lwa) vastavalt EU direktiividele
2000/14/EU ja 2005/88/EU. Muraemissiooni kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on

1,5 dB(A). Maadramatus 1,5 dB (A)

47 Miira réhutase standardi EN 1SO 11201 jérgi. Helirdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,5 dB (A). Maaramatus +1,5 dB (A)

48 Vibratsioonitase standardi ISO 8437-4 lisa B kohaselt. Ma&ramatus = 1,5 m/s?

138

1272 - 007 - 04.04.2024



Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Lumepuhur

Kaubamark Husqvarna

Platvorm/tiip/mudel ST 124

Partii Seerianumber alates aastast 2020.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:
Direktiiv/eeskiri Kirjeldus
2006/42/EU ~masinadirektiiv”’
2011/65/EL ,direktiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”
2014/30/EL ~elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv”’
2000/14/EU, 2005/88/EU ,valitingimustes kasutatavate seadmete miira direktiiv’

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/véi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2010, EN
ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EL-i vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud lumepuhur vastab néidisele, mis labis kontrolli.

Ettevotte Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ROOQOTSI, nimel: 2020-02-07

Claes Losdal

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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LIIEE vt

Johdanto

Koneen kuvaus
(Kuva 1)

1. Syéttéruuvin kytkeminen
2. Ajonopeuden saatévipu
3. Ohjauspaneeli

4. Lingon kaapeli

5. Heittoputken pydrittimen ohjaus
6. Ohjauslevy

7. Puhdistustydkalu

8. Lingon kotelo

9. Syéttoruuvit

10. Kulutusrauta

11. Rengas

12. Oljyn tayttd

13. Moottori

14. Tukivarsi

15. Ajonopeuden saatétanko
16. Vetovaijeri

17. Kelautuva kaynnistyskahva
18. Vedon kytkeminen

19. Kahvat

20. llmauspumppu

21. Rikastin

22. Polttoainekytkin

23. Virtapainike

24. Kayttéohje

e

Tuotekuvaus

Tuote on lumilinko, jota kdytetdan lumen poistamiseen
maasta.

Kayttotarkoitus

Tuotetta voidaan kayttaa lumen poistamiseen pelloilta,
teilta, jalkakaytavilta ja pihateiltd. Ala kdyta tuotetta
maissa, joiden kaltevuus on yli 15 astetta. Al kayta
tuotetta alueilla, joissa on paljon roskia, likaa ja irtokivia.

Laitteen symbolit

Huomautus: Jos laitteen tarrat ovat
vahingoittuneet, pyyda korvaavat tarrat jalleenmyyjalta.

(Kuva 2)
(Kuva 3)

(Kuva 4)

(Kuva 5)
(Kuva 6)
(Kuva 7)
(Kuva 8)
(Kuva 9)

(Kuva 10)

(Kuva 11)

(Kuva 12)

(Kuva 11)
(Kuva 13)

(Kuva 14)

(Kuva 15)
(Kuva 16)
(Kuva 17)
(Kuva 18)

(Kuva 19)

Varoitus.

Lue kayttdohje.

Kuuma pinta.

Tulipalon vaara.

Rikastin.

Veda kaynnistysnarun kahvasta.
Ala hengita moottorin pakokaasuja.

Al aseta mitaén vartalon osaa
ohjauslevyyn tai lingon koteloon, kun
lingot pydrivat.

Sammuta moottori, ennen kuin poistat
lumen ohjauslevysta. Poista lumi
puhdistustydkalulla, ala tee sita kasin.

Pida kadet etaalla ohjauslevysta.
Laitteesta voi sinkoutua esineita.

Pida sivulliset etéalla kdynnissa olevasta
laitteesta.

Irrota avain ennen huoltoa.

Paina virta-avain RUN-asentoon.
Aseta polttoainekytkin ON-asentoon.
Paina polttoainepumppua.

Kaatumisvaara.
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(Kuva 20) Liiku hitaasti taaksepain.

(Kuva 21) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 22) Kéayta suojakyparaa. Kayta hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Kayta hyvaksyttyja
silmasuojaimia.

(Kuva 23) Melupaastot ymparistddn eurooppalaisen
direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainsdadannon Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 -asetuksen
mukaisesti. Melupaastét ilmoitetaan
koneen arvokilvessa ja luvussa Tekniset
tiedot.

(Kuva 24) Tama tuote tayttda voimassa olevien EY-

direktiivien vaatimukset.

(Kuva 25) Tama tuote tayttaa sovellettavien UK-

saadosten vaatimukset.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastdt

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnén.

Valmistaja
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos:

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma liséavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallinen

Turvallisuusmaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nzma tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Kavellen ohjattavien lumilinkojen
turvallisen kayton ohjeet
Yleinen

Tama kone voi katkaista kaden tai jalan

seka singota esineita. Ellei seuraavassa esitettyja
turvallisuusohjeita noudateta, seurauksena voi olla
vakavia henkilévahinkoja.

Koulutus

Lue tarkasti kaikki laitteeseen kiinnitetyt ja
kayttboppaan/-oppaiden sisdltdmét ohjeet ennen
laitteen kayttéa ja noudata niitd. Tutustu huolellisesti
koneen hallintalaitteisiin ja oikeaan kayttétapaan.
Opettele pysayttamaan laite ja kytkemaan kaikki
kayttolaitteet nopeasti pois paalta.

Al koskaan anna lasten kayttaa konetta. Ald
koskaan anna aikuisten kayttaa konetta ilman
asianmukaisia ohjeita.

Pida kaikki henkildt, erityisesti pikkulapset, poissa
tyoskentelyalueelta.

Varo liukastumista ja kaatumista, erityisesti
liikuttaessasi konetta taaksepain.

Valmistelu

Tarkista koneen kayttdalue huolellisesti ennen
kayttéa ja poista kaikki ovimatot, kelkat, levyt, johdot
ja muut vierasesineet.

Vapauta kaikki kytkimet ja siirré vaihde vapaalle
ennen moottorin kdynnistamista.

Ala kayta konetta ilman asianmukaisia talvivaatteita.
Ala kayta Idysia vaatteita, jotka voivat tarttua
liikkuviin osiin. Kayta jalkineita, joilla on tukeva astua
liukkaille pinnoille.

Kéayta aina suojalaseja tai silmasuojusta

laitteen kayton aikana tai tehdessasi saatoja

tai korjaustoita suojataksesi silmidsi laitteen
mahdollisesti sinkoamilta vierasesineilta.
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Kasittele polttoainetta varovasti. Polttoaine on hyvin
tulenarkaa.

« Kayta hyvaksyttya polttoainesailicta.

+  Ala koskaan lisaa polttoainetta moottorin
kaydessa tai kun se on kuuma.

» Tayta polttoainesailié ulkona noudattaen
erityisté varovaisuutta. Al4 koskaan tayta
polttoainesailiéta sisatiloissa.

+  Ala koskaan téayta sailisita ajoneuvon sisall3 tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai peravaunun
lavalla. Laita sailiét aina maahan, etaalle
ajoneuvosta, ennen sailion tayttamista.

« Mikali mahdollista, poista bensiinikayttdiset
laitteet kuorma-autosta tai perévaunusta ja liséa
polttoaine maassa. Ellei tdma ole mahdollista,
liséa polttoaine laitteeseen perdvaunussa
erillisestéa sailidsta eika suoraan polttoaineen
syéttdruiskusta.

« Pida suutin koko ajan kosketuksessa
polttoainesailion tai varasailion reunaan, kunnes
polttoaine on lisatty. Al lukitse pistoolin
bensiininsyoéttda auki.

« Kiinnita polttoainesailion tulppa tiukasti kiinni ja
pyyhi pois yliroiskunut polttoaine.

« Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda
vaatteet valittdmasti.

Kéyta jatkojohtoja ja jakorasioita valmistajan

ohjeiden mukaisesti kaikissa laitteissa, joissa on

sahkétoiminen kaynnistysmoottori.

Saada keraajan kotelon korkeus siten, etta se on

hiekka- tai sorapinnan ylapuolella.

Al koskaan yrita tehda s&itéja moottorin

kaydessa (elleivat ne ole nimenomaisesti valmistajan

suosittelemia).

Kéaytté

Ala laita kasiasi tai jalkojasi pydrivien osien lahelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttdessasi konetta
sorapaallysteisilla teilla tai jalkakaytavilla tai
siirtdessasi koneen tallaisen tien tai jalkakaytavan
poikki. Varo piilevia vaaroja tai tydskentelya yleisten
teiden laheisyydessa.

Jos kone osuu vieraaseen esineeseen, sammuta
moottori, irrota johto sytytystulpasta, irrota
sahkémoottorin johto, tarkista lumilinko huolellisesti
mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot
ennen kuin kdynnistat lumilingon uudelleen ja kaytat
sita.

Jos kone alkaa tarista epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvita tarinan syy valittdmasti. Tarina on
yleensa merkki ongelmista.

Sammuta moottori aina, kun poistut ohjauspaikalta,
ennen tukosten poistamista keraajan/puhallinpyéran
kotelosta tai ulosheittoputkesta seka tehdessasi
korjauksia, séatoja tai tarkistuksia.

Ala kéyta moottoria sisatiloissa muutoin kuin
moottoria kdynnistédessasi ja siirtdessasi lumilinkoa

rakennuksesta ulos tai sisdan. Avaa ulko-ovet, silla
pakokaasut ovat vaarallisia.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttdessasi laitetta
rinnemaastossa.

Ala koskaan kayta konetta, elleivat asianmukaiset
suojukset ja muut suojalaitteet ole paikallaan ja
toimintakunnossa.

Ala milloinkaan kohdista poistoa kohti ihmisia tai
alueita, joilla voi olla vaurioituvaa omaisuutta. Pida
lapset ja muut henkilét loitolla.

Ala ylikuormita laitetta yrittamalla lingota lunta liian
nopeasti.

Al3 siirr3 laitetta koskaan suurella kuljetusnopeudella
liukkaalla alustalla. Katso taaksesi ja noudata
varovaisuutta, kun liikut laitteen kanssa taaksepain.
Kytke virta pois keraajasta/puhallinpydrasta koneen
kuljetuksen ajaksi tai silloin, kun sité ei kayteta.
Kayta vain koneen valmistajan hyvéksymia
lisélaitteita ja tarvikkeita (kuten pydrapainoja,
vastapainoja tai ohjaamoita).

Ala koskaan kayta konetta, kun nakyvyys tai
valaistus on huono. Varmista, etté pystyt aina
kavelemaan vakaasti ja pida tiukasti kiinni kahvoista.
Liiku aina kévelyvauhtia, ala juosten.

Al3 milloinkaan koske kuumaan moottoriin tai
pakoputkeen.

Tukkeutuneen ulosheittoputken puhdistaminen

Kasikosketus ulosheittoputken sisélla olevaan
pyo6rivaan puhallinpy6réén on yleisin syy lumilinkojen
aiheuttamille henkildvahingoille. Al4 koskaan
puhdista poistokourua kasin.

Kourun puhdistaminen:

1. SAMMUTA MOOTTORI!

2. Odota 10 sekuntia, jotta puhallinpydran lavat
lakkaavat pyorimasta.

3. Kayta aina puhdistustydkalua, ala kasiasi.

Huolto ja varastointi

Tarkista kiristyspulttien ja muiden pulttien kireys
usein varmistaaksesi, etté laite on turvallisessa
kayttdkunnossa.

Ala koskaan siilyta polttoainetta sisaltivai konetta
tiloissa, joissa on mahdollisia kipinadlahteita, kuten
kuumavesivaraaja, patteri tai pyykinkuivaaja. Anna
moottorin jadhtya, ennen kuin viet koneen sisélle.
Katso aina kayttdohjeesta tarvittavat toimenpiteet,
kun olet siirtdmassa lumilingon varastoon
pidemmaksi ajaksi.

Huolla tai vaihda turvatarrat tarpeen mukaan.
Kéayta konetta muutaman minuutin ajan

lumen linkoamisen jalkeen keraajan/puhallinpyéran
jaatymisen estamiseksi.

Kun puhdistat, korjaat tai tarkistat lumilinkoa,
sammuta moottori ja varmista, etta keraaja/
puhallinpy6ra ja kaikki liikkuvat osat ovat
pyséahtyneet. Irrota sytytystulpan johto ja pida se
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pois tulpan lahelta, ettei kukaan kéynnistd moottoria
vahingossa.

Yleiset turvaohjeet

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.

Noudata tdman kayttéohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tati kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l0ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sit4,

jos et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jélleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta

ilman valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Al3 kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahella

herkasti syttyvéaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa kipinéitd, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kdytetdan, moottori muodostaa
sahkdémagneettisen kentén. Sahkdmagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele lagkarin ja 1daketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Ala anna lasten kayttaa laitetta. Ald anna kenenkaan
sellaisen henkilon kayttaa laitetta, joka ei tunne
ohjeita.

Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkilot eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Al4 poistu laitteen luota, kun moottori on kéynnissa.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat kavella
taaksepadin ja sen aikana. Nain voit havaita
pikkulapset, eldimet ja muut esteet, joihin saattaisit
kaatua.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintaan 15 m:n etéisyydella muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Koulutus

Lue tarkasti kaikki laitteeseen kiinnitetyt ja
kayttdoppaan/-oppaiden sisaltdmét ohjeet ennen
laitteen kayttéa ja noudata niitd. Tutustu huolellisesti
laitteen hallintaan ja oikeaan kayttdtapaan. Opettele
pysayttamaan laite ja kytkemaan kaikki kayttolaitteet
nopeasti pois paalta.

Al koskaan anna lasten kayttaa tata laitetta.

Al koskaan anna aikuisten kayttaa laitetta ilman
asianmukaisia ohjeita.

Pida kaikki henkilot, erityisesti pikkulapset, poissa
tyéskentelyalueelta.

Varo liukastumista tai kaatumista, erityisesti
vetaessasi lumilinkoa taaksepain.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Al laita kasiasi tai jalkojasi pyorivien osien lihelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Noudata erityistad varovaisuutta kayttaessasi laitetta
sorapaallysteilla teilla tai jalkakaytavilla tai
siirtdessasi laitteen tallaisen tien tai jalkakaytavan
poikki. Varo piilevia vaaroja ja liikennetta.

Jos laite osuu vieraaseen esineeseen, sammuta
moottori, irrota johto sytytystulpasta, irrota
sahkdmoottorin johto, tarkasta lumilinko huolellisesti
mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot
ennen kuin kdynnistét lumilingon uudelleen tai kaytat
sita.

Jos laite alkaa taristd epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvita térinan syy valittémasti. Tarina on
yleensa merkki ongelmista.

Sammuta moottori aina, kun poistut ohjauspaikalta,
ennen tukosten poistamista lingon kotelosta tai
ohjauslevysté sekéa tehdessasi korjauksia, saatoja tai
tarkastuksia.

Kun puhdistat, korjaat tai tarkastat laitetta, sammuta
moottori ja varmista, etta syottdruuvit ja kaikki
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likkuvat osat ovat pysahtyneet. Irrota sytytystulpan
johto ja pida se pois tulpan lahelta, ettei kukaan
kaynnistéd moottoria vahingossa.

Ala kéyta moottoria sisatiloissa muutoin kuin
moottoria kaynnistédessasi ja siirtdessasi konetta
rakennuksesta ulos tai sisdén. Avaa ulko-ovet, silla
pakokaasut ovat vaarallisia.

Noudata erityistéd varovaisuutta kayttaessasi laitetta
rinnemaastossa.

Al3 koskaan kayta konetta, elleivat asianmukaiset
suojukset ja muut suojalaitteet ole paikallaan ja
toimintakunnossa.

Ala milloinkaan kohdista ohjauslevya kohti ihmisié tai
alueita, joilla voi olla vaurioituvaa omaisuutta. Pida
lapset ja muut henkilét loitolla.

Ala ylikuormita konetta yrittamalla lingota lunta liian
nopeasti.

Ala koskaan kayta konetta suurella
kuljetusnopeudella liukkaalla alustalla. Katso
taaksesi ja noudata varovaisuutta, kun liikut laitteen
kanssa taaksepain.

Kytke virta pois siirtoruuveista koneen kuljetuksen
ajaksi tai silloin, kun sité ei kayteta.

Kayta vain koneen valmistajan hyvaksymia
lisalaitteita ja tarvikkeita (kuten pyérapainoja,
vastapainoja tai ohjaamoita).

Ala koskaan kayta konetta, kun nakyvyys tai
valaistus on huono. Varmista, etté pystyt aina
kévelemaan vakaasti ja pida tiukasti kiinni kahvoista.
Liiku aina kavelyvauhtia, ala juosten.

Al milloinkaan koske kuumaan moottoriin tai
pakoputkeen.

Tydalueen turvallisuus

Tarkasta laitteen kayttdalue huolellisesti ennen
kayttda ja poista kaikki ovimatot, kelkat, levyt, johdot
ja muut vierasesineet.

Vapauta kaikki kytkimet ja siirré vaihde vapaalle

ennen moottorin kdynnistamista.

Ala kayta konetta iiman asianmukaisia talvivaatteita.

Ala kayta 1dysia vaatteita, jotka voivat tarttua

liikkuviin osiin. Kayta jalkineita, joilla on tukeva astua

liukkaille pinnoille.

Kasittele polttoainetta varovasti. Polttoaine on hyvin

tulenarkaa.

«  Kayté hyvéksyttyd polttoainesailiéta.

+ Ala koskaan lisaa polttoainetta moottorin
kaydessa tai kun se on kuuma.

« Tayta polttoainesailié ulkona noudattaen
erityista varovaisuutta. Ald koskaan tayta
polttoainesailiéta sisatiloissa.

+  Ala koskaan tayta sailidita ajoneuvon sisall3 tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai perdvaunun
lavalla. Laita sailiét aina maahan, etaélle
ajoneuvosta, ennen séilion tayttamista.

« Mikali mahdollista, poista bensiinikayttdiset
laitteet kuorma-autosta tai perévaunusta ja liséa
polttoaine maassa. Ellei tdma ole mahdollista,

lisda polttoaine laitteeseen perdvaunussa
erillisesta sailidsta eika suoraan polttoaineen
syottdruiskusta.

+ Pida suutin koko ajan kosketuksessa
polttoainesailion tai varasailion reunaan, kunnes
polttoaine on lisatty. Al3 lukitse pistoolin
bensiininsy6ttéa auki.

» Kiinnita polttoainesailion tulppa tiukasti kiinni ja
pyyhi pois yliroiskunut polttoaine.

» Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda
vaatteet valittomasti.

« Kayta jatkojohtoja ja jakorasioita valmistajan
ohjeiden mukaisesti kaikissa laitteissa, joissa on
sahkémoottori tai sahkdtoiminen kaynnistysmoottori.

« Saada lingon kotelon korkeus siten, etta se on sora-
tai murskepinnan ylapuolella.

+  Ala koskaan yrita tehda s&&téja moottorin ollessa
kaynnissa (lukuun ottamatta tilanteita, jotka ovat
nimenomaisesti valmistajan suosittelemia).

« Kayté aina suojalaseja tai silmasuojusta
laitteen kaytdn aikana tai tehdessasi saatdja
tai korjaustoitad suojataksesi silmiasi laitteen
mahdollisesti sinkoamilta vierasesineilta.

Henkil6kohtainen suojavarustus

Kéyta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta. Téma tarkoittaa
vahintaankin vahvoja kenkia, silmasuojaimia ja
kuulonsuojaimia. Henkildkohtainen suojavarustus ei
poista tapaturmien vaaraa, mutta se lieventaa vahinkoja
onnettomuuden sattuessa.

« Kayta aina suojalaseja tai siimasuojaimia koneen
kayton aikana seka tehdessasi saatoja tai
korjaustoita.

« Kayta aina asianmukaisia talvivaatteita konetta
kayttaessasi.

« Kayta aina vahvoja, luistamattomia ja nilkkoja hyvin
tukevia jalkineita konetta kayttaessasi.

«  Ala kayta valjia vaatteita, jotka voivat tarttua likkuviin
osiin.

« Kayta tarvittaessa hyvaksyttyja suojakasineita.
Tallaisia tilanteita ovat esimerkiksi teran
kiinnittdminen, tutkiminen ja puhdistaminen.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Tuotteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite sdanndllisesti.

+ Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti saatojen tai korjausten
varalta.

»  Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.
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Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitd4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta tuotetta, jos 4anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Vaurioitunut &anenvaimennin
nostaa aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa.

e VAROITUS: Asnenvaimennin on

kayton jalkeen ja moottorin kdydesséa
joutokayntinopeudella. Ole varovainen
syttyvien materiaalien ja/tai kaasujen
laheisyydessa, jotta et aiheuta tulipaloa.

erittdin kuuma kaytén aikana, heti
Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, ettd ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Ihistoll&.

+ Al sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin l&helle.

« Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

< Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

» Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

+ Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala tayta polttoainesailiéta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Kemiallinen varoitus

paastot sisaltéavat kemikaaleja, joiden
Kalifornian osavaltion viranomaiset tietavat
aiheuttavan sydpaa, sikidvaurioita ja

muita hedelmallisyyteen vaikuttavia
haittoja. Lisé&tietoja on osoitteessa
www.P65Warnings.ca.gov.

c VAROITUS: Taman laitteen moottorin

Turvaohjeet huoltoa varten

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

A

*  Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittdin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sislla tai suljetuissa tiloissa.

» Jos tuotetta téaytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

» Kayta suojakasineitd huoltaessasi koneen teria.
Terat ovat erittdin teravia ja aiheuttavat helposti
haavoja.

» Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvéksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

+ Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti
ja saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttéohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki
muut huoltotoimet on tehtava valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa tuote
sdannollisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

VAROITUS: Lue ja sissista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
asentamista.

A

Kahvojen asentaminen
1. lIrrota nelja M8x25-laippapulttia (A) kotelosta.
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Kayta neljaa 4 M8x25-laippapulttia (A), neljaa
jousialuslevya (B) ja neljaa litteda aluslevya (C).
Asenna alempi kahva (D) kotelon kummallakin
puolella oleviin kahteen reikaan. (Kuva 26)

Kayta kolmea M8x50-kahvan lukituspulttia (A),
kolmea aluslevya (B), kolmea kahvan nuppia (C) ja
kolmea lukitusmutteria (D).

Asenna ylempi kahva ja ohjauspaneeli (E) alempaan
kahvaan. (Kuva 27)

Ohjauslevyn asentaminen

1.

Irrota pydrittimen levy (B) ja kuusi kuusiolaipparuuvia
(D) kotelosta.

Kiinnité pyorittimen levy (B) ja ohjauslevy (A)
ulosheittoputken alaosaan kolmea rajoitinlohkoa (C)
kayttaen.

Lukitse rajoitinlohkot (C) kuudella kuusiolaippapultilla
(D) ja kuudella lukitusmutterilla (E). (Kuva 28)

Ulosheittoputken pyérittimen
asentaminen

6.

Kiinnita ulosheittoputken py®ritin (F) kahvan reikiin
M8-kuusiomutterilla (E). (Kuva 30)

Ajonopeuden saatétangon
asentaminen

1.

Asenna ajonopeuden saatdtangon (A) pitka
taivutettu paé ohjauspaneeliin ja kiinnité se
kammen jousella (B), littealla aluslevylla (C) ja
hiusneulasokalla (D). (Kuva 31)

Veda vaihteensiirron kiinnityslevy (B) yl6s ja

asenna ajonopeuden saatétangon (A) lyhyt taivutettu
paa. Kiinnité ajonopeuden saatétanko (A) littealla
aluslevylla (C) ja hiusneulasokalla (D). (Kuva 32)

Pidenna ajonopeuden saatdtankoa tarvittaessa.
Avaa vanttiruuvin lukitusmutterit ja pyorita
vanttiruuvia. Kirista vanttiruuvi takaisin alkuperaiseen
asentoon oikeaa nopeuden saatda varten.
Alkuperainen asento on merkitty kierteisiin. (Kuva
33)

Lingon ja ohjainvaijereiden

asentaminen
1. Asenna ulosheitioputken pydrittimen etupaa. 1. Irrota kaksi vaijeriruuvin pulttia (B) vaijereista (D).
2. Asenna muoviholkki (B) ulosheittoputken pydrittimen 2. Kiinnita kaksi vaijeriruuvin pulttia (B) vasemman ja
etupaahan. oikean kahvan reikiin (A). (Kuva 34)
3. Kiinnita ulosheittoputken pydritin littedlla aluslevylla 3. Kiinnita vaijerit (D) vaijeriruuvien pultteihin (B).
(A) ja sokalla (C). (Kuva 29) o ) o ey
. o o 4. Liita ja lukitse vasen ja oikea vaijerin
4. Asenna ulosheittoputken py®érittimen takapaa. kierreholkki (D) ja vaijeriruuvin pultti (B), kunnes
5. Asenna ulosheittoputken pydritin M8-lukitusmutterilla messinkilukitusmutterin (C) yldosa on samassa
(A), muovisella lukituskahvan nupilla (B), kahdella linjassa kierteiden (E) merkinnan kanssa.
kaarevalla aluslevylié (C) ja saatoruuvilla (D). 5. Lukitse vaijeri messinkilukitusmutterilla (C).
Kaytto
. . 1. Irrota 6ljysailidn korkki ja puhdista mittatikku. Katso
VAROITUS: Lue turvallisuutta mittatikun sijainti kohdasta Koneen kuvaus sivulla
késitteleva luku ja kéyttéohjeet huolellisesti 140.
ennen koneen kayttoa. o aa - . . .
2. Lisaa oljya mittatikun ylarajaan asti. Tarkista 6ljytaso
E lai K3 e e mittatikusta saanndllisesti.
nnen laitteen kaynnistamista 3. Aseta dljysailin korkki takaisin paikalleen.

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen valimatkan
paassa tydalueesta.

Suorita paivittaiset huoltotoimenpiteet. Katso
Huolfokaavio sivulla 148.

Varmista, ettd sytytyskaapeli on oikein
sytytystulpassa.

Lisa 6ljya tai bensiinia tarvittaessa. Katso Ojjyn
lisééminen moottoriin sivulla 146.

Oljyn lisdédminen moottoriin

A

HUOMAUTUS: Al kierra mittatikkua

Sliymaaraa tarkistaessasi. Ala tayta
tayttdrajan ylapuolelle.

Polttoaineen lisddminen

Kéyta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niité on saatavilla. Jos
ymparistda saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia
ei ole saatavilla, kayta lyijytonta laatubensiinia. Kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintdan 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 (R+M)/2 Pohjois-
Amerikassa) ja jossa on enintdan 10 % etanolia (E10).

A

HUOMAUTUS: Az kayta
polttoainetta, jonka oktaaniluku on
pienempi kuin 90 RON muualla kuin
Pohjois-Amerikassa (87 (R+M)/2 Pohjois-
Amerikassa). Se voi vaurioittaa laitetta.
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1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailidon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjadmien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

4. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Ohjauslevyn saatédminen

Vasemmanpuoleiseen kahvaan asennettu
ulosheittoputken pydrittimen sadadin ohjaa sita, mihin
suuntaan lumi heitetdan.

1. Aseta lumen heittdmisen pydrityssuunta kdantamalla
ulosheittoputken pydrittimen saadinta.

2. K&anna ulosheittoputken pydrittimen saadinta
myotapaivaan, jolloin lumi heitetdan oikealle.

3. Kaanna ulosheittoputken pydrittimen saadinta
vastapaivaan, jolloin lumi heitetddn vasemmalle.
(Kuva 35)

4. Saada lumen heittoetaisyytta liikuttamalla
kulmaohjainta ylos tai alas. (Kuva 36)

Moottorin kdynnistaminen

1. Vapauta vedon kytkin. Aseta ajonopeuden saatévipu
alkuasentoon.

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon. (Kuva 37)
Kaanna rikastin suljettuun asentoon. (Kuva 38)
Paina virta-avain RUN-asentoon. (Kuva 39)

A

Kaynnisté apupumppu painamalla
polttoainepumppua 1-3 kertaa. Kayta apupumppua
kylmékaynnistykseen alhaisissa lampétiloissa. (Kuva
40)

6. Veda kaynnistyskahvasta. (Kuva 41)

e HUOMAUTUS: Als vapauta

kaynnistyskahvaa nopeasti. Palauta se

hitaasti takaisin alkuasentoon.
Huomautus: Jos kaynnistyskahva on jaatynyt,
veda narua hitaasti ulos niin pitkalle kuin mahdollista
ja paéasta sitten irti kdynnistysnarun kahvasta. Jos
moottori ei kdynnisty, toista vaiheet tai kayta
sahkokaynnistinta.

7. Kayta moottoria 30-40 sekuntia
joutokayntinopeudella ennen kuin alat lingota lunta.

8. Kun moottori on lammin, siirra rikastin hitaasti
avoimeen asentoon. (Kuva 42)

Moottorin kdynnistdminen,
sahkoékaynnistys

c VAROITUS: Laitteessa on 230

V:n vaihtovirtakdynnistin. Ala kéyta
sahkokaynnistintd, jos talossasi ei

ole oikein maadoitettua 230 V:n
vaihtovirtajarjestelmaa. Siita voi aiheutua
vakavia henkilévahinkoja tai vaurioita
tuotteeseen. Sahkokaynnistimessa on
kolmijohtiminen virtapistoke, joka on
tarkoitettu 230 V:n kotitalousvaihtovirralle.
Varmista, etta talossasi on oikein
maadoitettu 230 V:n vaihtovirtajarjestelma.
Jos et ole varma, kysy valtuutetulta
sahkémiehelta.

Huomautus: Kayta ulkokayttoon suositeltua
jatkojohtoa, jonka koko on v&hintaan 16 AWG (1,5 mm32)
ja pituus enintdan 15 m.

1. Vapauta vedon kytkin. Aseta ajonopeuden saatévipu
alkuasentoon.

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon. (Kuva 37)
Kéanna rikastin suljettuun asentoon. (Kuva 38)
Paina virta-avain RUN-asentoon. (Kuva 39)

S

Kaynnistd apupumppu painamalla
polttoainepumppua 1-3 kertaa. Kaytd apupumppua
kylmakaynnistykseen alhaisissa lampétiloissa. (Kuva
40)

Kytke laite virtaldhteeseen. (Kuva 43)

Paina ohjauskotelon kdynnistyspainiketta 5 sekuntia.
(Kuva 44)

8. Jos moottori ei kdynnisty, odota 5 sekuntia ennen
kuin painat kdynnistyspainiketta uudelleen.

e HUOMAUTUS: Al yrita

kaynnistaa moottoria enempaa kuin
10 kertaa. Odota 10 kerran jalkeen 40
9. lrrota virtajohto laitteesta, kun moottori
kaynnistetaan.

minuuttia, ennen kuin yritat uudelleen.
10. Kéyta moottoria 30—40 sekuntia
joutokayntinopeudella ennen kuin alat lingota lunta.

11. Kun moottori on Iammin, siirra rikastin hitaasti
avoimeen asentoon. (Kuva 42)

Laitteen kayttd

1. Kytke linko ja aloita lumen heittdminen painamalla
lingon kytkinta kahvaan. (Kuva 45)

2. Liikuta konetta eteenpéin siirtdmalla ajonopeuden
saatdvipua vasemmalle. Liikuta konetta taaksepéin
siirtamalla ajonopeuden saatdvipua oikealle. (Kuva
46)
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Kéayta vedon kytkinté oikealla kahvalla.

Kytke vetopydrat painamalla vedon kytkint&
kahvaan. Laite liikkuu eteen- tai taaksepain

ajonopeuden saatdvivun sijainnin mukaan. (Kuva 47)

Laitteen pysayttdminen

Huomautus: sammuta moottori hatatilanteessa
vetamalla virta-avain ulos.

Pyséayta vetopydrat vapauttamalla vedon kytkin.

2. Poista linko kaytosta ja lopeta lumen heittdminen
vapauttamalla lingon kytkin. (Kuva 48)

3. Aseta polttoainekytkin OFF-asentoon. (Kuva 49)
4. Veda virta-avain ulos. (Kuva 50)
Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kayta moottoria aina taydella tai lahes taydella
kaasulla.

Saada ajonopeutta nopeuden saatovivulla, ja
mukauta koneen nopeus lumen maaraan. Varmista,
ettd kone linkoaa lunta tasaisesti.

Lumen poistaminen on helpompaa tuoreena.
Linkoa lumi aina tuulen suuntaisesti, mikali
mahdollista.

Tasaisilla pinnoilla, kuten asfalttiteilla,
kulutusrautojen (A) kuuluu olla 5-6 mm irti maasta.
Puskulevy on kdannettava. Kun se on kulunut l1ahes
kotelon reunaan asti, kdanna se. Jos puskulevy on
vaurioitunut tai kulunut molemmilta puolilta, vaihda
se uuteen.

Ala kayté ohjauslevya, jos se on tukossa.

Jos kone ei liiku eteenpéin ennalta arvaamattomien
olosuhteiden vuoksi, vapauta vedon kytkentavipu
valittdmasti tai kdanna virta-avain OFF-asentoon.

Huolto

Huoltokaavio

Huolto Paivittain 20 tuntia

50 tuntia 100 tuntia

Varmista, etta kaikki
ruuvit ja mutterit on X
kiristetty.

Tarkista moottorin 6l-
jymaara.

Vaihda éljy. 4°

Varmista, ettei ko-
neesta vuoda poltto- X
ainetta tai oljya.

Poista syéttéruuvista
tukokset ja vierasesi- X
neet.

Tarkista rengaspai-
neet. 0

Tarkista ja vaihda sy-
tytystulppa. 5

Huomautus: Vvaihteistoon ei tarvitse liséta rasvaa,
eika sita tarvitse huoltaa muillakaan tavoin.

Yleistarkastus

Varmista, etta laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

49 Vaihda 6ljy ensimmaisten 20, 50 ja 100 kayttétunnin jalkeen ja sitten 100 k&yttétunnin vélein.

50 Katso oikea rengaspaine teknisisté tiedoista.

51 Tarkista ja puhdista sytytystulppa vuosittain ennen kayttoa.
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Oljyn maaran tarkistaminen

c HUOMAUTUS: Liian alhainen oljytaso

voi vaurioittaa moottoria. Tarkista dljytaso
Aseta tuote tasaiselle alustalle.

ennen kuin kaynnistét tuotteen.

Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

H>wn =

Tydnna mittatikku kokonaan 6ljysailiddn, jotta saat
oljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos dljytaso on alhainen, lisdad moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen.

Moottoridljyn vaihtaminen

1. Anna moottorin kdydda muutaman minuutin ajan,
jotta dljy lAmpenee. Ladmmin 6ljy virtaa paremmin ja
kuljettaa enemman likaa pois.

c VAROITUS: Moottoridljy on

kuumaa. Valta ihokosketusta kaytetyn
2. Aseta laite tasaiselle alustalle.

moottoridljyn kanssa.

3. Kayta moottoria, kunnes kaikki polttoaine on kulunut
loppuun.

4. Poista virta-avain lukosta.

5. Aseta astia tyhjennystulpan alle.

6. Irrota tyhjennystulppa, kallista laitetta taaksepain ja
valuta vanha 6ljy astiaan. (Kuva 51)

7. Aseta laite takaisin kayttdasentoon.

8. Asenna tyhjennystulppa paikalleen ja kiristéa se
kunnolla kasin.

9. Lisaa moottoriin 6ljya, katso kohta Oljyn lisddminen
moottoriin sivulla 146.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokdyntinopeudella.

« Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoainetyyppi on oikea.

c) Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

» Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
Tekniset tiedot sivulla 153. (Kuva 52)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Syéttdruuvien ja puskulevyn
tarkistaminen

1. Tarkista sy6ttéruuvit ja puskulevy kulumien varalta
aina ennen kayttoa.

2. Jos puskulevyn reuna on kulunut, kdanna puskulevy
ympari. Jos puskulevy on vaurioitunut tai kulunut
molemmilta reunoilta, vaihda se.

3. Jos syéttdéruuvien reunat ovat kuluneet, ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen niiden vaihtamista
varten.

Kulutusrautojen sdataminen

Kulutusraudat estavat lumilingon pohjan
vahingoittumisen. Saada kulutusrautoja (A), kun
lukkomutteri (B) on 1dystynyt tai kun kulutusrauta ei ole
oikealla etaisyydelld maasta. Normaalit asennukset eivat
edellyta saatoja.
1. Avaa lukkomutteri (B) 13 mm:n (% tuuman)
kiintoavaimella.
2. Siirra kulutusrautoja (A) ylemmas tai alemmas.
a) Aseta tasaisilla pinnoilla puskulevyn ja maan
valiseksi etdisyydeksi 5-6 mm (0,2-0,25
tuumaa).

b) Aseta epatasaisilla alustoilla kulutusraudat (A)
asentoon, jossa puskulevy on maanpinnan
ylapuolella.

A

3. Kirista lukitusmutteri (B). (Kuva 53)

VAROITUS: varmista, etts sora
ja kivet eivat paase koneen sisaan.
Kovalla vauhdilla sinkoutuvat esineet
voivat aiheuttaa vammoja.

Murtosokan vaihtaminen

Murtosokka suojaa laitetta vaurioilta. Se rikkoutuu, jos
liikkuviin osiin paasee vieras esine.

1. Jos murtosokka rikkoutuu, sammuta moottori.

2. Kiinnité uusi murtosokka (A) ja uusi kiristysjousi (B).
(Kuva 54)

Renkaiden tarkistaminen

» Pida renkaat puhtaina polttoaineesta, 6ljysta ja
kemikaaleista, jotta kumi ei vaurioidu.

* Pida renkaat etaalla kannoista, kivista, ojista,
teravista reunoista ja muista kohteista, jotka voivat
vaurioittaa renkaita.

» Pida renkaiden paine oikeana, katso kohta Tekniset
tiedot sivulla 153.
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Tukkeutuneen ohjauslevyn avaaminen
Al avaa ohjauslevyn tukosta ennen kuin seuraavat
toimet on suoritettu.

1. Vapauta syéttoruuvin kytkenta ja vedon kytkenta
samaan aikaan.

2. Odota 10 sekuntia, jotta syottéruuvit ehtivat
pyséhtya.

Sammuta laite.

Poista tukos puhdistustyokalulla (vahintédan 37 cm
pitka, siséltyy joihinkin malleihin).

VAROITUS: Aus tysnna kasiasi
ohjauslevyyn tai syottéruuvin kotelon

sisaan.

Laitteen puhdistaminen

« Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla liinalla.
+ Al kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.
«  Ala suihkuta vettd suoraan moottorin paalle.

« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

Vianmaaritys
Vianmaaritys
Vika Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei kdynnisty.

Virta-avainta ei ole tydnnetty paikoilleen.

Tydnna virta-avain paikoilleen.

Polttoaine on loppu.

Tayta sailié uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Virta-avain on OFF-asennossa.

Siirra virta-avain ON-asentoon.

Rikastin on OFF-asennossa (suljettu).

Siirra rikastin ON-asentoon (taysi,
avoin).

Polttoainepumppua ei ole painettu.

Paina polttoainepumppua.

Moottorissa on liikaa polttoainetta.

Odota muutama minuutti ennen uu-
delleen kaynnistamista; ALA kayta
polttoainepumppua.

Kaynnista moottori uudelleen taydella
kaasulla ja rikastin OFF-asennossa
(suljettu).

Sytytystulpan johtoa ei ole kytketty.

Kytke johto sytytystulppaan.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda sytytystulppa.

Polttoaineessa on vetta tai polttoaine on liian
vanhaa.

Tyhjenna polttoainesailié ja kaasutin.
Tayta sailié uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Polttoaineletkussa on hoyrya.

Varmista, etta koko polttoaineletku
on polttoainesailion ulostuloa alem-
pana. Polttoaineletkun tulee kulkea
tasaisesti alaspain polttoainesailiosta
kaasuttimeen.

Muut syyt.

Kay tarkasti 1api tdman oppaan kayn-
nistystoimenpiteet.

Polttoainekytkin (jos varusteena) on OFF-asen-
nossa (suljettu).

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon
(auki).

Kaasuliipaisin on STOP-asennossa.

Kéanna kaasuliipaisin FAST-asen-
toon.
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Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Alennettu teho

Sytytystulpan johtoa ei ole kytketty.

Kytke johto sytytystulppaan.

Kone heittaa liikaa lunta.

Alenna nopeutta ja aja kapeampi
kaistale kerrallaan.

Polttoainesailién korkki on jaan tai lumen peitta-
ma.

Poista jaa ja lumi polttoainesailion
korkin paalta ja ymparilta.

Aanenvaimennin on likainen tai tukossa.

Puhdista tai vaihda ddnenvaimennin.

Vaara kaapelin pituus.

Saada kaapelia.

Aanenvaimennin on tukossa.

Varmista, ettéd moottori on viilea.
Poista tukos.

Kaasuttimen ilmanottoaukko on tukossa.

Varmista, ettd moottori on viilea.
Poista tukos.

Moottori kdy epatasaises-
ti tyhjakaynnilla tai kaytds-
sa.

Rikastin on ON-asennossa (taysi, auki).

Siirra rikastin OFF-asentoon (kiinni).

Polttoaineletku on tukossa.

Puhdista polttoaineletku.

Polttoaineessa on vetta tai polttoaine on liian
vanhaa.

Tyhjenna polttoainesailid ja kaasutin.
Tayta sailio uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Kaasutin on vaihdettava.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Hihna on venynyt.

Vaihda lingon v-hihna.

Liiallista tarinaa tai kahvan
liiketta.

Jotkin osat ovat I6ysalla. Syéttéruuvit ovat vauri-
oituneet.

Kirista kaikki kiinnikkeet. Vaihda vau-
rioituneet osat. Jos tarina jatkuu,

ota yhteytté valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Kahvat ovat vaarasséa asennossa.

Varmista, etta kahvat on lukittu pai-
koilleen.

Saatovipujen mutterit ovat 16ysalla.

Kiristd muttereita, kunnes kahva tun-
tuu tukevalta.

Kéaynnistyskahvaa on vai-
kea vetda.

Kaynnistyskahva on jaatynyt.

Veda narua ulos niin pitkalle kuin
mahdollista ja paasta sitten irti kayn-
nistyskahvasta. Jos moottori ei kdyn-
nisty, toista vaiheet tai kayté sahko-
kaynnistinta.

Naru osuu muihin osiin.

Kelautuvan kdyden ei pida koskettaa
johtoja eika letkuja.
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Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Veto katoaa / ajonopeus
hidastuu

Laite ei poista lunta tai lu-
men poisto on hidastunut.

Hihna luistaa.

S&ada kaapelia. S4ada hihnaa.

Hihna on kulunut.

Tarkista/vaihda hihna.

Hihna on irronnut urapydralta.

Tarkista hihna / aseta se paikalleen.

Ulosheittoputken ohjauslevy on tukossa.

Puhdista ohjauslevy.

Vierasesineet tukkivat syéttéruuvit.

Poista roskat tai vierasesineet syotto-
ruuveista.

Murtosokka on rikki.

Vaihda rikkindinen murtosokka.

Vetavien osien valiin on kertynyt liikaa lunta ja
jaata.

Poista jumi ja jaa vetévien osien va-
lista.

Vetopydra on kulunut.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Syéttéruuvi ei pyori, kun
kahva vapautetaan.

Vetohihna ei ole kohdallaan.

Saada vetohihnaa.

Ohjauslevy ei ole kohdallaan.

Saada ohjauslevya.

Valot eivét pala (jos varus-
teena).

Moottori ei ole kdynnissa.

Kéynnisté moottori.

Kaapelin liitanta on irti.

Tarkista kaapelien litdnnat moottoris-
ta ja valoista.

LED-merkkivalo on palanut.

Vaihda LED-valomoduuli. Yksittaisia
LED-valoja ei voi vaihtaa.

Ulosheittoputken kiertaja
liikkuu kankeasti.

Ulosheittoputken kiertomekanismissa on jotain
sinne kuulumatonta.

Puhdista ulosheittoputken kiertome-
kanismin sisdosat.

Kaapelit ovat taittuneet tai vaurioituneet.

Varmista, etté kaapelit eivat ole tait-
tuneet. Vaihda vaurioituneet kaapelit.

Kone vetéa toiselle puolel-
le.

Rengaspaineet eivat ole samat.

Tayta rengas ja sdada rengaspai-
neet.

Kone vetéa vain toisella pyoéralla.

Tarkasta renkaan lukkotappi.

Jalusta saadetty epatasaisesti.

S&ada kulutusraudat ja jalusta.

Kulutusraudat séadetty epatasaisesti.

S&ada kulutusraudat ja jalusta.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

» Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta,
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai .
polttoainehdyrya. Esimerkiksi sahkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

+ Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiita.

« Jos kaasuttimen polttoainesailidssa on
tyhjennystulppa, tyhjenna polttoaine kaasuttimesta,

ennen kuin varastoit laitteen pitkaksi ajaksi.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla laite turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta laitetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

* Tyhjenna tuotteen polttoainesiilid, jos varastoit

tuotteen pitkaksi ajaksi.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

* Noudata paikallisia vaatimuksia ja sdadoksia.
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« Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine, viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Havita laite hyvaksytyssa kasittelypaikassa tai 1aheta
se Husqvarnalle havitettavaksi.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
ST 124
Mitat
Paino sailiét tyhjing, kg 76
Renkaiden enimmaiskayttépaine, psi 20
Syéttdaukon korkeus, cm 53,3
Tybskentelyleveys, cm 61
Moottori
Tuotemerkki Husqvarna
Moottorin nimellisteho, kW 4,3
Sylinteritilavuus, cc 212

Polttoainetyyppi Tavallinen lyijytén (enintdén 10 %
etanolia)
Polttoainesailién tilavuus, | 0,58/2,2

Oljytyyppi (AP SJ-SN)

SAE 5W30 (alle 0 °C)

Oljysailion kokonaistilavuus, | 20/0,6
Sahkojarjestelma
Sytytystulppa F7RTC

Sytytystulppien karkivali (tuumaa/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Melupaastot 52

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 100
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 102
Aanitasot 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, Lpp dB(A) | 86
Térinatasot, apy, oq **

Kahvan tarinataso, vasen/oikea | 4,15/4,08

52 Melupaastst ymparistéon dénitehona (Lya) EY-direktiivien 2000/14/EY ja 2005/88/EC mukaisesti mitattuna.
Melupaastoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,5 dB(A). Epavarmuus

=1,5dB.

53 Aanenpainetaso standardin EN 1ISO 11201 mukaan. limoitetuilla tiedoilla 44nenpainetasosta tyypillinen tilas-

tollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 dB (A). Epavarmuus =1,5 dB.
54 Tarinataso standardin ISO 8437-4 liitteen B mukaan. Ep&varmuus = 1,5 m/s?
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen laite:

Kuvaus Lumilinko

Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli ST 124

Era Sarjanumero alkaen 2020

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten

vaatimuksia:
Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY Konedirektiivi
2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY, 2005/88/EY Melupaastodirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
liitteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan
teknisissa tiedoissa seka allekirjoitetussa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen lumilinko on tarkistetun mallikappaleen
mukainen.

Husqvarna AB:n, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
puolesta, 2020-02-07

Claes Losdal

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Apergu du produit

Fig. 1)

Engagement de la vis sans fin

Levier de commande de la vitesse de transmission
Panneau de commande

Cable de vis sans fin

Commande du rotateur de la goulotte
Déflecteur de goulotte

Ouitil de nettoyage

Carter de vis sans fin

9. Vis sans fin

10. Plaque de protection

11. Pneu

12. Orifice de remplissage d'huile

13. Moteur

14. Poignée inférieure

15. Tige de commande de la vitesse de transmission
16. Cable d'entrainement

17. Poignée du lanceur

18. Engagement de la transmission

19. Poignées

20. Amorceur

21. Starter

22. Interrupteur de carburant

23. Clé marche/arrét

24. Manuel d'utilisation

©NoOrON =

Description du produit

Le produit est une souffleuse utilisée pour retirer la
neige du sol.

Utilisation prévue

Ce produit peut étre utilisé pour retirer la neige des
champs, des routes, des allées et des trottoirs. Ne
I'utilisez pas sur des pentes de plus de 15°. N'utilisez
pas ce produit dans des zones ou il y a beaucoup de
débris, de saletés et de pierres qui dépassent.

Symboles concernant le produit

Remarque: Si les autocollants sur le produit sont
endommagés, contactez le distributeur afin de les
remplacer.

(Fig. 2) Avertissement.

(Fig. 3) Lisez le manuel d'utilisation.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Surface chaude.

(Fig. 6) Risque d'incendie.

(Fig. 7) Starter.

(Fig. 8) Tirez la poignée du cable du démarreur.

(Fig. 9) Ne respirez pas les fumées
d'échappement provenant du moteur.

(Fig. 10) Ne placez aucune partie du corps dans le
déflecteur de goulotte ou dans le carter
de vis sans fin lorsque les vis sans fin
tournent.

(Fig. 11) Arrétez le moteur avant de retirer la neige
du déflecteur de goulotte. Utilisez I'outil
de nettoyage pour retirer la neige ; ne le
faites pas a la main.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Tenez vos mains éloignées du déflecteur
de goulotte.

(Fig. 13) Des objets peuvent étre éjectés du

produit.
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(Fig. 14) Ne laissez personne s'approcher du

produit pendant son utilisation.

(Fig. 15) Déposez la clé avant I'entretien.

(Fig. 16) Appuyez sur la clé marche/arrét pour la
placer en position RUN (marche).

(Fig. 17) Placez l'interrupteur de carburant en
position ON (marche).

(Fig. 18) Poussez I'amorceur.

(Fig. 19) Risque de chute.

(Fig. 20) Déplacez-vous lentement vers 'arriere.

(Fig. 21) Utilisez des gants de protection
homologués.

(Fig. 22) Utilisez un casque de protection.

Utilisez des protége-oreilles homologués.
Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

(Fig. 23) Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la législation de la Nouvelle-Galles
du Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». L'étiquette de la machine et
le chapitre Caractéristiques techniques
contiennent des données sur les
émissions sonores.

(Fig. 24) Ce produit est conforme aux directives CE

en vigueur.

(Fig. 25) Ce produit est conforme aux directives en

vigueur au Royaume-Uni.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.

Emissions Euro V

c AVERTISSEMENT: toute altération

du moteur a pour effet d'annuler
Fabricant

I'hnomologation de type UE de ce produit.

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

« le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;
le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

A

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Procédures d'utilisation sires pour les
fraises a neige a pousser

Généralités

Cette machine peut trancher les mains et les pieds

et projeter des objets. Le non-respect des consignes

de sécurité suivantes peut entrainer de trés graves
blessures.

Formation

« Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d'utiliser la machine. Il est indispensable
de bien se familiariser avec la machine et ses
commandes avant de I'utiliser. Sachez arréter
I'appareil et désengager les commandes rapidement
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N’autorisez jamais des enfants a utiliser la machine.
Ne laissez jamais des adultes utiliser cette machine
s'ils n'ont pas préalablement recu les instructions
pertinentes.

Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.

Veillez a ne pas glisser ni trébucher, particuli€érement
lorsque vous utilisez la machine en marche arriére.

Préparation

Inspectez attentivement la zone de travail avant
d'utiliser la machine. Retirez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

N'utilisez pas la machine sans porter de vétements
d'hiver adéquats. Evitez de porter des vétements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes

Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant I'utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
une réparation, de sorte a protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Manipulez I'essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.

« Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

+ Ne faites jamais I'appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

+  Remplissez le réservoir a I'extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir a l'intérieur

* Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
avec une bache en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

* Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
I'appoint 8 méme le sol. En cas d'impossibilité,
faites I'appoint sur la remorque a I'aide d'un
récipient portable et non a I'aide d’un pistolet a
essence.

* Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir a essence ou du
récipient, jusqu’a la fin de I'appoint. N'utilisez
pas un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

* Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

+ Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été en contact avec l'essence.

Pour les machines a moteur de démarrage

électrique, utilisez des rallonges et des prises

conformes a celles spécifiées par le fabricant.

Ajustez la hauteur du carter du collecteur avant de
dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.
N’essayez jamais de procéder a des réglages
pendant que le moteur tourne (sauf si cette pratique
est recommandée par le fabricant).

Utilisation

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de l'ouverture de I'éjecteur.

Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous
utilisez la machine sur des allées ou des chemins
de graviers. Soyez prét a tout danger éventuel, tout
particuliérement lors de I'utilisation a proximité de la
voie publique.

Si vous percutez un corps étranger, arrétez le
moteur, retirez le cable de la bougie, débranchez le
cable (moteur électrique) et inspectez attentivement
la fraise a neige pour vous assurer de I'absence de
dégats. En cas de dommages, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser la fraise a neige.

Si la machine commence a vibrer de fagon
anormale, arrétez le moteur et cherchez-en
immédiatement la cause. Les vibrations sont
généralement le signe d'une anomalie.

Arrétez le moteur chaque fois que vous quittez la
position de travail, avant de débloquer le carter du
collecteur/de la turbine ou la goulotte d'éjection, et
lorsque vous effectuez un réglage, une réparation ou
une inspection de la machine.

Ne mettez pas le moteur en marche a l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
la fraise a neige dans le batiment. Ouvrez les portes
vers |'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur
sont dangereux.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

N'utilisez jamais la machine si les protections et les
dispositifs de sécurité ne sont pas en place et en
état de marche.

N’orientez jamais la goulotte d’éjection vers des
personnes ou vers des endroits ou les éventuelles
projections pourraient causer des dégéats. Maintenez
les enfants et les animaux domestiques a bonne
distance.

Ne surchargez pas la capacité de la machine en
essayant de déblayer la neige a trop grande vitesse.
N’utilisez jamais la machine a une vitesse élevée
sur des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derriére vous et déplacez-vous lentement.
Coupez l'alimentation du collecteur/de la turbine
lorsque vous transportez la machine ou que vous ne
I'utilisez pas.

N'utilisez que les équipements et accessoires
approuvés par le fabricant de la machine (ex. :
masses de roues, contrepoids ou cabines).
N'utilisez jamais cette machine en cas de mauvaise
visibilité ou luminosité. Gardez les pieds toujours
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bien d’aplomb sur le sol et maintenez la poignée
avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.

Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Déblocage d'une goulotte d'éjection obstruée

Le contact des mains avec la turbine en rotation a
I'intérieur de la goulotte d'éjection est la cause de
blessure la plus courante associée aux fraises a
neige. Ne nettoyez jamais la goulotte d’éjection avec
VOs mains.

Pour débloquer la goulotte :

1. COUPEZ LE MOTEUR.

2. Attendez 10 secondes le temps que les lames de
la turbine cessent de tourner.

3. Utilisez toujours un outil de nettoyage, pas vos
mains.

Entretien et remisage

Veérifiez régulierement que les boulons de
cisaillement et autres boulons ne sont pas desserrés
pour vous assurer que I'équipement peut étre utilisé
sans danger.

Ne remisez jamais la machine avec du carburant
dans le réservoir a l'intérieur d'un batiment ou

se trouvent des sources d'ignition telles que des
chauffe-eau, des radiateurs ou des séche-linge.
Laissez refroidir le moteur avant de remiser la
machine dans un endroit clos.

Consultez toujours le manuel d'instructions pour
connaitre les informations importantes lorsque la
fraise a neige doit étre remisée pendant une période
prolongée.

Conservez les étiquettes de sécurité en bon état et
remplacez-les si nécessaire.

Faites tourner la machine pendant quelques minutes
apres avoir éjecté de la neige pour éviter que le
collecteur/la turbine ne gele.

Avant de nettoyer, réparer ou inspecter la fraise

a neige, arrétez le moteur et vérifiez que le
collecteur/la turbine ainsi que toutes les piéces
mobiles se sont immobilisées. Débranchez le cable
des bougies et tenez-le éloigné des bougies afin
d'éviter tout démarrage accidentel du moteur.

Instructions générales de sécurité

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le
non-respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit

en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez

le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon

sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
A long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un danger pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur

crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser le produit sans en connaitre
les instructions d'utilisation.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.
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Avant et pendant que vous marchez a reculons,
regardez derriére vous et a vos pieds pour vérifier
la présence éventuelle de jeunes enfants, d'animaux
ou d'autres risques qui pourraient vous faire tomber.
Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Formation

.

Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d'utiliser la machine. Il est indispensable

de bien se familiariser avec I'équipement et ses
commandes avant de I'utiliser Sachez arréter
I'appareil et désengager les commandes rapidement
Ne laissez jamais un enfant manipuler cet
équipement. Ne laissez jamais des adultes utiliser
cet équipement s’ils n'ont pas préalablement regu
les instructions pertinentes.

Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.

Veillez a ne pas glisser ou trébucher lorsque vous
utilisez la souffleuse a neige en marche arriére.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

.

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de I'ouverture de I'éjecteur.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez

la machine sur des routes, des trottoirs ou des
chemins avec graviers. Restez vigilant par rapport
aux risques cachés ou au trafic

Si vous percutez un corps étranger, arrétez le
moteur, retirez le cable de la bougie, débranchez le
cable (moteur électrique) et inspectez attentivement
le produit pour vous assurer de I'absence de dégats.
En cas d'endommagement, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser le produit.

Si le produit commence a vibrer de fagon anormale,
arrétez le moteur et cherchez-en immédiatement la
cause. Les vibrations sont généralement le signe
d'une anomalie.

Arrétez le moteur a chaque fois que vous quittez la
zone de travail, avant de débloquer le carter de la
vis sans fin ou le déflecteur de la goulotte, et lorsque
vous effectuez un réglage, une réparation ou une
inspection de la machine.

Lorsque vous souhaitez nettoyer, réparer ou
inspecter le produit, coupez le moteur et vérifiez

que les vis sans fin ainsi que toutes les piéces
mobiles se sont immobilisées. Débranchez le cable
des bougies et tenez-le éloigné des bougies afin
d'éviter tout démarrage accidentel du moteur.

Ne mettez pas le moteur en marche a l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
le produit dans le batiment. Ouvrez les portes vers
I'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur sont
dangereux.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

N'utilisez jamais le produit si les dispositifs de
protection ne sont pas en place et en état de
marche.

N'orientez jamais le déflecteur de la goulotte

vers des personnes ou vers des endroits ou

les éventuelles projections pourraient causer des
dégats. Maintenez les enfants et les animaux
domestiques a bonne distance.

Ne surchargez pas la capacité du produit en
essayant de déblayer la neige a trop grande vitesse.
N'utilisez jamais le produit a une vitesse élevée

sur des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derriére vous et déplacez-vous lentement.
Desserrez les vis sans fin lorsque vous transportez
le produit ou ne I'utilisez pas.

N'utilisez que les attaches et accessoires approuvés
par le fabricant du produit (poids des roues,
contrepoids ou cabines).

N'utilisez jamais ce produit si la visibilité ou la
luminosité n'est pas bonne. Gardez les pieds
toujours bien d’aplomb sur le sol et maintenez la
poignée avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.
Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Sécurité dans l'espace de travail

Inspectez attentivement la zone de travail avant
d’utiliser 'équipement. Enlevez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

N'utilisez pas le produit sans porter de vétements
d'hiver adéquats. Evitez de porter des vétements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes
Manipulez I'essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.

« Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

* Ne faites jamais I'appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

* Remplissez le réservoir a I'extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir a l'intérieur

* Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque

1272 - 007 - 04.04.2024

159



avec une bache en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

* Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
I'appoint & méme le sol. En cas d’'impossibilité,
faites I'appoint sur la remorque a I'aide d’'un
récipient portable et non a I'aide d’un pistolet a
essence.

* Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir a essence ou du
récipient, jusqu’a la fin de I'appoint. N'utilisez
pas un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

* Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

« Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été en contact avec I'essence.

* Pour les machines a moteur a entrainement ou
a démarrage électrique, utilisez des rallonges
conformes a celles spécifiées par le fabricant.

* Réglez la hauteur du carter de la vis sans fin pour
dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.

* N'essayez jamais d'effectuer des réglages lorsque
le moteur tourne (a moins que cela ne soit
spécialement recommandé par le fabricant).

« Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant I'utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
une réparation, de sorte a protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec I'appareil.
Cela comprend, au minimum, des chaussures robustes,
des protections pour les yeux et des protége-oreilles.
L'équipement de protection individuel n'élimine pas les
risques, mais il peut réduire la gravité des blessures en
cas d'accident.

» Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protections pour les yeux pendant I'utilisation du
produit ou pendant son entretien ou sa réparation.

» Portez toujours des vétements d'hiver appropriés
lorsque vous utilisez le produit.

« Utilisez toujours des bottes antidérapantes trés
résistantes qui soutiennent bien les chevilles
pendant que vous utilisez le produit.

* Ne portez pas de vétements laches pouvant
s'accrocher dans les piéces mobiles.

+ Utilisez des gants de protection homologués,
si nécessaire. Par exemple, lorsque vous fixez,
examinez ou nettoyez la lame.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

Dispositifs de sécurité sur le produit
« Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulieérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« Nutilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin du
conducteur.

N'utilisez pas le produit si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux endommagé augmente le
niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant et apres
utilisation et lorsque le moteur fonctionne au
régime de ralenti. Soyez vigilant a proximité
des matériaux inflammables et/ou des
fumées pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.

Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le

produit séche.

Si vous avez renversé du carburant sur vos

vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

« Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du

carburant ou du moteur.
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N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Avertissement relatif aux produits chimiques

A

AVERTISSEMENT: les gaz

d'échappement de ce produit contiennent
des produits chimiques reconnus par I'Etat
de Californie comme étant la cause de
cancers, malformations a la naissance

et autres troubles de la reproduction.

Pour plus d'informations, rendez-vous sur
www.P65Warnings.ca.gov.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez
le moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien des lames. Les lames sont
trés tranchantes et des coupures peuvent survenir
facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement

et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.
Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel de l'opérateur. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un atelier spécialisé agréé.

Demandez a un atelier spécialisé d'effectuer
réguliérement I'entretien du produit.

Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour installer les poignées

1.
2.

Déposez les 4 boulons de bride M8x25 (A) du carter.

Utilisez les 4 boulons de bride M8x25 (A), les
4 entretoises a ressort (B) et les 4 entretoises
plates (C).

Installez la poignée inférieure (D) dans les 2 trous de

chaque coté du carter. (Fig. 26)

Utilisez les 3 boulons de verrouillage de la poignée
M8x50 (A), les 3 entretoises (B), les 3 boutons de
poignée (C) et les 3 écrous de verrouillage (D).

5.

Installez la poignée supérieure avec le panneau de
commande (E) sur la poignée inférieure. (Fig. 27)

Pour monter le déflecteur de goulotte

1.

Déposez le disque du rotateur (B) et les 6 boulons
de bride hexagonaux (D) du carter.

Fixez le disque du rotateur (B) et le déflecteur de
goulotte (A) sur la base de la goulotte a I'aide de
3 cales (C).

Utilisez 6 boulons de bride hexagonaux (D) et
6 écrous de verrouillage (E) pour bloquer les
cales (C). (Fig. 28)

Pour monter le rotateur de la goulotte

1.

Montez I'extrémité avant du rotateur de la goulotte.
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2. Installez la bague en plastique (B) sur I'extrémité
avant du rotateur de la goulotte.

3. Fixez le rotateur de la goulotte avec 1 entretoise
plate (A) et 1 goupille en épingle a cheveux (C). (Fig.
29)

Montez I'extrémité arriére du rotateur de la goulotte.

Utilisez 1 écrou de verrouillage M8 (A), 1 bouton
de poignée de verrouillage en plastique (B),

2 entretoises courbes (C) et 1 vis (D) pour monter
le rotateur de la goulotte.

6. Utilisez 1 écrou hexagonal M8 (E) pour fixer le
rotateur de la goulotte (F) dans les trous de la
poignée. (Fig. 30)

Pour monter la tige de commande de la
vitesse de transmission

1. Installez la longue extrémité courbée de la tige de
commande de la vitesse de transmission (A) sur le
panneau de commande et fixez-la avec 1 ressort
de bielle (B), 1 entretoise plate (C) et 1 goupille
fendue (D). (Fig. 31)

2. Tirez la plaque de connexion de vitesse (B) vers le
haut et installez la courte extrémité courbée de la
tige de commande de la vitesse de transmission (A).
Fixez la tige de commande de la vitesse de
transmission (A) avec 1 entretoise plate (C) et
1 goupille fendue (D). (Fig. 32)

3. Sinécessaire, rallongez la tige de commande de
la vitesse de transmission. Desserrez les écrous
de verrouillage du tendeur et tournez le tendeur.
Serrez le tendeur a son emplacement d'origine pour
une commande de vitesse correcte. L'emplacement
d'origine est marqué sur les filetages. (Fig. 33)

Pour monter les cables de vis sans fin
et d'entrainement

Déposez les 2 boulons de cable (B) des cables (D).

2. Fixez les 2 boulons de cable (B) au niveau des trous
de poignée gauche et droite (A). (Fig. 34)

3. Fixez les cables (D) aux boulons de cable (B).
Connectez et verrouillez I'insert fileté de cable
gauche et droit (D) et le boulon de cable (B) jusqu'a
ce que le haut du contre-écrou en laiton (C) soit
aligné avec le repére sur les filetages (E).

5. Bloquez le cable avec le contre-écrou en laiton (C).

Utilisation

AVERTISSEMENT: avant dutiliser

la machine, veillez a bien lire et comprendre
le chapitre sur la sécurité et les instructions
de montage.

A\

Avant de démarrer le produit

» Veillez a ce que les personnes et les animaux soient
a une distance suffisante de la zone de travail.

» Effectuez I'entretien quotidien. Consultez la section
Calendrier de maintenance a la page 164.

» Assurez-vous que le cable d'allumage est bien placé
sur la bougie.

« Ajoutez de I'huile ou de I'essence, si nécessaire.
Consultez la section Pour remplir le moteur d'huile
ala page 162.

Pour remplir le moteur d'huile

c REMARQUE: Ne faites pas tourner

la jauge lorsque vous vérifiez I'huile. Ne
remplissez pas au-dela du repére.
1. Déposez le bouchon du réservoir d'huile et nettoyez
la jauge. Reportez-vous a Apergu du produit a la
page 155 pour connaitre I'emplacement de la jauge.

2. Ajoutez de I'huile jusqu'au repére supérieur de la
jauge. Utilisez la jauge pour vérifier le niveau d'huile
a intervalles réguliers.

3. Replacez le bouchon du réservoir d'huile.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence
sans plomb de bonne qualité. Utilisez de I'essence avec
un indice d'octane de 90 RON en dehors de I'Amérique
du Nord (87 (R+M)/2 en Amérique du Nord) ou plus, et
avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

e REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a
90 RON en dehors de I'Amérique du nord
1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

(87 (R+M)/2 en Amérique du Nord). Cela
peut endommager le produit.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un
bidon de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

162
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Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler le déflecteur de goulotte

La direction d'éjection de la neige est contrdlée par la
commande du rotateur de la goulotte qui est installée
sur la poignée gauche.

1.

Tournez la commande du rotateur de la goulotte
pour régler le sens de rotation pour I'éjection de la
neige.

Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens des aiguilles d'une montre pour projeter
la neige vers la droite.

Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
projeter la neige vers la gauche. (Fig. 35)

Déplacez le déflecteur d'angle vers le haut ou vers
le bas pour régler la distance d'éjection de la neige.
(Fig. 36)

Pour démarrer le moteur

1.

Relachez I'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en premiéere position.

Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 37)

Placez le starter en position fermée. (Fig. 38)

. Appuyez sur la clé marche/arrét pour la placer en

position RUN (marche). (Fig. 39)

Poussez 1 a 3 fois I'amorceur pour démarrer la
pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage a froid par temps froid. (Fig. 40)

Tirez sur la poignée du lanceur. (Fig. 41)

e REMARQUE: ne relachez pas la
poignée du lanceur trop rapidement.
Ramenez-la lentement en position

initiale.

Remarque: si la poignée du lanceur a gelé,

tirez doucement sur le cable pour en sortir autant

que possible du démarreur et relachez la poignée

du lanceur. Si le moteur ne démarre pas, répétez la
procédure ou utilisez le démarreur électrique.

Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 a
40 secondes avant de commencer a projeter de la
neige.

8. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 42)

Pour démarrer le moteur, démarrage
électrique

équipé d'un démarreur électrique de

230 VCA. N'utilisez pas le démarreur
électrique si votre domicile ne posséde

pas un circuit 230 VCA avec une mise

a la terre correcte. Cela pourrait entrainer
des blessures corporelles graves ou des
dommages au produit. Le démarreur
électrique posséde une prise d'alimentation
a trois fiches et est congu pour utiliser un
courant domestique de 230 VCA. Assurez-
vous que votre domicile comporte un circuit
230 VCA avec une mise a la terre correcte.
En cas de doute, demandez & un électricien
agréé.

c AVERTISSEMENT: e produit est

Remarque: utilisez une rallonge recommandée
pour une utilisation en extérieur avec un fil d'au moins
1,5 mm? (16 AWG) ne dépassant pas 15 m (50 pieds)
de long.

1. Relachez I'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en premiére position.

2. Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 37)

Placez le starter en position fermée. (Fig. 38)

4. Appuyez sur la clé marche/arrét pour la placer en

position RUN (marche). (Fig. 39)

5. Poussez 1 a 3 fois I'amorceur pour démarrer la
pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage a froid par temps froid. (Fig. 40)

6. Branchez le produit & la source d'alimentation. (Fig.
43)

7. Appuyez sur le bouton de démarrage du boitier
de commande et maintenez-le enfoncé pendant
5 secondes. (Fig. 44)

8. Sile moteur ne démarre pas, attendez 5 secondes,

puis appuyez a nouveau sur le bouton de
démarrage.

REMARQUE: n'essayez pas de
faire démarrer le moteur plus de 10 fois.
Au bout de 10 fois, attendez 40 minutes
avant de réessayer.

A\

9. Débranchez le cordon d'alimentation du produit

lorsque le moteur a démarré.

10. Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 a
40 secondes avant de commencer a projeter de la
neige.
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11. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 42)

Pour utiliser le produit

1. Serrez I'engagement de la vis sans fin contre la
poignée pour engager la vis sans fin et projeter la
neige. (Fig. 45)

2. Déplacez le levier de commande de la vitesse de
transmission vers la gauche pour faire avancer le
produit. Déplacez le levier de commande de la
vitesse de transmission vers la droite pour faire
reculer le produit. (Fig. 46)

3. Actionnez I'engagement de la transmission avec la
poignée droite.

4. Serrez I'engagement de la transmission contre la
poignée pour engager les roues motrices. Le produit
se déplace vers l'avant ou vers l'arriére en fonction
de I'emplacement du levier de commande de la
vitesse de transmission. (Fig. 47)

Pour arréter le produit

Remarque: pour arréter le moteur en cas
d'urgence, retirez la clé marche/arrét.

1. Relachez I'engagement de la transmission pour
arréter les roues motrices.

2. Relachez I'engagement de la vis sans fin pour
désengager la vis sans fin et arréter de projeter de la
neige. (Fig. 48)

3. Placez l'interrupteur de carburant en position OFF
(marche). (Fig. 49)

4. Retirez la clé marche/arrét. (Fig. 50)

Pour obtenir de bons résultats

« Faites toujours tourner le moteur a plein régime ou a
régime presque plein.

« Adaptez toujours la vitesse du produit a la situation
d'enneigement et adaptez la vitesse avec le levier de
régulation du régime d'entrainement. Assurez-vous
que le produit évacue la neige uniformément.

« ll est plus facile et plus efficace d'éliminer la neige
immédiatement aprés la chute.

« Soufflez toujours la neige dans la direction du vent si
possible.

« Sur les surfaces planes, comme les routes
goudronnées, relevez les plaques de protection
jusqu'a 5 a6 mm (0,2 a 0,25 po) au-dessus du sol.

« La barre du grattoir est réversible. Lorsqu'elle est
usée presque jusqu'au bord du logement, inversez-
la. Remplacez la barre du grattoir si elle est
endommageée ou si les deux cotés sont usés.

« Nutilisez pas le déflecteur de la goulotte s'il est
bouché.

« Sile produit n'avance pas en raison
de circonstances exceptionnelles, relachez
immédiatement I'engagement de I'entrainement ou
mettez la clé de marche/arrét en position OFF
(arrét).

Entretien
Calendrier de maintenance
Entretien Au quotidien 20 heures 50 heures 100 heures
Assurez-vous que les
vis et les écrous sont X
serrés

Contrblez le niveau
d'huile moteur

Vidanger I'huile 55

Assurez-vous de I'ab-
sence de fuite d'huile X
ou de carburant

Retirez |'obstruction
ou les corps étran-
gers présents dans la
vis sans fin

55 Vidangez I'huile aprés les 20, 50 et 100 premiéres heures, puis toutes les 100 heures.
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Entretien Au quotidien 20 heures 50 heures 100 heures

Inspectez la pression
des pneus 56

X

Inspectez et rempla-
cez la bougie 57

Remarque: Il n'est pas nécessaire d'ajouter de la

graisse ou d'effectuer d'autres opérations d'entretien sur

la boite de vitesses.

Pour faire une inspection générale

« Assurez-vous que I'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour controler le niveau d'huile

REMARQUE: un niveau d'huile trop
bas peut endommager le moteur. Controlez

le niveau d'huile avant de démarrer le
produit.

Placez le produit sur un sol plat.

2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

3. Nettoyez I'huile sur la jauge.

4. Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile

pour connaitre le véritable niveau d'huile.
5. Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.
Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour remplacer I'huile moteur

1. Faites tourner le moteur quelques minutes
pour chauffer I'huile. L'huile chaude s'écoule
plus facilement et emporte avec elle plus de
contaminants.

AVERTISSEMENT: Lhuile du
moteur est chaude. Evitez tout contact

entre la peau et I'huile moteur usagée.

Placez le produit sur un sol plat.

Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de carburant.

Retirez la clé de contact.

5. Placez un récipient sous le bouchon de vidange
d'huile.

Déposez le bouchon de vidange d'huile, faites
basculer le produit en arriere et vidangez I'huile
usagée dans le récipient. (Fig. 51)

7. Remettez le produit en position de fonctionnement.

Installez le bouchon de vidange d'huile et serrez-le a
la main.

9. Remplissez le carter d'huile (voir Pour remplir le
moteur d'huile a la page 162).

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utilisez toujours le type
de bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

+ Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le type de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

+ Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et
vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct ; reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 170. (Fig. 52)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour inspecter les vis sans fin et la
barre du grattoir

1. Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence d'usure
sur les vis sans fin et la barre du grattoir.

2. Sile bord de la barre du grattoir est usé, inversez
la barre du grattoir. Si la barre du grattoir est
endommagée ou est usée sur les deux bords,
remplacez-la.

3. Siles bords des vis sans fin sont usés, contactez un
centre de service agréé pour les remplacer.

56 Reportez-vous a la rubrique des caractéristiques techniques pour connaitre la pression correcte des pneus.
57 Veérifiez et nettoyez la bougie tous les ans avant utilisation.
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Pour régler les plaques de protection

Les plaques de protection empéchent d'endommager le
dessous de la souffleuse a neige. Réglez les plaques de
protection (A) lorsque le contre-écrou (B) est desserré,
ou lorsque la plaque de protection n'est pas a la

bonne distance du sol. Aucun réglage n'est requis pour
l'installation standard.

1. Desserrez le contre-écrou (B) a I'aide d'une clé plate
de 13 mm (% po).

2. Déplacez les plaques de protection (A) vers le haut
ou vers le bas.

a) Sur les surfaces planes, réglez la distance entre
la barre du grattoir et le sol a 5-6 mm (0,2 -
0,25 po).

b) Sur des surfaces rugueuses, placez les plaques
de protection (A) dans une position ou la barre
du grattoir est au-dessus du sol.

c AVERTISSEMENT: veillez

n'entrent pas dans le produit. Les
objets éjectés a grande vitesse
peuvent causer des blessures.

a ce que le gravier et les pierres
3. Serrez le contre-écrou (B). (Fig. 53)
Pour remplacer la goupille de
cisaillement
La goupille de cisaillement protége le produit contre les

dommages. Elle se brise si un corps étranger péneétre
dans les pieces mobiles.

1. En cas de rupture de la goupille de cisaillement,
arrétez le moteur.

2. Fixez une goupille de cisaillement neuve (A) et un
ressort de serrage neuf (B). (Fig. 54)

Pour examiner les pneus

+ Evitez que les pneus entrent en contact avec du
carburant, de I'huile et des produits chimiques pour
ne pas endommager le caoutchouc.

* Maintenez les pneus a I'écart des souches, des
pierres, des orniéres, des objets pointus et de tout
autre objet pouvant les endommager.

« Conservez une pression correcte des pneus
(consultez Caractéristiques techniques a la page

170).
Pour déboucher un déflecteur de
goulotte d'éjection
Ne débouchez pas le déflecteur de goulotte d'éjection
avant d'avoir réalisé les opérations suivantes.

1. Relachez I'engagement de la vis sans fin et
I'engagement de I'entrainement en méme temps.

2. Attendez 10 secondes pour vous assurer que les vis
sans fin se sont immobilisées.

3. Arrétez le produit.

4. Utilisez I'outil de nettoyage (d'au moins 37 cm
(15 po) de long, inclus avec certains modeéles) pour
éliminer le bouchon.

c AVERTISSEMENT:: Ne mettez

pas les mains dans le déflecteur de
goulotte d'éjection ou a l'intérieur du
godet de la vis sans fin.

Pour nettoyer le produit

» Nettoyez les éléments en plastique avec un chiffon
sec et propre.

« Nutilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

* Ne jetez pas d'eau directement sur le moteur.

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.
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Dépannage

Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

Le produit ne démarre pas

La clé de contact n'est pas insérée.

Insérez la clé de contact.

Le produit est en panne de carburant.

Faites le plein de carburant.

La clé marche/arrét est en position OFF (arrét).

Placez la clé marche/arrét en posi-
tion ON (marche).

Le starter est en position arrét (CLOSE [fermé]).

Mettez le starter en position marche
(FULL [plein], OPEN [ouvert]).

L'amorceur n'est pas enfoncé.

Appuyez sur I'amorceur.

Le moteur est noyé.

Patientez quelques minutes avant de
redémarrer, n'actionnez PAS I'amor-
ceur.

Redémarrez le moteur a plein régime
et avec le starter en position arrét
(CLOSE [fermé]).

Le cable de la bougie n'est pas branché.

Branchez le cable a la bougie.

La bougie d'allumage est défectueuse.

Remplacez la bougie.

De I'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de carbu-
rant.

De la vapeur est bloquée dans la conduite de
carburant.

Vérifiez que l'intégralité de la condui-
te de carburant est acheminée en
dessous de la sortie du réservoir de
carburant. La conduite de carburant
doit étre acheminée vers le bas, du
réservoir de carburant vers le carbu-
rateur.

Autres causes.

Etudiez attentivement les procédures
de démarrage dans ce manuel.

L'interrupteur de carburant (le cas échéant) est
en position fermée (OFF/arrét).

Mettez I'interrupteur de carburant en
position ouverte (ON).

L'accélération est en position STOP (arrét).

Positionnez I'accélération en position
FAST (rapide).
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Probléme

Cause possible

Solution

Puissance réduite

Le cable de la bougie n'est pas branché.

Branchez le cable a la bougie.

Le produit souffle trop de neige.

Diminuez la vitesse et la largeur de la
surface balayée.

Le bouchon du réservoir de carburant est cou-
vert de glace ou de neige.

Enlevez la glace ou la neige sur et
autour du bouchon de réservoir de
carburant.

Le silencieux est sale ou bouché.

Nettoyez ou remplacez le silencieux.

La longueur du cable n'est pas la bonne.

Ajustez le cable.

Le silencieux est obstrué.

Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez I'obstruction.

La prise d'air du carburateur est bloquée.

Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez I'obstruction.

Le moteur tourne au ra-
lenti ou a des ratés

Le starter est en position marche (FULL [plein],
OPEN [ouvert]).

Mettez le starter en position arrét
(CLOSE [fermé]).

La conduite de carburant est obstruée.

Nettoyez la conduite de carburant.

De l'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de carbu-
rant.

Le carburateur doit étre remplacé.

Contactez un centre de service
agréé.

La courroie est tendue.

Remplacez la courroie trapézoidale
de la vis sans fin.

Vibration excessive/jeu de
la poignée

Certaines pieces sont desserrées. Les vis sans
fin sont endommageées.

Serrez toutes les fixations. Rempla-
cez les pieces endommagées. Si les
vibrations persistent, contactez un
centre de service agréé.

Les poignées ne sont pas correctement posi-
tionnées.

Assurez-vous que les poignées sont
verrouillées en position.

Les écrous du levier de réglage sont desserrés.

Serrez les écrous jusqu'a ce que la
poignée soit sécurisée.

La poignée du lanceur est
difficile a tirer

La poignée du lanceur est gelée.

Tirez doucement sur le cable pour en
sortir autant que possible du démar-
reur et relachez la poignée du lan-
ceur. Si le moteur ne démarre pas,
répétez la procédure ou utilisez le
démarreur électrique.

Le cable interfére avec des piéces.

Le cable du lanceur ne doit toucher
aucun cable ni flexible.
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Probléme

Cause possible

Solution

Perte de traction/ralentis-
sement de la vitesse d'en-
trainement

Absence ou ralentisse-
ment de I'éjection de la
neige

La courroie glisse.

Ajustez le cable. Ajustez la courroie.

La courroie est usée.

Vérifiez/remplacez la courroie.

La courroie n'est plus sur la poulie.

Vérifiez/replacez la courroie.

Le déflecteur de goulotte est colmaté.

Nettoyez le déflecteur de goulotte.

Des corps étrangers bouchent les vis sans fin.

Retirez les débris ou le corps étran-
ger dans les vis sans fin.

La goupille de tonte est cassée.

Remplacez la goupille de tonte cas-
sée.

Accumulation excessive de neige et de glace
entre les éléments des chenilles.

Eliminez la neige et la glace accumu-
lée entre les éléments des chenilles.

La roue d'entrainement de friction est usée.

Contactez un centre de service
agréé.

Echec de rotation de la vis
sans fin apres avoir rela-
ché la poignée

La courroie d'entrainement n'est pas alignée.

Réglez la courroie d'entrainement.

Le déflecteur d'éjection n'est pas aligné.

Ajustez le déflecteur d'éjection.

L'éclairage n'est pas allu-
mé (selon I'équipement)

Le moteur ne tourne pas.

Démarrez le moteur.

Des céables sont desserrés.

Vérifiez les branchements des cables
au niveau du moteur et de I'éclaira-

ge.

La LED est grillée.

Remplacez le module de témoins
LED. Les LED individuelles ne peu-
vent pas étre remplacées.

Le rotateur de la goulotte
est difficile a déplacer.

Des débris sont présents dans le mécanisme de
rotation de la goulotte.

Nettoyez les composants internes du
mécanisme de rotation de la goulot-
te.

Les cables sont entortillés ou endommagés.

Assurez-vous que les cables ne sont
pas entortillés. Remplacez les cables
endommagés.

Le produit se déporte d'un
coté.

La pression des pneus est inégale.

Réglez la pression des pneus et gon-
flez le pneu.

Le produit n'est entrainé que par une seule
roue.

Inspectez la goupille de blocage des
pneus.

Réglage du glissement irrégulier.

Réglez les plaques de protection et
le traineau.

Réglage des plaques de protection irréguliéres.

Réglez les plaques de protection et
le traineau.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

produites par exemple par des appareils électriques

« Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues

ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.
Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
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« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le

produit pendant une longue période.

» Sila cuve a carburant du carburateur est dotée
d'un bouchon de vidange, videz le carburant du
carburateur avant de remiser le produit pendant une

longue période.

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

« Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri

du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales et les
réglementations applicables.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels
que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou dans une déchetterie appropriée.
Mettez le produit au rebut dans un endroit approuvé
ou envoyez-le a Husqvarna afin qu'il soit mis au

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

ST 124
Dimensions
Poids, avec réservoirs vides, kg 76
Pression de fonctionnement des pneus maximale, PSI 20
Hauteur d'admission, cm 53,3
Largeur de travail, cm 61
Moteur
Marque Husqvarna
Puissance nominale du moteur, kW 4,3
Cylindrée, cm3 212

Type de carburant

Ordinaire sans plomb (10 % d'étha-
nol maximum)

Contenance du réservoir de carburant, gal/l

0,58/2,2

Type d'huile (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (en dessous de 0 °C

(32 °F))
Contenance du réservoir d'huile, fl.oz./I 20/0,6
Systéme électrique
Bougie F7RTC

Bougie, écartement des électrodes (po / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emissions sonores 58

Niveau de puissance sonore mesuré dB (A)

100

58  Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Lya) selon les directives euro-
péennes 2000/14/CE et 2005/88/CE. Les données reportées pour le niveau d'émissions sonores montrent
une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incertitude=1,5 dB(A)
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ST 124

Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A) 102

Niveaux sonores 59

Niveau de pression sonore a l'oreille des opérateurs, Lpa mesuré dB(A) | 86

Niveaux de vibration, apyeq

Niveau de vibrations sur la poignée, gauche / droite | 4,15/4,08

59 niveau de pression sonore conformément a la norme EN ISO 11201. Les données reportées pour le niveau
de pression sonore montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incertitu-
de=1,5 dB(A)

60 Niveau de vibrations selon la norme ISO 8437-4, Annexe B. Incertitude=1,5 m/s?
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le

produit représenté :

Plate-forme / Type / Modéle

Description Fraise a neige
Marque Husqvarna
ST 124

Lot

Numéro de série a partir de 2020

sont entiérement conformes a la réglementation et aux

directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation

Description

2006/42/CE

« relative aux machines »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE, 2005/88/CE

« relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN I1SO 8437-1:2019,
EN I1SO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

1SO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V,
les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la
section Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de I'UE.

La fraise a neige fournie correspond aux exemplaires
soumis au controle de conformité communautaire
européen.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUEDE, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsable de la documentation technique

C€
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Einleitung
Gerételibersicht
(Abb. 1) Symbole auf dem Gerét

1. Schneckenaktivierung

2. Steuerhebel Antriebsgeschwindigkeit
3. Bedientafel

4. Schneckenkabel

5. Steuerung des Auswurfsammlerrotators
6. Leitblech Auswurfsammler

7. Reinigungswerkzeug

8. Schneckengehause

9. Schnecken

10. Gleitplatte

11. Reifen

12. Oleinfiillstutzen

13. Motor

14. Unterer Griff

15. Steuerstange flr die Antriebsdrehzahl
16. Antriebszug

17. Startergriff

18. Antriebsaktivierung

19. Handgriffe

20. Primerpumpe

21. Choke

22. Kraftstoffschalter

23. Ein-/Aus-Schlissel

24. Bedienungsanleitung

Produktbeschreibung

Bei dem Produkt handelt es sich um eine Schneefrase,
die zum Raumen von Schnee eingesetzt wird.

Verwendungszweck

Dieses Gerat lasst sich verwenden, um Schnee von
Feldern, StralRen, Gehwegen und aus Einfahrten zu
entfernen. Verwenden Sie die Schneefrase nicht auf
Hangen mit mehr als 15° Neigung. Verwenden Sie
das Gerat nicht in stark durch Schutt und Schmutz
verunreinigten Bereichen und nicht in Bereichen, in
denen Steine aus der Oberflache hervorragen.

Hinweis: Wenn die Aufkleber auf dem Gerat
beschadigt sind, kontaktieren Sie den Handler, um diese
ersetzen zu lassen.

(Abb. 2) Warnung.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

(Abb. 4)

(Abb. 5) Heile Oberflache.

(Abb. 6) Brandgefahr.

(Abb. 7) Choke.

(Abb. 8) Ziehen Sie den Griff des Startseils.

(Abb. 9) Atmen Sie die Abgase des Motors nicht
ein.

(Abb. 10) Bei rotierender Schnecke dirfen
keine Korperteile in das Leitblech
des Auswurfsammlers oder das
Schneckengehduse gelangen.

(Abb. 11) Stellen Sie den Motor ab, bevor
Sie Schnee aus dem Leitblech des
Auswurfsammlers entfernen. Verwenden
Sie das Reinigungswerkzeug, um Schnee
zu entfernen, nicht von Hand.

(Abb. 12)

(Abb. 11) Halten Sie die Hande vom Leitblech des
Auswurfsammlers fern.

(Abb. 13) Gegenstande kénnen aus dem Gerat

ausgeworfen werden.
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(Abb. 14) Halten Sie wahrend es Betriebs
umstehende Personen vom Gerét fern.

(Abb. 15) Entfernen Sie den Schliissel vor der
Wartung.

(Abb. 16) Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition.

(Abb. 17) Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die
Position ,ON*.

(Abb. 18) Driicken Sie die Primerpumpe.

(Abb. 19) Sturzgefahr.

(Abb. 20) Bewegen Sie sich langsam nach hinten.

(Abb. 21) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 22) Tragen Sie einen Schutzhelm. Tragen Sie

einen zugelassenen Gehdrschutz. Tragen
Sie einen zugelassenen Augenschutz.

(Abb. 23) Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemal der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen
,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Daten
zu Gerauschemissionen sind auf
dem Geréateschild und im Abschnitt
,Technische Daten® angegeben.

(Abb. 25) Dieses Gerat entspricht den geltenden

UK-Richtlinien.

Hinweis: Sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Markten gelten.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Produkt.

Hersteller
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produktschaden

Wir haften nicht flir Schaden an unserem Produkt,
wenn:

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

(Abb. 24) Dieses Gerat stimmt mit den geltenden
EG-Richtlinien Gberein.
Sicherheit
Sicherheitsdefinitionen Sichere Betriebsverfahren fiir

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

fuBRgéngergesteuerte Schneefrasen
Allgemeines

Dieses Gerat kann Hande oder FiiRe abtrennen und
Gegenstande durch die Luft schleudern. Beachten Sie
daher unbedingt die folgenden Sicherheitshinweise.
Andernfalls besteht die Gefahr schwerer Verletzungen.

Schulung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats
alle Informationen in der Bedienungsanleitung,
vergewissern Sie sich, dass Sie alles verstanden
haben, und befolgen Sie sdmtliche Anweisungen.
Machen Sie sich griindlich mit den Bedienelementen
und dem vorschriftsgeméaRen Gebrauch des Geréts
vertraut. Informieren Sie sich, wie Sie das
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Gerat umgehend stoppen und die Bedienelemente
deaktivieren kdnnen.

Lassen Sie niemals Kinder das Gerat bedienen.
Lassen Sie das Gerat nur von Erwachsenen
bedienen, und zwar immer nur nach sachkundiger
Anleitung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen
(insbesondere keine kleinen Kinder) und keine Tiere
im Arbeitsbereich aufhalten.

Achten Sie darauf, nicht auszurutschen oder zu
fallen, insbesondere wenn die Schneefrase im
Ruckwartsgang lauft.

Vorbereitung

Inspizieren Sie sorgféltig das Gelande, in dem das
Gerat eingesetzt werden soll, und entfernen Sie
alle losen Gegenstande wie FuRabtreter, Schlitten,
Bretter, Kabel und sonstige Gegensténde.

Kuppeln Sie alle Kupplungen aus und schalten Sie
die Schneefrase in den Leerlauf, bevor Sie den
Motor starten.

Bedienen Sie das Gerat nur in geeigneter
Winterbekleidung. Tragen Sie keine zu locker
sitzende Kleidung, die sich in beweglichen Teilen
des Gerats verfangen konnte. Tragen Sie Schuhe,
die Ihnen auf rutschigen Flachen sicheren Halt
geben.

Tragen Sie beim Betrieb, beim Einstellen oder bei
einer Reparatur des Gerats immer eine Schutzbrille
oder einen anderen Augenschutz, um die Augen zu
schitzen, falls Gegensténde vom Geréat durch die
Luft geschleudert werden.

Gehen Sie mit Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff ist
leicht entflammbar.

» Verwenden Sie einen gepriften Benzinkanister.

« Fllen Sie niemals Kraftstoff nach, wahrend der
Motor lauft oder stark erhitzt ist.

» Befillen Sie den Kraftstofftank nur im Freien und
stets mit duBerster Vorsicht. Befiillen Sie den
Kraftstofftank nie in geschlossenen Raumen.

« Fdllen Sie Benzinkanister nie in einem Fahrzeug
oder auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung. Fiillen Sie
Benzinkanister grundsatzlich auf dem Boden und
in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen.

+ Tanken Sie benzinbetriebene Gerate, wenn
méglich, auf dem Boden und in ausreichend
Abstand von Fahrzeugen auf. Wenn das nicht
méglich ist, tanken Sie benzinbetriebene Gerate
auf der Ladeflache auf, und zwar aus einem
transportablen Kanister, nicht direkt aus der
Zapfsaule.

+ Der Zapfhahn muss die Einfilléffnung des
Kraftstofftanks bzw. Benzinkanisters wéahrend
des Tankens standig berlihren. Verwenden Sie
keine Vorrichtung zum dauerhaften Offenhalten
des Zapfhahns.

* Schrauben Sie den Tank bzw. Kanister sorgsam
zu und wischen Sie verschitteten Kraftstoff auf.

» Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

Verwenden Sie bei Geraten mit

Elektrostartmotoren die vom Hersteller angegebenen

Verlangerungskabel und Steckdosen.

Verstellen Sie die Hohe des Aufsammlergehauses

entsprechend der zu rdumenden Kies- oder

Schotterflachen.

Nehmen Sie nie bei laufendem Motor Einstellungen

irgendwelcher Art vor, es sei denn, dies ist vom

Hersteller ausdriicklich so angegeben.

Betrieb

Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden
Gerateteilen fern und achten Sie darauf, dass Hande
oder Fuf3e nicht unter rotierende Gerateteile geraten.
Halten Sie sich stets von der Auswurféffnung fern.
AuRerste Vorsicht ist angebracht, wenn Sie das
Gerat auf bekiesten Flachen einsetzen oder

solche Flachen damit Gberqueren. Achten Sie auf
versteckte Gefahren und seien sie vorsichtig beim
Betrieb in der Nahe o6ffentlicher Stral3en.

Wenn die Schneefrése auf einen Fremdkorper trifft,
stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Ziindkabel
von der Zindkerze, I16sen Sie bei Elektromotoren
das Netzkabel, untersuchen Sie die Schneefrase
sorgfaltig auf Beschadigungen und beheben Sie
eventuelle Beschadigungen, bevor Sie das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

Falls das Geréat auBergewdhnlich stark zu vibrieren
beginnt, stoppen Sie den Motor und prifen Sie sofort
die Ursache der Vibrationen. Vibration weist meist
auf einen Fehler hin.

Stoppen Sie den Motor, wenn Sie die

Arbeit mit dem Gerét unterbrechen (also

die Arbeitsposition verlassen), bevor Sie

das Aufsammler-/Lifterradgehduse oder den
Auswurfsammler entleeren und bevor Sie
Reparaturen, Einstellungen oder Kontrollen
vornehmen.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
Raumen, auBer, wenn der Motor angelassen wird
und zum Transportieren der Schneefrase in ein
Gebaude hinein bzw. aus einem Gebaude heraus.
Offnen Sie die AuRentiiren; Abgase sind gefahrlich.
Bei Arbeiten auf abschiissigem Gelénde ist dulerste
Vorsicht geboten.

Benutzen Sie das Gerét nur, wenn

alle vorgeschriebenen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen vorhanden und in Betrieb sind.
Richten Sie die Schneefrase so aus, dass der
ausgeworfene Schnee keine Personen treffen und
keine Sachschaden verursachen kann. Halten Sie
Kinder und andere Personen fern.

Uberlasten Sie das Gerét nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Lassen Sie das Gerat auf rutschigen Flachen nie

in hoher Transportgeschwindigkeit laufen. Wenn Sie
das Gerat im Ruckwartsgang bedienen, gehen Sie
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vorsichtig vor und achten Sie auf den Bereich hinter
sich.

* Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Aufsammler/
Lufterrad ab, wenn die Schneefrase transportiert
wird oder nicht in Gebrauch ist.

* Verwenden Sie nur Zusatzgerate und Zubehor,
das vom Gerétehersteller zugelassen ist
(z. B. Radgewichte, Gegengewichte oder
Bedienerkabinen).

« Arbeiten Sie nie mit dem Gerat, wenn schlechte
Sicht- und Lichtverhéltnisse vorherrschen. Achten
Sie darauf, nicht auszurutschen, und halten Sie die
Schneefrase am Griff gut fest. Gehen Sie langsam,
rennen Sie nicht.

« Berilihren Sie Motor und Schalldampfer nicht,
solange diese Gerateteile heil} sind.

Entleeren eines verstopften Auswurfsammlers

» Die haufigste Unfallursache im Zusammenhang
mit Schneefrasen ist die Berlihrung der
Forderschneckenfliigel im Auswurfsammler mit der
Hand. Versuchen Sie auf keinen Fall, einen

verstopften Auswurfsammler von Hand zu entleeren.

* So entleeren Sie den Auswurfsammler:

1. SCHALTEN SIE DEN MOTOR AUS!

2. Warten Sie 10 Sekunden und vergewissern
Sie sich, dass die Férderschneckenfligel zum
Stillstand gekommen sind.

3. Verwenden Sie immer ein Reinigungswerkzeug,
nicht lhre Hande.

Wartung und Lagerung

+ Kontrollieren Sie regelméaRig, dass die
Abscherbolzen und andere Schrauben fest
angezogen sind und so einen sicheren
Geratebetrieb gewahrleisten.

» Lagern Sie die Maschine niemals mit
Kraftstoff im Kraftstofftank in einem Gebéaude,
in dem Zindquellen vorhanden sind, wie
z. B. Warmwasserbereiter, Raumheizgerate oder
Waéschetrockner. Lassen Sie den Motor abkihlen,
bevor die Maschine in einem geschlossenen Raum
aufbewahrt wird.

* Wenn die Schneefrése uber einen langeren
Zeitraum gelagert werden soll, lesen Sie
immer diesbeziigliche wichtige Details in der
Bedienungsanleitung nach.

* Achten Sie auf den guten Zustand der
Sicherheitsetiketten oder ersetzen Sie diese bei
Bedarf.

+ Lassen Sie die Maschine nach dem Schneerdumen
einige Minuten laufen, um ein Einfrieren des
Aufsammlers/Schneckenrads zu verhindern.

» Stoppen Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder
Uberpriifen der Schneefrise den Motor und
vergewissern Sie sich, dass der Aufsammler/das
Schneckenrad und alle anderen beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie das
Ziindkabel ab und halten Sie es von der Ziindkerze

fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors durch Dritte ausgeschlossen ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat

nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht

weg. Verwenden Sie die Anweisungen flr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten

Sie Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie

die Anweisungen fir die korrekte Installation

von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen

am Gerét durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhéandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fiir
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zlindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis tddlichen Verletzungen fuihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kédnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fuhren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
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Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlielRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Geréts tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Schauen Sie vor dem und wahrend des
Rickwartslaufens nach hinten und nach unten, ob
kleine Kinder, Tiere oder andere Gefahren im Weg
sind, wegen derer Sie stlrzen kdnnten.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass eine Person in einem angrenzenden
Bereich weil, dass Sie das Gerat benutzen.
Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kdnnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Schulung

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats

alle Informationen in der Bedienungsanleitung,
vergewissern Sie sich, dass Sie alles verstanden
haben, und befolgen Sie samtliche Anweisungen.
Machen Sie sich griindlich mit den Bedienelementen
und dem vorschriftsmaBigen Gebrauch des Gerats
vertraut. Informieren Sie sich, wie Sie das

Gerat umgehend stoppen und die Bedienelemente
deaktivieren kénnen.

Lassen Sie das Gerat nicht von Kindern bedienen.
Lassen Sie das Gerat nur von Erwachsenen
bedienen, und zwar immer nur nach sachkundiger
Anleitung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen
(insbesondere keine kleinen Kinder) und keine Tiere
im Arbeitsbereich aufhalten.

Achten Sie darauf, nicht auszurutschen oder zu
fallen, insbesondere wenn die Schneefrase im
Rickwartsgang lauft.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Halten Sie Hande und FiRe von rotierenden
Geréateteilen fern und achten Sie darauf, dass Hande
oder FuRke nicht unter rotierende Geréteteile geraten.
Halten Sie sich stets von der Auswurféffnung fern.
AuRerste Vorsicht ist angebracht, wenn Sie das
Gerat auf bekiesten Flachen einsetzen oder

solche Flachen damit tiberqueren. Achten Sie auf
versteckte Gefahrenquellen und auf den Verkehr.
Wenn die Schneefrase auf einen Fremdkorper trifft,
stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Zlindkabel
von der Zlindkerze, I6sen Sie bei Elektromotoren
das Netzkabel, untersuchen Sie das Gerat sorgfaltig
auf Beschadigungen und beheben Sie eventuelle
Beschadigungen, bevor Sie das Gerat wieder in
Betrieb nehmen.

Falls das Gerat auBergewdhnlich stark vibriert,
stoppen Sie den Motor und prifen Sie sofort die
Ursache der Vibration. Vibration weist meist auf
einen Fehler hin.

Stoppen Sie den Motor, wenn Sie die Arbeit mit

dem Gerét unterbrechen (also die Arbeitsposition
verlassen), bevor Sie Verstopfungen an der
Schnecke oder am Leitblech der Auswurfschitte
beseitigen und immer dann, wenn Sie Reparaturen,
Einstellungen oder Uberpriifungen vornehmen.
Stoppen Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder
Uberpriifen des Geréts den Motor und vergewissern
Sie sich, dass die Schnecken und alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie

das Ziundkabel ab und halten Sie es von der
Zindkerze fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten
des Motors durch Dritte ausgeschlossen ist.
Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
Raumen, auBer, wenn der Motor angelassen wird
und zum Transportieren des Geréts in ein Gebdude
hinein bzw. aus einem Geb&ude heraus. Offnen Sie
die AuRentiiren; Abgase sind geféhrlich.

Bei Arbeiten auf abschiissigem Gelénde ist dullerste
Vorsicht geboten.

Benutzen Sie das Produkt nur, wenn

alle vorgeschriebenen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen vorhanden und in Betrieb sind.
Richten Sie das Leitblech der Auswurfschitte so
aus, dass der ausgeworfene Schnee keine Personen
treffen und keine Sachschaden verursachen kann.
Halten Sie Kinder und andere Personen fern.
Uberlasten Sie das Gerét nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Lassen Sie das Gerét auf rutschigen Flachen nie

in hoher Transportgeschwindigkeit laufen. Wenn Sie
das Gerat im Ruckwartsgang bedienen, gehen Sie
vorsichtig vor und achten Sie auf den Bereich hinter
sich.

Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Schnecken ab,
wenn die Schneefrase transportiert wird oder nicht in
Gebrauch ist.

Verwenden Sie nur Zusatzgerate und Zubehor,

das vom Produkthersteller zugelassen ist
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(z. B. Radgewichte, Gegengewichte oder
Bedienerkabinen).

Arbeiten Sie nie mit dem Gerat, wenn schlechte
Sicht- und Lichtverhaltnisse vorherrschen. Achten
Sie darauf, nicht auszurutschen, und halten Sie die
Schneefrase am Griff gut fest. Gehen Sie langsam,
rennen Sie nicht.

Berlihren Sie Motor und Schallddmpfer nicht,
solange diese Gerateteile heil} sind.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Inspizieren Sie sorgfaltig das Gelande, in dem das
Gerat eingesetzt werden soll, und entfernen Sie alle
losen Gegensténde wie FuRabtreter, Schlitten, Ski,
Kabel und Sonstiges.

Kuppeln Sie alle Kupplungen aus und schalten Sie
die Schneefrase in den Leerlauf, bevor Sie den
Motor starten.

Bedienen Sie das Gerat nur in geeigneter
Winterbekleidung. Tragen Sie keine zu locker
sitzende Kleidung, die sich in beweglichen Teilen
des Gerats verfangen kdnnte. Tragen Sie Schuhe,
die Ihnen auf rutschigen Flachen sicheren Halt
geben.

Gehen Sie mit Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff ist
leicht entflammbar.

* Verwenden Sie einen gepriften Benzinkanister.

« Fillen Sie nie Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft oder stark erhitzt ist.

« Fdllen Sie den Kraftstofftank nur im Freien
nach und gehen Sie dabei mit groer Umsicht
vor. Flllen Sie den Kraftstofftank nie in
geschlossenen Raumen.

« Flllen Sie Benzinkanister nie in einem Fahrzeug
oder auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung. Fiillen Sie
Benzinkanister grundsatzlich auf dem Boden und
in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen.

* Tanken Sie benzinbetriebene Gerate, wenn
mdglich, auf dem Boden und in ausreichend
Abstand von Fahrzeugen auf. Wenn das nicht
maglich ist, tanken Sie benzinbetriebene Gerate
auf der Ladeflache auf, und zwar aus einem
transportablen Kanister, nicht direkt aus der
Zapfsaule.

« Der Zapfhahn muss die Einfulléffnung des
Kraftstofftanks bzw. Benzinkanisters wahrend
des Tankens standig beriihren. Verwenden Sie
keine Vorrichtung zum dauerhaften Offenhalten
des Zapfhahns.

« Schrauben Sie den Tank bzw. Kanister sorgsam
zu und wischen Sie verschitteten Kraftstoff weg.

» Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

Verwenden Sie bei Geraten mit

Elektroantriebsmotoren oder Elektrostartmotoren die

vom Hersteller angegebenen Verlangerungskabel

und Steckdosen.

« Verstellen Sie die Hohe des Schneckengehauses
entsprechend der zu berdumenden Kies- oder
Schotterflachen.

« Versuchen Sie nie bei laufendem Motor
Einstellungen irgendwelcher Art vorzunehmen , es
sei denn, dies wird vom Hersteller ausdriicklich so
empfohlen.

« Tragen Sie beim Betrieb, beim Einstellen oder bei
einer Reparatur des Gerats immer eine Schutzbrille
oder einen anderen Augenschutz, um die Augen zu
schitzen, falls Gegenstéande vom Geréat durch die
Luft geschleudert werden.

Persdnliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat stets
die geeignete personliche Schutzausristung. Dazu
gehoren mindestens festes Schuhwerk, Schutzbrille
und Gehdrschutz. Die personliche Schutzausriistung
beseitigt die Verletzungsgefahr nicht, kann aber bei
einem Unfall den Verletzungsgrad mindern.

« Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder einen
anderen Augenschutz, wenn Sie das Gerat bedienen
oder wenn Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten
durchfiihren.

« Tragen Sie stets geeignete Winterbekleidung, wenn
Sie das Gerat bedienen.

« Tragen Sie stets robuste Stiefel mit
rutschhemmender Sohle, die guten Halt bis tber die
Knochel bieten, wenn Sie das Produkt bedienen.

« Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, die sich
in beweglichen Teilen verfangen kénnte.

« Tragen Sie gegebenenfalls zugelassene
Schutzhandschuhe. Zum Beispiel beim Einbauen,
Uberpriifen oder Reinigen der Schneckenfliigel.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehorschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Horschaden flhren.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat
« Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

+ Dies erhoht die Lebensdauer des Geréts.
» Die Gefahr von Unféllen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.
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Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist. Ein
beschadigter Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel
und die Brandgefahr.

WARNUNG: Der Schalldampfer wird

wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heiR. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Korper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffd@mpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

« Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

< Fdllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

* Flullen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn
Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

* Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen
Sie deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Warnung vor Chemikalien

WARNUNG: pie Motorabgase
dieses Gerats enthalten Chemikalien,

die im US-Bundesstaat Kalifornien als
Verursacher von Krebs, Geburtsfehlern oder
anderen Fortpflanzungsschaden gelten.
Weitere Informationen finden Sie unter
www.P65Warnings.ca.gov.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

+ Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie
Wartungsarbeiten an den Schneckenfligeln
durchfiihren. Die Fllgel ist sehr scharf und man
schneidet sich sehr leicht.

e Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die
vom Hersteller nicht genehmigt wurden, kdnnen
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

*  Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

+ Flhren Sie nur Wartungsarbeiten durch, die
gemal dieser Betriebsanleitung vorgegeben sind.
Alle anderen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Lassen Sie eine autorisierte Servicewerkstatt das
Gerat regelmaBig warten.

» Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.
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Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Gerats das Kapitel tiber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie die Handgriffe

1.

Entfernen Sie die 4 M8x25-Flanschschrauben (A)
aus dem Gehéause.

Verwenden Sie die 4 Flanschschrauben M8x25 (A),
die 4 Federabstandhalter (B) und die 4 flachen
Abstandhalter (C).

Setzen Sie den unteren Griff (D) in die 2 Locher auf
jeder Seite des Gehauses ein. (Abb. 26)

Verwenden Sie die 3 M8x50-Arretierbolzen (A), die
3 Abstandhalter (B), die 3 Griffkndpfe (C) und die
3 Sicherungsmuttern (D).

Bauen Sie den oberen Griff mit der Bedientafel (E)
am unteren Griff ein. (Abb. 27)

Montieren Sie das Auswurf-Leitblech

1.

Bauen Sie die Drehscheibe (B) und die
6 Sechskantschrauben (D) aus dem Gehause aus.

Befestigen Sie die Drehscheibe (B) und das
Auswurf-Leitblech (A) mit 3 Begrenzungsblocken (C)
am Full des Auswurfsammlers.

Verwenden Sie 6 Sechskantschrauben (D) und

6 Sicherungsmuttern (E), um die Begrenzungsbldcke
(C) zu verriegeln. (Abb. 28)

Zusammenbau des Rotors der
Auswurfschiitte

1.

Montieren Sie das vordere Ende des Rotors der
Auswurfschitte.

Bringen Sie die Kunststoffouchse (B) an der
Vorderseite des Rotors der Auswurfschitte an.

Befestigen Sie den Rotor der Auswurfschitte.mit
1 flachen Abstandhalter (A) und 1 Haarnadel (C).
(Abb. 29)

Montieren Sie das hintere Ende des Rotors der
Auswurfschitte.

Verwenden Sie 1 Gegenmutter M8

(A), 1 Kunststoffverriegelungsgriff (B),

2 Kurvenabstandhalter (C) und 1 Schraubenwaage
(D), um den Rotor der Auswurfschiitte
zusammenzubauen.

6. Verwenden Sie 1 Sechskantmutter M8 (E), um den
Rotor der Auswurfschitte (F) in die Lécher des Griffs
zu setzen. (Abb. 30)

Zusammenbau der Steuerstange fiir
die Drehzahlregelung

1. Bringen Sie das lange gebogene Ende der
Steuerstange fiir die Drehzahlregelung (A)
am Bedienfeld an und befestigen Sie es
mit 1 Verbindungsstangenfeder (B), 1 flachen
Abstandhalter (C) und 1 Splint (D). (Abb. 31)

2. Ziehen Sie die Schalttafel (B) hoch und bauen
Sie das kurze, gebogene Ende der Steuerstange
furr die Drehzahlregelung (A) ein. Bringen Sie 1
flachen Abstandhalter (C) und 1 Splint (D) an der
Steuerstange fir die Drehzahlregelung (A) an. (Abb.
32)

3. Fahren Sie die Steuerstange fir die
Drehzahlregelung bei Bedarf aus. Lésen Sie die
Sicherungsmuttern des Drehschlosses und drehen
Sie das DrehschloR. Ziehen Sie das Drehschloss
wieder an die urspriingliche Position, um die
Geschwindigkeit ordnungsgeman zu kontrollieren.
Die urspriingliche Position ist auf den Gewinden
markiert. (Abb. 33)

Montage der Schnecke und der
Antriebskabel

1. Entfernen Sie die 2 Schrauben (B) der
Kabelverschraubung von den Kabeln (D).

2. Befestigen Sie die 2 Schrauben (B) der
Kabelverschraubung an den Léchern des linken und
rechten Handgriffs (A). (Abb. 34)

3. Befestigen Sie die Kabel (D) an den Schrauben (B)
der Kabelverschraubung.

4. SchlielRen sie die linke und rechte
Kabelverschraubung (D) und die Kabelschraube
(B) an und arretieren Sie sie, bis die Oberseite
der Messingmutter (C) auf die Markierung auf den
Gewinden (E) ausgerichtet ist.

5. Verriegeln Sie das Kabel mit der Messing-
Kontermutter (C).
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Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor
der Benutzung des Gerats das

Kapitel zur Geratesicherheit und die
Bedienungsanleitung.

Bevor Sie das Produkt starten

« Sorgen Sie dafiir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten oder Tiere aufhalten.

« Warten Sie das Gerat taglich. Siehe Wartungsplan
auf Seite 183.

« Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel
ordnungsgemal mit der Ziindkerze verbunden ist.

+  Fillen Sie Ol oder Benzin nach, falls erforderlich.
Siehe So befillen Sie den Motor mit Ol auf Seite
181.

So befiillen Sie den Motor mit Ol

ACHTUNG: Drehen Sie auf keinen Fall
den Olmessstab, wenn Sie den Olstand

priifen. Nicht Uber die Fillstandsanzeige
hinaus befiillen.

1. Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen. Siehe Information zur Position
Gerdételibersicht auf Seite 173 des Messstabs.

2. Fillen Sie Ol bis zur oberen Markierung am
Mess_stab nach. Verwenden Sie den Messstab, um
den Olstand in regelmafRigen Abstanden zu priifen.

3. Setzen Sie den Oleinfiilldeckel wieder an Ort und
Stelle auf.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin. Verwenden Sie
auferhalb Nordamerikas Benzin mit einer Oktanzahl
von mindestens 90 ROZ (87 AKI in Nordamerika) und
mit einem Ethanolgehalt von maximal 10 % (E10).

ACHTUNG: Verwenden Sie auBerhalb
Nordamerikas kein Benzin mit einer
Oktanzahl von weniger als 90 ROZ (87 AKI

in Nordamerika). Dies kann das Gerat
beschadigen.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3.

Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt hatten.

Einstellen des Leitblechs fiir den
Auswurfsammler
Die Richtung, in die Schnee geworfen werden soll, wird

durch die Steuerung des Rotors der Auswurfschitte
eingestellt, die am linken Handgriff montiert ist.

1.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschiitte, um die Drehrichtung des
Schneeauswurfs einzustellen.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte im Uhrzeigersinn, um Schnee nach
rechts auszuwerfen.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte gegen den Uhrzeigersinn, um
Schnee nach links auszuwerfen. (Abb. 35)

Bewegen Sie das Winkelleitblech nach oben oder
unten, um die Entfernung einzustellen, in welcher
der Schnee ausgeworfen werden soll. (Abb. 36)

So lassen Sie den Motor an

1.

Lassen Sie die Antriebsaktivierung los. Bringen Sie
den Steuerhebel fir die Antriebsgeschwindigkeit in
die erste Position.

Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
L,LON“ (Ein). (Abb. 37)

Stellen Sie den Choke auf die Stellung CLOSE
(Geschlossen). (Abb. 38)

Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition. (Abb. 39)

Driicken Sie die Primerpumpe 1 bis 3 Mal, um die
Druckerhéhungspumpe zu starten. Verwenden Sie
die Druckerh6hungspumpe flr Kaltstart bei niedrigen
Temperaturen. (Abb. 40)

Ziehen Sie den Startergriff. (Abb. 41)

ACHTUNG: Lassen Sie den
Startergriff nicht zu schnell los. Schieben

Sie ihn zuriick in die Stellung ,slowly*”
(Start langsam).

Hinweis: wenn der Startergriff eingefroren ist,
ziehen Sie langsam soviel Seil wie méglich aus dem
Anlasser und lassen Sie den Startergriff wieder los.

1272 - 007 - 04.04.2024

181



Wenn der Motor nicht startet, wiederholen Sie den
Vorgang oder nutzen Sie den elektrischen Anlasser.

7. Lassen Sie den Motor 30-40 Sekunden im Leerlauf
laufen, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.

8. Wenn der Motor warm ist, bewegen Sie den Choke

langsam in die Stellung OPEN (Offen). (Abb. 42)
So starten den Motor, Elektrisches
Starten des Motors

Uber einen 230 Volt AC Elektrostarter.
Verwenden Sie den elektrischen Anlasser
nicht, wenn lhr Haus nicht korrekt tber eine
230-VAC-Schutzkontakt-Erdung abgesichert
ist. Schwere Verletzungen kénnten die
Folge sein, oder es kénnten Schaden am
Gerat auftreten. Der elektrische Anlasser
verfligt Uber einen Schutzkontaktstecker
und ist fir die Verwendung mit 230 V
Wechselstrom vorgesehen. Stellen Sie
sicher, dass |hr Haus korrekt tber eine

230 V- Wechselstrom-Schutzkontakt-Erdung
abgesichert ist. Wenn Sie nicht sicher sind,
wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

c WARNUNG: Das Gerat verflgt

Hinweis: verwenden Sie ein Verlangerungskabel,
das fur den Einsatz im Freien empfohlen wird und eine
DrahtgréRe von mindestens 16 AWG (1,5 mm?) hat und
nicht Ianger als 15 m (50 FuB) ist.

1. Lassen Sie die Antriebsaktivierung los. Bringen Sie
den Steuerhebel fiir die Antriebsgeschwindigkeit in
die erste Position.

2. Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
,ON“ (Ein). (Abb. 37)

3. Stellen Sie den Choke auf die Stellung CLOSE
(Geschlossen). (Abb. 38)

4. Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition. (Abb. 39)

5. Dricken Sie die Primerpumpe 1 bis 3 Mal, um die
Druckerhdhungspumpe zu starten. Verwenden Sie
die Druckerhdhungspumpe fiir Kaltstart bei niedrigen
Temperaturen. (Abb. 40)

6. SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an.

(Abb. 43)

7. Halten Sie die Start-Taste am Steuerfeld
5 Sekunden lang gedriickt. (Abb. 44)

8. Startet der Motor nicht, warten Sie 5 Sekunden, und
driicken Sie dann die Start-Taste erneut.

den Motor mehr als 10 Mal anzulassen.
Warten Sie nach dem zehnten Mal

40 Minuten, bevor Sie es erneut
versuchen.

c ACHTUNG: Versuchen Sie nicht,

9. Trennen Sie das Netzkabel vom Gerat, wenn der
Motor gestartet ist.

10. Lassen Sie den Motor 30-40 Sekunden im Leerlauf
laufen, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.

11. Wenn der Motor warm ist, bewegen Sie den Choke
langsam in die Stellung OPEN (Offen). (Abb. 42)

So bedienen Sie das Gerat

1. Dricken Sie die Schneckenaktivierung an den
Griff, um die Schnecke einzurasten und Schnee
auszuwerfen. (Abb. 45)

2. Bewegen Sie den Steuerhebel fir die
Antriebsgeschwindigkeit nach links, um das
Gerat vorwarts zu bewegen. Bewegen Sie den
Steuerhebel flr die Antriebsgeschwindigkeit nach
rechts, um das Gerat riickwarts zu bewegen. (Abb.
46)

3. Betétigen Sie die Antriebsaktivierung mit dem
rechten Handgriff.

4. Dricken Sie die Antriebsaktivierung an den Giriff,
um die Antriebsrader einzurasten. Das Gerat bewegt
sich je nach Position des Steuerhebels fiir die
Antriebsgeschwindigkeit vorwarts oder riickwarts.
(Abb. 47)

So schalten Sie das Gerat aus

Hinweis: Um den Motor im Notfall abzuschalten, den
ein/aus-Schlussel herausziehen.

1. Lassen Sie den Antriebsaktivierung los, um die
Antriebsrader anzuhalten.

2. Lassen Sie die Schneckenaktivierung los, um die
Schnecke zu I6sen und den Schneeauswurf zu
stoppen. (Abb. 48)

3. Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
LOFF*“ (Aus). (Abb. 49)

4. Ziehen Sie den Ein/Aus-Schliissel ab. (Abb. 50)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

« Lassen Sie den Motor stets mit Vollgas oder fast mit
Vollgas laufen.

* Passen Sie die Drehzahl des Gerats immer den
Schneeverhaltnissen und regeln Sie die Drehzahl
mit dem Drehzahlregelungshebel. Stellen Sie sicher,
dass das Gerat den Schnee gleichmaRig auswirft.

« Esist einfacher und effizienter, den Schnee sofort zu
raumen, nachdem er gefallen ist.

< Achten Sie darauf, dass der Schnee vom Gerat
mdglichst in Windrichtung ausgeworfen wird.

« Auf ebenen Flachen, wie etwa auf asphaltierten
StralRen, heben Sie die Gleitplatten bis auf 5-6 mm
(0,2-0,25 in) vom Boden an.
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« Die Schiirfleiste ist umdrehbar. Wenn sie bis fast .
an die Gehausekante verschlissen ist, drehen Sie
sie um. Ersetzen Sie die Schirfleiste, falls diese
beschadigt ist oder wenn beide Seiten verschlissen
sind.

* Nehmen Sie das Leitblech fir den Auswurfsammler
nicht ab, wenn es verstoptft ist.

Wenn das Gerat aus unvorhersehbaren
Grlinden nicht vorwarts fahrt, lassen Sie die
Antriebsaktivierung sofort los oder bewegen Sie den

EIN-/AUS-Schlissel in die Position ,OFF*.

Wartung

Wartungsplan

Wartung Taglich 20 Stunden

50 Stunden 100 Stunden

Uberpriifen Sie, dass
alle Muttern und
Schrauben angezo-
gen sind

Kontrollieren Sie den
Motordistand

Fiihren Sie einen OI- X
wechsel durch 61

Stellen Sie sicher,
dass keine Kraftstoff-
oder Olleckagen vor-
handen sind

Entfernen Sie Ver-
stopfungen und
Fremdkorper aus der
Schnecke

Prifen Sie den Rei-
fendruck 62

Prufen und wechseln
Sie die Ziindkerze 63

Hinweis: Es ist nicht erforderlich, Schmierfett auf das So prUfen Sie den Olstand

kann den Motor beschadigen. Prifen Sie

Getriebe aufzufiillen oder sonstige Wartungsarbeiten am N
Getriebe durchzufiihren. c ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand

So fiihren Sie eine allgemeine

den Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

Inspektion durch 1,

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben 2.
am Gerat richtig angezogen sind.

Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefiigten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den

Olbehalter ein, um ein korrektes Bild (iber den
Qlstand zu erhalten.

61 Wechseln Sie das (nach den ersten 20, 50 und 100 Betriebsstunden, danach alle 100 Stunden.
62 Angaben zum richtigen Reifendruck finden Sie in den Technischen Daten.
63 Priifen und reinigen Sie die Ziindkerze jahrlich vor Inbetriebnahme.
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5. Entfernen Sie den Messstab.

6. Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fillen Sie Motordl
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motorol

1. Lassen Sie den Motor ein paar Minuten laufen, damit
sich das Ol erwérmt. Warmes Ol flieRt besser ab und
nimmt mehr Verunreinigungen auf.

WARNUNG: Das Motorél ist

heil. Vermeiden Sie Hautkontakt mit
gebrauchtem Motordl.

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache ab.

Lassen Sie den Motor laufen, bis der gesamte
Kraftstoff verbraucht ist.

4. Ziehen Sie den Zlindschlussel ab.

Stellen Sie einen Behalter unter die
Olablassschraube.

6. Entfernen Sie die Olablassschraube, kippen Sie das
Gerat nach hinten und lassen Sie das Altél in den
Behalter flieRen. (Abb. 51)

7. Bringen Sie das Gerat wieder in die Betriebsposition.

8. Setzen Sie die Olablassschraube ein und ziehen Sie
sie mit der Hand an.

9. Fiillen Sie Ol auf den Motor auf, siehe dazu So
befiillen Sie den Motor mit O/ auf Seite 181.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: Vverwenden Sie stets
den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp! Die Verwendung eines
falschen Zindkerzentyps kann zu Schaden
am Gerét fihren.
+ Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor
nur schwache Leistung bringt, sich nur schwer
starten lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.
* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern

Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Stellen Sie sicher, dass die Kraftstoffmischung
korrekt ist.

c) Sicherstellen, dass der Lulftfilter sauber ist.

« st die Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 189.
(Abb. 52)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So kontrollieren Sie Schnecken und
Schiirfleiste

1. Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine
Verschleikontrolle der Schnecken und der
Schiirfleiste durch.

2. Wenn die Kante der Schiirfleiste verschlissen
ist, drehen Sie die Schirfleiste um. Wenn die
Schiirfleiste Beschadigungen aufweist oder an
beiden Kanten verschlissen, ersetzen Sie sie.

3. Wenn die Kanten der Schnecken verschlissen sind,
wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center,
damit die Schnecken ersetzt werden.

So stellen Sie die Gleitplatten ein

Die Gleitplatten verhindern Schaden an der Unterseite
der Schneefrase. Stellen Sie die Gleitplatten (A)

ein, wenn die Sicherungsmutter (B) locker ist, sonst
haben die Gleitplatten nicht den richtigen Abstand zum
Boden. Fir die Standardinstallation ist kein Einstellen
erforderlich.

1. Losen Sie die Sicherungsmutter (B) mit einem
offenen 13-mm-Schraubenschlissel.

2. Bewegen Sie die Gleitplatten (A) nach oben oder
nach unten.

a) Stellen Sie auf ebenen Oberflachen die
Entfernung zwischen der Schirfleiste und dem
Boden auf 5-6 mm ein.

b) Stellen Sie auf rauen Oberflachen die
Gleitplatten (A) in eine Position, in der sich die
Schiirfleiste Uiber dem Boden befindet.

e WARNUNG: stellen Sie sicher,

dass Kies und Steine nicht in das
3. Ziehen Sie die Sicherungsmutter (B) an. (Abb. 53)

Gerat gelangen konnen. Objekte,
die bei hoher Geschwindigkeit
ausgeworfen werden, kénnen zu
Verletzungen fiihren.

Austausch des Abscherbolzens

Der Abscherbolzen schiitzt das Gerat vor
Beschadigungen. Er bricht, wenn ein Fremdkérper in die
beweglichen Teile eindringt.

1. Wenn der Abscherbolzen bricht, stellen Sie den
Motor ab.

2. Montieren Sie einen neuen Abscherbolzen (A) und
eine neue Spannfeder (B). (Abb. 54)

So priifen Sie die Bereifung

+ Vermeiden Sie, dass die Reifen mit Kraftstoff, Ol
und Chemikalien in Berihrung kommen, damit der
Gummi keinen Schaden nimmt.

* Vermeiden Sie den Kontakt der Reifen mit
Baumstimpfen, Steinen, Spurrillen, scharfen

184

1272 - 007 - 04.04.2024



Schaden an den Reifen filhren kénnen. . i
dass Ihre Hande nicht in das Innere des

« Verwenden Sie immer den richtigen Reifendruck, N -
) . p Leitblechs fiir den Auswurfsammler oder
siehe Technische Daten auf Seite 189. -
in die Schneckenschaufel gelangen.

Gegensténden oder anderen Gegensténden, die zu WARNUNG: Achten Sie d ¢
c . Achten Sie darauf,

So beseitigen Sie eine Verstopfung am
Leitblech fiir den Auswurfsammier
Entfernen Sie niemals eine Verstopfung am Leitblech

fur den Auswurfsammler, ohne vorher die folgenden
Schritte durchzufiihren.

So reinigen Sie das Gerét

» Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen
Tuch reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

1. Lassen Sie die Schneckenaktivierung und die « Lassen Sie kein Wasser direkt auf den Motor
Antriebsaktivierung gleichzeitig los. gelangen.

2. Warten Sie 10 Sekunden um sicherzugehen, dass * Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
die Schnecken zum Stillstand gekommen sind. Schmutz zu entfernen.

3. Schalten Sie das Gerat aus.

4. Verwenden Sie das Reinigungswerkzeug
(mindestens 37 cm (15 Zoll) lang, bei
einigen Modellen mitgeliefert) zum Entfernen der
Verstopfung.
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Fehlerbehebung

Fehlerbehebung

Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Das Gerat springt nicht an

Der Sicherheitsziindschlissel ist nicht einge-
steckt.

Den Sicherheitsziindschliissel einste-
cken.

Das Gerat erhalt keinen Kraftstoff.

Frischen sauberen Kraftstoff in den
Kraftstofftank fillen.

Der Ein-/Aus-Schlissel befindet sich in Stellung
OFF (Aus).

Den Ein-/Aus-Schlissel in die Be-
triebsstellung bringen.

Der Choke befindet sich in Stellung OFF (Ge-
schlossen).

Den Choke in die Stellung ON (Of-
fen) bringen.

Der Primer ist nicht gedriickt.

Den Primer driicken.

Der Motor hat zu viel Kraftstoff bekommen.

Einige Minuten warten, dann neu
starten. Die Primerpumpe nicht dri-
cken.

Den Motor neu starten und bei
Vollgas laufen lassen. Der Choke
muss sich dabei in Stellung OFF
(Geschlossen) befinden.

Das Zindkerzenkabel ist nicht angeschlossen.

Das Kabel mit der Zundkerze verbin-
den.

Die Ziindkerze ist defekt.

Die Ziindkerze ersetzen.

Es befindet sich Wasser im Kraftstoff oder der
Kraftstoff ist zu alt.

Kraftstofftank und Vergaser leeren.
Frischen sauberen Kraftstoff in den
Kraftstofftank fillen.

In der Kraftstoffleitung befinden sich Dampfe.

Sicherstellen, dass die gesamte
Kraftstoffleitung unterhalb des Kraft-
stofftank-Auslasses verlauft. Die
Kraftstoffleitung muss vom Kraftstoff-
tank zum Vergaser durchgehend in
Abwartsrichtung verlaufen.

Sonstige Ursachen.

Die Vorgehensweisen zum Anlassen
sorgfaltig priifen, wie in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben.

Der Kraftstoffschalter (je nach Ausstattung) be-
findet sich in Stellung CLOSE (Geschlossen).

Den Kraftstoffschalter in die Stellung
OPEN (Offen) bringen.

Der Gashebel befindet sich in Stellung STOP.

Den Gashebel in die Stellung FAST
(Schnell) bringen.
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Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Eingeschrankte Leistung

Das Ziindkerzenkabel ist nicht angeschlossen.

Das Kabel mit der Ziindkerze verbin-
den.

Das Gerat wirft zu viel Schnee aus.

Drehzahl und Raumbreite verringern.

Der Kraftstofftankdeckel ist mit Eis oder Schnee
bedeckt.

Eis und Schnee auf dem und um
den Kraftstofftankdeckel herum ent-
fernen.

Der Schalldampfer ist verschmutzt oder ver-
stopft.

Schalldampfer reinigen oder erset-
zen.

Falsche Kabellédnge.

Das Kabel entsprechend anpassen.

Der Schalldampfer ist verstopft.

Sicherstellen, dass der Motor kalt ist.
Verstopfung beseitigen.

Der Lufteinlass des Vergasers ist verstopft.

Sicherstellen, dass der Motor kalt ist.
Verstopfung beseitigen.

Motor lauft im Leerlauf
oder unregelmanRig (stot-
tert)

Der Choke befindet sich in Stellung ON (Offen)
(FULL, OPEN).

Den Choke in die Stellung OFF (Ge-
schlossen) (CLOSE) bringen.

Die Kraftstoffleitung ist verstopft.

Kraftstoffleitung reinigen.

Es befindet sich Wasser im Kraftstoff oder der
Kraftstoff ist zu alt.

Kraftstofftank und Vergaser leeren.
Frischen sauberen Kraftstoff in den
Kraftstofftank fullen.

Der Vergaser muss ausgetauscht werden.

Bitte ein autorisiertes Service Center
kontaktieren.

Der Keilriemen hat sich gedehnt.

Den Keilriemen der Schnecke erset-
zen.

Starke Vibrationen / der
Handgriff bewegt sich

Einige Teile sind lose. Die Schnecke ist bescha-
digt.

Alle Schrauben anziehen. Bescha-
digte Teile ersetzen. Wenn die Vib-
rationen weiterhin auftreten, bitte ein
autorisiertes Service Center kontak-
tieren.

Die Griffe wurden nicht richtig positioniert.

Sicherstellen, dass die Griffe in der
richtigen Position verriegelt sind.

Die Muttern des Einstellhebels haben sich gelo-
ckert.

Die Muttern anziehen, bis der Griff
ein sicheres Griffgefihl gibt.

Der Startergriff ist schwer
zu ziehen

Der Startergriff ist eingefroren.

Langsam soviel Seil wie moglich aus
dem Anlasser ziehen und den Start-
seilhandgriff wieder loslassen. Wenn
der Motor nicht startet, den Vorgang
wiederholen oder den elektrischen
Anlasser nutzen.

Das Starterseil wird durch andere Bauteile be-
hindert.

Der Seilzug darf keine Kabel oder
Schlduche berihren.
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Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Verlust des Fahrant-
riebs/Verlangsamung der
Antriebsgeschwindigkeit

Es wird nicht mehr geni-
gend Schnee ausgewor-
fen oder der Auswurf des
Schnees ist verlangsamt

Der Riemen rutscht durch.

Das Kabel entsprechend anpassen.
Den Riemen einstellen.

Der Riemen ist verschlissen.

Den Riemen prifen/ersetzen.

Der Riemen befindet sich nicht mehr auf der
Riemenscheibe.

Riemen priifen und wieder einbauen.

Das Leitblech fur den Auswurfsammler ist ver-
stopft.

Reinigen Sie das Leitblech fiir den
Auswurfsammler.

Fremdkorper verstopfen die Schnecken.

Schmutz bzw. die Fremdkorper von
den Schnecken entfernen.

Der Abscherbolzen ist gebrochen.

Den gebrochenen Abscherbolzen er-
setzen.

Zu viel Schnee und Eis zwischen den Raupen-
komponenten.

Schnee und das Eis zwischen den
Raupenkomponenten entfernen.

Das Reibungsantriebsrad ist verschlissen.

Bitte ein autorisiertes Service Center
kontaktieren.

Die Schnecke dreht sich
nach Loslassen des Griffs
nicht

Der Riemen ist nicht korrekt ausgerichtet.

Den Riemen korrekt einstellen.

Das Auswurf-Leitblech ist nicht korrekt ausge-
richtet.

Das Auswurf-Leitblech einstellen.

Die LEDs (sofern vorhan-
den) sind nicht in Betrieb

Der Motor lauft nicht.

Den Motor starten.

Die Kabelverbindung hat sich gelockert.

Kabelverbindungen am Motor und an
den Leuchten priifen.

Die LED ist durchgebrannt.

Das LED-Leuchtenmodul ersetzen.
Einzelne LEDs kdnnen nicht ersetzt
werden.

Der Rotor der Auswurf-
schitte lasst sich nur
schwer bewegen

Der Mechanismus des Rotors der Auswurf-
schitte ist verschmutzt.

Innen liegende Bauteile des Mecha-
nismus fiir den Rotor der Auswurf-
schitte reinigen.

Die Kabel weisen Knicke oder Beschadigungen
auf.

Sicherstellen, dass die Kabel nicht
geknickt sind. Beschadigte Kabel er-
setzen.

Das Geréat zieht beim Fah-
ren nach einer Seite

Der Reifendruck ist nicht auf beiden Seiten
identisch.

Reifendruck anpassen und Luft auf
die Reifen auffiillen.

Das Gerat fahrt mit nur einem Rad.

Den Sicherungsstift der Reifen pri-
fen.

UngleichméaBige Einstellung des Schlittens.

Die Gleitplatten und den Schlitten
einstellen.

UngleichméRige Einstellung der Gleitplatten.

Die Gleitplatten und den Schlitten
einstellen.
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Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung :
« Fur die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine .

Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen

Bewahren Sie das Gerét in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
Bewahren Sie das Gerat in an einem trockenen und
frostfreien Bereich auf.

Geraten oder einem Boiler, kénnen ein Feuer Entsorgung

ausldsen.

« Verwenden Sie fir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
Uiber einen langeren Zeitraum einlagern.

«  Wenn der Kraftstoffbehalter des Vergasers lber eine
Ablassschraube verfligt, entleeren Sie den Kraftstoff
aus dem Vergaser, bevor Sie das Gerat fiir einen
langeren Zeitraum lagern.

« Sichern Sie das Gerat wahrend des Transports ab,
um Schaden und Unfélle zu vermeiden.

Befolgen Sie die ortlichen Entsorgungsauflagen und
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Entsorgen Sie das Gerat an einer zugelassenen
Entsorgungsstelle oder senden Sie es zur
Entsorgung an Husqvarna.

Technische Daten

Technische Daten

ST 124
Abmessungen
Gewicht mit leeren Tanks, kg 76
Max. Betriebsreifendruck, PSI 20
Einlasshéhe, cm 53,3
Arbeitsbreite, cm 61
Motor
Marke Husqvarna
Nennleistung des Motors, kW 43
Hubraum, cm® 212

Kraftstofftyp

Bleifrei, normal (max. 10 % Ethanol)

Kraftstoffmenge, gal/l

0,58/2,2

Olsorte (API-SJ-SN)

SAE 5W30 (unter 0 °C (32 °F))

Olmenge, fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisches System
Zindkerze F7RTC

Ziundkerze, Elektrodenabstand (Zoll/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8
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ST 124

Gersuschemissionen 64

Schallleistungspegel, gemessen in dB(A) 100
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB(A) 102
Lautstarke 65

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessener Lpa, dB(A) | 86

Schwingungsniveau, apyeq %

Schwingungsniveau am Handgriff, links/rechts | 4,15/4,08

64 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) gemak EG-Richtlini-
en 2000/14/EG und 2005/88/EG. Berichten zufolge liegen die Gerduschemissionen normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaRige Ausbreitung) von 1,5 dB(A). Messunsicherheit = 1,5 dB(A)

65 Schalldruckpegel gemaf EN I1SO 11201. Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer
Ausbreitungsklasse (standardmaRige Ausbreitung) von 1,5 dB(A). Messunsicherheit = 1,5 dB(A)

66 Schwingungsniveau gemaR 1SO 8437-4 Anhang B. Messunsicherheit = 1,5 m/s?
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass

das beschriebene Gerét:

Beschreibung Schneefrase
Marke Husqvarna
Plattform/Typ/Modell ST 124
Charge Seriennummer ab 2020
die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien erfiillt:
Richtlinie/Vorschrift Beschreibung
2006/42/EG L2uber Maschinen*
2011/65/EU ,Beschrénkung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe”
2014/30/EU LUber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG, 2005/88/EG

L2uber umweltbelastende Gerduschemissionen®

Harmonisierte Normen und/oder technische

Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Die in Abschnitt ,Technische Daten” in

diesem Handbuch und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Die gelieferte Schneefrase entspricht dem Exemplar,
das die Prifung durchlaufen hat.

Im Auftrag von Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

EmokotTnon mTpoiovrog
(Eik. 1)
ZUpTTAEEN atéppova KoxAia
MoxAdg eAéyxou TaxutnTag Kivnang
TaptAo eAéyxou
Nri¢a aréppova koxAia
XEIPITTAPIO PNXAVIOPOU TIEPITTPOPNG CWARVA
AvakAaoTAPag dwARvVa
EpyaAeio kaBapiopou
MepiBAnua kKoxAia
ATEppoveg KoxAieg
. TAigTpa
. EAaoTikd
. MAApwan Aadiou
13. Kivnmpag
14. Katw Aafn
15. PaRd0og eAéyxou TaxutnTtag Kivnang
16. NTiCa Kivnong
17. AaBr ouaTAPaTOG EKKivNaNg pE avaTtUAIgn
18. ZUPTTAEEN pnxavigpou PeTadoong Kivnang
19. AaBég
20. douaka TTARPWANG
21. Taok
22. AlgKOTITNG KAUgipou
23. KAe1di ON/OFF
24. Eyxeipidio xpnong

Mepiypagn TpoidvTog

To TTPOIoV €ival EKXIOVIOTIKO PNXAavnua TTou
XPNOIUOTTOIEITAI Y1 TNV ATTOUAKPUVAN TOU XIovioU atrd
T0 £00POG.

MpoBAetTopevn xprion

AUTO TO TTPOIGV PTTOPEI Va XpnaIdoTroInBEi yia

TNV OTTOPAKPUVAN XIOVIOU atrd Xwpdagid, dpopoug,
HovoTTaTIa KATTWY Kal IB1IwTIKoUg dpduoug. Mnv To
XPNOIPOTIOIEITE OE TTpaV Ye KAiON peyaAUTeEPn atrd
15°. Mnv XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV T€ TTEPIOKEG OTTOU
UTTAPYXOUV TTOANEG QEPTEG UAEG, XWHATA KAl TIETPEG TTOU
TIPOEEEXOUV.

® N AN

—a A a©
N = O -

2UppoAa aTO TTPOIGV

I'Ieplsx(')ueva Edv ol auTOKOAANTEG ETIKETEG OTO
TIPOIOV €ival KATETTPAPPEVEG, ETTIKOIVWVHTTE HE TOV
SIavOED YO VA TIG QVTIKATAOTAHOETE.

(Ek. 2) Mpoeidotoinan.

(Eik. 3) AlaBaaTe 10 eyxeIpidlo XpAanG.

(Eik. 4)

(EIk. 5) Kaut emeaveia.

(Eik. 6) Kivduvog TrupkayIdg.

(EIk. 7) Took.

(Eik. 8) TpaBngte TN Aafn Tou axoIvioU eKKivNong.

(Ek. 9) Mnv gigTTVEETE TIG AVOBUUIATEIG TNG
€EATUIONG ATTO TOV KIVNTAPA.

(Ei. 10) Mnv ToTToBETEiTE KOvEVa PEAOG TOU
TWHOTOG OTOV EKTPOTTED TOU CWARVA 1
aT0 TrEPIBANUA TwV KOXAIWV 6TaV AuToi
TIEPITTPEPOVTA.

(E. 11) 2BnaTe TOV KIVvNTAPA TTPOTOU
QATTOPOKPUVETE TO XIOVI ATTO TOV EKTPOTTEQ
TOU gwAnva. XpnalyoTroInaTe To EPYaAEio
KOBapITUOU yIa VO aTTOHAKPUVETE TO XIOVI
KaI Ol TO XEPI TOG.

(Eik. 12)

(E. 11) Mnv TTANCIAZETE Ta XEPI TOG OTOV
EKTPOTTEQ TOU TWARvA.

(Eik. 13) ATTO TO TTPOIGV PTTOpPEI VO EKTIVOXB0UV

QVTIKEIMEVQ.
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(Ex. 14) Mnv a@rveTe Ta TTAPITTAPEVA ATOUA VA
TTANCIAgOUV TO TIPOIdV GTav QUTO gival g€
AeiToupyia.

(Eik. 15) A@aipeaTe TO KAEISI TTPIV ATTO TN
aguvThpnon.

(Eix. 16) Méate pog Ta péaa 1o kAeidi ON/OFF
atn 6éon RUN.

(E. 17) [upiaTe TO BIOKOTITN KAUGIiUOU OTn B€an
ON.

(Ex. 18) Méate TN oluoka TTARPWONG.

(Eik. 19) Kivduvog Trrwang.

(Eik. 20) MeTakivnBeite apyd TTpog Ta TTiow.

(Eik. 21) MPETTEl VO XPNOIMOTIOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL

(Ex. 22) MpéTTel va XPNOIYOTTOIEITE KPAVOG
TrpoaTaagiag. Mpétel va XpnaoiyoTroleite
EYKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA aKONG. MpETTel
VO XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA PETT
TTPOCTACIAG TWV YATIWV.

(Eik. 23) Ektroptrég Bopupou ato TrepIBaiiov

gUPPWVA PE TNV EUPWTTAIKN odnyia
2000/14/EK ka1 Tn vopoBeaia Tng NoTiag
Néag Oualiag "Kavoviguog yia Tnv
TTpoaTagia Twv TTEPIBAAAOVTIKWY dPATEWV
(éAeyxog BopuPou) Tou 2017". Ta aToixeia
YIQ TIG EKTTOTTEG BopUBoU BpigkovTal aTnv

ETIKETA TOU PNYXAVANATOG KAl OTO KEQAAQIO
"Texvika aToixeia”.

(Eix. 24) AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EK.
(Eix. 25) AuTO TO TTPOIOV GUPUOPPWVETAI LE TIG

10xU0uaeg odnyieg Tou H.B.

|-|8pI8X6H8VG AA\a gUpBoAa/ohpaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI O ATTAITATEIG
TTOTOTT0INONG YIA OPIOUEVEG AYOPEG.

Extroptrég Euro V

c MPOEIAOMNOIHZH: OtroladnTToTE

pn e¢ouaiodoTnuévn TTapépaan aTov
KIVNTAPO aKUPWVEI TNV €ykpian TUTToU EE
KataokeuaoTig
Husqvarna AB

QUTOU TOU TTPOIOVTOG.
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Znui& gTo TTPOoidV
Aev @époupe uBUVN yia CNUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

»  To Tpoidv €xel emMoKeUaaTel AavBagpéva.

* To TTpOidV £XEI ETTIOKEUATTEI PE ECAPTAMATA TTOU JEV
TTPOEPXOVTaI OTTO TOV KATATKEUATT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATATKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
£YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTT).

*  To poidv dev €xel ETIITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO a€PPIG N aTTd EYKEKPIYEVN apPXN.

AcQAaAcix

Opiopoi yia TV ag@dAeia

O1 TTOpaKATW OPICHOI TTapEXOUV To Babud aoBapdTnTag
yia KABe TTpoeIdoTToINTIK AEEN.

MPOEIAOMNOIHZH: Tpaupamapog

ATOPWV.

A

A NMPOZOXH: Znpid Tou TTPOIOVTOG.

I'Isplsx(')peva AuTEG 01 TTANpOoPOpiEG DIEUKOAUVOUV
TN XPNAN Tou TTPoIdVTOG.

AOCQaAEiG TTPAKTIKEG XEIPITHOU Yia
EKXIOVIOTIKA TTeCOU XEIPIOTH
Fevika

AuTO TO PnXAvNUa PTTOPEI VA TIPOKOAETEI OKPWTNPIOCHO
XEPIWV Kl TTODIWV KOl VO EKTOEEUTEI avTIKEipEVa. Edv
Oev aKOAOUBATETE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG ATPAAEING,
pTTopei va TTpokAnBei aoBapdg TpaupaTigpdg.

Exmraideuon

* AlaBdare, KATAVONaTE Kal GKOAOUBNATE OAEG TIG
0odnyieg aTo PNXAvNUa Kal aTa eyXeIpidia TTpoToU
XEIPIOTEITE AUTAV TN PHovada. EgoikeiwBeite amroAuta
HE TO XEIPIOTAPIA KAl TN OWATA XPran Tou
pnxavApaTog. MabeTe TTWG var SIOKAOTITETE TN
AeIToupyia TNG HOVAdAG Kal TIWG VO OTTOTUUTTAEKETE
YPNYOPQ TO XEIPIOTAPIA.
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Mnv emITPETTETE TTOTE O€ TTAIBIG VA XPNOIMOTTOINTOUV
TO pnxavnua. Mnv emTPETTETE TTOTE O€ EVAAIKEG vVa
XPNOIPOTTOINCOUV TO UNXAavnua av dev €Xouv AdBel
KataAAnNAeg odnyieg.

Mnv emiTpETTETE 0€ AAAO ATOHA, EIBIKA TE PIKPA
TaidId, va TTAnaiddouv Tnv TrEPIOX AEITOUPYiaG.
Mpoaéxete va pnv YAIGTPATETE Kal TIETETE, €I0IKA
OTAV XPNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUA KIVOUPEVO! TTPOG T
Tow.

MpoeToipacia

EmBewpnaTe TTPOTEKTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU Bt
XPNOIMOTIOINGEI TO PNXAVNHA Kal 0QaIpETTE OAA Ta
TTOTaKIa aTTd TIG EEWTTOPTEG, Ta EAKNBPA, TIG OAVIOEG,
Ta KAAWSIA KAl OTTOIAdATTOTE AAAG EEV AVTIKEIMEVA.
ATTOGUUTTAEETE OAOUG TOUG GUUTTAEKTEG Kal ETTIAESTE
TN VEKPA TTPOTOU EKKIVATETE TOV KIVNTAPA (LOTEP).
Mnv XPNOIPOTTOIEITE TO PNXAVNPO XWPIG VO QOPATE
ETTAPKN XEIMEPIVA EVOUMATA. ATTOQEUYETE VO POPATE
@apdia poUya TToU PTTOPEI va TTayIdEUTOUV aTa
Kivoupeva e¢aptipara. opdre TamoUToIa TTOU
BeATiwvouv To Badigpa ae OAIgBNPEG ETTIPAVEIEG.
DopaTe TAVTA YUAAIG ATPAAEIQG 1) TIPOCTATEUTIKA
HaTIWV KaTd T SIAPKEI TNG AEITOUPYIAG ) KATA

TNV EKTEAETN MIOG PUBPIONG N ETTIOKEUNG, WATE VA
TIPOCTATEVUETE TA PATIO OAG ATTO EEVA AVTIKEIYEVA TTOU
MTTOPEi va EKTIVAXTOUV aTTd TO pnyAavnua.

Mpérel va xeIpifeaTe TO KAUTIPO PE TTPOTOXH, KOBWG
eival 1I31aiTepa EUPAEKTO.

*  XpPnOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTipOU.

¢ Mnv TpoaBéTeTe TTOTE KAUTIPO OE KIVQTHPA TTOU
A€ITOUpYEi 1 TTOU Kaligl.

*  Kavete Tov £QOSIOOPO TTAVTOTE OE AVOIKTOUG
XWPOUG HE PeYAAn TTpogoxr). Mn yepileTe TTOTE TO
OOXEI0 KAUTIPOU O€ E0WTEPIKO XWPO.

*  Mnv yepigete TTOTE T Soxeia PETA OE OXNMA A
®opTNYO N TTAVW O€ TPEIAEP PE TTAATQOPUA LE
TAOTIKA €TTEVOUaN. Mpiv atd TNV TTARpwan,
TIPETTEI TTAVTA VA TOTTOBETEITE Ta SOYEIA OTO
£50POG PaKPIA aTTd TO OXNHa.

« Orav gival EQIKTO, aQaIPEiTE TOV EEOTTAITUO TTOU
KIVEITAl Y€ KAUTIPO ATTO TO OPTNYO 1 TO TPEIAEP
KaI avepodIdaTe Tov aTo £€8a@og. Edv auTtd dev
eival EQIKTO, Ba TTPETTEl va aveEPODBIALETE TOV €V
Aoyw €€OTTAIONO TTAVW O€ TPEIAEP PE POPNTO
Boxeio Kal Ox1 Pe pavika Bevdivng.

*  Kpartdre Tavra 1o akpo@Ualo g€ ETTAQPH UE TO
X€iAog TNG degapevig i Tou doxeiou Kaugipou
HEXPI va OAOKANPwOEi 0 avepodiaapdg. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE SIATAEN KAEISWHATOG-AVOiYHATOG
aKpoguaiou.

o XTepewaTe Eava aTn B€an TNG TNV TATTA TG
Bevdivng Kal OKOUTTIOTE TO KAUGIPO TTOU TUXOV
£XEl XUBEI.

« Edv xuBei kauaipo ata pouya oag, aAAdgTe Ta
APEOTWG.

XpNOIYOTTOINATE T KAAWDIA TTPOEKTACNG KAl TIG

TIPideg TTou TTPOBAETTOVTAI ATTO TOV KATOOKEUAOTH YIa

OAEG TIG HOVADEG PE NAEKTPIKA Hida.

PuBpioTe To Uwog Tou TrEPIBANUATOG TOU CUAAEKTN,
WOTE VO PNV £PXETAI OE ETTAPN PE ETTIQAVEIEG UE
XOAIKIO 1) OPUPUATIOUEVEG TTETPEG.

Mnv eTTIXEIPATETE TTOTE VO KAVETE PUBPITEIG EVWY
AEITOUpYEi 0 KIVNTAPAG (TO POTEP) (EKTOG GV
guVIOTATal PNTA OTTO TOV KATAOKEUATTH).

Aermoupyia

Mnv TANC1GgeTE Ta XEPIQ 1) TO TTOSIA TOG KOVTA

N KATW atro Kivoupeva PEpN. Alatnpeite Tavra
amdoTAan aoPAAEIOG OTTO TO Avolypa £66d0u.
MpoaéxeTe 1IB10iTEPA KATA TO XEIPIOUO OE SPOHAKIA,
povotTaTia ) dpopoug pe XaAikia rj Katd To TTEpaapa
aTTo TETOIa Oonueia. PPOVTIOTE Va TTAPAHEVETE

g€ EYPrYOPON IO KPUPUEVOUG KIVOUVOUG I OE
TIEPITITWON XEIPITUOU KOVTA OE SNUOaIoug dPOUOUG.
Edv XTUTTAOETE €va &Evo avTikeidevo, aBAaTe Tov
KIVNTAPO (LOTEP), APAIPEDTE TO KAAWDIO ATTO TO
pTToudi, atroguvaETTE TO KAAWSIO (TTA NAEKTPIKA
HOTEP), EEETATTE TTPOTEKTIKA TO EKXIOVIOTIKO YIa TUXOV
CNUIEG KOl ETTIOKEUATTE TIG {NMIEG TTPOTOU To BETETE
gava ge AeiIToupyia Kal To XpNOIYOTTOINTETE.

Av To pnxavnua apxioer va doveital ye aguvrioTo
TPOTTO, GRATTE TOV KIVNTAPAQ (HOTEP) KOl EAEYETE
AUETWG YIa va eVTOTTIOETE TV aiTia. Or dovraeig
arroTeAoUV, YeVIKA, TTPOEIdOTToINGN YIa TTPOBAAATA.
Mpétrel va ofrvete Tov KivnTrApa (LOTEP) OTTOTE
PeUYETE OTTO TN B€0N XEIPITUOU, TTPOTOU ATTOPPAEETE
TO TEPIBANUA TOU CUAAEKTN/TNG PTEPWTAG ) TO
OWARVa EKTOEEUTNG KOl OTTOTE EKTEAEITE ETTITKEVEG,
puBpioEIg N £TTIBEWPNTEIG.

Mnv a@rveTe ToV KIVRTHAPA va AEIToupyei a€
£0WTEPIKOUG XWPOUG, TTAPA PHOVO KATA TNV eKKivnan
NG AEITOUPYiag TOU Kal KATd T JETAPOPA TOU
€KXIOVIOTIKOU PE€Ta 1 £Ew aTTO TO KTipIo. AVOIgTE TIG
€CWTEPIKEG TTOPTEG, Ol AVABUMIATEIG TG EEATUIONG
€ival eTIKiVOUVEG.

Mpoaéxete 18I0iTEPA KATA TN AEITOUPYIO T€ TTPAV.
Mnv XpNOIPOTTOIEITE TTOTE TO PNYXAVNUA XWPig va
TOTTOBETNTETE TA KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA KAl TIG
AoITTEG TUOKEUEG TTpOaTAdiag aTn B€an Toug Kal
Xwpig va mReRaiwaeTe OTI AeIToUpyoUV.

Mnv kaTeuBUVeTE TTOTE TO AVOIYPA EEAYWYAG

TTPOG GAAa GTopa A TTPOG aNUEia OTTOU PTTOPEI

va TTPoKANBoUV UAIKEG CnuiEG. Mnv a@rveTe va
TAngIdgouv TTaudia i GAAa aTopa.

MnV UTTEPQOPTWVETE TO UNXAVNHT ETTIXEIPWVTOG VO
KaBapigeTe X16vI Pe TTOAU ypryopo pubpo.

MnV XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TO PNYXAVNUA JE UWNAR
TaXUTNTO PHETAPOPAG O ONTONPEG ETTIPAVEIES.
Mpétrel va KOITAZETE TTHIOW TAG KAl VA TIPOTEXETE KATA
Tn AeIToupyia pe kivnon Tpog Ta Triaw.

Mpétel va SIakOTITETE TNV TTAPOXT 1I0XU0G

aTOV GUAAEKTN/TN QTEPWTT KATA TN HETAQOPA

TOU PnNXavAuarog i é1av To unxavnua dev
XPNalPoTToIEiTal.

MpETTel va XPNOIMOTTOIEITE HOVO EEQPTHAHATA KAl
TTOPEAKOUEVA EYKEKPIPEVA OTTO TOV KATOOKEUOOTH
TOU PNXavApaTog (6TTwg avTiBapa Tpoxwy, avtifapa
1 KAUTTIVEG).
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*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO pNYAvNUa av Sev
UTTAPXEI KAAr opaToTnTa N ETTOPKAG QWTIONOG. Na
€i0TE TTAVTA GiyoUPOI YIA TO TTOU TTOTATE KAl KPATATE
yepa TG AaBég. MpETTel TTAVTa va TIEPTTATATE KAl OX|
VO TPEXETE.

¢ MnVv OKOUPTTATE TTOTE TOV KIVATAPA 1) TNV £§ATHION
(giyaoTrpag) oTav Kaive.

KaBapiopog ¢payuévou owAnva ekTdgeuang

¢ Hemagn Twv XEPIWV PE TNV TIEPICTPEPOUEVN
PTEPWTH OTO ECWTEPIKO TOU CWARVA EKTOEEUONG
ATTOTEAE TNV TTI0 CUVNBIOPEVN QITIO TPAUUATIOWOU
TTOU OXETICETAI PE EKXIOVITTIKA. MV XpnaipoTroleite
TTOTE TO XEPI QG YIa va KaBapigeTe TO CwAnva
EKTOEEUANG.

« Ta va arro@pdgete Tn Xodvn:

1. ZBHZTE TON KINHTHPA!

2. Nepipévere 10 deutepdAeTTTa Yia va BeBaiwdeite
OTI Ta TITEPUYIA TG PTEPWTAG £XOUV OTAPATHTEI
Va TTEPITTPEPOVTAL.

3. TMpémel TAVTa va XPNOIPOTIOIEITE EPYaAEio
KaBapigpou kai 6xI Ta XEpIa TOG.

ZuvTriPNan Kai amobnkeuan

o TIpétrel va eAEYXETE TAKTIKA Ta UTTOUAGVIO SIATUNONG
Kal Ta AOITTé pTToUAGVIa yia va BeBaiwbeite OTI
€ival JWaTA OPIYUEVA Kal O EEOTTAITHOG UTTOPE vVal
AEITOUPYAOEI PE AOPAAEIQ.

e Mnv oTTOBNKEUETE TTOTE TO PNXAVNUA O€ KTipIa OTTOU
UTTAPXOUV TTNYEG QVAPAEENG, OTTWG BEPUOTIPWVEG,
HovAdeg BEpUavaNg XWPOoU A OTEyVWTAPIA poUxwV,
€dv UTTAPXEI KAUOIUO péaa aTo vIeToqiTo. Mpéel
VO AQAVETE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI TTPOTOU
aTrOBNKEUTETE TO UNXAVNHA OE KAEITTO XWPO.

« Eav mpokeiral va atroBnkeUOETE TO EKXIOVIOTIKO
yIa JEYAAO XPOVIKO BIAaTNUa, TTPETTEI TTAVTA VO
QAVOTPEXETE ATO EYXEIPIOIO OONYIWV YIA TIG NUAVTIKEG
AETTITOPEPEIEG.

*  @povTioTE VO GUVTNPEITE A VO avTIKABIOTATE TIg
ETIKETEG ATPAAEiag, Eav XpelddeTal.

e Meta ammd TNV piwn xloviou, TTPETTEI VO APFVETE TO
pnxavnua va Asiroupynael Aiya AETITd yia va pnv
TTOYWOEl 0 GUAAEKTNG/N QTEPWTH.

*  Kard Tov KaBapigud, TV £TMIOKEUR i} TOV EAEYXO TOU
€KXIOVIOTIKOU, TTPETTEI VO OBAVETE TOV KIVNTAPA Kal
va BeRAIIVETTE TIWG £XEI OTAUATATEI O TUAAEKTNG/N
PTEPWTA KAl OAO TO KIVOUUEVA £EQPTAMATA.
AtoguvdEaTe To KaAWSIO Tou PTroudi Kal SIaTnPnOTE
TO JAKPIA OTTO TO PTTOUd, VIO VO OTTOTPEWETE TNV
aKouala €KKivnan Tou KIvnThpa.

Mevikég odnyieg aopaAeiag

*  XpNnOIYOTTOINGTE WAOTA TO TTPOIGY. AOYW TNG
£0@AAPEVNG XPONG PTTOPET VO TTPOKANBEI
TPOUUATIONOG i BAvaTOG. XpNTIUOTIOIATTE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYOTIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV yia GAAEG
£PYATieG.

Tnpeite TIG 0dnyieg TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdIOU. TNpPEITE
Ta gUPBOAa aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg a0PAAEiag.
Edav o xeipiotig dev Tnpei TIg 0dnyieg kal Ta gupBoAa,
pTTopEi va TTPOKANBEi TpAUpATIOPOG, {nuId 1) BavaTog.
Mnv atroppiyeTe auTod TO €yXEIPIOI0. XPNTIPOTIOIRATE
TIG 0dNYiEG yIa T guvappoAdynan, Tn XprRon

Kal TN 8IaTAPNAN TOU TTPOIOVTOG O€ KOAR

KOTAOTACN. XPNOIPOTIOINGTE TIG 0BNYiES yia TN
OWOTA £YKATATTOON TWV £EAPTNHATWY Kal TwV
TTapEAKOPEVWY. NO XPNTIUOTIOIEITE POVO EYKEKPIPEVA
eCapTAPATa KAl TTOPEAKOPEVO.

Na pnv xpnaoipoTIoIEiTe TTPOIGVTA TTOU TTAPOUTIGdouv
{nud. Na Tnpeite TO TTPOYPAPPA CUVTHPNONG.

Na ekTeAeite pdvO TIG Epyaadieg auvTipNaNgG TTou
AVaPEPOVTAl OE 0DNYIEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
‘OAeg o1 UTTOAOITTEG EPYQTiEG TUVTAPNONG TTPETTEI VOl
ekTEAOUVTAI OTTO £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPRIG.

To Trapov eyxelpidlo dev TEPIANAUBAVEI OAEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPET VA TTPOKUWOUV KATd

N XpNnan tou Trpoidvtog. Na giaTe TTPOTEKTIKOI

KOl VO XPNOIMOTTOIEITE TNV KOoIvr) Aoyikr. Na

HNV XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV KAl PNV EKTEAEITE
guvTAPNON O€ AuTO, €AV BEV €i0TE Tiyoupol yia

TNV KOTa0TAaN. ATreUBUVOEiTE OE £vav €18IKO yIa TO
TIPOIOV, TOV AVTITTIPOCWTTO 0AG, TOV AVTITTPOCWITO
g¢pPIG 1 Eva EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPRIG yIa
TTANPOYOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KAAWBIO TOU PTTOUGi TTPIV aTTO TN
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAN TOUu
aTnV TEPIOYN aTTOBAKEUTNG 1 TNV EKTEAEDN EPYOTIWV
auvTnpnang.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoiIdV £Av TPOTTOTTOINBEI
aTTo TIG APXIKEG TOU TTpodIaypapeg. Mnv aAAageTe
£va €6APTNA TOU TTPOIGVTOG XWPIG £YKPITN OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH. XpNOIYOTTOINATE HOVO E6aPTAATA
TTOU €XOUV €YKPIBEi TTO TOV KATATKEUAATH. Adyw
TNG ETQAAUEVNG TUVTAPNONG PTTOPEI VO TTPOKANOEi
TPAUMATIOPOG 1 BAvaTog.

Mnv avaTvéeTe Ta Kaugaépia aTé Tov KivntApa. H
Hakpoxpdvia €I0TTVOR avaBUpIGOEwWY TNG EATUIONG
TOU KIVNTAPA gival £TTIKIVOUVN IO TV Uyeia.

Mnv BéteTe TO TTPOIdV O€ AEITOUpPYia O€ ETWTEPIKO
XWPO ) Kovtd og eUPAekTa UANIKA. O avabupidaoeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
OTIVONPEG TTOU PTTOPEI VA TIPOKAAETOUV TTUPKAYIQ.
H avetrapkng pon aépa PTropei va TTPOKAAETEI
TPAUPATIOPO 1 BdvaTo Adyw agugiag i povogeidiou
ToU AvBpaKa.

Ortav XpNOIPOTTOIEITE AUTO TO TTPOIdV, O

KIVNTAPAG dnuIoupyei NAekTpopayvnTiké Tedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO PTTOPEI VA TTPOKAAETE! NG
aTa 10TPIKA EPQUTEUPATA. [POTOU XPNOIYOTTOINTETE
TO TTPOIOV, GUUBOUAEUBEITE TO YIaTPO TOG i} TOV
KOTOOKEUAQATH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUPATOG.

Mnv emTpéweTe g€ TTAIBIA Va XPNOIUOTTOINTOUV TO
TTPOIOV. MV a@rVETE va XpnNaOIUOTIOINCOUV TO TTPOIOV
aTopa Trou dev £xouv SIaRAaEl TIG 0dNYieg.
DpovTioTe va TTaPAKOAOUBEITE TTAVTA TO ATOUA PE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
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XPNOIPOTTOIoUV TO TTPOIoV. MPETTEl va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIyHn.
Adg@aAiagTe To TTPOIGV O€ TNUEIO ATO OTT0I0 EV £XOUV
TPooRaan TTaIdIA Kal Pn EYKEKPIJEVA ATOHA.

To TTPoidV PTTOPE VO EKTIVAEEI AVTIKEIPEVA KOl

va TTpokAnBouv TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQOAEIOG YIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU
1 Bavarou.

Mnv oTropaKkpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AeIToupyia.

O X€IPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN ATUXNUATOG.

MpoToU TTEPTTATATETE KAl EVW TTEPTTATATE TTPOG TA
TTow, EAEYETE TTIOW TOG KAl TTPOG TA KATW PATTWG
UTTAPXOUV HIKPG TTaIdId, {wa fi dAAol Kivduvol TTou
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TUXOV TITWON OaG.
BeBaiwBeite 0T Ta e€apTAMATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{nMId TTPIV XPNCIKOTTOINTETE TO TTPOIOV.

BeBaiwBeite 611 €igTe 0€ amoOaTaon TouhaxioTov 15 m
(50 ft) ammd dAAa aTopa fy {wa TTPIV XPNOILOTIOINTETE
TO TIPOIOV. BeBaiwBeite &TI TUXOV ATOA TE KOVTIVH
TEpIoXn YVwpidouv 6Tl Ba XpNOIUOTIOINTETE TO
TTPOIOV.

Avarpégre aTnyv €BVIKN 1) TOTTIKr) vopoBeaia. Mtopei
va eptTodigel ) va PEIWAaEl TN AeIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOIEIG.

Exmaideuan

AlaBaaTe, KATAVOAOTE KAl aKOAOUBNATE OAEG TIG
odnyieg aTo PNXAvNUa KAl aTa £YXEIPIdIa TTPOTOU
XEIPIOTEITE AUTAV TN Hovada. EoikeiwBeite aroAuTa
HE TO XEIPITTAPIA KAl TN OWATH XPAGN TNG CUOKEUNG.
MaBeTe TTWG va SIOKOTITETE TN AEIToUpYia TNG
HOVAdag Kal TTWG VO OTTOCUPTTAEKETE Ypryopa Ta
XEIPIOTAPIA.

Mnv emiTpéTieTe TTOTE O€ TTAIdIG VA XPNOIUOTTOINGOUV
TN GUOKEUNR. MnV emITPETTETE TTOTE O€ EVANIKEG VO
XPNOIMOTIOINGOUV TOV COTTAIONO AV eV £X0UV AABEl
KaTAAANAEG 0dnyieg.

Mnv emiTpémeTe o AAAa dTopa, €I0IKG O€ PIKPA
Taidid, va TTAnaiddouv Tnv TrepPIoXH AEITOUPYIOG.
Mpoaéxete va unv YAIGTPAOETE Kal TTECETE, EIOIKA
OTAV XPNOIPOTIOIEITE TO EKXIOVIATIKO KIVOUPEVO! TTPOG
Ta Tiow.

Oobnyieg acalciag yia Tn Aeimroupyia

Mnv TTANCIAZETE Ta XEPIA 1) TO TTOBIA TOG KOVTA

1 K&Tw a1ré KIvOUUEVa PEPN. AIOTNPEiTE TTAVTa
QTTOTACT ATPAAEIAG ATTO TO AVOIYUA E§6D0U.
MpoaéxeTe 1BI0iTEPA KATA TN XPAON 1) KATA TO
TEPOOPA aTTé OPOUAKIA, HOVOTTATIO i} SPOHOUG HE
Xahikia. MapayeiveTe ae eypriyopan yia Kpueoug
KIVOUVOUG A yia Kivnan oxXnuaTwy.

Edv xTutrioete £va {Evo avTIKEiEVO, OTAPATATTE
TOV KIVNTAPA (LOTEP), AQAIPEDTE TO KAAWDIO

aTro 10 PTToudi, aTTogUVOEDTE TO KOAWDIO (OTa
NAEKTPIKA POTEP), ECETAOTE TTPOTEKTIKG TO TTPOIOV
YIO TUXOV NUIEG KOl ETTICKEUAATE TIG {NUIEG TTPOTOU
EVEPYOTTOINTETE EAVA KAl XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

Av To TTpOioV apxioel va doveital ye acuvneiaTo
TPOTTO, OBATTE TOV KIVNTAPQ (HOTEP) KOl EAEYETE
AUETWG YIa va eVTOTTIOETE TV aiTia. Or dovraeig
arroTeAoUV, YeVIKA, TTPOEIdOTToINGN YIa TTPOBAARATA.
2BAVETE TOV KIVNTAPA (HOTEP) OTTOTE PEUYETE ATTO TN
0éan xelpIopoU, TTPOTOU aTTOPPAEETE TO TrEPIBANUA
TWV aTEPHOVWYV KOXAIWV A TOV EKTPOTTED TOU TWARVa,
KaBWG Kal OTAV EKTEAEITE ETTIOKEVEG, PUBUITEIG
€TMOEWPNTEIG.

Kard Tov KaBapiopd, TV £TMIOKEUR i} TOV EAeyX0

TOU TTPOIOVTOG, TTPETTEI VO ORAVETE TOV KIVNTAPA

Kal vo BERAIVETTE TIWG €XOUV OTAPATATEI Ol
aTEPHUOVEG KOXAIEG KOl OO TO KIVOUEVD £EQPTAMATA.
ATToguvSEaTE TO KAAWSIO TOU PTTOUdi Kal SIaTNPRATE
TO POKPIG aTTd TO PTTOUC, VIO VO ATTOTPEWETE TNV
akouala €KKivnan Tou KivnTrpa.

Mnv a@rveTe ToV KIVATAPA va AEITOUPYEi a€
€0WTEPIKOUG XWPOUG, TTOPA POVO KATA TNV €KKIVNOT
TOU Kal KOTA TN PETAPOPA TOU TTPOIOVTOG PETA i
£¢W OTTO TO KTiPIO. AVOIETE TIG EEWTEPIKEG TTOPTEG, Ol
avabupidaeig TG eEATUIONG €ival ETTIKIVOUVEG.
MpoaéxeTe 18IQITEPA KATA TN AEITOUPYIQ T€ TTPAVT).
Mnv XpnoIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIGV XWPIG va
TOTTOBETATETE TA KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKG KAl TIG
AOITTEG TUOKEUEG TTPOaTadiag aTn B€0n TOug Kal
XWPIG va eTMRERAIWTETE OTI AsITOUpYOUV.

MnV KaTEUBUVETE TTOTE TOV EKTPOTTED TOU CWARVA
TIPOG AVOPWITOUG ) TTPOG GNUEIC GTTOU UTTOPEI

va TTPoKANBoUV UAIKEG CnuiEG. Mnv a@rveTe va
TrAnaidaouyv TTaidid )} GAAa dropa.

MnV UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV ETTIXEIPWVTAG VO
KaBapigeTe X10vI Pe TTOAU ypryopo pubpo.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV HE UYNAEG
TaxUTNTEG TTOPEIAg TTavw ae ONITONPEG ETTIPAVEIEG.
MpéTrer va KOITAZETE TTIOW Tag KAl VA TTPOTEXETE KATA
Tn AgIToupyia pe Kivnan Tpog Ta Triow.

AIOKOTITETE TNV TTAPOXT 10XUOG OTOUG OTEPHOVEG
KOXAIEG KATA TN PETAPOPE TOU TTPOIOVTOG 1) OTAV TO
TTPOIOV OEV XPNOIKOTTOIEITAl.

XpPNOIYOTTOIEITE HOVO EEAPTAMATA KOl TTAPEAKOPEVT
EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATOOKEUOOTH TOU TTPOIOVTOG
(oTTwg avtiBapa TpoXWV, avTiBapa r KaTTIVEG).
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV XWPIG KAAR
opaTdTNTA 1 ETTAPKN PWTIOWO. Na €ioTe TTAVTA
aiyoupol yIa TO TTOU TTATATE KAl KPOTATE YEPA TIG
AaBég. Mpétrel TTAVTA va TIEPTTATATE Kal OXI VO
TPEXETE.

Mnv OKOUPTTATE TTOTE TOV KIVATAPA 1) TNV £6ATHION
(oyaotrpag) étav Kaive.

AcQAAEIa OTO XWPO EPYATiag

EmBewpnaTe TIPOTEKTIKA TNV TTEPIOXN OTTOU Ba
XpnaipoTroinBei o eE0TTAITUOG Kal apaipEéaTe OAa Ta
TTaTdKIA, Ta EAKNOPA, TIG 0avideg, Ta KAAWDIA Kal
otroladnTToTe AAAA Eva QVTIKEIPEVA.
ATTOOUPTTAEETE OAOUG TOUG GUUTTAEKTEG KOl ETTIAEETE
TN VEKPA TTPOTOU EKKIVATETE TOV KIVNTAPA (LOTEP).
Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG VO POPATE
ETTAPKN XEILEPIVA EVOUMATA. ATTOQPEUYETE VO POPATE
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@apdia pouxa TToU PTTOPEi va TTayIdeuToUV aTa
Kivoupeva e¢aptrpara. Popdre TammouTala TTou
BeATiuvouv TO BAdICPA T€ OAIOBNPEG ETTIPAVEIEG.

« Tpémel va XeIpideaTe To KAUTIUO PE TTPOTOXH, KABWG
€ival 181aiTEpa EUPAEKTO.

*  XpnOIYOTIOIEITE EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTIUOU.

*  Mnv TpoaBETETE TTOTE KAUTIYO O KIVATAPA TTOU
AeIToupyei 1 TTOU Kaigl.

+  Kavere Tov £QodIATUO TTAVTOTE OE AVOIKTOUG
XWPOUG pe HeyaAn TTpogoxr. Mn yepileTe TToTE TO
SoxEio Kauaipou ae E0WTEPIKO XWPO.

*  Mnv yepiCeTe TTOTE TO SoOXEIQ PETA OE OXNHA R
@opTNYO ) TTAVW a€ TPEIAEP PE TTAOTQOPHA HE
TAaOTIKA €Tmévduan. Mpiv atméd TNV TARpwan,
TIPETTEI TTAVTA VO TOTTOBETEITE TO SOXEIQ OTO
£50(OG POKPIA aTTd TO OXNHO.

+ Ortav gival EQIKTO, APAIPEITE TOV EEOTTAITUO TTOU
KIVEITQI PE KAUOIWO a1Td TO POPTNYO 1) TO TPEIAEP
Kal avepodIaaTe Tov aTo £€8agog. Edv autéd dev
€ival eQIKTO, Ba TTPETTEl va aVEQODIAJETE TOV €V
Aoyw €E0TTAITPO TTAvVW O€ TPEIAEP E POPNTO
Soxeio Kal OxI Pe pavika Bevaivng.

*  Kpardre mavra 1o akpo@Ualo gg ETTAQPN HE TO
X€IAOG TNG deCapevng A Tou doxeiou Kauaipou
HEXP! VO 0OAOKANpwOEi 0 avepodiaagpog. Mnv
xpnaipotrolgite dIATagn KAEIBWUATOG-AVOiyPATOG
AKPOPUTIioU.

*  XTePEWOTE ava aTn B€an TNG TNV TATIA TNG
Bevdivng Kal OKOUTTIOTE TO KAUGIUO TTOU TUXOV
£XEI XUBEI.

+ Edv xubei kauaipo ata poUxa aag, aAAGETE Ta
AUEOWG.

*  XpnaolpoTrolEiTe Ta KAAWSIA TTPOEKTATNG KAl TIG
TIPieg TTOU TTPOdIAYPAPOVTAI OTTO TOV KATAOKEUOOTH
Y10 OAEG TIG POVADEG e NAEKTPIKO POTEP Kivnang I ME
NAeKTPIKN pida.

« PubBuigTe T0 UYOG TOU TTEPIBANPATOG TWV ATEPUOVWV
KOXAIWV, WAOTE VA PNV £€PXETAI OE ETTAPN HE
ETTIQAVEIEG PE XAAIKIA 1) OPUUATITUEVEG TTETPEG.

¢ Mnv eTTIXEIPNOETE TTOTE VO KAVETE PUBPITEIG EVWD
AEITOUpYEi O KIVNTAPAG (TO POTEP) (EKTOG GV
guVIOTATal PNTA OTTO TOV KATAGKEUATTH).

*  @opdare TAVTA YUONIA 0OPAAEIOG 1) TIPOOTATEUTIKA
HaTIWV KaTa TN SIAPKEIR TNG AEITOUPYIag 1 KOTA
TNV EKTEAEDN PIOG PUBUIONG 1 ETTIOKEUNG, WOTE VA
TIPOCTATEVETE TO PATIO OAG ATTO EEVA AVTIKEIMEVA TTOU
UTTOpPEI VO EKTIVOXTOUV aTTO TO UNXAvnpa.

MpogwTikog £E0TTAIOUOG TTPOCTATIag

Na XpNnOIPOTTOIEITE TTAVTO CWAOTO TTPOTWTTIKO £E0TTAICUO
TTPOCTaCiag KATd Tn XPAON Tou TTPOIoVToG. AUTO
TrepIAapBavel, TOUAdXIOTOV, OVOEKTIKA TTaTTOUTaIA, YETT
TIPOCTACIAG TWV PATIWV KAl TTPOCTATEUTIKA akorg. O
TIPOCWTTIKOG £EOTTAITOG TTpoaTagdiag Sev eEaAEipel TOV
KivOUVO TPAUMATIOWOU, WaTOTO UTTOPEI VA UEIWTEI

TN ooBaPOTNTA TOU TPAUUATITUOU O€ TTEPITITWAON
aTUXAMOATOG.

* Orav XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV N EKTEAEITE Epyaaieg
OUVTAPNONG N ETTIOKEUNG, TTPETTEI TTAVTA VA QOPATE
YUONIG ag@aA€iag ) JETQ TTPOaTACIOG TWV POTIWV.

* Orav XpnUOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, TTPETTEI TTAVTA VO
@OPATE KATAAANAQ XEIUEPIVG EVOUMATA.

+  TpETrel va XpNOIPOTIOIEITE TTAVTA AVTIOANIGONTIKEG
HTTOTEG BapEwg TUTTOU PE KAAR UTTOOTAPIEN TwV
aaTPAYAAWY EVW XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Mnv @oparte TTOTé PaPdIG poUXa TTOU UTTOPET VO
TTayIdeuTOUV O€ KIVOUUEVA ECAPTAKATA.

*  XpnOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA, EQV XPEIAETA.
MNa Tapddelyua, Katd TN gUvOEDN, TOV EAEYXO ) TOV
KaBapigpod NG Aetidag.

*  XpNOIYOTIOIACTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIN
QUTIWV KOTA TN XPAON Tou TTPoidvTog. Tuxov
06puBog yIa HEYAAO XPOVIKO SIGCTNUA UTTOPE VO
TTpoKaAéasl BopuBoyevr ATTWAEIO AKOAG.

ZUOKEUEG AOQAAEIQg OTO TTPOIOV

*  BeBaiwBeite OTI EKTEAEITE TOKTIKG TUVTAPNON OTO
TTPOIOV.

* Autavetal n didpkeia {wNG TOU TTPOIGVTOG.

*  Melwveral o Kivduvog aTuxnPATWV.

‘Evag eyKeKPIPEVOG QVTITTPOTWTTOG 1) £VA EYKEKPIPEVO
KEVTPO a£PPIG TTPETTEI VA EETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
yla TNV eKTEAEON PUBUICEWV 1) ETTIOKEUWV.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPOIOVTA UE KATEOTPAPUEVO
e¢oTAIop6 TTpoaTaaiag. Edv To Trpoiov éxel uTrooTei
{nuId, aTTeuBUVOEITE T€ EVa EYKEKPIPEVO KEVTPO
aéppIg.

ZiyaoTtnpag

O aiyaatrpag diatnpei Ta eTTiTeda BopuBou aTo
€AAXIOTO KaI KATEUBUVEI TIG AvABUMIATEIG TNG ECATUIONG
HaKpId aTTo TOV XEIPITH.

Mnv XpnGOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV O CIYAATAPAG AEITTE 1)
£xel KaraaTpaei. O KATEGTPAUPEVOG TIYATTAPAG AUEAVEI
TO €TTITTES0 BoPUPOU KAl TOV KiVOUVO QWTIAG.

f} MPOEIAOINOIHZH: o aglyaoTipag

Beppaivetal TTOAU Katd T dIdpKeId TNG
XPNONG KOl TTOPAUEVE BEPPOG PETA TN
XPNON, KABWG Kal 6Tav o KIvNTAPAG
Aerroupyei aTo pehavri. Mpoaéyete 6TAV
KIVEIOTE KOVTA 0€ EUPAEKTA UNIKG /KAl
avaBupIdaoelg, yia va aTroQUYETE TNV
ekdNAwan TrupkayIdg.

Ao@dAeia kauaipou
MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.
*  Mnv B€1eTE TO TTPOIGV OE AITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
kaUaigo i AddI KivnTApa aTo TTPoidv. AQaipéaTe To
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QVeTTIBUPNTO KAUGOIUO/AGDI KAl AQATTE TO TTPOIOV va
OTEYVWOEL.

+ Ed&v xUogeTe KAUOIPO aTa pouxa 0ag, aANAETE T
ApETWG.

*  Mnv xU0gTe KAUOIPO OTO CWHA TAG, KABWG PTTOPEI
va TTPokANnBei TpaupaTIopdg. Av XUOEeTe KAUGIUO OTO
OWwWa gag, XPNOIYOTIOIROTE aaTToUVl Kal VEPO Yia Va
aPaIPETETE TO KAUTIYO.

*  Mnv B¢0eTe TO TIPOIOV T€E AciTOUpPYia, EGV O KIVNTHPAG
éxel dlappon. EEETAZeTe TAKTIKG TOV KIVATAPA Yia
SIappPOEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI Ye TO KaUaipo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO Kal O avaBUIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV Va TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO 1) BavaTo.

*  Mnv gi0TTveUaETE TIG AvaBUPIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTOpPEi Va TTPOoKANBEi TpaupaTiopdg. BeBaiwBeite oTI
UTTAPXE! ETTOPKNAG PON agpa.

*  Mnv KkaTvideTe KOVTA OTO KAUGTIYO f TOV KIVNTAPA.

*  Mnv ToTToBETEITE CETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KAUGIYO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv TpogBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTHPAG.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

+ [piv a1méd TOV aVEQODINTNO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TTIPOTEKTIKA
TNV TTiean.

*  Mnv TpoaBETETE KAUDIPO GTOV KIVNTHPA O€
ETWTEPIKO XWPOo. H aveTTapkig por aépa UTTopei va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO R BdvaTo Adyw ao@ugiag i
povogeidiou Tou dvBpaka.

*  Na ggiyyete TTANPWG TNV TATTA TOU VIETTOZITOU
Kaugipou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUTioU dev
gival oQIypévn, UTTApXEl KivOuvog TTUPKAYIAG.

* Tlpiv oTTé TNV EKKiVNAN, PYETAKIVATTE TO TTPOIOV O
améaTtaan Touldyiatov 3 m /10 ft amd To anueio
OTTOU YEWITATE TO VIETTO(ITO.

* Mnv yeYICETE TTOTE EVTEAWG TO VTETTOJITO KAUTIHOU.

H uwnAR Beppokpaaia TpokaAei dIaaToAr Tou
KAUGiPou. AQRVETE KEVO OTO ETTAVW PEPOG TOU
VTETTO(ITOU.

Mpogidotroinon yia XNUIKEG ouaieg

A MPOEIAOMNOIHZH: Ta Kaugaépia
aTro TNV €EATUION TOU KIVATAPA

QAuTOU TOU TTPOIOVTOG TTEPIEXOUV XNHUIKEG
ouaigg, o1 OTToiEG €ival yvwaTd aTnv
MoAiteia Tng KaAipdpvia o1 TTpokaAouv
KOPKIiVO, YEVETIKEG avwHaAieg 1 AAAEG
avatrapaywyikég BAABeS. MNa TTEPICTOTEPES
TTANpoQopicg, EMOKePOeiTe TN dieuBuvan
www.P65Warnings.ca.gov.

Odnyieg agpaAeiag yia Tn guvTipnon

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

O1 avaBupIagEeIg TNG EEATHIONG ATTO TOV KIVATHPA
TTEPIEXOUV Povogeidio Tou avBpaka, Eva doapo,
OnAnTNPIWdEG Kal 1d1aiTeEPa €TTIKIVOUVO agplo. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPA O ECWTEPIKOUG I KAEITTOUG
XWPOUG.

Mpiv TTPAYUOTOTTOINTETE GUVTAPNGN OTO TTPOIOV,
OBRAOTE TOV KIVNTAPO KAl ATTOGUVOETTE TO KOAWSIO
avagAegng atro To pTroudi.

Otav ekTeAEiTE GUVTAPNAN TWV AETTIOWY, TTPETTEI VO
XPNOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAvTIa. O AeTTidEG
€ival TToOAU KoQTEPEG Kal UTTOPE] EUKOAQ VA KOTTEITE.
Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATOOKEUAOTH, UTTOPE(
va TTpokaAégouv goBapo TpaupaTiapd r Bavaro.

Na pnv Trpayparotrolgite ahayég aTo Trpoidv. Na
XPNOIPOTTOIEITE POVO ECAPTANATA TTOU £XOUV EYKPIOE
a1rd TOV KOTAGKEUATT.

Av n ouvTrpnan Bev yiveTal CwWOTA KAI TAKTIKA,
augaverar o Kivduvog TPaUMATIONOU Kal {NUIag aTo
TTPOIOV.

MpETTel va eKTEAEITE HOVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
TTOU TTEPIYPAPOVTAl OE QUTO TO EYXEIPIDIO XPNang.
OAeg o1 aAAeg epyaaieg a€pPIG TIPETTEN va eKTEAOUVTAI
aTTd EYKEKPIPEVO QVTITTPOCWTTO TEPPIG.

®dpovTioTe va avaBETETE TAKTIKA TN guVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG O€ €VAV EYKEKPIUEVO AVTITTPOTWTTO TEPPIG.
PpovTioTE va AVTIKABITTATE TUXOV KATEGTPAMMEVA,
PBappEva 1 TTATUEVA ECAPTAKATA.

2uvappoAdynan

MPOEIAOMOIHZH: nporou
JUVOPHOAOYATETE TO TTPOIdV, dIaBATTE Kal

KOTAVONOTE TO KEPAAQIO YIQ TNV A0QAAEIA.

TomoBéTnon Twv AaBwv

1. Agaipéarte TG 4 Bideg Ye PAdvTZa M8x25 (A) atro To
TePIBANUa.

2.

Xpnaiyotroinate Tig 4 Bideg pe @Aavtia M8x25

(A), Toug 4 atroaTdreg pe eAatnplo (B) kail Toug 4
emimedoug amoartareg (C).

TotroBetnate TNV kKaTw Aafn (D) aTig 2 oTég g€ KABE
TTAeUpa Tou TrepIBAfuaTog. (Ei. 26)
Xpnaiyotroinate Tig 3 Bideg M8x50 yia Tnv agpdiion
NG AaBng (A), Toug 3 atroatareg (B), Tig 3 xeIpoPideg
(C) kai Ta 3 Tagipadia aogaAeiag (D).
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5.

TotoBetnaTe TNV TTAVW AABR pE Tov TTivaka eAEyXou
(E) emavw otnv katw Aapn. (Eik. 27)

2uvapuoAGynNan TOU EKTPOTTEQ TOU
OWwARva eKKEVWONG

1.

AgaipéaTe Tov Sigko TrepIaTPo@ng (B) kai Tig 6
eCaywvIkEG Bideg pe pAavTtga (D) atré 1o TepiBAnua.
ZT1EPEWATE TO BiOKO TIEPITTPOPNG (B) kai Tov
€KTPOTTEQ TOU dwARva (A) aTn Baaon Tou GwAfva
Xpnaipotrolwvtag Ta 3 purAok Tepiopiapou (C).
Xpnaiyotroinate Tig 6 e€aywVIKEG Bideg pe pAavTla
(D) kai Ta 6 Tragipadia aogaAeiag (E) yia va
aog@alioeTe Ta utrAok Trepiopiapou (C). (Eik. 28)

ZuvappoAdynaon Tou UNXaviouou
TIEPIOTPOPIAG TOU CWARVa

1.

ZuvappOAOYATTE TO PTTPOTTIVO GKPO TOU PNXAVIGHOU
TIEPIOTPOPNG TOU CWARVA.

TotroBetraTe TO TTAACTIKO KOuQIvéTo (B) 01O
HTTPOCTIVO AKPO TOU PNXAVIOPOU TIEPICTPOPNG TOU
gwAnva.

ZTEPEWATE TOV PUNXAVITUO TTEPITTPOPNG TOU TWARvVa
pe 1 emimedo amoatatn (A) kai 1 oupkéta (C). (Eik.
29)

2 UVOPPOAOYNOTE TO TTTW AKPO TOU UNXAVIGUOU
TIEPITTPOPNG TOU CWANVA.

Xpnaoiyotroiate 1 magipad aggaheiag M8 (A), 1
TAACTIKN XeIPORIda aoaAiong (B), 2 kapmruAwTtoug
armoaTtdreg (C) kai 1 BIdwTo e&dpTnua opIfovTiwang
(D) yia va OUVOPUOAOYATETE TOV UNXAVIOHO
TIEPIOTPOPNG TOU CWANVA.

Xpnaiyotroinate 1 e§aywviko agiuad M8 (E) yia va
OTEPEWATETE TOV PNXAVIOPO TTEPIOTPOPAG TOU TWANVA
(F) omig otrég Tng AaPng. (Eik. 30)

ZuvapuoAdynan g papoou eAEyxou
TaXUTNTAg Kivnang

1.

ToTtroBeTAaTE TO HAKPU AUYIOPEVO GKPO TNG padou
eAEyxoU TaXUTNTAG Kivnang (A) aTov Trivaka eAEyxou
Kal gTEPEWATE TO Y 1 EAATHPIO TUVOETIKAG pARdou
(B), 1 emrimedo amoatartn (C) kai 1 dixaAwTd TrEipo
aogaleiog (D). (Eik. 31)

TpaBngre TTpog Ta TTAVW TO €Aaaua auvdeang Tou
pnxaviopou aAAayng TaxutnTag (B) kal TotroBeTraTe
TO KOVTO AUYITPEVO AKPO TG pARdoU EAEyXOU
TaxUTNTAG Kivnang (A). Z1epewaTe TN papdo eAéyxou
TaxutnTag kivnang (A) pe 1 emiredo amoartarn (C)
kal 1 dixaAwtd Treipo agealeiag (D). (Eik. 32)

Av xpelddeTal, TTPOEKTEIVETE TN PARSO EAEyXOU
TaxUTNTOG Kivnang. XaAapwaTe Ta TTagiuadia
0OQOAEIOG TOU EVTATAPA KOl OTPEWTE TOV EVTATHPA.
S@iCTe TOV EVTATAPA WATE VA ETTAVENBEI OTNV OPXIKA
TOU B€an yIa owaTo EAeyXO TNG TaxUTNTag. H apxikn
B¢on eival onueiwpévn TTAvw aTa aTreipwyarta. (Eik.
33)

ZuvappoAoynan Tou atéppiova KoxAia
Kal Twv vTI{WV Kivong

1.

AgaipéaTe TIG 2 Bideg atepéwang (B) atro Tig vTideg
(D).

TomobetnaTe TIg 2 Bideg aTEPEWANG (B) OTIG OTTEG TNG
aplaTepng kai Tng 8e€1ag AaBng (A). (Eik. 34)

3. TomoBetraTe TG vTiCeg (D) aTig Bideg atepéwang (B).

4. XuvdEaTe Kal ag@aAiaTe aTnv apioTePH Kal OegI

vTiCa To €vBeTO TOU aTTEIpWHATOG (D) Kai TN Bida
aTepéwang (B) péxpl va eubuypappiaTei To TTavw
HEPOG TOu pPTTpoUTIvou Tragipadiou agpaleiag (C) pe
10 onNuAdI oTa aTreipwyarta (E).

Ag@aAiaTe TNV vTi{a Pe TO PTTPOUTEIVO TTAgIPAdI
aoggaeiag (C).

Aeiroupyia

A

MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlapdaTe
TIPOTEKTIKA KOI KATAVOAOTE TO KEPAAQIO YIT
TNV 0OQAAEIa KAl TIG 0dNyieg AeIToupyiag.

MpIv EKKIVIIOETE TO TTPOIGV

DdpovrioTe va TTapapeivouv ol dhhol avBpwTrol Kai Ta
{Wa PaKPIA aTT TV TTEPIOXT EPYATIAG.

Na mpaypatoTroleite NUEPATIO TUVTAPNON. AVaTpESTE
aTtnv evotnta /lpdypaupa ouvrrpnong arn geAida
202.

BeRaiwBeite 6T To KAAWBIO TNG AVAPAEENG EQaPUOLEl
OwaTd gTO PTTOU).

MpoaBéaTe AadI ) Bevdivn, eav Xpeladetal. AvaTpégte
aTnv evotnTa [Euioua Tou KivnTripa pe Addi orn
geAida 200.
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Méuigua Tou KIvATAPQ PE AGoI

e MPOZOXH: Mnv TTEPIOTPEPETE TO

OeikTn aTdBuNG dTav eAéyxeTe TO AddI. Mnv

yepiete Tavw atrd T aNUAd!.

1. AgaipéaTe TNV TaTa Tou AadioU Kal kabapiaTe
10 O€ikTn OTABUNG. AvaTpEéETe OTNV evoTNTA
Emokomnan mpoiovrog arn oeAida 192 yia Tn Béan
Tou deikTn aTABUNG.

2. MpoaBéaTte AGdI péxp!l TNV TTAvw EVOEIEN aTO BEIKTN
gTABUNG. XpNOIUOTTIOIEITE TO BEIKTN OTABUNG YIa va
€NEYXETE TN GTABUN TOUu AadIoU avd TAKTA XPOVIKA
dlagthpaTa.

3. TomoBeTAaTe Eava aTn B€an TNG TNV TATTA TOU
Aadiou.

AveQOBIQOHOG E KAUTIO

Av uttdpxel dlabaiun, Xxpnoipotroinate Bevdivn XapnAng
EKTTOPTTAG KAUTAEPiWV/XapnAng aAkuAiwaong. Eav

Oev uttdpxel d1aBeaiun Bevdivn XaunAng EKTTOUTTAG
Kauoagpiwv/xapnAng aAkuAiwang, XpnoIUoTToINaTE
apoAuBdn Bevdivn kaAng TToioTnTag. EKTog Bopeiag
AUEPIKNG, XPNOIMOTTOINGTE BevEivn Ye aplBuéd oKTaviwy
90 RON (87 (R+M)/2 atn Bopeia Apepikn) 1 peyaAUTepo
KO JEYIOTN TTEPIEKTIKOTNTA g€ aiBavoAn 10% (E10).

c MPOZOXH: Ektdg Bopeiag Apepiking

(R+M)/2 atn Bopeia Apepikn). Mtopei va
TTPOKANBEi NI GTO TTPOIOV.

Oev TIPETTEI VA XPNOIYOTTOIEITE BEViv pE
apIBuo6 okTaviwv KaTw ammo 90 RON (87
1. Avoigte apyd TV TATTA TOU VIETTOITOU KAUTIUOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTEDN.
2. TepiaTe apyd pe éva doxeio Kauaipwy. Av XUOETe
KaUalpo, KaBapiaTe To pe Eva TTavi Kal apnaTe To
KaUQJIPO TTOU OTTOUEVEI VA OTEYVWTEL.

3. KaBapioTe TV mEPIOXN YUPW OTTO TV TATTA TOU
VTETTOJITOU KAUTIOU.

4. Na o@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou. Av n TATTa TOU VTETTOJITOU KAUTiOU eV
gival oQIypévn, UTTAPXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Tpiv a1mé TNV €KKiVNON, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
amméaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atméd 1o anpeio
OTTOU YEWITaTE TO VIETTOYITO.

PUBuION TOU €KTPOTTEQ TOU CWANVa

H kateUBuvan TTpog Tnv oTroia Ba KTIVACTETAI TO
XIOVI EAEYXETAI ATTO TO XEIPIOTAPIO TOU UNXAVITHOU
TIEPITTPOPNG TOU CWANVA, TO OTT0I0 BPigKETal ATV
apioTepn AaBn.

1. TMepIOTPEWTE TO XEIPITTAPIO TOU PNXAVIGHOU
TIEPITTPOPNG TOU TWARVA YIa VO KOBopigeTe TNV
KaTEUBUVAN TIEPITTPOPNG YIa TNV EKTAEEUTN TOU
XlovioU.

2. TNa va ekTogeleTal TO XIOVI TTPOG Ta JegId,
TIEPITTPEYTE TO XEIPITTAPIO TOU PNXAVIOHOU
TTEPITTPOPAG TOU GWARVa TTPoG Ta JegId.

3. Tia va ekTogeeTal TO X16VI TTPOG TA APICTEPA,
TIEPITTPEWTE TO XEIPIATAPIO TOU PNXAVIGUOU
TIEPITTPOPNG TOU GWARVA TTPOG Ta apiaTepd. (EIk.
35)

4. Tia va pubpigete TNV aTTOOTOON EKTOEEUANG TOU
XIOVIOU, HETAKIVATTE TOV EKTPOTTEQ TTPOG TA TTAVW 1
TTPOG Ta KATW. (EIK. 36)

Ekkivnon Tou kivntipa

1. ATTooupTTAéSTE TOV PNYavigpd petadoang Kivnang.
TotroBeTraTe T0 HOXAG EAEyXOU TaXUTNTAG Kivang
aTtnv TpwTn Béan.

2. Tupiarte 10 dIAKOTITN Kauagipou otn Béan ON. (Eik.
37)

3. Tupiate 10 TOOK OTN B¢0n CLOSE. (EIk. 38)

4. TéaTe Tpog Ta péaa 1o kAeldi ON/OFF atn B¢on
RUN. (Eik. 39)

5. TMéate TN poluoka TTARpwaong 1-3 Popég yia va
ekkIvnOei n BondnTikn avTtAia. H BondnTikr avTAia
XPNOIPOTIOIEITAI VIO WUXPR EKKIVNON O XOPNAEG
Beppokpaaieg. (Eik. 40)

6. TpaBn&re Tn AaBr Tou CUCTAPATOG EKKIVNONG PE
avatuhign. (Eik. 41)

NMPOZOXH: Mnv agnaoeTe apéowg
TN AR TOU CUCTAPATOG €KKIVNONG HE
avaTtUuAign. ETTava@épeTe TNV apya atnv
apxIkn Béan.
I'Ieplsxéusva Av n AaBr Tou cuaTAPATOG
€KKIVNONG pE avaTUNIgN Exel TTAYWOEl, TPORAETE
apyd TTPog Ta £§w 600 To duvaToV PEYAAUTEPO
TUAMO TOU OXOIVIOU Kal a@naTe Tn Aar) Tou
QUCOTAMATOG EKKIVNONG YE avaTUAIEn. Av o KIvnTRpag

Oev ekkIvnOei, eTravaAdBete Tn diadikaagia A
XPNOIPOTTOINDTE TNV NAEKTPIKN pida.

7. Agnarte Tov KivnTApa va Acitoupynaei yia 30-40
AETTTA OTO PEAQVTI TTPOTOU EEKIVATETE TNV EKTOLEUDN
Xloviou.

8. Orav eaTabei o KIVNTAPAG, HETAKIVAOTE APYA TO TOOK
atn 6¢éon OPEN. (Eik. 42)

Ekkivnon Tou KivnTipa, €KKivnan e TRV
NAEKTPIKA Mida

c MNPOEIAOMNOIHZH: To TPOIdV

S1aBéTel nAekTpikn pi¢a 230 Volt A.C. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN pida, GV TO
oTTiTI oag dev dIABETEl TUATNPA TTAPOXNG
pevparog 230 Volt A.C. pe KatadAAnAn
yeiwan. Mmopei va TTpokAnBei aoapog
TPOQUUATIONOG A ¢npId aTo TTpoidv. H
NAEKTPIKNA piCa dIaBETEN TPITTOAIKO @IG Kal
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£X€I OXEDIATTEI YIQ XPraN OIKIOKNAG TTAPOXAS
peupatog 230 Volt A.C. BeBaiwbeite o1

TO OTIITI 0ag OINBETEI CWOTA YEIWHEVO
ouatnua 230 Volt A.C. Edv dev cigTe
BéBaiol, aupPouleuteite Evav eTrayyeApartia
NAEKTPOAOYO.

I'Isplsx()peva XpnoipoTtroinaTe éva KaAwdio
TIPOEKTOONG TTOU TUVIOTATAI VIO EEWTEPIKR XPHaN, TO
oTToio dIaBéTel aywyoug diatoung Touhdyiatov 1,5 mm?2
(16 AWG) ka1 prikog pikpéTepo ard 15 m (50 ft).

1. ATTOOUPTTAESTE TOV PNXavigpod petTadoang Kivnang.
TotroBeTAaTe TO HOXAG EAEyXOU TaXUTNTAG Kivang
aTtnv TpwTn Béan.

2. Tupiarte 10 d1aKOTITN Kauaipou aTtn B¢an ON. (Eik.
37)

3. Tupiarte 10 TOOK OTN Béan CLOSE. (Eik. 38)

4. Téate pog Ta péaa 1o KAe1di ON/OFF atn Béan
RUN. (Eik. 39)

5. TMéate T poluaka TTARpwang 1-3 Popég yia va
ekkIvnOei n BondnTikr avTtAia. H BondnTikn avTAia
XPNOIPOTIOIEITAI VIO WUXPR EKKIVNON O XAPNAEG
Beppokpaaieg. (Eik. 40)

6. ZuvdEaTe TO TIPOIdV OTNV TTapoxn peupatog. (Eik. 43)

7. KpoTAOTE TTATNPEVO TO KOUWTTI EKKIVNONG OTO KIBWTIO
eAéyxou yia 5 deutepohemTa. (Eik. 44)

8. Eav dev ekkivnBei o KIvNTAPAG, TTEPIMEVETE 5
OEUTEPOAETTTA KAl PETA TTATAOTE EAVA TO TTANKTPO
€KKivnong.

MPOZOXH: Mnv emixeipfioeTe va

€KKIVATETE TOV KIVNTAPA TIEPICTOTEPES
atéd 10 @opég. Metd amo Tig 10
POPEG, TTEPIPEVETE 40 AeTTTA TTPOTOU
TTPOaTTaBnaeTe Eavd.

A

9. Orav ekkIvnBei 0 KIVNTAPAG, OTTOTUVOETTE TO
KaAWDIO TTAPOXNG PEUPATOG OTTO TO TTPOIOV.

10. AgpnaTe Tov KivnTrpa va Asitoupynael yia 30-40
AeTTT& OTO PEAQVTI TTPOTOU EEKIVATETE TNV EKTOLEUON
Xloviou.

11. Otav {eaTabei 0 KIVNTAPOAG, METOKIVATTE apyd TO TOOK
atn 6¢éon OPEN. (Eik. 42)

ANermoupyia Tou TTPoIdVTOG

1. ThéaTe TO XeIPIOTAPIO GUPTTAEENG TOU aTEPUOVA
KOXAia TTpOG TN AaPr| yia va CUPTTAEEETE TOV aTépUovVa
KOXAia Kal va Eekivrael n ektdgeuan xioviou. (Eik. 45)

2. Tia va XeIpIOTEITE TO TTPOIGV PE Kivnan TTPOg Ta
EPTTPOG, HETAKIVAOTE TO HOXAO EAEYXOU TaXUTNTOG
Kivnang pog Ta apiaTepd. MNa va XeIpIOTEITE TO
TIPOIGV YE Kivnaon TTPOG Ta TTHOW, PETAKIVATTE TO
HOXAO eAéyxou TaxUTNTOG Kivnang TTpog Ta degid.
(Eik. 46)

3. EAéygre Tn oUPTTAEEN TOU pnyaviopou peTadoang
Kivnang pe tn de€ia Aapn.

4. ThéaTe TO XEIPITTAPIO GUUTTAEENG TOU PNXavIGUOU
HETAdOONG Kivnong TTpog TN Aafn yia va yivel n
QUMTTAEEN TWV KIVNTAPIWY TPOXWV. TO TTPOIoV KIVEITaI
TIPOG TO EPTTPOG 1) TTPOG TA TTIOW avaAoya pe Tn B€an
ToU poxAoU eAéyxou TaxuTnTag Kivnang. (Eik. 47)

AlakoTr) Asiroupyiag Tou TTPoidvTog

I'Ieplex()peva Ma va oBnoETe Tov KIVNTpa O€
TIEPITITWAN £KTAKTNG AVAYKNG, TPARAETE £§W TO KAEIDI
ON/OFF.

1. ATTOOUPTTAEETE TOV UNXaVIOPO PETAdOONG Kivnang yia
VO OTAUATATETE TOUG KIVNTHPIOUG TPOXOUG.

2. AmooupTtrAégTE TOV aTtépuova KoxAia yia va
OTAUATATEI N Kivnar) TOU Kal n EKTOgeuan xioviou.
(Eix. 48)

3. TupiaTte 10 d1oKOTITN Kaugipou atn Béaon OFF. (Eik.
49)

4. Tpapngre €&w 1o kKAe1Idi ON/OFF. (Eik. 50)
MNa éva kaAo amoTéAeoua

*  [pétrel TTAVTA va XPNOIUOTTOIEITE TOV KIVNTAPA HE
TEPUA TO VKA 1) YE OXEDOV TEPHA TO VKA.

+  Tpémel TAVTA VO TTPOTAPUOLETE TNV TAXUTNTA TOU
TIPOIOVTOG AVAAOYQ PE TNV KATAGTAAN TOU XIoVIoU
XPNOIPOTTOIWVTAG TO HOXAO EAEYXOU TaXUTNTAG
Tropeiag. Mpémel va BeBaiwveaTte 0TI TO TTPOIOV
EKTIVAOTEI TO XIOVI OPOIOHOP®A.

* Eival eukoAdTEPO KaI TTIO ATTOTEAETUATIKO VO
QATTOPOKPUVETE TO XIOVI AUETWG PHOAIG TIETEI KATW.

*  To XI16VI TIPETTEl TTAVTA VO EKTOEEVETAI TTPOG TNV
KOTEUBUVAN TOU QVEPOU, OTTOTE QUTO €ival EQIKTO.

o Ze €TiTTESEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OI ATPAANTOTTPWHEVOI
Opbpol, avaanKwaTe TIG YANIOTPEG g€ ammdaTaan £wg
5-6 mm (0,2-0,25 ivtoeg) amro 1o £5a¢Og.

* Hpmdpa amogeang eival avaatpéwiun. Otav @Bapei
OXEDOV £WG TO AKPO TOU TTEPIBANPATOG, YUPIOTE TNV
ard TNV AN TTAeupd. Eav n pmrapa amogeong
utroaTei ¢nuid ) @Bapei kal atréd TIg dUo TTAEUPEG,
QVTIKATOOTAOTE TNV.

*  Mnv Tpow6EeiTe TOV EKTPOTTED TOU CWANRVA, EAV EXEI
Ppagel.

+ Ed&v 10 TTpOidV dev pTTopei va KIvnOei TTpog Ta ePTrpog
AOyw atrpOBAETITWY TIEPIOTATEWY, APATTE APECWG
TO PHOXAO GUUTTAEENG TOU pnyavigpoU Kivnang
petakiviaTe To KA€idi ON/OFF otn 6¢an OFF.
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ZuvTnipnan

Mpoypaypa guviipnang

Zuvinpnon Kabnuepiva

20 wpeg

50 wpeg 100 wpeg

BeBaiwBeite o1 T
Tragipdadia kai ol Bideg X
gival gQiypéva

EAéyEre T 0TAOUN
AadioU Tou KivnTApa

AVTIKATAOTAOTE TO
Aad1 67

BeBaiwBeite o1 dev
UTTAPXOUV dIOPPOEG X
Kaugigou ) Aadiou

AgaipéaTe otroladn-
TTOTE &Eva avTIKEipeva
@pAcoouV ToV aTEP-
pova KoxAia

EAéyEre TNV TTigon
Twv eAaaTiK®V 88

EmBewpnaTe kai aA-
A&€te To prToudi 89

I'Isplaxéuava Aev XpeIaeTal va TIPOOBETETE YPATO
N va KAvETE AAAN GUVTAPNAN OTO KIBWTIO TAXUTATWV.

EkTéAeon YeVIKAG €mMBewpnong

*  BeBaiwbeite 011 0Aa Ta TTAgIpAdIa kal ol Bideg TTAvw
aTO TTPOIOV Eival OPIYUEVA OWOTA.

‘EAeyxog TnG ataOung Aadiou

ﬁ MPOZOXH: 1o moAo XOHNAO eTTiTredo

aTov KivnTApa. Na KAveTe €AeyX0 TNG
aTaBung AadioU TTpIv aTTd TNV €KKivnan Tou
TTPOIGVTOG.

AadioU pTropei va TrpokaAéacl BAARN
1. TomoBeTAaTE TO TIPOIGV TE OPICOVTIO £50POG.
2. AQQIpEOTE TO KATTAKI TOU VIETTOITOU AadIoU pE Tov
guvOedepEVO BEIKTN aTABUNG.
3. KaBapioTe 10 AadI a6 TO JEIKTN ATABUNG.

4. TotroBetnaTe TO deiKTN ATABUNG TTANPWG YETA OTO

VIETTOLITO AadIOU YIO VO £XETE PIG TWOTH EIKOVA TNG
aTadung Aadiou.

5. Agaipéate To deikTn aTABUNG.

EgetdoTe Tn 01d0uN Aadiou TTavw oTo SeikTn
aTadung.

Av n o1dBun Tou Aadiou gival XapunAn, GUUTTANPWAOTE
pe AadI KivnTApa Kal EAEYETE Eava T aTadpun Aadiou.

Avtikardotaon Aadiou Tou KivhThHpa

1.

AQACTTE TOV KIVNTAPA VO AEITOUPYATE! YO PEPIKA
AeTITd yIa va {eaTaBei To Add1. To eaTd AGdI péel
KOAUTEPQ KO PETOPEPEI TTEPITTOTEPOUG PUTTOUG.

c MPOEIAOMOIHZH: To Aasi Tou

KIVNTAPA €ival KauTo. ATTOQEUYETE TV
£TTAQN TOU XpnaipoTroinuévou Aadiou Tou
KIVNTAPQ pE To Oépua.

2. TotoBeTAATE TO TIPOIGV T€ OPIZOVTIO £DAPOG.

3. AQAOTE TOV KIVNTAPA Va AEITOUPYNTEl PEXPI Va

€¢avTAnBei 6Ao To Kauaipo.

67 AvTiKaTaoTAOTE TO AGdI PETA TIG TTPWTES 20 WpES, 50 Wpeg, 100 WPES Kal, aTn Guvéxela, kaBe 100 WPEG.
68 Ma 1N owoTr TTiean Twv eAAGTIKWY, AVATPEETE OTNV EVOTNTA TEXVIKA GTOIXE .
89 Mpétrer va eAéyxeTe kal va kaBapileTe To UTToudi TTPIV TN XPAaN KABe Xpovo.

202

1272 - 007 - 04.04.2024



4. A@aip£aTe TO KAEIBI TNG avAPAEENG.

5. TomoBeTraTe £va doxeio KATW aTro TNV TATTa
ammoaTpayyiong Aadiou.

6. A@aip£aTe TNV TATTA ATTOTTPAYYIONG AadIou, YeipeTe
TO TTPOIOV TTPOG Ta TTiITW Kal adeIdaTe TO
xpnaipotroinuévo Aadi yéaa ato doxeio. (Eik. 51)

7. Emavagépete 10 TTP0idv aTn Béan Aeiroupyiag.

8. ToToBeTAOTE TNV TATTA ATTOTTPAYYIGNG AadIOU Kal
gQPIETE TN KAAA PE TO XEPL.

9. Tepiate Tov KivnTAPA pe AadI, BA. [Euioua rou
Kkivnrripa pe Addr arn oedida 200.

MNa va e€gTaoeTe 10 prroudi

c NMPOZOXH: XpnaoiyoTroieite Tavra Tov

OUVIOTWUEVO TUTTO pTToudi. H xprion AdBog
TUTTOU PTTOUCi PTTOPET VO TTPOKAAETEI {NUIG
OTO TTPOIOV.

* Av 0 KIVNTAPOG €XEl XaUNAR 10XV, DV EKKIVEITAI
eUKOAa 1} Oev AsIToupyei owaTa ato peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUi.

« Tla va YEIWaETE ToV KivOUVO UCOWPEUANG
QAVETTIBUPNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOSIA TOU PTTOUd,
aKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dnYieg:

a

BeBaiwBeite 6T 01 aTPOPEG ava AeTTTd peAavTi
£XOUV puUBNIOTEI oWaTA.
b) BefaiwBeite OTI 0 TUTTOG TOU KAUTiPOU €ival
TWaoToG.
c) BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival KaBapo.
* Av 10 ptoudi eival Bpopiko, kaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite 0TI TO d1AKEVO TOU NAeKTPOdioU Eival

owaTo, avaTpEETe aTNV EVOTNTA TEYVIKA OTOIXEIQ OTN

geAida 208. (Eik. 52)
* Av XpeIadeTal, QVTIKATATTATTE TO PTTOU.

EmBewpnon Twv arépuovwy KoxAIWV
KaI TNG UTTapag amdseong

1. Tpiv ammo KABe XpAon, TTPETTEI VA ETTIBEWPEITE TOUG
ATEPHUOVEG KOXAIEG KOl TNV PTTAPA aTTOZEDNG YIa
®Bopa.

2. EA&v 10 GKpO TNG UTTAPAG OTTOEEANG EXEI POapEi,
yupiaTe TN pTrdpa amégeang atro TNV aAAn TTAeupa.
Av n ptrapa ammégeang Exel UTTOOTEN CnIC 1) EXEI
@Bapei kal aTa dUO AKPA, AVTIKATATTAAOTE TNV.

3. Edv Ta dkpa Twv atéppovwy KOXAIWY £Xouv @BapEi,
ETTIKOIVWVNJTE PE £Va £E0UTIOBOTNHEVO KEVTPO
g£pPIG VIO VO T AVTIKATOOTAOETE.

PuBpion yia 1ig YAIGTPES

O1 yNioTpeg epTTOdigouV TNV TTPOKANGN {NUIAG OTO KATW
HEPOG TOU eKXIovIaTIKOU. PuBpiate Tig yAiaTpeg (A) étav

TO Ag@ANITTIKO TTagIuAdI (B) gival xaAapod, SIGQOPETIKA Ol
yAioTpeg dev Ba BpigkovTal aTn OWOTA amdaTaan ammo To

£€00@pog. Aev aTalTeital Kapia pUBUION YIO TNV KOVOVIKH
eykaTdaTaan.

1.

XaAapwaTte T0 ag@aAiaTiKo TTagipadi (B) pe éva

yeppaviko KAedi 13 mm (%2").

MeTakivAaTe TIG YAIGTPEG (A) TTPOG Ta TTAVW I TTPOG

TO KATW.

a) ZXe emiTTEDEG EMPAVEIEG, PUBUIOTE TNV aTTOTTACN
TNG PTTAPAG ATTOEEaNG ATTO TO £3aPog aTa 5-6
mm (0,2-0,25").

b) Ze Tpayiég empaveleg, pubpiaTe TIG YAIGTPEG (A)
ge KaTaAANAN B€0n, WaTe N pTTdpa aTTegeang
va BpiokeTal YnAdTEPA aTTo TO TTAVW GKPO TOU
€0APoUG.

A

MPOEIAOMNOIHZH:

BeBaiwBeite 011 dev e1g€pyovTal
aTO TTIPOIOV XOAIKIQ KAl TIETPEG.
Ta avTiKeipeva TTou eKTogeUOVTaI
HE peYAAn TaxUTNTO PTTOPEi VO
TIPOKAAETOUV TPAUUATIOUO.

3. Zoigte To aggahiaTiko Tagipadi (B). (Eik. 53)

AvTIKaT@gTaon Tou Teipou JIATHNaNG

O Treipog dIATPNONG TTPOATATEUEI TO TTPOIOV ATTO CNMIEG.
Z1rdel eQv EI0XWPNTEI KATTOI0 §EVO OWHA OTA KIVOUHEV
egapTpara.

1.

Edv omaoel o Treipog didTunong, oBAaTe Tov
KIVNTAPQ.

TotoBeTrnaTe Kavoupylo TrEipo diaTunang (A) kai
Kaivoupylo eAatipio auao@igng (B). (Eik. 54)

‘EAeyX0G TV EAACTIKWV

Mpétrel va @povTideTe va pnv el kauaiyo, Aadi i
GAAN XNUIKN ougia TTavw aTa EAATTIKE, YIO VA Unv
TTPOKANBEI NI GTO KAOUTTOUK.

Mnv TTAncIadeTe Ta EAATTIKG O€ KOPHOUG PIfWV
BEVTPWYV, TTETPEG, XOAVTAKIA, AIXPNPA OVTIKEIMEVA KAl
GAM\a owpaTa TTOU PTTOPET VA TTPOKAAETOUV {nuId aTa
eAaaTika.

AlaTnpeite Ta EAATTIKG OTN OWOTA TTiEan, BA. Texvikd
aroixeia arn geAida 208.

KaBapiagpog @paypévou eKTPOTTéQ TOU
owAnva ekTééeuong

Mnv aTTo@PAgeTe TOV EKTPOTTED TOU TWARVA EKTOEEUONG
TIPOTOU EKTENETETE TIG TTAPOKATW DIADIKATIEG.

1.

AQAOTE TAUTOXPOVA TOV HOXAO GUPTTAEENG TWV
ATEPPOVWV KOXAIWV KAl TOV HOXAO GUUTTAEENG TOU
HNXaVIoPOoU Kivnong.

Mepipévere 10 SeutepOAeTTA YIa va BeBaiwdeiTe OTI OI
aTEPPOVOI KOXAIEG €XOUV OTAUATATEL.

3. ATEvEPYOTTOINTTE TO TTPOIOV.

4. XpnoiuotroinaTe To £pyaAEio KaBapIguoU (UAKoUg

TouAdyiaTov 37 cm (15"), repihapBaveTal ae
OPIOPEVA POVTEAD) VIO VO OQAIPETETE TO UAIKO TTOU
TTpoKaAei To Ppagiyo.
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. ] * Mnv xpnaiyotrolgite gUOTNPA TTAUGNG YE UPNAR
A nP,OEIAO,nOIHZH' M']V pacere TTigon yia va KaBapioeTe To TTPOIdV.
Ta X£PIO 0OG PETT OTOV EKTPOTTEQ TOU . . . ) . .
GWNiVa EKTBEEUGNC | LEGT GTOV KBO Mnv piXVETE VEPO ATTEUBEIAG ETTAVW OTOV KIVNTAPA.

TWV QTEPLOVAV KOXAIV. «  XpnaipoTroIaTe pia BOUPTOA IO VO APAIPETETE

@UAa, ypaaidl kal akaBapaieg.

KaBapiopog Tou TpoidvTog

*  KoBapilete Ta TTAACTIKG £§apTAMATA pE KABAPO Kal
aTeyVO TTavi.
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AVTIUETWTTION TTPORANUATWV

AvTigetwman mpoRAnudTwy

MpéBANpa

MBavn arria

Auon

To poidv dev eKKIVETAl

To kAe1di ao@aheiog dev £xel TOTTOBETNOEI OTO
OIOKOTITN avAPAEENG.

TotoBetaTe TO KAEIDi aoPaAgiag aTo
SIOKOTITN aVAPAEENG.

To kaugipo aTo TTPoIdV £XEl £EaVTANDEi.

[epioTe TO VIETTOZITO KAUTIPOU PE Kal-
voupyia, kaBapr Bevdivn.

To kAeidi ON/OFF Bpioketal atn 8éan OFF.

MetakiviiaTe To kAeldi ON/OFF aTn
B6¢an ON.

To TooK gival aTn Béan arevepyoTtroinang
(CLOSE).

MeTtakiviaTe To TOOK OTn B€an evep-
yotroinang (FULL, OPEN).

Agv €xeTE TMETEI TN POUCKA TTARPWANG.

MiEaTe TN @ouaka TTARPWAONG.

O KIVNTAPAG EXEI UTTEPXEINITEL.

Mepipévere Aiya AeTrTa TpoToU €TT0-
VEKKIVAOETE TOV KIvnTApa. MHN dio-
XETEUOETE KAUTIWO GTOV KIVNTAPO.

ETTavekKIVATTE TOV KIVNTAPA PE TEPUA
TO YKAJI KAl TO TOOK OTn B€an aTre-
vepyoTtroinong (CLOSE).

Aev éxel guvdeDBei To KAAWDIO TOU PTTOUG.

ZuvOEaTE TO KAAWSIO OTO UTTOU).

To ptroudi gival EAATTWHATIKO.

AVTIKATOOTAGTTE TO PTTOUG.

Ymdpxel vepd oTo KAUTIUO 1) TO KAUTIKO gival
TTOAU TTaAIS.

Ade100TE TO VTIETTOJITO KOUTiJOU Kal
TO KOPUTTUPATEP. MEPioTE TO VIETOITO
KQUgidou e Kaivoupyia, kabapr) Bev-
givn.

YTdipxouv aTpoi TTayISEUPEVOI OTN YPAPUN Kau-
aipou.

BeBaiwBeite 0TI OAOKANPN N ypauUn
Kauaigou BpigkeTal xaunAdTepa ato
TO OTOMIO EEGDOU TOU VTETTOJITOU KOU-
agipou. H ypappn kauagipou Ba mrpéTrel
va €XEl ouveXn KAIan TTPOG Ta KATW
atd To VIETTOITO KAUTiPOU £wg TO
KOPUTTUPOTEP.

AMNAeg aiTieg.

TnpeiTe TTPOTEKTIKA TIG dladIKATieg
€KKIVNONG TTOU TTEPIYPAPOVTal OE QU-
TO TO EYXEIPIOIO.

O BI0KOTITNG KAUTiUOoU (€av UTTAPXEN) BpiokeTal
atn 6éon CLOSE (OFF).

[upiaTe 1O BIAKOTITN KAUTIUOU OTN
06¢an OPEN (evepyotroinan).

To xeIpioTApIo Tou ykadiou BpigkeTtal atn Béan
STOP.

METOKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU VKO-
{iou aTn B¢on FAST.
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MpoBAnUa

Meavn arria

Nuon

Meiwpévn 10x0g

Aev éxel auvdeBei To KAAWSIO Tou PTTOUd].

ZUVOEDTE TO KAAWDIO OTO PTTOUU.

To Tpoi6V ekTOgeUEl TTAPA TTOAU XI6VI.

MelwaTe TNV TaXUTNTA KAl TO TTAATOG
Tou d1adpopoU Kivnang.

H 1dmTa Tou VTETTOITOU KAUaiJou €ival KOAUPJE-
VI PE TTAYO 1) XIOVI.

ATTOHAKPUVETE TOV TTAYO KAl TO XIOVI
aTré TNV TATIA TOU VIETTOITOU KAUTi-
HOU Kal aTTo TNV TEPIoXT YUPW OTTO
QuTAV.

H e&atpian (alyaatrpag) éxel Bpopioel i epagel.

KaBapioTe i avTIKATtaoTAOTE TV €54~
THION (O1IyaoTAPAG).

AkataAAnAo pRkog vTigag.

PubpioTe TNV vTida.

H egatpion (o1yaatnpag) éxel @PAgel.

BeBaiwBeite 011 0 KIVRTAPAG €ival
KPUOG. ATTOJAKPUVETE TNV QITia TNG
Epepagng.

H gi0aywyr 0épa 0To KAPUTTUPATEP EXEI PPAEE.

BeBaiwBeite 611 0 KIvRTAPAG €ival
KPUOG. ATTOPOKPUVETE TNV AITia TNG
EHppagng.

O kivnTApag AeIToupyei
aTo PEAQVTI 1) YN OpOAG

To 100K €ival aTn Béan evepyotroinang (FULL,
OPEN).

MeTakIVAOTE TO TOOK OTN B¢aN arTTe-
vepyotroinang (CLOSE).

H ypappn Kaugipou éxel @pagel.

KaBapiaTe Tn ypapun Kaugipou.

YTapyel vepo aTO KAUTIYO 1) TO KAUGTIYO gival
TTOAU TTOAIO.

Ade1aaTE TO VTETTO(ITO KAUTIPOU Kal
TO KOpUTTUPATEP. [EPIOTE TO VIETTOLITO
KQUgipou pe Kaivoupyia, kabapr) Bev-

givn.

To KOPUTTUPATEP TTPETTEI VO AVTIKATAOTOOE.

EmikoivwvnaTe pe éva eEouaiodoTn-
pévo KEVTPO TEPPIG.

O 1yavTaG €ival TEVTWHEVOG.

AVTIKATOOTAOTE TOV TPATTECOEIDN IHA-
VTQ TWV ATEPUOVWV KOXAIWV.

TOU QUOTAKATOG EKKIVNONG
Je avatUAign yivetal pe du-
gKoAia

Y1epBoAikég dovi- Kamoia e€aptrpara dev gival a@iypéva. Or atép- | Z@igTe OAOUG TOUG TPIYKTAPES. AvTI-
aeIg/KIvAoeIg TG AaBng Hovol KOXAIEG €XOUV UTTOOTEI {npId. KATOOTAOTE TO £EAPTHAHATA TTOU £X0UV
utroaTei {nuia. Eav o1 dovhoeig
TTOPAPEVOUV, ETTIKOIVWVIJTE HE £EVa
€£oUaI000TNPEVO KEVTPO TEPRIG.
O1 AaBég dev €xouv TOTTOBETNOEI TWOTA. BeBaiwBeite 6T 01 A\aBég £xouv aoga-
Niggl oTn Béan Toug.
Ta magipddia Tou poxAou pUBPIoNG gival XaAa- | Z@IETe Ta TTAEINADIO PEXPI VO VIWOETE
pa. oTI N AR gival aoQaAig.
To Tpdpnyua TNG AaBng H Ao Tou ouaTtiparog ekkivnang pe avatulign | TpaBRgre apyd Tpog Ta €§w 600 To

£XEI TTAYWOEL.

duvaToV PEYOAUTEPO TUAKA TOU OXOI-
vioU €kKivnang kai apAaTe Tn Aafn.
Av o kivnTipag dev ekKIVNBEi, eTava-
AdBete T diadikagia i XpNOIKOTTOIN-
aTE TNV NAEKTPIKN pida.

To gyoIvi aKOUUTTA O€ ECAPTAMATA.

To oxolvi TOu GUOTAPATOG EKKIVNONG
Me avaTtuAign dev TTPETTEl va EPXETal
g€ ETTOPN JE VTIZEG 1) EUKAUTITOUG OW-
NAveg.

206
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MpéBANua

MBavn aria

Auan

ATTWAEIO EAKTIKAG TTPO-
apuang/ueiwan Tng Taxu-
TNTOG TTOPEING

Mn3evikr 1) IO apyr| EKTO-
geuan xloviou

O 1pavtag YNoTpa.

PubpioTe tTnV vTida. PuBpioTe Tov 1pa-
vTa.

O 1pavtag gival pOappévos.

EA€yETe/avTIKATAATAOTE TOV IYAVTA.

O 1yavrag £xel Byel ammo TV Tpoxahia.

EAéyEre/eTavaToToBeTAOTE TOV IPA-
vTa.

O eKTPOTTEQG TOU OWARVA Eival PPayUEVOG.

KaBapioTe Tov EKTPOTTEQ TOU TWARva.

Ymapxouv &Eva avTikeipeva TTou eptrodifouv
TOUG OTEPHOVEG KOXAIEG.

A@aipéaTe Ta UTTOAEiPpaTA 1 TO EEVO
QVTIKEIJEVO ATTO TOUG ATEPHUOVEG KO-
XAigg.

O Treipog dIATUNANG £XEI KOTTEI.

AVTIKATOOTAOTE TOV KOUWEVO TTEIPO
Si1aTPNoNG.

Y1epBoAIK) GUOOWPEUAN XIOVIOU KOl TTAYOU
avapeoa aTta egapTrhpara pUBUIaNG TNG TTOPEIAG.

AQaIPETTE TO CUTTWPEUPEVO XIOVI
Kal TOV TTAyO0 TTOU UTTAPXEI AVAPE-

ga aTa ggapTApaTa pUBUIoNG TNG TTo-
PEIOG.

O KIVNTAPIOG TPOXOG €XEI POAPEI.

EmikoivwvnaTe Pe éva e€oualodoTn-
HEVO KEVTPO OEPPIG.

O aréppovag KoxAiag dev
TIEPIOTPEPETAI OTAV APrVE-
TE TN AaBn

O 1pavrag Yetadoang kivnang Sev ival eubu-
YPOMMITHEVOG.

PuBpioTe Tov 1pdvTa peTddoong Kivn-
ang.

O ekTpOTTEQG EKTOEEUANG OeV gival EUBUYpaPI-
OMEVOG.

PuBpioTe Tov ekTpOTTEQ EKTOEEUONG.

Ta pwta dev avafouv (eav
UTTAPYXOUV)

O KIvnTAPAgG eV BPioKeTal OE AgIToupyia.

EKKIVAOTE TOV KIVNTAPO.

H guvdean Tou KaAwdiou €xel XOAAPWOEL.

EAéyETe TIG guVdETEIG TwV KaAwdiwv
aToV KIVNTAPA KAl OTA QWTA.

H Auxvia LED €xel kaei.

AVTIKATOOTACTE TN HOVAdA AUXVIWV
LED. Aev utrdpxel duvartotnta avri-
KOTAOTAONG HEPOVWHEVWY AUXVIWV
LED.

O PNXavIoUOG TTEPITTPO-
PNG TOU CWAAVA KIVEITAl
He Suakohia

YTrdpxouv UTTOAgippaTa UAIKWVY GTO PNXOVIOPO
TIEPITTPOPNG TOU CWARVA.

KaBapioTe Ta e0WTEPIKA EEAPTANO-
TO TOU PNXavigpoU TTEPITTPOPAG TOU
gwAnva.

Ol vTiCeg €xouv TAOKITEI ) £XOUV UTTOOTEI {NMIC.

BeBaiwBeite 011 01 VTideg dev Exouv
TOOKIOEI. AVTIKATOOTAOTE TIG VTICEG
TTOU £X0UV UTTOaTEI {NUIA.

To Tpoidv yupiel TTpog Tn
pia TAsupd

H mriean dev eival ion og OAa Ta EAATTIKA.

PuBpioTe Tnv TTiean Kal ouaKwaTe
T EAATTIKA.

To TPOoIoV KIVEITAI PE EVa HOVO TPOXO.

EmBewpnaTte Tov TTEipo aopaNiong.

Avopoiopopen puBpian Tou €éAknBpou.

PubpioTe 11 YAIOTpEG KOl TO €AKNBpO.

Avopoiopop@n pUBpIan aTig YAIGTPEG.

PubBpiaTe 11 YAiOTpEG Kal TO €AknNBpoO.
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MeTagopd, arofnkeuan Kal atroppiyn

Meragopd ka1 arodikeuan

* o TNV ammoBRKeuan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG

Kal Tou kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. Tuxov aTmvenpeg
OAKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

*  Na XpnOoIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVA DOXEIA yIa TNV

OTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

*  Na adeidete T0 VIETTOJITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QaTTOBrKEUAN TOU TTPOIOVTOG YIa HEYAAO XPOVIKO
d1aaTNa.

* Eav 10 doxeio kaugipou Tou KaputrupaTéP JIOBETEI
TATTA ATTOATPAYYIONG, AdEIAATE TO KAUTIUO aTTd TO
KOPUTTUPATEP TTPOTOU OTTOBNKEUTETE TO TTPOIOV Yyia
MEYAAO XPOVIKO didaTnua.

*  No oTepEWVETE PE ATPAAEI TO TTPOIOV KATA TN
HETOQOPA YIa va atTro@UyeTe BAABEG Kal aTuxrpara.

.

Na diatnpeite T0 TPOIOV O€ PIa KAEIOWHEVN TTEPIOXN
yla VO aTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan ae Taidid ) un
EYKEKPIYEVA ATOHA.

Na Siatnpeite TO TTPOIOV OE PIa TIEPIOXH OTEYVR KAl
XWwpig TTayo.

AToppiyn

MPETTEl VO CUMPOPQPWVEDTE PE TIG OXETIKEG TOTTIKEG
ATTAITATEIG KOl TOUG 10X UOVTEG KAVOVITUOUG.

OAa 1O XNUIKG TTPOIOVTA, OTTWG TO AddI Tou
KIVITAPA 1) TO KAUJIYO, TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
ae é€va KEVTPo aépPIG ) ae KataAAnAn TotroBeaia
amoppIYng.

ATToppiYTE TO TTPOIOV OE EYKEKPIUEVN TOTTOBETIO
amoppIyng f aTeikte To oTnv Husqvarna yia
amméppIyn.

TexVIKG aToIXEia

TexvIKa aTolxeia

| ST 124
Aiaoraoeig
Bdpog pe keva viemodita, kg 76
Méy. triean Aeimoupyiag eAaaTikwy, PSI 20
Yyog elgaywyng, cm 53,3
MAarog epyaaiag, cm 61
Kivnmpag
Emrwvupia Husqvarna
OvopaaTikn amoedoan 1oxUog kivntipa, kW 4.3
KuBiopog, cc 212
TUTTOG KAUTioU Kavovikn apoAuBon (péyioto 10% ai-

BavoAn)

XwpnTikotnTa Kauaiyou, gal/l 0,58/2,2

TuTrog Aadioy (API SJ-SN)

SAE 5W30 (katw amé 0 °C (32 °F))

XwpnTikéTNTa Aadiou fl. oz./I 20/0,6
HAekTpIk6 oloTnpa
Mtroudi F7RTC

Aiakevo nAekTpodiwy pTToudi (ivioeg/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8
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ST 124

Extroumég BopUBou 70

Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, HETPoUpevn Tipr dB(A) 100

Eyyunpévn ataBun nxnTikAgG 1axX0U0g Lyya dB(A) 102

Z1@8peg rixou 7!

2100 NXNTIKAG TTIEGNG GTO AUTI TOU XEIPIOTH, HETPNUEVN Lpa dB(A) | 86

EmitTeda KpaSaopwy, apy, 72

Emiredo kpadaapwv atn Aaph, apioTepa/degid | 4,15/4,08

70

7

72

O1 ekTopTTEG BopUBOU aTO TTEPIBAAAOV, OI OTTOIEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OE GUPUOPOWAN PE TIG
odnyieg 2000/14/EK ka1 2005/88/EK. Ta katayeypappEéVa OTOIXEIQ YIA TIG EKTTOPTTEG BOpUBOU £XOUV TUTTIKA
oTamaTiki dlagtropd (Tutrikr) atrokAion) 1,5 dB(A). ABeBaiotnta=1,5 dB(A)

2108un Tieong BopUBou alppwva pe To TTPoTUTTo EN 11201. Ta KaTayeypappEVa OTOIXEIQ yia T OTABUN TTie-
ong BopUBou £xouv TUTTIKA OTATIOTIKA dlacTTopd (TUTTIKF aTTOKAION) TNG Tagng Tou 1,5 dB(A). ABeBaiotnta=1,5
dB(A)

Emimedo kpadaopwv aUu@wva e To TTpoTuTio ISO 8437-4 Mapaptnua B. ABeBaidtnra=1,5 m/s?
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
oundia, dNAWVOUE PE OTTOKAEIOTIKA pag euBUvn OTI TO
QATTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:

Mepiypagn EkTogeutnipag xioviou
Mépka Husqvarna
ST 124

MAatedppa / TuTTog / MovtéAo

Maprtida Ap1Bu6g ogipag pe nuepopnvia 2020 kal ETayeveéaTEPN

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Odnyia/Kavoviopdg Mepiypagn

2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxavipara”

2011/65/EE "TTEPIOPITUS TNG XPHONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUTIWV"
2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA guuBaToTnTa”
2000/14/EK, 2005/88/EK "gXETIKA Pe Tov BOpURO g€ £§WTEPIKOUG XWpPOoug"

Epapuolopeva evappovigUEVa TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG
mpodiaypapég: EN 1ISO 12100:2010, EN ISO
14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN I1SO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Zupoewva Pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdaptnua V,

o1 dnNAWOEITEG TIUEG yIa TOV X0 AVaQEPOVTAl OTO
KePAAQIO TEXVIKA OTOIXEIQ AUTOU TOU EYXEIPIDIOU Kal aTNV
utroyeypappévn AjAwon Zuppdpewaong EE.

To TrapeXOUEVO EKXIOVIOTIKO gival GUPPWVO PE To Seiypa
TT0U UTTOBARBNKE € éAeyxO.

Ek pépoug Tng Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
>OYHAIA, 2020-02-07

Claes Losdal

YTeUBuVOG yia TNV TEXVIKRA TEKUNPiwan

C€
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BiZtONSAQG. ...cceeieiee et 212 Szdllitas, tarolas és artalmatlanitas...............cccoc.e. 224
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Karbantartas. ... 220 MellEKIet ... 483
Bevezetd

A termék attekintése
(4bra 1)

1. Marécsiga bekapcsolddasa
2. Hajtasi sebesség vezérldkarja
3. Vezérlépanel

4. Mar6csiga kabele

5. Garatforgat6 kar

6. Garateltereld

7. Tisztitéeszkoz

8. Mardcsiga burkolata

9. Mardcsigak

10. Védblemez

11. Abroncs

12. Olajbetoltd nyilas

13. Motor

14. Als6 fogantyu

15. Hajtasi sebesség vezérléradja
16. Hajtokabel

17. Visszaugro6 inditéfogantyu
18. Hajtas bekapcsolédasa
19. Fogantyuk

20. Inditészivattyu

21. Fojtészelep (szivato)

22. Uzemanyag-kapcsolé

23. Inditokulcs

24. Kezel6i kézikdnyv

=

Termékleiras

A termék egy homaro, amely a ho talajrél torténé
eltavolitasara szolgal.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez a termék ho szantofdldekrél, utakrol, jardakrol és
kocsibehajtokrol torténd eltavolitasara szolgal. Tilos 15°-
nal meredekebb lejtékdn hasznalni. Tilos a terméket
olyan terlleteken hasznalni, ahol nagy mennyiségi
térmelék, kosz vagy kiall6 kévek vannak.

A terméken talalhaté jelzések

Megjegyzés: Ha a terméken lévé matricak
megsériltek, a cseréjikkel kapcsolatban forduljon
a forgalmazoéhoz.

(4bra 2) Figyelmeztetés.

(abra 3) Olvassa el a hasznalati utasitast.

(abra 4)

(4bra 5) Forrd felllet.

(4bra 6) Tlzveszély.

(abra 7) Hidegindité.

(4bra 8) Hlzza meg az inditokotél fogantyujat.

(4bra 9) Ne Iélegezze be a motorbdl kiaramlo
kipufogégazokat.

(4bra 10) Semmilyen testrészével ne nyuljon
a garatterelébe vagy a mardcsiga
burkolatan belilre, amikor a csigak
forognak.

(abra 11) Allitsa le a motort, mielétt eltavolitana
a havat a garatterelébdl. A havat
a tisztitdeszkozzel tavolitsa el, ne kézzel.

(4bra 12)

(4bra 11) Ne nyuljon a garatterelébe.

(4bra 13) A termék targyakat lovellhet ki.

(ébra 14) Tartsa tavol a kdzelben tartézkodo

személyeket a mikodésben 1évd
terméktdl.
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(4bra 15) Karbantartas el6tt vegye ki a kulcsot.

(&bra 16) Allitsa az inditékulcsot UZEM allasba.

(4bra 17) Allitsa az lizemanyag-kapcsol6t BE
allasba.

(4bra 18) Nyomja meg az inditészivattyut.

(4bra 19) Leesés veszélye.

(abra 20) Lassan haladjon hatrafelé.

(4bra 21) Hasznaljon jévahagyott véddkesztydit.

(4bra 22) Hasznaljon védésisakot. Hasznaljon
jovahagyott fllvédét. Hasznaljon
jovahagyott védészemiiveget.

(4bra 23) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek
és New South Wales ,Kdérnyezetben
torténé munkavégzeés (zajszabalyozas)
szabalyozasa, 2017” iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajszennyezés.

A zajszennyezésre vonatkozd adatok
a gép cimkéjén és a Mlszaki adatok cim(
fejezetben talalhatok.

(4bra 24) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK

iranyelveknek.

(abra 25)

A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

Megjegyzés: A termeken szerepls tibbi jel/cimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

A

FIGYELMEZTETES: A motor

moddositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.

Gyarté
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazéd vagy
dltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétdl szarmazo vagy altala
jévahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jéovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérlilés veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat konnyitik meg.

Biztonsagos lizemeltetési eljarasok
gyalogkiséretli hdmardkhoz

Altalanos

A termék képes végtagok levagasara, valamint targyak
kilovellésére. Az alabbi biztonsagi utasitadsok be nem
tartasa sulyos sériiléseket okozhat.

Betanulas

A készllék hasznalata el6tt olvassa el,

ismerje meg és kovesse a késziiléken és

a kézikdnyv(ek)ben lathatd dsszes utasitast.
Alaposan ismerje meg a gép kezelbszerveit és
rendeltetésszer(i hasznalatat. Tanulja meg, hogyan
kell gyorsan ledllitani a készlléket és kiiktatni

a szabalyozégombokat.

Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak

a gépet. Soha ne engedje meg, hogy megfelelé
képzésben nem részesllt felndttek lzemeltessék
a terméket.

Ne engedjen senkit, kiilondsen gyerekeket, az
lzemeltetési teriletre.

Ovatosan jarjon el, nehogy megcstisszon vagy
elessen, f6leg amikor a terméket hatramenetben
hasznalja.

El6késziletek

Alaposan vizsgalja meg a terlletet, ahol a gépet
hasznalni kivanja, és tavolitson el minden labtorlét,
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szankét, snowboardot, vezetéket vagy mas idegen
targyakat.

Engedije ki a tengelykapcsolokat, és valtson Uresbe
a motor beinditasa el6tt.

Ne mikodtesse a gépet megfelel6 téli ruhazat
viselése nélkll. Ne vegyen fel laza ruhazatot, amely
beakadhat a mozg6 alkatrészekbe. Viseljen olyan
labbelit, amely hatarozott fogast biztosit a csuszés
fellleteken.

Mindig viseljen biztonsagi szemiiveget vagy
szemvédd maszkot Uzemeltetés kdzben, vagy
amikor bedllitast vagy javitast végez, hogy megvédje
a szemét a berendezés altal esetleg kidobalt idegen
targyaktol.

Ovatosan banjon az lizemanyaggal, mert erésen
gyulékony.

* Haszndljon engedélyezett lizemanyagtartalyt.

* Soha ne t6ltsdn Gzemanyagot jaré motorba vagy
forré6 motorba.

* Az lzemanyagtartalyt szabadtérben, rendkivil
elévigyazatosan toltse fel. Soha ne végezze
beltérben az lizemanyagtartaly feltdltését.

+ Soha ne toltse fel jarmiben vagy teherauton
vagy miianyag béléses pétkocsiplaton
a tartalyokat. A tartalyt mindig a jarmatol
tavolabb, a foldon helyezze el, miel6tt nekilatna
a feltoltésnek.

* Ha ésszerlien megoldhato, vegye le a benzinnel
lzemeltetett berendezéseket a teherautérol vagy
a poétkocsirdl, és a foldon toltse fel 6ket.
Amennyiben ez nem lehetséges, pdtkocsin,
hordozhaté tartalybdl toltse fel az ilyen
berendezéseket, és ne benzinadagol6 pisztollyal.

* Mindig tartsa az lzemanyagtartaly karimajahoz
vagy a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen
be nem fejezédik a tankolas. Ne hasznaljon
pisztolyzaro/-nyitd berendezést.

+ Csavarja vissza szorosan a benzinsapkat, majd
térolje le a melléfolyt lizemanyagot.

* Ha az Gzemanyag a ruhara is rakerilt, azonnal
0Oltézzon at.

Elektromos inditast motorral rendelkezé

termékekhez a gyarté altal meghatarozott

hosszabbit6 kabeleket és aljzatokat hasznaljon.

A gylijtéhaz magassagat tiszta kavicsos vagy zuzott

koéves fellletnek megfeleléen allitsa be.

Soha ne prébaljon meg beallitast valtoztatni mikédé

motor mellett (kivéve, ha a gyarté kifejezetten ezt

ajanlja).

Mikédés

.

Ne tegye a kezét vagy a labat a forg6 alkatrészek
kézelébe vagy ala. A kidobonyilas elétt soha ne
legyen semmi.

Rendkiviil évatosan jarjon el, amikor kavicsos
autobehajton vagy jardan halad at vagy

ezeket keresztezi. Mindig figyeljen a rejtett
veszélyforrasokra vagy ha kézut kdzelében
hasznalja a gépet.

Ha a hémaré idegen targyba Utkozik, allitsa le

a motort, tavolitsa el a vezetéket a gyujtégyertyabal,
hlzza ki az elektromos motorok vezetékét, alaposan
vizsgalja at a gépet, hogy nem sérlilt-e meg, majd

a termék Ujrainditasa és lizemeltetése el6tt javitsa ki
az esetleges sérllést.

Amennyiben a gép abnormalisan rezegni kezd,
allitsa le a motort, és azonnal vizsgalja meg, hogy
mi lehet az oka. A rezgés altalaban hibat jelez.

Ha barmikor elhagyja az Gizemeltetési helyzetet,
mielétt megsziintetné a gyUjtéhaz/jarékerékhaz
eltomdédéseit, vagy amikor javitdsokat, bedllitdsokat
vagy ellendrzéseket eszkdzol, llitsa le a motort.

A motort tilos beltérben mikddtetni, amely alol
kivételt képez a motor beinditasa, valamint

a hémaro épuleten bellilre vagy épuleten kivilre
térténdé mozgatasa. Nyissa ki a kiilsd ajtokat;

a kipufogdgéazok veszélyesek.

Lejtés terepen rendkivil 6vatosan lizemeltesse

a késziiléket.

Soha ne lizemeltesse a gépet, ha

a megfeleld véddéburkolatok vagy egyéb biztonsagi
véddfelszerelések nincsenek a helyiikdn vagy nem
mikodnek.

Soha ne forditsa a kidobdnyilast emberek felé vagy
olyan terlletekre, ahol vagyoni kar keletkezhet.
Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket.

Ne terhelje tul a késziilék kapacitasat azzal, hogy tul
gyorsan prébalja meg elhanyni a havat.

Soha ne lizemeltesse a gépet nagy haladasi
sebességen, ha csuszos a feliilet. Ha hatrafele
menetben hasznalja a készlléket, nézzen hatra, és
legyen dvatos.

Valassza le az aramellatast a gydijtérol/jarokerékrol,
ha a termék szallitasara keril sor, illetve ha a termék
nincsen hasznalatban.

Kizarolag a gép gyartoja altal jovahagyott
tartozékokat és kiegészitéket (pl. keréksulyokat,
ellensulyokat vagy flilkéket) hasznaljon.

Tilos a gépet rossz latasi viszonyok kdzott vagy
vilagitas nélkul hasznalni. Mindig stabilan alljon,

a fogantyut pedig fogja er6sen. Sétaljon, soha ne
fusson.

Soha ne érjen a forré motorhoz vagy

a kipufogdédobhoz.

A kidobogarat eltomédésének megsziintetése

A hémardval kapcsolatos sériiléseket leggyakrabban
a kidobdgarat belsejében forgo jarokerék kézzel
torténd érintése okozza. Soha ne kézzel tisztitsa ki

a kidobdgaratot.

A garat megtisztitasa:

1. KAPCSOLJA KI A MOTORT!

2. Varjon 10 masodpercet, hogy a jarokerék lapatjai
ledllhassanak.

3. Mindig csak tisztitdeszkdzzel nydljon a gépbe,
soha ne a kezével.

Karbantartas és tarolas
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Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a nyirddo-

és egyéb csavarok megfelelé szorossagat, hogy
megbizonyosodjon arrél, a berendezés biztonsagos
hasznalhato.

Soha ne tarolja a gépet éplleten belil feltoltott
Uzemanyagtartallyal olyan esetben, ha gyujtéforras,
példaul bojlerek, flitéegységek vagy ruhaszaritdk
vannak kozelében. Korilzart helyen torténé tarolas
elétt hagyja a motort lehdini.

Ha a hémardét hosszabb ideig kivanja tarolni, mindig
olvassa el a kezelési kézikdnyv erre vonatkozé
részeit.

Szlikség esetén tartsa karban vagy cserélje ki

a biztonsagi cimkéket.

Hasznalatot kévetben jarassa néhany percig gépet,
hogy a gyUjté/jarékerék nehogy befagyjon.

A hémard tisztitasahoz, javitasahoz vagy
atvizsgalasahoz allitsa le a motort, és ellenérizze,
hogy a gy(ijté/jarokerék és a mozgé alkatrészek
mind ledlltak-e. A motor véletlenszeri beinditasanak
elkeriilése érdekében a gyujtoégyertya-vezetéket
mindig hizza ki, majd olyan helyre tegye, ahol nem
érintkezhet a gyertyaval.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériiléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitdsokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimboélumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.
Orizze meg a kézikdnyvet. Hasznélja az utasitast

a termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és

a megfeleld lizemallapot fenntartdsahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitbk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jévahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi Utemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék haszndlata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon

a jézan eszére. Ne miikodtesse a terméket

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétol, a forgalmazotol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszervizt6l.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az

eredeti specifikacioja. Ne cseréljen a terméken

alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Csak

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznaljon.
A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sérliléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbol kiaramlé flistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékil légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezd
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartdjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
hasznalja a terméket olyan személy, aki nem ismeri
a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felugyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,

hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje

a felel6s.

Hatrafelé haladas elétt és kdzben nézzen hatrafelé
és lefelé, hogy nincsenek-e gyermekek, allatok vagy
egyéb kockazati tényez6k a termék Utjaban, amelyek
miatt eleshetne.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése elbtt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50

lab) tavolsagra kerlljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Betanulas

A készilék hasznalata el6tt olvassa el, ismerje meg
és kovesse a készlléken és a kézikdnyv(ek)ben
lathatd dsszes utasitast. Alaposan ismerje meg

a szabalyozégombokat és a berendezések
rendeltetésszer(i hasznalatat. Tanulja meg, hogyan
kell gyorsan ledllitani a készlléket és kiiktatni

a szabalyozdégombokat.

Soha ne engedje meg, hogy gyerekek Uzemeltessék
a készuléket. Soha ne engedje meg, hogy megfeleld
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képzésben nem részeslilt felnéttek lizemeltessék
a készuléket.

Ne engedjen senkit, kiildndsen gyerekeket, az
lizemeltetési teriletre.

Amikor a hokotroét tolaté izemmodban hasznalja,
dvatosan jarjon el, nehogy megcsusszon vagy
elessen.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

Ne tegye a kezét vagy a labat a forgo alkatrészek
kdzelébe vagy ala. A kidobonyilas elétt soha ne
legyen semmi.

Rendkiviil 6vatosan jarjon el, amikor kavicsos
autobehajton, jardan vagy uton halad vagy

ezeket keresztezi. Mindig figyeljen a rejtett
veszélyforrasokra vagy a forgalomra!

Ha a késziilék idegen targyba Utkozik, allitsa le

a motort, tavolitsa el a vezetéket a gyujtogyertyabdl,
hlzza ki az elektromos motorok vezetékét, alaposan
vizsgalja at a terméket, hogy nem sériilt-e meg, majd
a készulék ujrainditasa és lzemeltetése elétt javitsa
ki az esetleges hibat.

Amennyiben a termék abnormalisan rezegni kezd,
dllitsa le a motort, és azonnal ellendrizze, hogy mi
lehet az oka. A rezgés altalaban hibat jelez.

Ha barmikor elhagyja az Gzemeltetdi poziciot,
megsziinteti a csapagyhaz vagy a garattereld
dugulasait, vagy javitasokat, beallitasokat vagy
vizsgalatokat végez, allitsa le a motort.

A termék tisztitasahoz, javitasahoz vagy
atvizsgalasahoz allitsa le a motort, és ellenérizze,
hogy a marécsigak és minden mozgé alkatrész
leallt-e. A motor véletlenszer(i beinditasanak
elkerilése érdekében a gyujtogyertya-vezetéket
mindig huzza ki, majd olyan helyre tegye, ahol nem
érintkezhet a gyertyaval.

A motort tilos beltérben mikddtetni, mely alol
kivételt képez a motor beinditasa, valamint a termék
éplleten belili vagy éplleten kivilre torténé
szallitasa. Nyissa ki a kils6 ajtokat; a kipufogogazok
veszélyesek.

Lejtés terepen rendkivil évatosan Gizemeltesse

a készuléket.

Soha ne lizemeltesse a terméket, ha a megfeleld
véddburkolat vagy mas biztonsagi védéfelszerelések
nincsenek a helyiikon és nem muikédnek.

Soha ne forditsa a garatterel6t emberek felé vagy
olyan teriletekre, ahol vagyoni kar keletkezhet.
Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket.

Ne terhelje tul a termék kapacitasat azzal, hogy tul
gyorsan prébalja meg elhanyni a havat.

Soha ne Uzemeltesse a terméket nagy haladasi
sebességen, ha csuszds a felllet. Ha hatrafele
menetben hasznalja a készlléket, nézzen hatra, és
legyen évatos.

Valassza le az aramellatast a mardcsigakrol, ha
a termék szallitdsara kerll sor, illetve ha a termék
nincsen hasznalatban.

Kizarolag a termék gyartéja altal jovahagyott
tartozékokat és kiegészitéket (pl. keréksulyokat,
ellensulyokat vagy flilkéket) hasznaljon.

Tilos a terméket j6 latasi viszonyok megléte vagy
vilagitas nélkil hasznalni. Mindig stabilan alljon,
a fogantyut pedig fogja erésen. Sétaljon, soha ne
fusson.

Soha ne érjen a forré motorhoz vagy

a kipufogdédobhoz.

A munkaterilet biztonsaga

Alaposan vizsgalja meg a terdletet, ahol

a késziléket hasznalni kivanja, és tavolitson el

minden |&btérl6t, szankét, snowboardot, vezetéket

vagy mas idegen targyakat.

Engedje ki a tengelykapcsolokat, és valtson lresbe

a motor beinditasa elétt.

Ne mikodtesse a terméket megfeleld téli ruhazat

viselése nélkil. Ne vegyen fel laza ruhazatot, amely

beakadhat a mozg6 alkatrészekbe. Viseljen olyan
labbelit, amely hatarozott fogast biztosit a csiszds
fellleteken.

Ovatosan banjon az lizemanyaggal, mert erésen

gyulékony.

* Hasznaljon engedélyezett izemanyagtartalyt.

* Soha ne t6ltson Gzemanyagot jaré6 motorba vagy
forré motorba.

* Az (zemanyagtartalyt szabadtérben, rendkivil
elévigyazatosan toltse fel. Soha ne végezze
beltérben az lizemanyagtartaly feltltését.

* Soha ne toltse fel jarmiben vagy teherauton
vagy mlianyag béléses potkocsiplaton
a tartalyokat. A tartalyt mindig a jarmaté!
tavolabb, a foldon helyezze el, mielétt nekilatna
a feltdltésnek.

* Ha ésszerlien megoldhatd, vegye le a benzinnel
Gzemeltetett berendezéseket a teherautérol vagy
a potkocsirdl, és a foldon toltse fel dket.
Amennyiben ez nem lehetséges, potkocsin,
hordozhaté tartalybdl tltse fel az ilyen
berendezéseket, és ne benzinadagolé pisztollyal.

* Mindig tartsa az lzemanyagtartaly karimajahoz
vagy a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen
be nem fejezddik a tankolas. Ne hasznaljon
pisztolyzaré/-nyitd berendezést.

» Csavarja vissza szorosan a benzinsapkat, majd
torélje le a melléfolyt lzemanyagot.

* Ha az (izemanyag a ruhara is rakerdlt, azonnal
Oltdzzon at.

Az Osszes elektromos meghajtasu motorral

vagy elektromos inditasi motorral rendelkezd

készllékhez hasznaljon a gyarté altal meghatarozott

hosszabbitd kabeleket és aljzatokat.

Allitsa be a csapagyhaz magassagat tiszta kavicsos

vagy zuzott kdves feliletnek megfeleléen.
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+ Soha ne prébaljon meg beallitast valtoztatni mikodé

motor mellett (kivéve, ha a gyarto kifejezetten ezt
ajanlja).

* Mindig viseljen biztonsagi szemliveget vagy
szemvédd maszkot lizemeltetés kdzben, vagy

amikor beallitast vagy javitast végez, hogy megvédije

a szemét a berendezés altal esetleg kidobalt idegen
targyaktol.

Személyi véddfelszerelés

A termék hasznalata soran mindig viseljen megfelel®
személyi védbfelszerelést. Ez minimalisan erds labbelit,
védészemlveget és hallasvédét foglal magaban.

A személyi védéfelszerelés nem szlinteti meg

a sérlilések kockazatat, de csdkkentheti a sériilés
mértékét, ha baleset torténik.

* Aflnyiré Uzemeltetése kdzben, illetve karbantartas
vagy javitasok végzésekor mindig viseljen
véddszemiiveget vagy szemvédd maszkot.

* Atermék mikodtetése soran mindig viseljen
megfeleld téli ruhazatot.

* A termék mikodtetése soran mindig hasznaljon
csUszasallé munkavédelmi bakancsot, amely
megfelel6éen megtamasztja a bokat.

* Ne viseljen laza ruhazatot, amely beakadhat
a mozgo6 alkatrészekbe.

» Szikség esetén hasznaljon jovahagyott
védokeszty(it. Példaul ha a kések csatlakoztatasat,
atvizsgalasat vagy tisztitasat végzi.

« Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
fulvédét. A zajnak val6 tartos kitettség
hallaskarosodast okozhat.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

« Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

« A termék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.
Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket

markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne haszndlja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkozokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Kipufog6dob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogégazokat a kezel6 kozelébdl.

Hianyzé vagy hibas hangfogd esetén ne haszndlja
a terméket. A hibas kipufogddob ndveli a zajszintet és
a tlizveszélyt.

FIGYELMEZTETES:
A kipufogddob erésen felhevil hasznalat

kdzben és utan, illetve, amikor a motor
alapjaraton mikaodik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok

kozelében a tlizveszély elkeriilése
érdekében.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Ne inditsa be a terméket, ha zemanyag vagy
motorolaj kerilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
6ltézzon at azonnal.

+  Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon lizemanyag
a testére, mert az sérilést okozhat. Ha (izemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

« Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérlilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

« Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehil a motor.

» Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Beinditas el6tt vigye a terméket legalabb 3
m tavolsagra a tankolas helyétél.

* Ne toltse teljesen tele az izemanyagtartalyt. H6
hatasara az lizemanyag kitagul. Hagyjon egy kis
helyet az lizemanyagtartaly tetejénél.

Vegyi anyagokra vonatkozo figyelmeztetés

c FIGYELMEZTETES: A kipufogégéz

olyan vegyi anyagokat tartalmaz, amelyekrdl
(Kalifornia allamban) ismeretes, hogy rakos
megbetegedést, sziiletési rendellenességet
vagy egyéb reprodukcios problémakat
okozhatnak. Bévebb informaciokért
latogasson el a www.P65Warnings.ca.gov
honlapra.
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Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,

rendkivil veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

* Atermék karbantartasa elétt allitsa le a motort, és
huzza ki a gyUjtaskabelt a gyujtdgyertyabdl.

* A kések karbantartasakor hasznaljon védékeszty(it.
A kések nagyon élesek, és kdnnyen vagasokat
okozhatnak.

« A gyarto altal nem jévahagyott tartozékok és
valtoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak
a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, né a termék sérilésének
és karosodasanak kockazata.

+ Csak a hasznalati utasitasban megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelést
csak hivatalos szervizm(ihely végezhet el.

» Atermék rendszeres szervizelését hivatalos
szervizmihellyel kell elvégeztetni.

* A sériilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

olvassa el a biztonsagrél szol6 fejezetet,
miel6tt dsszedllitana a terméket.

c FIGYELMEZTETES: Figyeimesen

A fogantyuk felszerelése

1. Tavolitsa el a 4 db M8x25-6s peremes csavart (A)
a géphazbal.

2. Haszndlja a 4 db M8x25-6s peremes csavart (A), a 4

db rugos tavtartot (B) és a 4 db lapos tavtartot (C).

3. Szerelje fel az also6 fogantyut (D) a géphaz két
oldalan 1évé 2 furatba. (abra 26)

4. Hasznalja a 3 db M8x50-es fogantylrdgzité csavart
(A), a 3 db tavtartot (B), a 3 db fogantyigombot (C)
és a 3 db zardanyat (D).

5. Szerelje fel a vezérl6panellel ellatott felsé fogantyut
(E) az alsé fogantyura. (abra 27)

A garatterelf felszerelése
1. Téavolitsa el forgétarcsat (B) és a 6 db hatlapfeji
peremes csavart (D) a géphazrol.

2. Rogzitse a forgétarcsat (B) és a garatterel6t (A) a 3
Utkézéblokk (C) segitségével a garatalapra.

3. Az (itkoz6blokkok (C) régzitéséhez hasznaljon 6 db
hatlapfejli peremes csavart (D) és 6 db zardanyat
(E). (dbra 28)

A garatforgat6 felszerelése

Szerelje 6ssze a garatforgatd elsd végét.

2. Szerelje fel a mianyag perselyt (B) a garatforgaté
elsé végeére.

3. 1lapos tavtartéval (A) és 1 biztositoszeggel (C)
régzitse a garatforgatét. (abra 29)

4. Szerelje 0ssze a garatforgaté hatso6 végét.

5. A garatforgatdé 6sszeszereléséhez hasznaljon 1 M8-
as biztositéanyat (A), 1 mlanyag fogantyurégzit®
gombot (B), 2 db ivelt tavtartot (C) és 1 szintbeallitd
csavart (D).

6. 1 M8-as hatlapfejl anyaval (E) régzitse
a garatforgatét (F) a fogantyu furataiba. (abra 30)

A hajtasi sebesség vezérléradjanak
b6sszeszerelése

1. 1 csatlakozérud-rugéval (B), 1 lapos tavtartoval
(C) és 1 sasszeggel (D) szerelje fel a hajtasi
sebesség vezérlérudjanak hosszu hajlitott végét (A)
a vezérlépanelre. (bra 31)

2. Huzza fel a valtoé 6sszekdtdlemezt (B) és szerelje
fel hajtasi sebesség vezérlérudjanak révid hajlitott
végét (A). 1 lapos tavtartéval (C) és 1 sasszeggel
(D) szerelje fel a hajtasi sebesség vezérlérudjat (A).
(abra 32)

3. Sziikség esetén toldja meg a hajtasi sebesség
vezérlérudjat. Lazitsa meg a forgokapocs
biztositéanyait, és forgassa meg a forgékapcsot.

A megfelel6 fordulatszam-szabalyozas érdekében
régzitse a forgdkapcsot az eredeti helyére. Az
eredeti hely a meneteken van megjelélve. (dbra 33)

A maroécsiga és a vezérlékabelek
felszerelése

1. Tavolitsa el a 2 kabelcsavart (B) a kabelekrdl (D).

2. Rogzitse a 2 kabelcsavart (B) a bal és a jobb oldali
fogantyukon (A) Iévé furatokba. (dbra 34)

3. Csatlakoztassa a kabeleket (D) a kabelcsavarokhoz
(B).

4. Ugy helyezze fel és rogzitse a bal és a jobb oldali
menetes hivelyt (D) és a kabelcsavart (B), hogy
a réz biztositéanya (C) fels6 része egy vonalba
essen a meneteken [év6 jeldléssel.
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5. Roégzitse a kabelt a réz biztositdanyaval (C).

Mikddés

FIGYELMEZTETES: A termek

mikodtetése el6tt olvassa el a biztonsagra
vonatkozo fejezetet és a mikodtetési
utasitasokat.

A

A termék inditasa el6tt

+ Tartson minden személyt és allatot tavol
a munkavégzés helyétdl.

» Végezze el a napi karbantartast. Lasd: Karbantartasi
terv220. oldalon.

« Ugyelien arra, hogy a gyUjtasvezeték jél illeszkedjen
a gyujtogyertyara.

» Sziikség szerint t6ltsén hozza olajat vagy benzint.
Lasd: A mofor feltdltése olajjal218. oldalon.

A motor feltdltése olajjal

VIGYAZAT: Az olajszint ellendrzése
kdzben ne forgassa el a nivopalcat. Ne
toltse tul a jelzésen felllre.
1. Vegye le az olajbednté nyilas kupakjat, és tordlje le
a nivépalcat. A nivopalca helyét illetden tekintse at
a kovetkez6t: A termék dttekintése211. oldalon.

2. Toltson be olajat a nivopalca felsé jeldléséig.
A nivopalca hasznalataval rendszeres idékdzonként
végezze el az olajszint ellendrzését.

3. Helyezze vissza az olajsapkat.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kérnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 mindségii lommentes benzint. Eszak-
Amerika teriiletén kiviil legalabb 90 RON (Eszak-
Amerikaban 87 (R+M)/2) oktanszamu benzint
hasznaljon, amely legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

VIGYAZAT: Eszak-Amerika teriiletén
kiviil ne hasznaljon 90 RON (Eszak-
Amerikaban 87 (R+M)/2) oktanszamunal
gyengébb benzint. Ezzel kart tehet

a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az izemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az tzemanyagkannaval.
Ha kidmlétt az izemanyag, torélje le egy
kendével, és hagyja, hogy a megmaradt (izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az Gizemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

4. Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A garatterel® beallitasa

A ho kivetésének iranya a bal oldali fogantyun talalhaté
garatforgaté karral szabalyozhaté.

1. Forgassa el a garatforgato kart, hogy bedllitsa a ho
kivetésének iranyat.

2. Ha a havat jobbra szeretné kivetni, forgassa
a garatforgat6 kart az éramutat6 jarasaval egyezd
iranyba.

3. Ha a havat balra szeretné kivetni, forgassa
a garatforgaté kart az éramutaté jarasaval ellentétes
iranyba. (abra 35)

4. A garat tetején lévd terel6 felfelé és lefelé torténd
mozgatasaval allithatja be, hogy a havat milyen
messzire szeretné kivetni. (abra 36)

A motor beinditasa

1. Engedje fel a meghaijtas vezérlését. Allitsa a hajtasi
sebesség karjat az elsé allasba.

2. Allitsa az (izemanyag-kapcsolét BE allasba. (abra
37)

3. Allitsa a szivatét ZART &llasba. (abra 38)

Allitsa az inditékulcsot UZEM allasba. (abra 39)

5. Nyomja meg 1-3 alkalommal az inditoszivattyut
a rasegité szivattyu beinditasahoz. Alacsony
hémérséklet esetén a hideginditashoz hasznalja
a rasegité szivattyut. (dbra 40)

»

6. Huzza meg a visszaugré inditéfogantyut. (abra 41)
VIGYAZAT: Ne engedje el tul
gyorsan a visszaugroé inditéfogantyut.
Lassan engedje vissza az inditasi
helyzetébe.

Megjegyzés: Ha a visszaugroé inditéfogantyl
befagyott, lassan hizza ki a lehetd legnagyobb
mennyiségi kotelet az inditébdl, majd engedje
vissza a fogantyut. Ha a motor nem indul be,

ismételje meg az eljarast, vagy hasznalja az
elektromos inditot.

7. A hoémaras megkezdése elbtt jarassa a motort 30-40
masodpercen keresztll alapjaraton.

8. Amikor a motor felmelegedett, lassan allitsa
a szivatot NYITOTT helyzetbe. (dbra 42)
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A motor beinditasa, elektromos inditas

A

FIGYELMEZTETES: A termék

230 V-os valtéaramu elektromos
inditdszerkezettel van felszerelve. Ne
hasznalja az elektromos inditét akkor,

ha a haza nem 230 V-os valtéaramd,
megfelelden foldelt rendszerrel van

ellatva. Sulyos személyi sérillés vagy

a termék karosodasa torténhet. Az
elektromos inditészerkezet haromhegyl
tapcsatlakozéval van felszerelve, és 230 V-
os valtéaramu haldzattal valé mikodtetésre
tervezték. Gy6z6djon meg arrol, hogy

haza 230 V-os valtdbaramu, megfeleléen
foldelt rendszerrel van ellatva. Ha nem
biztos ebben, kérje ki egy szakképzett
villanyszerel6 véleményét.

Megjegyzés: olyan, kiiltéri hasznalatra ajanlott
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely legalabb 16 AWG
(1,5 mm?) atmérsji és legfeljebb 15 m (50 lab) hosszu.

1.

Engedije fel a meghajtas vezérlését. Allitsa a hajtasi
sebesség karjat az els6 allasba.

Allitsa az lizemanyag-kapcsol6t BE allasba. (abra
37)

Allitsa a szivatét ZART allasba. (abra 38)

4. Allitsa az inditokulcsot UZEM allasba. (abra 39)

10.

11.

Nyomja meg 1-3 alkalommal az inditdszivattyut
a rasegit6 szivattyu beinditasahoz. Alacsony
hémérséklet esetén a hideginditashoz hasznalja
a rasegit6 szivattyut. (abra 40)

Csatlakoztassa a terméket az aramforrashoz. (abra
43)

Tartsa lenyomva 5 masodpercig a vezérlédobozon
talalhato inditogombot. (abra 44)

Ha a motor nem indul be, varjon 5 masodpercet,
miel6tt Ujra megprobalkozna a beinditassal.

c VIGYAZAT: Ne probalja 10-nél

miel&tt Ujra probalkozna.

tébb alkalommal beinditani a motort.

10 prébalkozas utan varjon 40 percet,
A motor beindulasa utan valassza le a tapkabelt
a termékrdl.

A hémaras megkezdése el6tt jarassa a motort 30-40
masodpercen keresztll alapjaraton.

Amikor a motor felmelegedett, lassan allitsa
a szivatot NYITOTT helyzetbe. (abra 42)

A termék mikodtetése

1.

A mardécsiga beinditdsahoz és a hémaras
megkezdéséhez nyomja a mardcsiga-vezérl6t
a fogantyura. (abra 45)

A termék eléremenetben torténé hasznalatahoz tolja
balra a hajtasi sebesség vezérlékarjat. A termék
hatramenetben toérténd hasznalatahoz tolja jobbra

a hajtasi sebesség vezérlékarjat. (abra 46)
MUkodtesse a meghajtasvezérlést a jobb oldali
karral.

A meghajtékerekek mikddtetéséhez nyomja

a meghajtasvezérl6t a fogantydra. A termék a hajtasi
sebesség vezérlékarjanak allasatél fliggden elére-
vagy hatrafelé indul. (abra 47)

A termék leallitasa

Megjegyzés: Vészhelyzet esetén kapcsolja ki
a motort és huzza ki az inditékulcsot.

4,

. A meghajtdékerekek megallitasahoz engedije fel

a meghajtasvezérlést.

A mardcsiga és igy a hdmaras ledllitdésahoz engedje
fel a mardcsiga-vezérlét. (abra 48)

Allitsa az (izemanyag-kapcsolét BE allasba. (abra
49)

Huzza ki az inditékulcsot. (abra 50)

Megfelelé eredmény elérése

A motort mindig teljes fordulatszamon vagy annak
kozelében jarassa.

A termék fordulatszamat mindig az adott
héhelyzetnek megfeleléen allitsa be, és

a fordulatszam beallitdsahoz hasznalja

a fordulatszam-szabalyozé kart. Gy6z&djon meg
arrol, hogy a termék egyenletesen hanyja a havat.
Konnyebb és hatékonyabb a havat kézvetlenil

a héesés utan eltavolitani.

Ha lehetséges, kizardlag szélarnyékban végezzen
hohanyast.

Sik fellletek, pl. aszfaltboritasu utak esetében
emelje fel a véddlemezeket legfeljebb 5-6 mm (0,2-
0,25 in) tavolsagra a talajtol szamitva.

A kaparorud megfordithatd. Amikor mar majdnem
a burkolat széléig elkopik, meg kell forditani.
Cserélje ki a kaparérudat, ha karosodott, vagy ha
mar mindkét oldala kopott.

Ne inditsa be a garatterel6t, ha el van tdmdédve.
Ha a termék elére nem lathato kérilményekbdl
addéddan nem mozog elérefelé, azonnal oldja ki

a meghaijtas vezérlését, vagy forditsa a BE/KI
kulcsot ,KI” allasba.
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Karbantartas

Karbantartasi terv

Karbantartas Naponta

20 iizemora

50 lizemaoranként 100 lizeméra

Ellenérizze, hogy az
anyak és csavarok
szorosan meg van-
nak hdzva

Ellenérizze a motor-
olajszintet

Végezzen olajcserét
73

Ellenérizze, hogy
nem szivarog-e az
lizemanyag vagy az
olaj

Szilintesse meg

a marocsigaban lévé
eltdomddést és idegen
targyakat

Ellenérizze az ab-
roncsnyomast 74

Vizsgdlja at és cse-
rélje ki a gyujtégyer-
tyat 75

Megjegyzés: Nem sziikséges kenézsirt hozzaadni
vagy egyéb karbantartast végezni a hajtémivon.

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok megfeleléen
meg vannak-e szoritva a terméken.

Az olajszint ellenérzése

ﬁ V|GYAZATZ Ha az olajszint tilsagosan

Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja
a terméket.

alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Helyezze a terméket vizszintes talajra.
2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivépalcaval egytt.
3. Tordlje le a nivopalcarol az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

o

Vegye ki a nivépalcat.

o

Vizsgalja meg az olajszintet a nivépalcan.

N

Ha az olajszint alacsony, tdltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellendrizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

1. Jarassa néhany percig a motort, hogy felmelegedjen
az olaj. A meleg olaj folyékonyabb és tébb
szennyezd anyagot szallit.

c FIGYELMEZTETES:

A motorolaj forré. Ugyeljen ra, hogy
Helyezze a terméket vizszintes talajra.

a hasznalt motorolaj ne érjen a béréhez.

3. Jarassa a motort addig, amig minden tUzemanyag ki
nem fogy bel6le.

73 \Végezzen olajcserét az elsé 20 h, 50 h, 100 h utan, majd pedig minden eltelt 100 h utan.
74 A helyes abroncsnyomast illetéen tekintse at a Miiszaki adatok cim(i részt.
75 A hasznalat el6tt minden évben végezze el a gydjtogyertya ellendrzését és tisztitasat.
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4. Téavolitsa el az inditékulcsot.
5. Tegyen egy tartalyt az olajleereszté csavar ala.

6. Tavolitsa el az olajleereszt® csavart, ddntse meg
hatrafele a terméket, és eressze le a hasznalt olajat
a tartalyba. (abra 51)

7. Allitsa vissza a terméket az lizemeltetési helyzetbe.

8. Helyezze be, majd hizza meg kézzel az
olajleeresztd csavart.

9. Toltse fel a motort olajjal, lasd: A motor feltdltése
olgjjal218. oldalon.

A gyuijtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az elirt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld

gyujtoégyertya karosithatja a terméket.

« Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

« A gyujtégyertya elektrodai kézotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) Ugyeljen arra, hogy az lizemanyag megfelelé
tipusu legyen.

c) gondoskodjon a levegdsziiré tisztasagarol.

* Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Mliszaki adatok225. oldalon. (bra 52)

« Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.

A marécsigak és a kaparérad
ellendrzése

1. Minden hasznalat el6tt ellendrizze a mardcsigakat és

a kaparorudat, hogy nem lathatoak-e rajtuk a kopas
jelei.

2. Ha a kaparérud széle kopott, akkor forditsa meg
a kaparorudat. Ha a kaparéradon karosodasok
lathatoak, vagy mindkét széle kopott, cserélje ki.

3. Ha a mardcsigak szélei kopottak, vegye fel
a kapcsolatot egy hivatalos szervizkdzponttal
a csere Ugyében.

A védoblemezek bedllitasa

A védblemezek védik a homaré alsé részét

a sérllésektdl. A védbélemezek (A) bedllitasat laza
zardéanya (B) mellett végezze, ellenkezé esetben

a véddlemez nem megfeleld tavolsagra helyezkedik el
a talajtol. Normal 6sszeszerelés esetén nincs sziikség
bedllitasra.

1. Lazitsa meg a zaréanyat (B) egy 13 mm-es (%
hivelyk) nyitott végli csavarkulccsal.

2. Mozgassa a véddlemezeket (A) felfelé vagy lefelé.

a) Sik fellletek esetén dllitsa a kaparérud és a talaj
koz6tti tavolsagot 5-6 mm-re (0,2-0,25 hiivelyk).
b) Durva felliletek esetén ugy allitsa be
a védélemezeket (A), hogy a kaparérud a talaj
felsé szintje folott alljon.

FIGYELMEZTETES:
Ugyeljen arra, hogy ne keriilienek
kavicsok vagy kdvek a termék

belsejébe. A nagy sebességgel
kirepuld targyak sérilést okozhatnak.

3. Szoritsa meg a zaréanyat (B). (abra 53)
A nyirédécsap cseréje

A nyirédocsap védi a terméket a sériléstdl. Eltérik, ha
idegen targy kerll a mozgo alkatrészek kozé.

1. Ha a nyiréddcsap eltorik, allitsa le a motort.

2. Szereljen be egy nyiréddcsapot (A) és egy Uj
régzitérugot (B). (abra 54)

Az abroncsok ellen6rzése

* A gumi kdrosodasanak megel6zése érdekében
tartsa az abroncsokat Gizemanyagtél, olajtél és
vegyszerekt6l mentesen.

* Tartsa az abroncsokat farénkoktél, kdvektdl,
keréknyomoktol, éles targyaktol és egyéb olyan
targyaktol tavol, amelyek az abroncsok karosodasat
okozhatjak.

+ Tartsa helyes értéken a gumiabroncsnyomast, lasd:
Mtiszaki adatok225. oldalon.

Az eltémdbdoétt garattereld kitisztitasa
Ne sziintesse meg a garattereld eltomdédését, amig el
nem végezte a kdvetkez6 miveleteket.
1. Oldja ki egyszerre a mardcsiga és a meghajtas
vezérldjét.
2. Varjon 10 mp-et, és gy6z6djon meg arrél, hogy
a marocsigak valéban lealltak.
Kapcsolja ki a terméket.

Haszndlja a tisztitéeszkozt (legaldbb 37 cm (15
huvelyk) hosszu, bizonyos tipusokhoz mellékelve) az
eltdbmdédés eltavolitasara.

c FIGYELMEZTETES: Ne tegye

a kezeit a garatterel6be vagy
a marocsiga-burkolaton beliilre.

A termék tisztitasa

* A mlanyag részeket tiszta, szaraz tori6kendével
tisztitsa.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.
* Neiranyitsa a vizsugarat kdzvetlenil a motorra.
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« Kefével tavolitsa el a leveleket, a fiivet és az egyéb
szennyezd&déseket.

Hibaelharitas

Hibaelharitas

Praobléma Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem indul A biztonsagi inditokulcs nincs behelyezve.

Helyezze be a biztonsagi inditokul-
csot.

A termékbdl kifogyott az izemanyag.

Toltse fel az tzemanyagtartalyt friss,
tiszta benzinnel.

Az inditokulcs Kl allasban van.

Forditsa BE allasba az inditokulcsot.

A szivaté KI (ZART) allasban van.

A szivatét tolja BE (TELJES, NYIT-
VA) allasba.

Az izemanyagpumpa nincsen benyomva.

Nyomja be az (izemanyagpumpat.

A motor befulladt.

Varjon néhany percet, miel6tt Ujrain-
ditana, NE fecskendezzen be (zem-
anyagot.

Inditsa Ujra a motort teljes fordulat-
szam mellett, ugy, hogy a szivaté Ki
(ZARVA) allasban van.

A gyuijtégyertya vezetéke nincs csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a vezetéket a gyujto-
gyertyahoz.

Rossz a gyujtégyertya.

Cserélje a gyujtégyertyat.

Viz van az iizemanyagban, vagy tul régi az
lizemanyag.

Uritse ki az (izemanyagtartalyt és
a karburatort. Toltse fel az lzema-
nyagtartalyt friss, tiszta benzinnel.

Para szorult az lzemanyag-vezetékbe.

Ugyeljen arra, hogy minden izem-
anyag-vezeték az izemanyagtartaly
kimenete alatt legyen. Az Gizema-
nyag-vezetéknek folyamatosan lefe-
le kell futnia az lzemanyagtartalytél
a karburatorig.

Egyéb okok.

Tanulmanyozza at alaposan a jelen
kézikdnyvben leirt inditasi eljaraso-
kat.

Az lizemanyag-kapcsolé (ha van) ZART (KI) al-
lasban van.

Forditsa el az izemanyag-kapcsol6t
NYITOTT (BE) allasba.

A gazadagolé STOP allasban van.

Allitsa a gazadagol6ét GYORS allas-
ba.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Csokkentett Gizem

A gyujtégyertya vezetéke nincs csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a vezetéket a gyujto-
gyertyahoz.

A termék tal sok havat hany.

Csokkentse a fordulatszamot és
a munkaszélességet.

Tavolitsa el az lizemanyagtartaly
sapkajan és a koril felgyiilt jeget és
havat.

A hangfog6 szennyezett vagy eltomddott.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a hangfogot.

Helytelen kabelhosszUsag.

Allitsa be a kabelt.

A hangfogé eltomédott.

Ellenérizze, hogy a motor hideg-e.
Sziintesse meg az eltdmddést.

A karburator leveg6bedmid nyilasa eltomédott.

Ellenérizze, hogy a motor hideg-e.
Szilintesse meg az eltdmddést.

A motor leall vagy durvan
jar

A szivat6é BE (TELJES, NYITOTT) allasban van.

A szivatét tolja KI (ZART) allasba.

Az (izemanyag-vezeték eltomddott.

Tisztitsa meg az lizemanyag-vezeté-
ket.

Viz van az lizemanyagban, vagy tul régi az
Uzemanyag.

Uritse ki az lizemanyagtartalyt és
a karburatort. Toltse fel az lizema-
nyagtartalyt friss, tiszta benzinnel.

A karburator cserére szorul.

Forduljon egy hivatalos szakszerviz-
hez.

Az ékszij megnyult.

Cserélje ki a csiga ékszijat.

Tulzott rezgés / Fogantyu
mozgasa

Néhany alkatrész meglazult. Megsériiltek a ma-
récsigak.

Huzzon meg minden régzitéelemet.
Cserélje ki a karosodott alkatrésze-
ket. Ha a vibracio tovabbra is meg-
marad, forduljon egy hivatalos szer-
vizkézponthoz.

A fogantyuk pozicidja nem megfeleld.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a fogan-
tyuk régziltek a helylkon.

A bedllitékar anyacsavarjai lazak.

Szoritsa meg az anyacsavarokat,
amig a fogantyu biztonsagosan rég-
zlltnek nem érzédik.

A visszaugro inditéfogan-
tyat nehéz kihtzni

A visszaugro inditéfogantyl befagyott.

Lassan huzza ki a lehetd legna-
gyobb mennyiség( kotelet az indito-
bél, majd engedje el a visszaugro6 in-
ditéfogantyat. Ha a motor nem indul
be, ismételje meg az eljarast, vagy
hasznalja az elektromos inditét.

A kotél hozzaér bizonyos alkatrészekhez.

Az inditokotél nem érhet hozza sem-
milyen vezetékhez vagy tdmléhoz.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Meghajtas megsz(iné-
se/haladasi sebesség le-
lassulasa

Hdészorasi veszteség vagy
a hészoras lelassulasa

Az ékszij csuszik.

Allitsa be a kabelt. Allitsa be az ék-
szijat.

Az ékszij elhasznalodott.

Ellenérizze/cserélje ki az ékszijat.

Az ékszij lejott a tarcsardl.

Ellenérizze/szerelje vissza az ékszi-
jat.

A garatterel® eltom6dott.

Tisztitsa ki a garatterel6t.

Idegen targyak tomitik el a marécsigakat.

Tavolitsa el a térmeléket vagy idegen
targyakat a marocsigakbdl.

A nyirédoécsap eltorott.

Cserélje ki a torott nyirédécsapot.

Tulzott ho- és jégfelhalmozodas a lanctalp alko-
téelemei kozott.

Tavolitsa el a hé- és jégfelhalmozé-
dast a lanctalp alkotoelemei kozl.

Kopott a dorzshajtas kereke.

Forduljon egy hivatalos szakszerviz-
hez.

A marécsiga forgasanak
megsziinése a markolat
felengedése utan

A meghajté ékszij beallitasa nem megfeleld.

Végezze el a meghaijté ékszij bealli-
tas bedllitasat.

A kidoboeltereld bedllitasa nem megfeleld.

Végezze el a kidobdelterel6 beallita-
sat.

A lampak nincsenek be-
kapcsolva (ha a termékre
fel vannak szerelve)

A motor nem miikadik.

Inditsa be a motort.

Laza a kabelcsatlakozas.

Ellenérizze a kabelcsatlakozasokat
a motornal és a lampaknal.

A LED kiégett.

Cserélje ki a LED modult. A LED-ek
egyenként nem cserélhetéek.

A garatforgaté fej nehezen
mozog

Tormelék van a garatforgaté mechanizmusban.

Tisztitsa meg a garatforgatd mecha-
nizmus belsé részeit.

Megtortek vagy megsériltek a kabelek.

Ellenérizze, nem tortek-e meg a ka-
belek. Cserélje ki a karosodott kabe-
leket.

A termék az egyik oldalra
haz

Az abroncsnyomasok nem egyenldek.

Allitsa be az abroncsnyomast, és tol-
tse fel az abroncsot.

A terméket csak az egyik kerék hajtja meg.

Ellenérizze az abroncsrégzitd csapot.

Egyenetlen talpbeallitas.

Allitsa be a védblemezeket és a tal-
pat.

Egyenetlen a védélemezek beallitasa.

Allitsa be a véddlemezeket és a tal-
pat.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,

példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tuzet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
(izemanyagtartalyt.
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Ha a karburator izemanyagtartalyan talalhato
leeresztd dugd, akkor a termék hosszabb

idejl tarolasa elétt Uritse ki az izemanyagot

a karburatorbal.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran,
a sérllés és baleset elkeriilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.
Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

.

Kdvesse a helyi el6irasokat és a vonatkozé
szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagokat,
példaul a motorolajat vagy az lizemanyagot, adja
le egy szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gydjtéponton.

A termék leselejtezésekor adja azt le egy
jovahagyott hulladékgydijté helyen, vagy kildje el
a Husqvarna részére artalmatlanitas céljabol.

Miszaki adatok

M(iszaki adatok

ST 124
Méretek
Tomeg Ures tartalyokkal, kg 76
Maximalis mikodési abroncsnyomas, PSI 20
Beszivasi magassag, cm 53,3
Munkaszélesség, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Névleges motorteljesitmény, kW 43
Lokettérfogat, cm? 212

Uzemanyag tipusa

Normal, élmozatlan (maximum 10%
etanol)

Uzemanyag-kapacités, gallon/liter

0,58/2,2

Olaj tipusa (API SJ-SN)

SAE 5W30 (0°C (32°F) alatt)

Olajkapacitas, uncialliter 20/0,6
Elektromos rendszer
Gyujtogyertya F7RTC

Gyujtogyertya szikrakdze (hiivelyk/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Zajkibocsatas 76

Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve

100

Hangteljesitményszint, garantalt, Lyya dB(A)

102

76 A kérnyezetben a 2000/14/EK és 2005/88/EK szamu EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért
zajkibocsatas (Lwa). A zajszennyezésre vonatkozoan kozolt adatok 1,5 dB (A) tipikus statisztikus ingadozas-
sal (szdrassal) rendelkeznek. Bizonytalansag = 1,5 dB (A)

1

272 - 007 - 04.04.2024

225



| ST 124

Zajszintek 77

Hangnyomasszint a kezel6 filénél, mért Lpp dB(A) | 86

Rezgésszintek, ahyeq /8

Rezgésszint a fogantyun, bal/jobb | 4,15/4,08

7T Hangnyomasszint az EN I1SO 11201 szabvany szerint. A hangnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az
1,5 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek. Bizonytalansag = 1,5 dB (A)
78 Rezgésszint az ISO 8437-4 szabvany B. melléklete szerint. Bizonytalansag = 1,5 m/s?
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A H’usqvarna’AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felel6sségére kijelenti, hogy
a jelzett termék:

Leiras Hémaré

Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell ST 124

Sarzs 2020-es és Ujabb sorozatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”
2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EK, 2005/88/EK LkUltéri zajkibocsatasra vonatkozd”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
el6irasok kerlltek alkalmazasra: EN 1ISO 12100:2010,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a haszndlati utasitasban, a miszaki
adatok fejezetben, valamint az alairt EU-megfelelségi
nyilatkozatban talalhatok.

A mellékelt hdmaré megfelel a vizsgalaton atesett
példadarabnak.

A Husqvarna AB képviseletében, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG, 2020-02-07

Claes Losdal

A miszaki dokumentaciok felelése

C€
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Introduzione

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Innesto della coclea

2. Leva di controllo del regime di avanzamento
3. Pannello di comando

4. Cavo della coclea

5. Comando rotazione scivolo
6. Deflettore di scarico

7. Strumento di pulizia

8. Alloggiamento coclea

9. Coclee

10. Piastra di scorrimento

11. Pneumatico

12. Riempimento olio

13. Motore

14. Impugnatura inferiore

15. Asta di controllo del regime di avanzamento
16. Cavo di avanzamento

17. Maniglia fune avviamento autoavvolgente
18. Innesto della trasmissione

19. Impugnature

20. Primer

21. Valvola dell'aria

22. Interruttore del carburante

23. Chiave on/off

24. Manuale dell'operatore

pe

Descrizione del prodotto

Il prodotto € uno spazzaneve utilizzato per rimuovere la
neve da terra.

Uso previsto

Questo prodotto pud essere utilizzato per rimuovere la
neve da campi, strade, sentieri e vialetti. Non usate
I'apparecchio su dislivelli superiori a 15°. Non utilizzare il
dispositivo in aree in cui siano presenti detriti, sporcizia
e pietre sporgenti.

Simboli riportati sul prodotto

Nota: se le etichette sul prodotto sono danneggiate,
contattare il distributore per sostituirle.

(Fig. 2) Avvertenza.

(Fig. 3) Leggere il manuale dell'operatore.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Superficie calda.

(Fig. 6) Rischio di incendio.

(Fig. 7) Comando dell'aria.

(Fig. 8) Tirare l'impugnatura di avviamento.

(Fig. 9) Non respirare i fumi di scarico provenienti
dal motore.

(Fig. 10) Non inserire alcuna parte del corpo nel
deflettore di scarico o nell'alloggiamento
della coclea quando le coclee ruotano.

(Fig. 11) Arrestare il motore prima di rimuovere la
neve dal deflettore di scarico. Utilizzare
I'attrezzo di pulizia per rimuovere la neve,
non farlo manualmente.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Tenere le mani lontane dal deflettore di
scarico.

(Fig. 13) Alcuni oggetti possono essere espulsi dal
prodotto.

(Fig. 14) Assicurarsi che i presenti non si avvicinino

al prodotto quando € in funzione.
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(Fig. 15) Togliere la chiave prima della

manutenzione.
(Fig. 16) Premere la chiave di on/off nella posizione
RUN (avanzamento).
(Fig. 17) Portare l'interruttore del carburante in
posizione ON.

(Fig. 18) Premere il primer.

(Fig. 19) Pericolo di caduta.

(Fig. 20) Spostarsi lentamente all'indietro.

(Fig. 21) Utilizzare guanti protettivi omologati.

(Fig. 22) Utilizzare un elmetto protettivo. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.
(Fig. 23) Emissioni di rumore nell'ambiente

in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni

di rumore sono riportati sull'etichetta della
macchina e nel capitolo Dati tecnici,

(Fig. 24) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

(Fig. 25) Questo prodotto & conforme alle direttive

del Regno Unito vigenti.

Nota: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
Produttore

prodotto.

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.

» I prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

» Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: pannial prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono pitl semplice I'uso
del prodotto.

Modalita di funzionamento sicuro per
spazzaneve con operatore a terra

Generale

La macchina ha una potenza sufficiente per amputare
mani o piedi e scagliare violentemente gli oggetti.

La mancata osservanza delle seguenti istruzioni di
sicurezza puo essere causa di gravi lesioni.

Addestramento

* Prima dell'uso, leggere, comprendere e seguire
tutte le istruzioni riportate sulla macchina e nel/nei
manuale/i. Studiare il funzionamento dei comandi e
I'uso corretto del macchinario. E necessario sapere
come fermare la macchina e disinnestare i comandi
rapidamente.

* Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini. Non consentire mai agli adulti di utilizzare
la macchina senza opportune istruzioni.

* Mantenere I'area di lavoro libera da persone e, in
particolare, da bambini piccoli.

+ Prestare attenzione a non scivolare o cadere,
soprattutto quando si aziona la macchina in
retromarcia.

Preparazione
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Ispezionare attentamente I'area in cui la macchina
deve essere utilizzata e rimuovere stuoini, slitte,
assi, cavi e qualsiasi altro oggetto.

Disinserire tutte le frizioni e mettere la leva del
cambio in folle prima di avviare il motore.

Non utilizzare la macchina se si indossano indumenti
invernali non adeguati. Non indossare indumenti
lenti che potrebbero impigliarsi nelle parti mobili.
Indossare calzature che favoriscano la presa sulle
superfici scivolose.

Indossare sempre occhiali o maschere di sicurezza
durante I'uso o quando si esegue una regolazione

0 una riparazione, per proteggere gli occhi dai

corpi estranei che potrebbero essere lanciati dalla
macchina.

Maneggiare il carburante con attenzione in quanto &
altamente infiammabile.

« Utilizzare una tanica carburante approvata.

« Non aggiungere mai carburante quando il motore
€ in funzione o caldo.

* Riempire il serbatoio del carburante all'aperto
e con estrema attenzione. Non riempire mai il
serbatoio del carburante al chiuso.

* Non riempire mai i contenitori all'interno di un
veicolo o sul pianale di un autocarro o di un
rimorchio con copertura di materiale plastico.
Collocare sempre i contenitori a terra, lontano dal
veicolo, prima di riempirli.

* Quando possibile, rimuovere le macchine a
benzina dall'autocarro o dal rimorchio e rifornirle
a terra. Se questo non & possibile, rifornire
le macchine su un rimorchio utilizzando un
contenitore di carburante portatile e non
I'erogatore di un distributore di benzina.

* Mantenere I'erogatore sempre a contatto con
il bordo dell'apertura del serbatoio o del
contenitore di carburante, fino al termine del
rifornimento. Non usare un dispositivo di blocco
che tenga aperto I'ugello.

« Reinserire saldamente il tappo del serbatoio
della benzina e asciugare il carburante
fuoriuscito.

« Se si versa della benzina sui propri indumenti,
cambiare indumenti immediatamente.

Utilizzare i cavi di prolunga e le prese specificati

dal produttore per tutte le unita con motorini di

avviamento elettrici.

Regolare I'altezza del carter del raccoglitore

per eliminare la ghiaia o la superficie rocciosa

frantumata.

Non tentare mai di effettuare regolazioni con

il motore in funzione (se non espressamente

raccomandato dal costruttore).

Utilizzo

Non porre le mani o i piedi vicino o sotto le
parti rotanti. Restare sempre lontani dall’apertura di
scarico.

« Procedere con estrema cautela quando si
attraversano superfici ghiaiose o sentieri. Prestare
attenzione ai pericoli nascosti o al funzionamento in
prossimita di strade pubbliche.

« Se si urta un corpo estraneo, fermare il motore,
rimuovere il cavo dalla candela, staccare il filo
per i motori elettrici, controllare attentamente lo
spazzaneve per verificare se ha subito danni e
riparare gli eventuali danni prima di riavviarlo e
utilizzarlo.

* Se la macchina dovesse iniziare a vibrare
in maniera anomala, arrestare il motore e
individuare immediatamente la causa. Le vibrazioni
generalmente sono sintomo di problemi.

« Spegnere il motore ogni volta che si lascia la
posizione di lavoro, prima di liberare da intasamenti
I'alloggiamento del raccoglitore o della girante o
il deflettore di scarico, e quando si eseguono
riparazioni, regolazioni o controlli.

« Non far girare il motore in spazi chiusi, se non
quando si avvia il motore e per il trasporto dello
spazzaneve all'interno o all'esterno dell'edificio.
Aprire le porte esterne; i fumi di scarico sono
pericolosi.

* Procedere con estrema cautela quando si aziona la
macchina in pendenza.

* Non azionare mai la macchina senza i ripari e gli altri
dispositivi di protezione installati e funzionanti.

« Non rivolgere mai lo scarico verso le persone o
verso aree dove potrebbero verificarsi danni. Tenere
lontani i bambini e le persone in genere.

» Non sovraccaricare la macchina tentando di
rimuovere la neve troppo velocemente.

» Non azionare mai la macchina ad alte velocita di
marcia su superfici scivolose. Guardarsi indietro
e procedere con cautela quando si lavora in
retromarcia.

« Disinserire il raccoglitore o la girante quando si deve
trasportare o non si utilizza la macchina.

« Usare solo attrezzi e accessori approvati dal
produttore della macchina (come pesi delle ruote,
contrappesi o cabine).

* Non utilizzare mai la macchina in caso si scarsa
visibilita o assenza di luce. Accertarsi sempre di
avere una buona presa con i piedi sul terreno e
con le mani sul manubrio. Procedere adagio; non
correre.

* Non toccare mai il motore o la marmitta caldi.

Pulizia del deflettore di scarico in caso di intasamento

» Il contatto delle mani con la girante all'interno del
deflettore di scarico € la causa piu frequente di
lesioni associate agli spazzaneve. Non pulire mai il
deflettore di scarico con le mani.

« Per eliminare gli intasamenti del camino:

1. SPEGNERE IL MOTORE!

2. Attendere 10 secondi affinché cessi la rotazione
delle pale della girante.
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3. Utilizzare sempre un attrezzo per la pulizia, non
le mani.

Manutenzione e conservazione

.

Controllare frequentemente che perni di
tranciamento e bulloni siano correttamente serrati
per garantire che |'attrezzatura possa funzionare in
maniera sicura.

Non riporre la macchina con il carburante nel
serbatoio in una rimessa in cui siano presenti fonti
di ignizione, come riscaldatori per acqua calda,
elementi di riscaldamento o abiti. Far raffreddare il
motore prima di riporre la macchina al chiuso.
Consultare sempre il manuale di istruzioni per i
dettagli importanti se lo spazzaneve deve restare in
rimessaggio per periodi prolungati.

Sottoporre a manutenzione o sostituire le
decalcomanie di sicurezza, secondo necessita.
Far funzionare la macchina alcuni minuti dopo aver
spazzato la neve per evitare il congelamento del
raccoglitore o della girante.

Prima di ogni intervento di pulizia, riparazione o
controllo dello spazzaneve, spegnere il motore e
verificare che il raccoglitore, la girante e tutte

le parti mobili siano fermi. Scollegare il cavo

da tutte le candele e allontanarlo in modo da
impedire che qualcuno possa accendere il motore
accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza generali

Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.
Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e

le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,

si potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni

per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi

al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni

di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si

¢ sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un
esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se € stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare solo
parti approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pu6 causare lesioni o la morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore € dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino

a materiale inflammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita fisica
o mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto puo espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

Prima e durante la retromarcia, guardare indietro

e in basso accertandosi che non vi siano bambini
piccoli, animali o altri rischi che potrebbero
comportare una caduta.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50

piedi) da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti siano
a conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Addestramento

Prima dell’'uso, leggere, comprendere e seguire
tutte le istruzioni riportate sulla macchina e nel/nei
manuale/i. Studiare il funzionamento dei comandi e

l'uso corretto della macchina. E necessario sapere
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come fermare la macchina e disinnestare i comandi
rapidamente.

Non consentire mai ai bambini di utilizzare la
macchina. Non consentire mai agli adulti di utilizzare
la macchina senza opportune istruzioni.

Mantenere I'area di lavoro libera da persone e, in
particolare, da bambini piccoli.

Prestare attenzione a non scivolare o cadere,
soprattutto quando si aziona lo spazzaneve in
retromarcia.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Non porre le mani o i piedi vicino o sotto le

parti rotanti. Restare sempre lontani dall’apertura di
scarico.

Procedere con estrema cautela quando si
attraversano superfici ghiaiose, sentieri o strade.
Prestare attenzione ai pericoli nascosti o al traffico.
Se si urta un corpo estraneo, fermare il motore,
rimuovere il cavo dalla candela, staccare il filo per

i motori elettrici, controllare attentamente il prodotto
per verificare se abbia subito danni e riparare gli
eventuali danni prima di riavviare e utilizzare il
prodotto.

Se il prodotto inizia a vibrare in maniera anomala,
arrestare il motore e individuare immediatamente la
causa. Le vibrazioni generalmente sono sintomo di
problemi.

Spegnere il motore ogni volta che si lascia la
posizione di lavoro, prima di liberare da intasamenti
il carter della coclea o il deflettore di scarico,

e quando si eseguono riparazioni, regolazioni o
controlli.

Prima di ogni intervento di pulizia, riparazione o
controllo del prodotto, spegnere il motore e verificare
che le trivelle e tutte le parti mobili siano ferme.
Scollegare il cavo da tutte le candele e allontanarlo
in modo da impedire che qualcuno possa accendere
il motore accidentalmente.

Non avviare il motore in spazi chiusi, se non quando
si avvia il motore e per il trasporto del prodotto
all'interno o all'esterno dell'edificio. Aprire le porte
esterne; i fumi di scarico sono pericolosi.
Procedere con estrema cautela quando si aziona la
macchina in pendenza.

Non azionare mai il prodotto senza i ripari e gli altri
dispositivi di protezione installati e funzionanti.

Non rivolgere mai il deflettore di scarico verso le
persone o verso aree dove potrebbero verificarsi
danni. Tenere lontani i bambini e le persone in
genere.

Non sovraccaricare il prodotto tentando di rimuovere
la neve troppo velocemente.

Non azionare mai il prodotto ad alte velocita di
marcia su superfici scivolose. Guardarsi indietro

e procedere con cautela quando si lavora in
retromarcia.

Disinserire le trivelle quando si deve trasportare o
non si utilizza il prodotto.

Usare solo gruppi di taglio e accessori approvati
dal produttore del prodotto (come pesi delle ruote,
contrappesi e cabine).

Non utilizzare mai il prodotto senza una buona
visibilita o senza luce. Accertarsi sempre di avere
una buona presa con i piedi sul terreno e con le
mani sul manubrio. Procedere adagio; non correre.
Non toccare mai il motore o la marmitta caldi.

Sicurezza dell'area di lavoro

Ispezionare attentamente I'area in cui la macchina
deve essere utilizzata e rimuovere stuoini, slitte,
assi, cavi e qualsiasi altro oggetto.

Disinserire tutte le frizioni e mettere la leva del
cambio in folle prima di avviare il motore.

Non utilizzare il prodotto indossando indumenti
invernali non adeguati. Non indossare indumenti
lenti che potrebbero impigliarsi nelle parti mobili.
Indossare calzature che favoriscano la presa sulle
superfici scivolose.

Maneggiare il carburante con attenzione in quanto &
altamente infiammabile.

» Utilizzare una tanica carburante approvata.

+ Non aggiungere mai carburante quando il motore
€ in funzione o caldo.

* Riempire il serbatoio del carburante all'aperto
e con estrema attenzione. Non riempire mai il
serbatoio del carburante al chiuso.

* Non riempire mai i contenitori all'interno di un
veicolo o sul pianale di un autocarro o di un
rimorchio con copertura di materiale plastico.
Collocare sempre i contenitori a terra, lontano dal
veicolo, prima di riempirli.

* Quando possibile, rimuovere le macchine a
benzina dall'autocarro o dal rimorchio e rifornirle
a terra. Se questo non & possibile, rifornire
le macchine su un rimorchio utilizzando un
contenitore di carburante portatile e non
I'erogatore di un distributore di benzina.

* Mantenere I'erogatore sempre a contatto con
il bordo dell'apertura del serbatoio o del
contenitore di carburante, fino al termine del
rifornimento. Non usare un dispositivo di blocco
che tenga aperto l'ugello.

* Reinserire saldamente il tappo del serbatoio
della benzina e asciugare il carburante
fuoriuscito.

+ Se si versa della benzina sui propri indumenti,
cambiare indumenti immediatamente.

Utilizzare fili di prolunga e prese come specificati dal

costruttore per tutte le macchine con motori elettrici

o motorini di avviamento elettrici.

Regolare l'altezza del carter della coclea per

eliminare la ghiaia o la superficie rocciosa

frantumata.
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« Non tentare mai di effettuare regolazioni a motore
acceso (salvo i casi esplicitamente consigliati dal
produttore).

* Indossare sempre occhiali o maschere di sicurezza
durante I'uso o quando si esegue una regolazione
o una riparazione, per proteggere gli occhi dai
corpi estranei che potrebbero essere lanciati dalla
macchina.

Abbigliamento protettivo personale

Indossare sempre il corretto abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto. Questo include,
come minimo, calzature robuste e dispositivi di
protezione per gli occhi e per le orecchie. L'uso
dell'abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso di
incidente.

* Indossare sempre occhiali di sicurezza o protezioni
per gli occhi quando si utilizza il prodotto o si
eseguono manutenzione o riparazioni.

* Indossare sempre indumenti invernali appropriati
durante il funzionamento del prodotto.

« Usare sempre stivali robusti anti-scivolo con un
buon supporto per le caviglie durante I'utilizzo del
prodotto.

* Non indossare mai abiti larghi che potrebbero
restare impigliati nelle parti in movimento.

« Utilizzare guanti protettivi omologati, se necessario.
Ad esempio, quando si collega, si esamina o si
pulisce la lama.

« Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

« Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

» Cio aumenta la durata del prodotto.
* E riduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o
un centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

« Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto € danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello di rumorosita e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante
o danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio.

AVVERTENZA: La marmitta si

surriscalda durante e dopo l'uso e quando
il motore funziona al regime minimo.

Prestare attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

» Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

» Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

» Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

* Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

+ Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m/10 ft dal punto in cui & stato riempito il serbatoio
del carburante.

* Non riempire completamente il serbatoio del
carburante. Il calore provoca I'espansione del
carburante. Lasciare dello spazio nella parte
superiore del serbatoio del carburante.

Avvertenza chimica

AVVERTENZA: | gas di scarico

del motore di questo prodotto contengono
sostanze chimiche ritenute dallo Stato della
California causa di cancro, difetti congeniti
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e altri danni al sistema riproduttivo. Per
ulteriori informazioni, visitare il sito Web
all'indirizzo www.P65Warnings.ca.gov.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso ed
estremamente pericoloso. Non avviare il motore in
ambienti o spazi chiusi.

» Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,

arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione

dalla candela.
* Indossare guanti protettivi quando si eseguono

interventi di manutenzione sulle lame. Le lame sono

molto affilate e ci si puo ferire facilmente.

Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale
operatore. Tultti gli altri interventi di manutenzione
devono essere svolti da un'officina autorizzata.
Rivolgersi a un'officina autorizzata per far svolgere
regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.

A

Installazione delle impugnature

Rimuovere i 4 bulloni flangiati M8x25 (A) dal carter.

2. Utilizzare i 4 bulloni flangiati M8x25 (A), i 4
distanziali (B) a molla e i 4 distanziali piatti (C).

3. Montare l'impugnatura inferiore (D) nei 2 fori su
ciascun lato del carter. (Fig. 26)

4. Utilizzare i 3 bulloni di bloccaggio dell'impugnatura
M8x50 (A), i 3 distanziali (B), le 3 manopole
dell'impugnatura (C) e i 3 dadi di bloccaggio (D).

5. Montare I'impugnatura superiore con il pannello di
comando (E) sull'impugnatura inferiore. (Fig. 27)

Montaggio del deflettore di scarico
1. Rimuovere il disco rotante (B) e i 6 bulloni flangiati
esagonali (D) dal carter.

2. Fissare il disco rotante (B) e il deflettore di scarico
(A) sulla base del deflettore utilizzando 3 blocchi di
limitazione (C).

3. Utilizzare 6 bulloni flangiati esagonali (D) e 6 dadi di
bloccaggio (E) per bloccare i blocchi di limitazione
(C). (Fig. 28)

Montaggio del disco rotante del

deflettore

1. Montare I'estremita anteriore del disco rotante del
deflettore.

2.

Montare la bussola di plastica (B) sull'estremita
anteriore del disco rotante del deflettore.

Fissare il disco rotante del deflettore con 1
distanziale piatto (A) e 1 forcina (C). (Fig. 29)
Montare l'estremita posteriore del disco rotante del
deflettore.

Utilizzare 1 dado di bloccaggio M8 (A), 1 manopola
dell'impugnatura di bloccaggio in plastica (B), 2
distanziali curvi (C) e 1 livella a vite (D) per montare
il disco rotante del deflettore.

Utilizzare 1 dado esagonale M8 (E) per fissare
il disco rotante del deflettore (F) nei fori
dell'impugnatura. (Fig. 30)

Montaggio I'asta di controllo del regime
di avanzamento

1.

Montare I'estremita lunga piegata dell'asta di
controllo del regime di avanzamento (A) sul pannello
di comando e fissarla con 1 molla (B) della biella, 1
distanziale piatto (C) e 1 coppiglia (D). (Fig. 31)
Sollevare la piastra di collegamento (B) del cambio
e montare I'estremita piegata corta dell'asta di
controllo del regime di avanzamento (A). Fissare
I'asta di controllo del regime di avanzamento (A) con
1 distanziale piatto (C) e 1 coppiglia (D). (Fig. 32)
Se necessario, estendere I'asta di controllo del
regime di avanzamento Allentare i dadi di bloccaggio
del tenditore e ruotare il tenditore. Serrare il
tenditore nella posizione originale per un corretto
controllo della velocita. La posizione originale &
contrassegnata sulle filettature. (Fig. 33)

234

1272 - 007 - 04.04.2024



Montaggio dei cavi di coclea e 3. Fissare i cavi (D) ai relativi bulloni a vite (B).
dispositivo di azionamento 4. Collegare e bloccare l'inserto filettato dei cavi sinistro
e destro (D) e il bullone a vite (B) del cavo finché la
1. Rimuovere i 2 bulloni a vite (B) dai cavi (D). parte superiore del controdado in ottone (C) non &
2. Fissare i 2 bulloni a vite (B) dei cavi ai fori sulle allineata con il contrassegno sulle filettature (E).
impugnature sinistra e destra (A). (Fig. 34) 5. Bloccare il cavo con il controdado in ottone (C).
Utilizzo
L o . 2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
AVVERTENZA: Prima di utilizzare il - carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
prodotto, leggere attentamente e assicurarsi con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.
di aver compreso il capitolo Sicurezza e le L . .
istruzioni di funzionamento. 3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

. [T . 4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
Prima di utilizzare il prodotto carburante. Se il tappo del serbatoio del carburante
+ Tenere persone e animali all'esterno dell'area di non & serrato, vi & il rischio di incendio.

lavoro. 5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno

« Eseguire la manutenzione giornaliera. Vedere
Programma di manutenzione alla pagina 237.

« Accertarsi che il cavo di accensione si inserisca
correttamente sulla candela.

« Aggiungere olio o benzina, se necessario. Vedere
Per riempire il motore con olio alla pagina 235.

Per riempire il motore con olio

ATTENZIONE: Non ruotare I'asta di
livello dell'olio quando si effettua il controllo

dell'olio. Non riempire oltre il contrassegno.

1. Rimuovere il tappo dell'olio e pulire |'asta di
livello. Per la posizione dell'asta di livello,
vedere Panoramica del prodotfo alla pagina 228.

2. Aggiungere l'olio fino al contrassegno superiore
sull'asta di livello. Utilizzare I'asta di livello per fare
un controllo del livello dell'olio a intervalli regolari.

3. Rimettere il tappo dell'olio.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare benzina senza
piombo di buona qualita. Utilizzare benzina con un
numero minimo di ottani pari a 90 RON al di fuori del
Nordamerica (87 (R+M)/2 in Nordamerica) e con una
percentuale massima di etanolo del 10% (E10).

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON al di fuori del Nordamerica (87

(R+M)/2 in Nordamerica). Cio pud causare
danni al prodotto.

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Regolazione del deflettore di scarico

La direzione di lancio della neve & controllata dal
comando di rotazione scivolo montato sull'impugnatura

sinistra.

1. Ruotare il comando rotazione scivolo per impostare
la direzione di rotazione dello spazzaneve.

2. Ruotare il comando rotazione scivolo in senso orario
per lanciare la neve verso destra.

3. Ruotare il comando rotazione scivolo in senso
antiorario per lanciare la neve verso sinistra. (Fig.
35)

4. Spostare il deflettore angolare verso l'alto o verso il

basso per regolare la distanza di lancio della neve.
(Fig. 36)

Avviamento del motore

1.

Rilasciare l'innesto della trasmissione. Posizionare
la leva di controllo del regime di avanzamento nella
prima posizione.

Portare l'interruttore del carburante in posizione ON.
(Fig. 37)

Portare il comando dell'aria in posizione di chiusura.
(Fig. 38)

Premere la chiave di on/off nella posizione RUN
(avanzamento). (Fig. 39)

Premere il primer 1-3 volte per avviare la

pompa booster. Utilizzare la pompa booster per
I'avviamento a freddo alle basse temperature. (Fig.
40)

Tirare I'impugnatura di avviamento autoavvolgente.
(Fig. 41)
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ATTENZIONE: Non rilasciare
rapidamente l'impugnatura di

avviamento autoavvolgente. Riportarla in
posizione di avvio lentamente.

Nota: se Iimpugnatura di avviamento
autoavvolgente & bloccata, estrarre il piu

lentamente possibile la fune dal motorino di
avviamento e rilasciare I'impugnatura di avviamento
autoavvolgente. Se il motore non si avvia, ripetere la
procedura oppure utilizzare I'avviamento elettrico.

7. Avviare il motore a regime minimo 30-40 secondi
prima di iniziare a spazzare la neve.

8. Quando il motore & caldo, portare la valvola dell'aria

nella posizione di apertura. (Fig. 42)
Avviamento del motore, avviamento
elettrico

AVVERTENZA: i prodotto dispone
di un motorino di avviamento elettrico

a 230 V AC. Non usare il motorino di
avviamento elettrico se la casa non dispone
di un sistema di messa a terra a 230

V AC. Potrebbero verificarsi gravi lesioni
personali o danni al prodotto. Il motorino di
avviamento elettrico & dotato di una presa di
alimentazione a tre fili ed & progettato per
I'utilizzo della corrente domestica a 230 V
AC. Assicurarsi che la casa sia dotata di

un sistema di messa a terra a 230 V AC.

In caso di dubbi, rivolgersi a un elettricista
autorizzato.

Nota: utilizzare una prolunga consigliata per l'uso
all'aperto, con dimensioni del filo non inferiori a 16 AWG
(1,5 mm?) e non superiori a 50 piedi (15 m).

1. Rilasciare l'innesto della trasmissione. Posizionare
la leva di controllo del regime di avanzamento nella
prima posizione.

2. Portare l'interruttore del carburante in posizione ON.
(Fig. 37)

3. Portare il comando dell'aria in posizione di chiusura.
(Fig. 38)

4. Premere la chiave di on/off nella posizione RUN
(avanzamento). (Fig. 39)

5. Premere il primer 1-3 volte per avviare la
pompa booster. Utilizzare la pompa booster per
I'avviamento a freddo alle basse temperature. (Fig.
40)

6. Collegare il prodotto alla presa elettrica. (Fig. 43)

7. Tenere premuto il pulsante di avvio sulla scatola di
comando per 5 secondi. (Fig. 44)

8.

9.

Se il motore non si avvia, attendere 5 secondi prima
di premere di nuovo il pulsante di avvio.

ATTENZIONE: Non cercare di
avviare il motore piu di 10 volte. Dopo

10 volte, attendere 40 minuti prima di
riprovare.

Scollegare il cavo di alimentazione dal prodotto
quando viene avviato il motore.

10. Avviare il motore a regime minimo 30-40 secondi

prima di iniziare a spazzare la neve.

11. Quando il motore & caldo, portare la valvola dell'aria

nella posizione di apertura. (Fig. 42)

Utilizzo del prodotto

1.

Premere l'innesto della coclea sull'impugnatura per
innestare la coclea e spazzare la neve. (Fig. 45)

Spostare la leva di controllo del regime di
avanzamento a sinistra per azionare il prodotto in
avanti. Spostare la leva di controllo del regime

di avanzamento a destra per azionare il prodotto
all'indietro. (Fig. 46)

Azionare l'innesto della trasmissione con
I'impugnatura destra.

Premere l'innesto della trasmissione
sull'impugnatura per innestare le ruote motrici. Il
prodotto si sposta in avanti o all'indietro a seconda
della posizione della leva controllo del regime di
avanzamento. (Fig. 47)

Arresto del prodotto

Nota: per spegnere il motore in caso di emergenza,
estrarre la chiave on/off.

4.

Rilasciare l'innesto della trasmissione per arrestare
le ruote motrici.

Rilasciare l'innesto della coclea per disinnestare la
coclea e arrestare il lancio della neve. (Fig. 48)

Portare l'interruttore del carburante in posizione
OFF. (Fig. 49)

Estrarre la chiave on/off. (Fig. 50)

Per ottenere un buon risultato

Far girare il motore sempre a pieno regime o vicino
al massimo.

Adattare sempre la velocita del prodotto alla
situazione della neve e regolare la velocita con la
leva della trasmissione. Accertarsi che il prodotto
spazzi la neve in modo uniforme.

E piu facile ed efficiente rimuovere la neve subito
dopo la caduta.

Quando possibile, lanciare la neve sottovento.

Su superfici piane, come strade asfaltate, sollevare
le piastre di scorrimento fino a 5-6 mm (0,2 - 0,25
poll) dal suolo.
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* La barra raschiante & reversibile. Quando diviene
usurata quasi fino al bordo dell'alloggiamento,
rovesciarla. Sostituire la barra raschiante se &
danneggiata, o se entrambi i lati sono usurati.

« Non spedire il deflettore dello scivolo se & intasato.

Se il prodotto non si sposta in avanti a causa di
circostanze impreviste, rilasciare immediatamente
l'innesto della trasmissione o portare la chiave
ON/OFF su OFF.

Manutenzione

Programma di manutenzione

Manutenzione Giornaliera

20 ore

50 ore 100 ore

Assicurarsi che i da-
di e le viti siano ben X
serrati

Effettuare un control-
lo del livello dell'olio X
motore

Sostituire I'olio 79

Assicurarsi che non
vi siano perdite di olio X
o carburante

Rimuovere I'ostruzio-
ne, oggetti estranei X
nella coclea

Controllare la pres-
sione degli pneumati-
ci 80

Controllare e cambia-
re la candela 8

Nota: Non & necessario aggiungere grasso o
per eseguire altri interventi di manutenzione alla
trasmissione.

Ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
serrati correttamente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

>

ATTENZIONE: se il livelio dell'lio &
troppo basso si possono verificare danni al

motore. Controllare il livello dell'olio prima di
avviare il prodotto.

w

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

Pulire I'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.

Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio

motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Cambio dell'olio motore

1.

Azionare il motore per alcuni minuti per riscaldare
I'olio. L’olio caldo scorre meglio e asporta piu
impurita.

79 Sostituire I'olio dopo le prime 20 ore, 50 ore, 100 ore e successivamente ogni 100 ore.
80 Vedere i Dati tecnici per la corretta pressione dei pneumatici.

81 Controllare e pulire la candela prima dell'uso ogni anno.
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AVVERTENZA: Lolio del motore
€ caldo. Evitare il contatto della pelle con

I'olio motore usato.

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

Far girare il motore fino a consumare tutto il
carburante.

Rimuovere la chiave di accensione.

Collocare un contenitore sotto il tappo di drenaggio
dell'olio.

6. Rimuovere il tappo di drenaggio dell'olio, inclinare
il prodotto all'indietro e scaricare I'olio usato nel
contenitore. (Fig. 51)

7. Riportare il prodotto in posizione di funzionamento.

8. Montare il tappo di drenaggio dell'olio e serrarlo a
fondo manualmente.

9. Riempire il motore con olio, vedere Per riempire il
motore con olio alla pagina 235.

Controllo della candela

ATTENZIONE: Usare candele
originali o del tipo raccomandato. Un tipo di

candela errato pud danneggiare il prodotto.

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri
a bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che il tipo di carburante sia corretto.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

+ Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che
la distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati
tecnici alla pagina 243. (Fig. 52)

» Sostituire la candela secondo necessita.

Per ispezionare la coclea e la barra

raschiante

1. Prima di ogni utilizzo, controllare che la coclea e la
barra raschiante non presentino segni di usura.

2. Se il bordo della barra raschiante € usurato,
rovesciare la lama raschiante. Se la barra raschiante
presenta danni o € usurata su entrambi i bordi,
sostituirla.

3. Se i bordi delle coclee sono usurati, contattare un

centro di assistenza autorizzato per sostituirli.
Regolazione delle piastre di
scortrimento

Le piastre di scorrimento evitano di danneggiare la
parte inferiore dello spazzaneve. Regolare le piastre di

scorrimento (A) quando il controdado (B) & allentato,
oppure la piastra di scorrimento non & alla giusta
distanza dal suolo. Non sono necessarie regolazioni per
un'installazione standard.

1.

Allentare il controdado (B) con una chiave da 13 mm
(1/2").

Spostare le piastre di scorrimento (A) verso l'alto o
verso il basso.

a) Su superfici piane impostare la distanza tra la
barra raschiante e il terreno su 5-6 mm (0,2
-0,25").

b) Su superfici ruvide regolare le piastre di
scorrimento (A) in una posizione in cui la barra
raschiante si trovi sopra la parte superiore del
terreno.

AVVERTENZA: Accertarsi
che ghiaia e sassi non entrino nel

prodotto. Oggetti espulsi ad alta
velocita possono causare lesioni
gravi.

3. Serrare il controdado (B). (Fig. 53)

Sostituzione del perno di tranciamento

| perni di tranciamento proteggono il prodotto da
eventuali danni. Si rompe se un oggetto estraneo entra
nelle parti in movimento.

1.

Se il perno di tranciamento si rompe, arrestare il
motore.

Montare un nuovo perno di tranciamento (A) e una
nuova molla di serraggio (B). (Fig. 54)

Esaminare gli pneumatici

Mantenere gli pneumatici privi di carburante, olio

e prodotti chimici per evitare di danneggiare la
gomma.

Mantenere gli pneumatici lontano da ceppi, pietre,
solchi, oggetti appuntiti e altri oggetti che potrebbero
causare danni ai pneumatici.

Mantenere la corretta pressione dei pneumatici, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 243.

Rimozione di un deflettore dello scivolo
ostruito

Non sbloccare il deflettore dello scivolo di scarico prima
di aver eseguito le seguenti operazioni.

1.

Rilasciare l'innesto della coclea e I'innesto della
trasmissione allo stesso tempo.

Attendere 10 secondi per assicurarsi che le coclee
siano ferme.

Spegnere il prodotto.

Utilizzare I'attrezzo per la pulizia (lungo almeno
37 cm (15") in dotazione su alcuni modelli) per
rimuovere l'ostruzione.
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* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
c AVVERTENZA: Non mettere P pere

| | def | | il prodotto.
manin ttor iV - .
€ mani ne de'_e ore dello scivolo + Non dirigere getti d'acqua sul motore.
di scarico o all'interno della benna Util | X fodli b
miscelatrice. ilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

Per pulire il prodotto

Pulire le parti in plastica con un panno pulito e
asciutto.
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Ricerca guasti

Ricerca dei guasti

Praoblema

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non si avvia

La chiave di accensione di sicurezza non € in-
serita.

Inserire la chiave di accensione di si-
curezza.

Il prodotto ha esaurito il carburante.

Riempire il serbatoio del carburante
con benzina nuova e pulita.

L'interruttore on/off & nella posizione OFF.

Spostare l'interruttore on/off nella po-
sizione ON.

Il comando dell'aria & in posizione OFF (CLO-
SE).

Portare la leva del comando dell'aria
in posizione ON (FULL, OPEN).

La pompa non & premuta.

Premere la pompa.

Il motore ¢ allagato.

Attendere alcuni minuti prima di riav-
viarlo, NON eseguire I'adescamento.

Riavviare il motore a pieno regime e
il comando dell'aria in posizione OFF
(chiusura).

Il filo della candela non € collegato.

Collegare il filo alla candela.

La candela ¢ difettosa.

Sostituire la candela.

Presenza di acqua nel carburante o il carburan-
te & troppo vecchio.

Svuotare il serbatoio del carburante
e il carburatore. Riempire il serbatoio
del carburante con benzina nuova e
pulita.

E presente dello sporco nel tubo del carburante.

Accertarsi che tutte le tubazioni del
carburante si trovino al di sotto del-
l'uscita del serbatoio del carburante.
Il condotto dovrebbe scorrere verso
il basso senza interruzioni dal serba-
toio del carburante al carburatore.

Altre cause.

Ispezionare attentamente le procedu-
re di avviamento nel presente ma-
nuale.

L'interruttore del carburante (se in dotazione) si
trova nella posizione di chiusura (OFF).

Posizionare l'interruttore del carbu-
rante in posizione OPEN (ON).

L'acceleratore € in posizione di arresto STOP.

Portare I'acceleratore in posizione
FAST (veloce).
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Potenza ridotta

Il filo della candela non € collegato.

Collegare il filo alla candela.

Il prodotto getta troppa neve.

Diminuire la velocita e la larghezza
dell'andana.

Il tappo del serbatoio del carburante & coperto
di ghiaccio o di neve.

Togliere il ghiaccio e la neve sopra
e intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

La marmitta & sporca o intasata.

Pulire o sostituire la marmitta.

Lunghezza cavo errata.

Regolare il cavo.

La marmitta & bloccata.

Assicurarsi che il motore sia freddo.
Eliminare l'inceppamento.

Le prese d'aria del carburatore sono bloccate.

Assicurarsi che il motore sia freddo.
Eliminare l'inceppamento.

I motore gira al minimo o
funziona male

Il comando dell'aria & in posizione ON (PIENO,
APERTO).

Spostare il comando dell'aria in posi-
zione OFF (CHIUSO).

Il tubo del carburante & intasato.

Pulire il tubo del carburante.

Presenza di acqua nel carburante o il carburan-
te & troppo vecchio.

Svuotare il serbatoio del carburante
e il carburatore. Riempire il serbatoio
del carburante con benzina nuova e
pulita.

Il carburatore deve essere sostituito.

Contattare un'officina di assistenza
autorizzata.

La cinghia é tesa.

Sostituire la cinghia a V della coclea.

Vibrazione/Movimento
della maniglia eccessivi

Alcune parti sono allentate. Le coclee sono dan-
neggiate.

Serrare tutte le viti. Sostituire tutte le
parti danneggiate. Se la vibrazione
persiste, contattare un centro di assi-
stenza autorizzato.

Le leve non sono posizionate correttamente.

Accertarsi che le impugnature siano
bloccate in posizione.

| dadi della leva di regolazione sono allentati.

Serrare i dadi fino a quando la mani-
glia sia sicura.

L'impugnatura di avvia-
mento autoavvolgente €
difficile da tirare

L'impugnatura di avviamento autoavvolgente €
congelata.

Estrarre il piu lentamente possibile la
fune dal motorino di avviamento e ri-
lasciare I'impugnatura di avviamento
autoavvolgente. Se il motore non si
avvia, ripetere la procedura oppure
utilizzare I'avviamento elettrico.

La fune interferisce con i componenti.

La fune autoavvolgente non dovreb-
be toccare nessun cavo o tubo.
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Problema

Possibile causa

Soluzione

Perdita di trazione/rallen-
tamento della velocita del-
la trasmissione

Perdita di scarico della ne-
ve o rallentamento nello
scarico della neve

La cinghia slitta.

Regolare il cavo. Regolare la cinghia.

La cinghia & usurata.

Controllare/sostituire la cinghia.

La cinghia & fuori dalla puleggia.

Controllare/reinstallare la cinghia.

Il deflettore di scarico & intasato.

Pulire il deflettore di scarico.

Oggetti estranei ostruiscono le coclee.

Rimuovere i detriti o I'oggetto estra-
neo dalle coclee.

Il perno di tranciamento & rotto.

Sostituire il perno di tranciamento rot-
to.

Accumuli di neve e ghiaccio eccessivi si ferma-
no tra i componenti della turbina.

Togliere gli accumuli di neve e ghiac-
cio dai componenti della pista.

La ruota di trascinamento ad attrito & usurata.

Contattare un'officina di assistenza
autorizzata.

Mancata rotazione della
coclea dopo il rilascio del-
l'impugnatura

La cinghia di trasmissione non & allineata.

Regolare la cinghia di trasmissione.

Il deflettore di scarico non € allineato.

Regolare il deflettore di scarico.

Le spie sono spente (se in
dotazione)

Il motore non & in funzione.

Avviare il motore.

Il collegamento del filo & allentato.

Controllare i collegamenti dei fili del
motore e delle luci.

Il LED é bruciato.

Sostituire il modulo luci LED. Singoli
LED non possono essere sostituiti.

Il rotore di scarico € diffici-
le da spostare

Sono presenti dei residui nel meccanismo del
rotore di scarico.

Pulire le parti interne del meccani-
smo del rotore di scarico.

| cavi sono attorcigliati o danneggiati.

Assicurarsi che i bulloni non siano at-
torcigliati. Sostituire i cavi danneggia-
ti.

Il prodotto ruota su un lato

La pressione dei pneumatici non & uguale.

Regolare la pressione dei pneumatici
e riempirli.

Il prodotto viene azionato con una sola ruota.

Ispezionare il perno di bloccaggio del
pneumatico.

Regolazione della slitta irregolare.

Regolare le piastre di scorrimento e
la slitta.

Regolazione delle piastre di scorrimento irrego-
lare.

Regolare le piastre di scorrimento e
la slitta.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione :

» Per trasportare e conservare il prodotto e il .
carburante, accertarsi che non vi siano perdite
o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono

innescare un incendio.

Utilizzare sempre contenitori approvati per la

conservazione e il trasporto del carburante.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo.

« Se la vaschetta del carburante del carburatore

€ dotata di un tappo di drenaggio, svuotare il

carburante dal carburatore prima di rimettere il
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prodotto in rimessaggio per un lungo periodo di
tempo.

Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave
per impedire |'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo

Smaltimento

Rispettare le norme locali e le normative vigenti.
Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Smaltire il prodotto in un centro approvato o inviarlo
a Husqgvarna per lo smaltimento.

dal gelo.
Dati tecnici
Dati tecnici
ST 124
Dimensioni
Peso con serbatoi vuoti, kg 76
Pressione di esercizio degli pneumatici max., PSI 20
Altezza aspirazione, cm 53,3
Larghezza di lavoro, cm 61
Motore
Marchio Husqvarna
Potenza nominale motore, kW 4,3
Cilindrata, cc 212

Tipo di carburante

Normale senza piombo (massimo
10% di etanolo).

Capacita serbatoio carburante, gal /|

0,58/2,2

Tipo di olio (API SJ-SN)

SAE 5W30 (inferiore a 0 °C (32 °F))

Capacita serbatoio olio fl. 0z. / | 20/0,6
Impianto elettrico
Candela F7RTC

Distanza tra gli elettrodi della candela, (poll. / mm)

0,027-0,031/0.7-0.8

Emissioni di rumore 82

Livello potenza acustica, misurato dB(A)

100

Livello di potenza acustica, garantito Ly dB(A)

102

Livelli di rumorosita 83

82 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) ai sensi delle direttive CE 2000/14/CE
e 2005/88/CE. | dati riportati per le emissioni di rumore hanno una dispersione statistica tipica (deviazione

standard) di 1,5 dB(A). Incertezza =1,5 dB(A).

83 Livello di pressione acustica in ottemperanza alla norma EN ISO 11201. | dati riportati per il livello di pressio-
ne acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 dB(A). Incertezza =1,5 dB(A).
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ST 124

Livello di pressione acustica misurato all'orecchio dell'operatore Lpa dB(A) 86

Livelli di vibrazioni, @pyeq 5

Livello di vibrazione sull'impugnatura, sinistra / destra 4,15/4,08

84 Livello di vibrazioni a norma ISO 8437-4 Allegato B. incertezza=1,5 m/s?
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto

indicato:
Descrizione Spazzaneve
Marchio Husqvarna
Piattaforma / Tipo / Modello ST 124
Lotto A partire dal numero di serie 2020 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Direttiva/norma Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”
2000/14/CE, 2005/88/CE "sul rumore esterno"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche
applicate sono le seguenti: EN ISO 12100:2010,

EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V,

i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati

nella sezione Dati tecnici del presente manuale e nel
documento firmato Dichiarazione di conformita UE.

Lo spazzaneve in dotazione € conforme al modello
sottoposto al test per 'omologazione.

Per conto di Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Svezia, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsabile della documentazione tecnica

C€
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levads

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

Gliemezvarpstas aktivizésana
Piedzinas apgriezienu skaita regulésanas svira
Vadibas pults

Gliemezvarpstas kabelis

Teknes rotatora vadikla

Teknes novirzitajs

Tir8anas riks

Glemezvarpstas korpuss

9. Gliemezvarpstas

10. Aizsargplaksne

11. Riepa

12. Ellas uzpilde

13. Dzingjs

14. Apakséjais rokturis

15. Piedzinas apgriezienu skaita reguléSanas stienis
16. Piedzinas kabelis

17. Atsitiena startera rokturis

18. Piedzinas palaides svira

19. Rokturi

20. Degvielas padeves ierice

. Gaisa drosele

22. Degvielas slédzis

23. leslégSanas/izslégSanas taustins
24. LietoSanas rokasgramata

® N OA N2

N
e

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir sniega metéjs, ko izmanto zemes
attiri$anai no sniega.

Paredzéta lietoSana

So izstradajumu var izmantot, lai nofiritu sniegu no
laukiem, celiem, ietvém un piebraucamajiem celiem.
Neizmantojiet to nogazes, kuru slipums parsniedz
15°. Neizmantojiet izstradajumu vietas, kur ir daudz
atkritumu, netirumu un akmenu.

Simboli uz produkta

Piezime: Ja uziimes uz produkta ir bojatas,
sazinieties ar izplatitaju, lai tas nomainitu.

(Att. 2) Bridinajums.

(Att. 3) Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

(Att. 4)

(Att. 5) Karsta virsma.

(Att. 6) Ugunsgréka risks.

(Att. 7) Gaisa varsts.

(Att. 8) Velciet startera auklas rokturi.

(Att. 9) Neieelpojiet dzingja izplides gazes.

(Att. 10) Neviena kermena dala nedrikst iek|ut
teknes novirzitaja vai gliemeza korpusa
bridr, kad roté gliemezvarpstas.

(Att. 11) Pirms sniega iznems$anas no teknes
novirzitaja apturiet dzin€ju. Sniega
iznemsanai lietojiet tiriSanas riku;
neizmantojiet rokas.

(Att. 12)

(Att. 11) Sargajiet rokas no saskarsmes ar teknes
novirzitaju.

(Att. 13) lespéjama objektu izstum$ana no
produkta.

(Att. 14) Kad produkts darbojas, turiet
garamgajéjus drosa attaluma no ta.

(Att. 15) Pirms apkopes iznemiet atslégu.
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(Att. 16) Parslédziet ieslegSanas/izslégSanas
atslégu pozicija RUN (Darbinat).

(Att. 17) Pagrieziet degvielas slédzi pozicija ON
(leslegts).

(Att. 18) Nospiediet degvielas padeves ierici.

(Att. 19) Kritiena risks.

(Att. 20) Lénam virzieties atpakalgaita.

(Att. 21) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 22) Izmantojiet aizsargkiveri. Izmantojiet
apstiprinatus dzirdes aizsarglidzek|us.
Izmantojiet apstiprinatus acu
aizsarglidzeklus.

(Att. 23) TrokSna izplude vidé atbilstosi
Eiropas Direktivai 2000/14/EK un
Jaundienvidvelsas tiesibu aktiem “Darba
vidé aizsardzibas (trokSna kontroles)
regula (2017)". TrokSna emisijas dati ir
atrodami uz produkta etiketes un tehnisko
datu nodala.

(Att. 24) Sis produkts atbilst spéka eso$ajam

EK direkfivam.

(Att. 25) Sis produkts atbilst spéka esosajiem AK

noteikumiem.

Piezime: Parsjie uz produkta noraditie simboli/
norades atbilst daZu valstu sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

A BRTD|NAJUMSZ Motora atvérSana
anulé §T kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Razotajs

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produkta bojajumi

Més neatbildam par misu produkta bojajumiem, ja:

» ir veikts nepareizs produkta remonts;
produkta remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

» produktam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprindjis razotajs;

» produkta remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A |EVEROJ|ET! Izstradajuma bojajumi.

Piezime: $iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Noradijumi droSai stumjamo sniega
metéju ekspluatacijai

Vispangi

ST iekarta var nopietni savainot rokas un kajas, ka
art izmétat priekSmetus, ar kuriem ta saskaras. Talak

uzskaitito droSibas noradijumu neievérosana var izraisit
smagus savainojumus.

Apguve

+ Pirms $is ierices lieto$anas izlasiet, izprotiet
un rupigi izpildiet noradijumus uz ierices
un rokasgramata(-s). Pilniba iepazistieties ar
iekartas vadibas iericém un pareizas lieto$anas
noradijumiem. lemacieties atri apturét iekartu un
atslégt vadibas ierices.

* Nekad nelaujiet bérniem vadit masinu. Nelaujiet
iekartu izmantot pieauguSajiem, kas nav pienacigi
apmacitti.

* Raugiet, lai darba zona neviens neatrastos, it ipasi
mazi bérni.

+ Esiet piesardzigs — nepaslidiet un nepakritiet, it ipasi
vadot iekartu atpakalgaita.

SagatavoSanas

» Ripigi parbaudiet zonu, kura lietosit iekartu, un
nonemiet kajslaukus, kamanas, délus, vadus un
citus trauceklus.

+ Pirms dzingja (motora) iedarbina$anas izspiediet
visus sajugus un parvietojiet parslégu neitrala
pozicija.

* Nestradajiet ar iekartu, ja neesat uzvilcis piemérotu
ziemas apgérbu. Nepielaujiet nenostiprinata apgérba
iekluSanu kustoSajas sniega firitaja dalas. Izmantojiet
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apavus, kas nodrosSina stabilitati uz slidenam
virsmam.

Lai pasargatu acis no sveSkermeniem, ko ierice
varétu izsviest, vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai
acu aizsargus ierices lietoSanas, regulé$anas vai
remonta laika.

Rikojieties ar degvielu piesardzigi — ta viegli
uzliesmo.

» Lietojiet piemérotu degvielas tvertni.

* Nepievienojiet degvielu iedarbinata vai
sakarsusa dzingja laika.

« Uzpildiet degvielas tvertni ara apstaklos, veicot
to Tpasi uzmanigi. Neuzpildiet degvielas tvertni
telpas.

* Neuzpildiet tvertnes transportlidzekli, kravas
automasina vai uz piekabes platformas. Pirms
uzpildes novietojiet tvertnes uz zemes, atstatus
no transportlidzekla.

» Nonemiet ar gazi darbinamu aprikojumu no
kravas automasinas vai piekabes un iepildiet
degvielu, novietojot aprikojumu uz zemes.

Ja tas nav iespéjams, novietojiet aprikojumu
uz piekabes un iepildiet degvielu, izmantojot
parvietojamu tvertni, nevis benzina iepildes
pistoli

* Vienmeér turiet sprauslu ta, lai ta saskaras
ar degvielas tvertnes vai konteinera atvéruma
malu, lidz uzpilde ir pabeigta. Nelietojiet iepildes
pistoles fiksatoru, kas bloké to atvérta stavokli.

« Ciesi nostipriniet atpakal benzina iepildes vacinu
un noslaukiet izlijuso degvielu.

« Jadegviela ir nokluvusi uz drébém, nekavéjoties
tas nomainiet.

Lietojiet pagarinatajus un spraudligzdas, kas

atbilstoSi razotaja noradém ir pieméroti motoriem ar

elektrisko piedzinu.

Noreguléjiet savacéja korpusa augstumu atbilstigi

akmenu vai grants virsmai.

Nekad nereguléjiet aprikojumu, ja dzinéjs (motors)

darbojas (iznemot gadijumus, kad to iesaka

razotajs).

LietoSana

Neturiet rokas vai kajas blakus vai zem rotéjosam
dalam. Turieties atstatus no izmesanas atveres.
Esiet pasi piesardzigs, izmantojot iekartu uz
grants piebrauktuvém vai ietvém. Uzmanieties no
sléptiem apdraudéjumiem un ievérojiet piesardzibu,
izmantojot iekartu netalu no koplietoSanas celiem.
Ja izstradajums saskaras ar sveSkermeni, apturiet
dzinéju (motoru), atvienojiet aizdedzes sveces
kabeli, atvienojiet elektrisko motoru kabeli un
rapigi parbaudiet, vai sniega metéjs nav bojats.
Pirms sniega metéja atkartotas iedarbinasanas un
izmanto$anas novérsiet bojajumus.

Ja iekarta sak parmérigi vibrét, izsledziet dzinéju
(motoru) un nekavéjoties noskaidrojiet vibracijas
iemeslu. Parasti vibracija liecina par problému.

Apturiet dzinéju (motoru) pirms darba vietas
atstaSanas, savaceéja/lapstinritena korpusa vai
izmeS§anas teknes nosprostojuma novérSanas, ka art
pirms remonta, regulé$anas vai parbaudes.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas, iznemot gadijumus,
kad sniega metéjs ir jaiedarbina, lai parvietotu to ara
no iekStelpam vai atpakal. Atveriet izejas durvis, jo
izplades gazes ir bistamas.

Esiet ipasi piesardzigs, darbojoties ar sniega metéju
nogaze.

Nedarbiniet iekartu, ja atbilstoSie aizsargi un citas
aizsargierices nav uzstaditas un nedarbojas.
Neveérsiet sniega struklu uz cilvékiem vai zonam, kur
ta var sabojat ipaSumu. Raugiet, lai bérni un citas
personas atrastos dro$a attaluma.

Neparslogojiet sniega metéju, méginot firit sniegu
parak atri.

Nebrauciet ar sniega metéju atri pa slidenam
virsmam. Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs
un skatieties uz aizmuguri.

Apturiet savacéja/lapstinritena energoapgadi, ja
transportéjat vai neizmantojat iekartu.

Izmantojiet tikai tadas paligierices un piederumus,
kuru izmantoSanu apstiprinajis iekartas razotajs
(pieméram, ritenu svarus, pretsvarus, kabines utt.).
Neizmantojiet iekartu nepietiekamas redzamibas
apstaklos. Vienmer pievérsiet uzmanibu kaju
pozicijai un cieSi satveriet rokturus. Ejiet, nekad
neskrieniet.

Nepieskarieties karstam dzinéjam vai slapétajam.

Nosprostotas izme$anas teknes fifiSana

Darba ar sniega metéjiem visbiezak tiek traumétas
rokas — tas savaino rotéjo$ais lapstinritenis
izmeSanas teknes iek$pusé. Nefiriet nosprostotu
izme$anas tekni ar rokam!

Lai attiritu tekni, veiciet talak noraditas darbibas.

1. APTURIET DZINEJU!

2. Uzgaidiet 10 sekundes, lai parliecinatos, ka
lapstinritena asmeni vairs negriezas.

3. Vienmér izmantojiet tiriSanas riku, nevis rokas.

Apkope un glabasana

Lai aprikojums batu dro$a darba stavokli, regulari
parbaudiet, vai cirpes bultskrives un citas skrives ir
cieSi pievilktas.

Ja ierices degvielas tvertné ir degviela, nekada
gadijuma neglabajiet to €ka, kura ir aizdeg$anas
avoti, pieméram, karsta Gdens un telpu silditaji,
drébju zavetaji u. c. Pirms sniega metéja
novietoSanas glabasanai telpas laujiet dzinéjam
atdzist.

Ja paredzéts glabat sniega metéju ilgaku laika
periodu, skatiet svarigu informaciju lietotaja
rokasgramata.

Ja nepiecieSams, atjauniniet vai nomainiet dro$ibas
uzlimes.
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Lai savaceéjs/lapstinritenis nesasaltu, péc sniega
tiiSanas darbiniet ierici dazas minutes.

Sniega metéja tiriSanas, remonta vai parbaudes
laika apturiet dzinéju un parliecinieties, vai savacéjs/
lapstinritenis un visas kustigas dalas ir apstajusas.
Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli un nelaujiet tam
saskarties ar aizdedzes sveci, lai nepielautu nejausu
dzinéja iedarbinasanu.

Visparigi noradijumi par drosibu

Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas.
Izmantojiet izstradajumu tikai $aja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet izstradajumu
citiem uzdevumiem.

levérojiet 8is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
droSibas simbolus un drosibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

S7 rokasgramata nevar ietver visas situacijas,

kas var rasties, izmantojot $o izstradajumu. Esiet
uzmanigs un saprafigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dro$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplafitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veikSanas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez raZotaja apstiprinajuma. Izmantojiet
tikai tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs.
Veicot nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstosa
dzinéja izplides gazu ieelposana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedro$u
materialu tuvuma. Izpludes gazes ir karstas un

var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdeg$anos.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot $o izstradajumu. Nelaujiet
lietot izstradajumu personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiedero$as personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet drosibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

Pirms parvieto$anas un parvietojoties atpakalgaita,
skatieties atpakal un lejup, lai izvairitos no maziem
bérniem, dzivniekiem vai citiem paklup$anas riskiem.
Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no

citam personam vai dzivniekiem. Informéjiet tuvuma
esoSas personas par to, ka izmantosit produktu.
levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var

nelaut vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Apguve

Pirms $is ierices lietoSanas izlasiet, izprotiet

un rupigi izpildiet noradijumus uz ierices un
rokasgramata(-s). Pilniba apgustiet vadibas iericu
darbibu un noradijumus par aprikojuma pareizu
lietoSanu. lemacieties atri apturét iekartu un atslégt
vadibas ierices.

Nelaujiet bérniem izmantot aprikojumu. Nelaujiet
aprikojumu izmantot pieauguSajiem, kas nav
pienacigi apmaciti.

Raugiet, lai darba zona neviens neatrastos, it ipasi
mazi bérni.

Esiet piesardzigs — nepaslidiet un nepakritiet, it ipasi
vadot sniega metéju atpakalgaita.

Noradijumi par droSu darbu

Neturiet rokas vai kajas blakus vai zem rotéjoSam
dalam. Turieties atstatus no izmeSanas atveres.
Esiet pasi piesardzigs, lietojot ierici uz grants
piebrauktuvém, ietvém vai celiem vai Skérsojot tos.
Pieveérsiet uzmanibu sléptam apdraudéjumam vai
satiksmei.

Ja izstradajums saskaras ar sveskermeni, apturiet
dzinéju (motoru), atvienojiet aizdedzes sveces
kabeli, atvienojiet elektriska dzinéja kabeli un rapigi
parbaudiet, vai izstradajums nav bojats. Nelietojiet
izstradajumu, ja bojajums nav novérsts.

Ja izstradajums sak parmérigi vibrét, apturiet dzinéju
(motoru) un nekavéjoties noskaidrojiet vibracijas
iemeslu. Parasti vibracija liecina par problému.

1272 - 007 - 04.04.2024

249



Apturiet dzinéju (motoru) pirms darba vietas
atstasanas, gliemezvarpstas korpusa vai izmeSanas
novirzitaja aizséréjuma novérsanas, ka ari pirms
remontéSanas, reguléSanas vai parbaudes.

Pirms izstradajuma firiSanas, remonta vai
parbaudes apturiet dzin€ju un parliecinieties,

vai gliemezvarpstas un visas kustigas dalas ir
apstajusas. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli un
nelaujiet tam saskarties ar aizdedzes sveci, lai
nepielautu nejausu dzinéja iedarbinasanu.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas, iznemot gadijumus,
kad izstradajums ir jaiedarbina, lai parvietotu to ara
no iekstelpam vai atpakal. Atveriet izejas durvis, jo
izplides gazes ir bistamas.

Esiet pasi piesardzigs, darbojoties ar sniega metéju
nogaze.

Nelietojiet izstradajumu, ja atbilstoSie aizsargi un
citas aizsargierices nav uzstaditas un nedarbojas.
Neveérsiet teknes novirzitaju uz cilvékiem vai vietam,
kur var sabojat ipaSumu. Raugiet, lai bérni un citas
personas atrastos dro$a attaluma.

Neparslogojiet izstradajumu, méginot tirit sniegu
parak atri.

Neparvietojiet izstradajumu pa slidenam virsmam
liela atruma. Parvietojoties atpakalgaita, esiet
uzmanigs un skatieties uz aizmuguri.

Atvienojiet gliemezvarpstu energoapgadi, ja
transportéjat vai neizmantojat izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadas paligierices un piederumus,
kuru izmanto$anu apstiprindjis izstradajuma raZotajs
(pieméram, ritenu svarus, pretsvarus, kabines utt.).
Neizmantojiet izstradajumu nepietiekamas
redzamibas apstaklos. Vienmér pievérsiet uzmanibu
kaju pozicijai un ciesi satveriet rokturus. Ejiet, nekad
neskrieniet.

Nepieskarieties karstam dzinéjam vai slapétajam.

Darba zonas drosiba

Rupigi parbaudiet zonu, kura lietosit aprikojumu, un

aizvaciet kajslaukus, kamanas, sliedes, vadus un

citus traucéklus.

Pirms dzin€ja (motora) iedarbinaSanas izspiediet

visus sajugus un parvietojiet parslégu neitrala

pozicija.

Nestradajiet ar izstradajumu, ja neesat

uzvilcis piemérotu ziemas apgérbu. Nepielaujiet

nenostiprinata apgérba ieklu$anu kusto$ajas sniega

firitaja dalas. Izmantojiet apavus, kas nodroSina

stabilitati uz slidenam virsmam.

Rikojieties ar degvielu piesardzigi — ta viegli

uzliesmo.

« Lietojiet piemérotu degvielas tvertni.

» Nepievienojiet degvielu iedarbinata vai
sakarsusa dzingja laika.

« Uzpildiet degvielas tvertni ara apstaklos, veicot
to Tpasi uzmanigi. Neuzpildiet degvielas tvertni
telpas.

* Neuzpildiet tvertnes transportlidzekli, kravas
automasina vai uz piekabes platformas. Pirms
uzpildes novietojiet tvertnes uz zemes, atstatus
no transportiidzekla.

* Nonemiet ar gazi darbinamu aprikojumu no
kravas automasinas vai piekabes un iepildiet
degvielu, novietojot aprikojumu uz zemes.

Ja tas nav iespéjams, novietojiet aprikojumu
uz piekabes un iepildiet degvielu, izmantojot
parvietojamu tvertni, nevis benzina iepildes
pistoli

* Vienmer turiet sprauslu ta, lai ta saskaras
ar degvielas tvertnes vai konteinera atvéruma
malu, lidz uzpilde ir pabeigta. Nelietojiet iepildes
pistoles fiksatoru, kas bloké to atvérta stavoklr.

« Ciesi nostipriniet atpakal benzina iepildes vacinu
un noslaukiet izlijuSo degvielu.

+ Jadegviela ir nokjuvusi uz drébém, nekavéjoties
tas nomainiet.

« Lietojiet pagarinatajus un spraudligzdas, kas
atbilstigi raZotaja noradém ir pieméroti motoriem
ar elektrisko piedzinu vai motoriem ar elektrisko
starteri.

« Noreguléjiet gliemezvarpstas korpusa augstumu, lai
tas nesaskartos ar akmenu vai grants virsmu.

« Nekad neregul€jiet aprikojumu, ja dzinéjs (motors)
darbojas (iznemot gadijumus, kad to iesaka
razotajs).

« Lai pasargatu acis no sveSkermeniem, ko ierice
varétu izsviest, vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai
acu aizsargus ierices lietoSanas, regulésanas vai
remonta laika.

Individualie aizsarghdzek|i

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzeklus. Obligati izmantojiet
izturigus apavus, acu aizsarglidzek|us un dzirdes
aizsarglidzeklus. Individualais dro$ibas aprikojums nevar
pilniba novérst traumu gusanas risku, tomér samazinas
traumu apméru, ja notiks negadijums.

« Lietojot, apkopjot vai remontéjot izstradajumu,
obligati izmantojiet aizsargbrilles vai acu
aizsarglidzeklus.

« Vienmér nésajiet piemérotu ziemas apgérbu, kad
lietojat izstradajumu.

« Vienmér nésajiet izturigus zabakus ar neslidoSu zoli
un labu pofites atbalstu, kad lietojat izstradajumu.

* Nevalkajiet valigu apgérbu, kas var iekerties
kusfigajas dalas.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet apstiprinatus
aizsargcimdus. Pieméram, tas jadara, uzstadot,
parbaudot vai tirot asmeni.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzeklus. ligstos troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

Izstradajuma droSibas ierices

* Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
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+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuzs.
+ Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam

apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Troksna slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza dzinéja
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet produktu, ja nav trokSna slapétaja vai tas ir

bojats. Bojats trokSna slapétajs palielina trokSna imeni
un aizdegSanas risku.

c BRTD|NAJUMSZ LietoSanas laika,

taht péc tas un tad, kad dzingjs

darbojas tukSgaita, trokSna slapétajs batiski
sakarst. Lai nepielautu aizdegSanos, esiet
piesardzigi uzliesmojoSu materialu un/vai
gazu tuvuma.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu
BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai

dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un Jaujiet

izstradajumam nozat.

Ja degviela ir nokjuvusi uz apgérba, nekavéjoties

pargérbieties.

« Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var

izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi
uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir suce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

« Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

« Nesmekeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin&ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

* Pirms uzpildes lIeéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

+ Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa pliisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

» Pilnba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

* Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu

vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat

tvertni.

Nepiepildiet degvielas tvertni pilniba. Siltuma

ietekmé degviela izpleSas. Atstajiet degvielas

tvertnes augsdalu tuksu.

Bridinajums par kimikalijam

c BRIDINAJUMS: & izstradajuma

dzin€ja izpludes gazes satur kimikalijas, par
kuram ir zinams, ka tas Kalifornijas Stata ir
izraisijuSas vézi, iedzimtus defektus un citus
reproduktivus kait€jumus. Papildinformaciju
skatiet vietné www.P65Warnings.ca.gov.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Dzin€ja izpludes gazes satur oglekla monoksidu,

kas ir indiga un |oti bistama gaze bez aromata.

Nedarbiniet dzinéju iekStelpas vai slégtas telpas.

Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet

dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes

sveces.

* Veicot asmenu apkopi, nésajiet aizsargcimdus.
Asmeni ir loti asi, un ar tiem var viegli sagriezties.

* Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

* \Veiciet tikai to apkopi, kas noradita lietotaja
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
apkopes parstavim.

» lLaujiet apkopes parstavim regulari veikt
izstradajuma apkopi.

+ Nomainiet bojatas, nodilusas un sallizu$as detalas.
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Montaza

B RTD INAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas izlasiet un izprotiet drosibas

noradijumus.

Rokturu uzstadiSana

I1znemiet no korpusa 4 M8x25 atloka skriives (A).

2. Izmantojiet 4 M8x25 atloka skriives (A), 4 atsperu
starplikas (B) un 4 plakanas starplikas (C).

3. Uzstadiet apakséjo rokturi (D) 2 atverés katra
korpusa mala. (Att. 26)

4. Izmantojiet 3 M8x50 rokturu blokésanas skrives (A),
3 starplikas (B), 3 roktura fiksatorus (C) un
3 pretuzgrieznus (D).

5. Uzstadiet augs$éjo rokturi ar vadibas paneli (E) uz
apakseéja roktura. (Att. 27)

Teknes novirzitdja montaza

1. lznemiet no korpusa rotatora disku (B) un 6 seSstlra
atloka skriives (D).

2. Pievienojiet rotatora disku (B) un teknes
novirzitaju (A) pie teknes pamatnes, izmantojot
3 ierobezojosos blokus.

3. Izmantojiet 6 seSstira atloka skriives (D) un
6 pretuzgrieznus (E), lai nofiksétu ierobezojoSos
blokus. (Att. 28)

6.

Izmantojiet 1 seSstira uzgriezni M8 (E), lai nofiksétu
teknes rotatoru (F) roktura atverés. (Att. 30)

Piedzinas apgriezienu skaita
reguléSanas stiena montaza

1.

Uzstadiet piedzinas apgriezienu skaita reguléSanas
stiena (A) garo izliekto galu pie vadibas panela

un pievienojiet to, izmantojot 1 savienojo$a

stiena atsperi (B), 1 plakano starpliku (C) un

1 Skelttapu (D). (Att. 31)

Pavelciet augSup mainas savienojo$o plaksni (B) un
uzstadiet piedzinas apgriezienu skaita reguléSanas
stiena (A) 1so izliekto galu. Pievienojiet piedzinas
apgriezienu skaita reguléSanas stieni (A), izmantojot
1 plakano starpliku (C) un 1 Skelttapu (D). (Att. 32)

Ja nepiecieSams, pagariniet piedzinas apgriezienu
skaita reguléSanas stieni. Pagrieziet valigak vitnotas
skavas pretuzgrieznus un rotéjiet vitnoto skavu.
Pievelciet vitnoto skavu l[dz sakotné&jai atraSanas
vietai, lai nodrosinatu atbilstoSu atruma regulésanu.
Sakotnéja atrasanas vieta ir atziméta uz vitnem. (Att.
33)

Gliemezvarpstas un piedzinas kabeju
montaza

1.

Nonemiet 2 kabelu skravju bultskrives (B) no
kabeliem (D).

53 2. Pievienojiet 2 kabelu skriivju bultskrives (B) atverem

Teknes rotatora montéza uz kreisa un laba roktura (A). (Att. 34)
1. Samontéjiet teknes rotatora priek$éjo galu. 3. Pievienojiet kabelus (D) kabelu skravju
2. Uzstadiet plastmasas buksi (B) uz teknes rotatora bultskravém (B).

priekséja gala. 4. Savienojiet un nofiksé&jiet kreisa un laba kabela
3. Pievienojiet teknes rotatoru, izmantojot 1 plakano vitnes ieliktni (D) un kabela skravju bultskrivi (B),

starpliku (A) un 1 adatas tapu (C). (Att. 29) Nidz misina pretuzgriezna (C) virséja dala ir salagota
4. Samontgjiet teknes rotatora aizmuguréjo galu. ar atzimi uz vitném (E).

- N N 5. Nofiks€jiet kabeli, izmantojot misina

5. Teknes rotatora montazai izmantojiet 1 pretuzgriezni ¢ iezni (C

M8 (A), 1 plastmasas roktura fiksatoru (B), 2 izliektas pretuzgriezni (C).

starplikas (C) un 1 skrives sviru (D).

LietoSana

BRTD'NAJUMS Pirms izstradajuma
lietoSanas ir uzmanigi jaizlasa un jaizprot

nodala par droSibu un noradijumi par
lietoSanu.

Kas japaveic pirms izstradajuma
darbinasanas
* Nelaujiet darba zona iek|Tt cilveékiem un dzivniekiem.

» Veiciet regularu apkopi. Skatiet Seit: Apkopes grafiks
lpp. 254.

Parliecinieties, ka aizdedzes vadi pareizi atrodas uz
aizdedzes sveces.

Ja nepiecieSams, uzpildiet ellu vai degvielu. Skatiet
Seit: Dzinéja uzpilde ar ejlu [pp. 252.

Dziné&ja uzpilde ar ejju

|EVEROJ|ETZ Negrieziet mérstieni,
kad parbaudat ellas imeni. Neuzpildiet ellu

virs noraditas atzimes.
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1.

Nonemiet ellas vacinu un nofiriet mérstieni.
Meérstiena atrasanas vieta ir noradita Seit:
lzstradajuma parskats lpp. 246.

Piepildiet ellu ldz mérstiena aug$éjai atzimei.
Izmantojiet mérstieni, lai regulari parbauditu ellas
imeni.

3. Uzlieciet ellas vacinu atpakal.

Degvielas uzpildisana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.
Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu. Arpus
Ziemelamerikas izmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis
ir vismaz 90 RON (Ziemelamerika — 87(R+M)/2) un
etanola limenis neparsniedz 10% (E10).

|EVEROJ|ET Arpus Ziemelamerikas
neizmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir

zemaks par 90 RON (Ziemelamerika —
87(R+M)/2). Pretéja gadijuma izstradajums
var tikt bojats.

Léni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

Léeni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz3|akstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

Pilntba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

Pirms iedarbinaS$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

Teknes novirzitaja reguléSana

Sniega mesanas virzienu kontrolé teknes rotatora
vadikla, kas uzstadita uz kreisas puses roktura.

1.

Rotéjiet teknes rotatora vadiklu, lai iestatitu sniega
mesanas rotacijas virzienu.

Rotéjiet teknes rotatora vadiklu pulkstenraditaja
virziena, lai mestu sniegu pa labi.

Rotéjiet teknes rotatora vadiklu pretéji
pulkstenraditaja virzienam, lai mestu sniegu pa
kreisi. (Att. 35)

Virziet lenka novirzitaju uz augsu vai leju, lai regulétu
sniega mesanas attalumu. (Att. 36)

Dzinéja iedarbinaSana

1.

Atlaidiet piedzinas palaides sviru. lestatiet piedzinas
atruma vadibas sviru pirmaja pozicija.

Pagrieziet degvielas slédzi pozicija ON (leslégts).
(Att. 37)

Pagrieziet gaisa droseli pozicija CLOSE (Aizvert).
(Att. 38)

4. Parsledziet ieslégSanas/izslégSanas atslégu pozicija
RUN (Darbinat). (Att. 39)

5. Nospiediet degvielas padeves ierici 1-3 reizes,
lai iedarbinatu pastiprinataja sukni. Izmantojiet
pastiprinataja sukni iedarbinasanai zema
temperatira. (Att. 40)

6. Pavelciet atsitiena startera auklas rokturi. (Att. 41)

IEVEROJIET: Neatlaidiet atsitiena
startera auklas rokturi atri. Leénam

parvietojiet to atpakal sakuma pozicija.

Piezime: Ja atsitiena startera auklas rokturis

ir iekeéries, lénam izvelciet péc iespéjas vairak
auklas no startera un atlaidiet atsitiena startera
auklas rokturi. Ja dzinéju nevar iedarbinat, atkartojiet
iepriek$ aprakstitas darbibas vai lietojiet elektrisko
starteri.

7. Laujiet dzinéjam 30-40 sekundes darboties tuk$gaita
un tikai péc tam saciet mest sniegu.

8. Kad dzingjs ir sasilis, Ienam virziet gaisa droseli
pozicija OPEN (Atvert). (Att. 42)

Dzinéja iedarbinasana, elektriska

BRTD|NAJUMSZ Izstradajumam
ir 230 voltu mainstravas elektriskais

starteris. Nelietojiet elektrisko starteri, ja
majsaimnieciba nav pareizi sazemétas
230 voltu mainstravas sistémas. Var
rasties smagas traumas vai izstradajuma
bojajumi. Elektriskajam starterim ir trisvadu
spraudnis, un to paredzéts lietot 230 voltu
mainstravas elektrotikla. Parliecinieties,
vai majsaimnieciba ir pareizi sazeméta
230 voltu mainstravas sistéma. Ja neesat
parliecinats, sazinieties ar pilnvarotu
elektriki.

Piezime: Lietojiet pagarinataju, kas ir ieteikts
lietoSanai arpus telpam, kura vada lielums ir
vismaz16 AWG (1,5 mm?) un garums neparsniedz
50 pédas (15 m).

1. Atlaidiet piedzinas palaides sviru. lestatiet piedzinas
atruma vadibas sviru pirmaja pozicija.

2. Pagrieziet degvielas slédzi pozicija ON (leslégts).
(Att. 37)

3. Pagrieziet gaisa droseli pozicija CLOSE (Aizveért).
(Att. 38)

4. Parsléedziet ieslegSanas/izslégSanas atslégu pozicija
RUN (Darbinat). (Att. 39)

5. Nospiediet degvielas padeves ierici 1-3 reizes,
lai iedarbinatu pastiprinataja sukni. Izmantojiet
pastiprinataja sukni iedarbinasanai zema
temperatara. (Att. 40)
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6. Pievienojiet izstradajumu stravas avotam. (Att. 43)

7. Nospiediet un 5 sekundes turiet iedarbinasanas

pogu uz vadibas skapja. (Att. 44)

8. Ja dzingjs nesak darboties, uzgaidiet 5 sekundes,

pirms vélreiz nospiezat iedarbinaSanas pogu.

iedarbinat dzinéju vairak neka 10 reizes.
Péc 10. reizes pagaidiet 40 minates,
pirms méginat vélreiz.

c |EVEROJ|ETZ Neméginiet

9. Kad dzingjs ir iedarbojies, atvienojiet stravas vadu

1

1

no izstradajuma.

0. Laujiet dzinéjam 30-40 sekundes darboties tuksgaita
un tikai péc tam saciet mest sniegu.

-

. Kad dzingjs ir sasilis, Iénam virziet gaisa droseli
pozicija OPEN (Atvert). (Att. 42)

Produkta darbinasana

1.

Saspiediet gliemezvarpstas palaides sviru pie
roktura, lai aktivizétu gliemezvarpstu un mestu
sniegu. (Att. 45)

2. Lai virzitu izstradajumu uz prieksu, parvietojiet

piedzinas apgriezienu skaita regulésanas sviru

pa kreisi. Lai virzitu izstradajumu atpakalgaita,
parvietojiet piedzinas apgriezienu skaita regulé$anas
sviru pa labi. (Att. 46)

3. Darbiniet piedzinas palaides sviru, izmantojot labo

rokturi.

4. Piespiediet piedzinas palaides sviru pie roktura, lai

aktivizétu piedzinas ritenus. Izstradajums virzas uz
priek$u vai atpakal atkariba no piedzinas apgriezienu
skaita reguléSanas sviras atrasanas vietas. (Att. 47)

Izstradajuma izslégSana

Piezime: Lai arkartas gadijuma izslégtu dzingju,
izvelciet ieslégSanas/izslégSanas atslégu.

1. Lai apturétu piedzinas ritenus, atbrivojiet piedzinas
palaides sviru.

2. Lai atslégtu gliemezvarpstu un partrauktu sniega
mesanu, atbrivojiet gliemezvarpstas palaides sviru.
(Att. 48)

3. Pagrieziet degvielas slédzi pozicija OFF (leslégts).
(Att. 49)

4. lzvelciet ieslégSanas/izslégSanas atslégu. (Att. 50)

Laba rezultata panakSana

« Vienmér darbiniet dzinéju ar pilniba atvértu droseli
vai gandriz pilniba atvértu droseli.

« Vienmer pielagojiet izstradajuma atrumu sniega
daudzumam un regul€jiet atrumu ar piedzinas
atruma vadibas sviru. Gadajiet, lai izstradajums
vienmerigi mestu sniegu.

« Vienkar$aka un efektivaka sniega firisana ir uzreiz
péc snigSanas.

« Jaiespéjams, versiet izmesto sniegu pa véjam.

¢ Uz lidzenam virsmam, pieméram, asfaltétiem celiem,
paceliet aizsargplaksnes 5-6 mm (0,2-0,25 collas)
virs zemes.

« Skrapi var apgriezt otradi. Kad tas ir nodilis gandriz
lldz korpusa malai, apgrieziet to. Nomainiet skrapi, ja
tas ir bojats vai abas ta malas ir nodilusas.

* Neizmantojiet teknes novirzitaju, ja tas ir aizseréjis.

« Janeparedzetu apstaklu dé| ierice nekustas uz
priek$u, nekavéjoties atlaidiet piedzinas palaides
sviru vai pagrieziet IESL./IZSL. atslégu pozicija OFF
(Izslégt).

Apkope

Apkopes grafiks

Apkope Katru dienu

20 stundas

50 stundas 100 stundas

Parliecinieties, vai
skrdves un uzgriezni X
ir pievilkti

Parbaudiet motora el-
las Tmeni

Nomainiet ellu 85

85 Nomainiet ellu p&c pirmajam 20 h, 50 h, 100 h un pé&c tam ik péc 100 h.
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Apkope Katru dienu 20 stundas 50 stundas 100 stundas

Parliecinieties, vai

nav degvielas vai el- X
las nopludes

Iztiriet aizséréjumus,
sveSkermenus glie- X
mezvarpsta

Parbaudiet gaisa
spiedienu riepas 86

Parbaudiet un nomai-

niet aizdedzes sveci
87

Piezime: Parnesumkarbai nav nepieciesams
papildinat smérvielu vai veikt cita veida apkopi.

Visparéjas parbaudes veik3ana

« Parliecinieties, vai visi uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir pareizi pievilkti.

Ellas imena parbaude

|EVEROJ|ETZ Parak zems ellas
limenis var izraisit dzin€ja bojajumus. Pirms

iedarbinat izstradajumu, parbaudiet ellas
limeni.

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.
3. Notiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas imeni.

5. Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzingja ellas maina

1. Darbiniet dzinéju vairakas minates, lai uzsilditu ellu.
Silta ella labak plUst un parvieto vairak sarnu.

BRIDINAJUMS: Dzingja ella ir
karsta. Nepielaujiet izlietotas dzinéja

ellas saskari ar adu.

2. Novietojiet izstradajumu uz lldzenas virsmas.
Darbiniet dzin€ju, lldz beidzas degviela.
Iznemiet aizdedzes atslégu.

86 Pareizs riepu spiediens ir noradits tehniskajos datos.

o

Novietojiet trauku zem ellas nolieSanas aizgriezna.

6. Iznemiet ellas nolieSanas aizgriezni, sagaziet
izstradajumu atmuguriski un noteciniet izlietoto ellu
trauka. (Att. 51)

Novietojiet izstradajumu atpakal darba pozicija.
Uzlieciet un ar roku stingri pievelciet ellas nolieSanas
aizgriezni.

9. Uzpildiet dzinéju ar ellu; skatiet sadalu Dzinéja
uzpilde ar ellu lpp. 252.

Aizdedzes sveces parbaude

|EVEROJ|ETZ Vienmeér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota

aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

» Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin&ju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tukSgaita.

» Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpomakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas veids ir atbilstoss.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati lpp. 260. (Att. 52)

* Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gliemezvarpstu un skrapja parbaude

1. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai
gliemezvarpstas un skrapis nav nodilusi.

2. Ja skrapja mala ir nodilusi, apgrieziet skrapi. Ja
skrapis ir bojats vai abas ta malas ir nodilusas,
nomainiet skrapi.

87 Katru gadu pirms lietoSanas parbaudiet un notiriet aizdedzes sveci.
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3. Jagliemezvarpstu malas ir nodilusas, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru, lai tas nomainitu.

Aizsargplaksnu regulé3ana

Aizsargplaksnes novers sniega metéja apaksdalas
bojajumus. Ja pretuzgrieznis (B) ir valigs vai
aizsargplaksne nav pareiza attaluma no zemes,
noregul€jiet aizsargplaksnes (A). Parastos apstaklos
regulésana nav nepiecieSama.

1. Atlaidiet pretuzgriezni (B) ar 13 mm (%% collas)
parasto uzgrieznu atslégu.

2. Pabidiet aizsargplaksnes (A) uz augsu vai uz leju.

a) Uz lidzenas virsmas iestatiet attalumu
starp skrapja sliedi un zemi uz 5-6 mm
(0,2-0,25 collas).

b) Uz nelidzenas virsmas iestatiet
aizsargplaksnes (A) pozicija, kura skrapja sliede
ir virs zemes virskartas.

c BRIDINAJUMS:

grants un akmeni. PriekSmeti, kas
tiek izsviesti liela atruma, var radit
savainojumus.

Parliecinieties, ka iericé neieklus
3. Pievelciet pretuzgriezni (B). (Att. 53)
Lai nomainttu cirpes tapas, veiciet talak
minétas darbibas.
Cirpes tapa aizsarga izstradajumu no bojajumiem. Ja
kustigajas dalas ieklust sveSkermenis, ta salUst.
1. Ja salUst cirpes tapa, apturiet dzinéju.

2. Pievienojiet jaunu cirpes tapu (A) un jaunu spailes
atsperi (B). (Att. 54)

Riepu parbaude

« Lai novérstu gumijas bojajumus, nelaujiet riepam
saskarties ar degvielu, ellu un kKimiskam vielam.

* Nelaujiet riepam saskarties ar celmiem, akmeniem,
grambam, asiem priekSmetiem vai citiem
priekSmetiem, kas var sabojat riepas.

« Gadajiet, lai spiediens riepas bitu pareizs; skatiet
sadalu Tehniskie dati jpp. 260.

Aizséréjusa izkrauSanas teknes

novirzitaja finsana

Netfiriet aizséréjusu izkrau$anas teknes novirzitaju,

pirms nav veiktas talak noraditas darbibas.

1. Vienlaicigi atlaidiet gliemezvarpstas palaides sviru
un piedzinas palaides sviru.

2. Uzgaidiet 10 sekundes, lai parliecinatos, ka
gliemezvarpstas ir apstajusas.
3. lzslédziet izstradajumu.

4. Aizséréjuma firisanai izmantojiet tiriSanas riku
(vismaz 37 cm (15 collas) gar$, ieklauts dazu
modelu komplektacija).

c BRTD'NAJUMS Nelieciet

plaukstas izkrau$anas teknes novirzitaja
Produkta firfiSana

vai gliemezvarpstas kausa.

« Plastmasas dalas nofiriet ar tiru un sausu draninu.

« Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
striklu.
Nekada gadijuma nelejiet Gdeni tieSi uz dzingja.

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
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Problemu noverSana

Problemu novérsana

Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

ties

Izstradajums nesak darbo-

Nav ievietota droSibas aizdedzes atsléga.

levietojiet droSibas aizdedzes atsle-
gu.

Izstradajumam beigusies degviela.

Uzpildiet degvielas tvertni ar svaigu,
tiru benzinu.

leslégSanas/izslégSanas atsléga ir pozicija OFF
(Izslégt).

Parvietojiet ieslegSanas/izslég$anas
atslégu pozicija ON (leslégt).

Gaisa drosele ir pozicija OFF (CLOSE) (Izslégt
(Aizvert)).

Parvietojiet gaisa droseli pozicija ON
(FULL, OPEN) (leslégt (Pilns, at-
vert)).

Degvielas padeves ierice nav nospiesta.

Nospiediet degvielas padeves ierici.

Dzinéjs ir parpludinats.

Pirms atkartotas iedarbinasanas no-
gaidiet dazas minltes; NESPIEDIET
degvielas padeves ierici.

Atkartoti iedarbiniet dzin€ju ar pilniba
atvértu droseli un pozicija OFF (CLO-
SE) (Izslégt (Aizvért)) novietotu gaisa
droseli.

Aizdedzes sveces vads nav pievienots.

Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

Aizdedzes svece ir bojata.

Nomainiet aizdedzes sveci.

Degviela ir Gdens, vai degviela ir parak veca.

IztukSojiet degvielas tvertni un karbu-
ratoru. Uzpildiet degvielas tvertni ar
svaigu, tiru benzinu.

Degvielas vada ir uzkrajies tvaiks.

Gadajiet, lai degvielas vads visa ta
garuma atrastos zemak par degvie-
las tvertnes izvades atveri. Degvielas
vadam ir vienmerigi javirzas lejup no
degvielas tvertnes uz karburatoru.

Citi iemesli.

Rupigi izpétiet $aja rokasgramata
aprakstitas iedarbinasanas proceda-
ras.

Degvielas slédzis (ja uzstadits) ir pozicija CLO-
SE (OFF) (Aizvért (Izslégt)).

Pagrieziet degvielas slédzi pozicija
OPEN (ON) (Atvert (leslégt)).

Drosele ir pozicija STOP (Apturét).

Parvietojiet droseli pozicija FAST
(Atri).
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Probléma

lespé&jamais iemesls

Risinajums

Samazinata jauda

Aizdedzes sveces vads nav pievienots.

Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

Izstradajums izmet parak daudz sniega.

Samaziniet atrumu un joslas platu-
mu.

Degpvielas tvertnes vacinu klaj ledus vai sniegs.

Nofiriet ledu un sniegu no vacina un
no zonas ap to.

Slapétajs ir nefirs vai aizséréjis.

Izfiriet vai nomainiet slapétaju.

Nepiemerots troses garums.

Reguléjiet kabeli.

Slapétajs ir blokéts.

Gadajiet, lai dzinéjs butu auksts. Izt
riet aizséréjumu.

Karburatora gaisa iepltde ir blokéta.

Gadajiet, lai dzinéjs butu auksts. Izti-
riet aizséréjumu.

Dzinéjs tuk$gaita vai dar-
ba laika darbojas nevien-
merigi

Gaisa drosele ir pozicija ON (FULL, OPEN) (le-
slegt (Pilns, atvert)).

Parvietojiet gaisa droseli pozicija
OFF (CLOSE) (lzslegt (Aizvert)).

Degvielas vads ir blokéts.

Iztiriet degvielas vadu.

Degviela ir Gdens, vai degviela ir parak veca.

IztukSojiet degvielas tvertni un karbu-
ratoru. Uzpildiet degvielas tvertni ar
svaigu, firu benzinu.

Karburators ir janomaina.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Siksna ir izstaipita.

Nomainiet gliemezvarpstas Kilsiksnu.

Parmériga vibracija/roktu-
ra kustiba

Dazas dalas ir valigas. GliemeZzvarpstas ir boja-
tas.

Pievelciet visus stipringjumus. No-
mainiet visas bojatas dalas. Ja vibra-
ciju neizdodas novérst, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Rokturi nav novietoti pareizi.

Gadajiet, lai rokturi batu fikséti parei-
zaja pozicija.

Regulésanas sviru uzgriezni ir valigi.

Pievelciet uzgrieznus, idz rokturis ir
stabils.

Grdti pavilkt atsitiena star-
tera auklas rokturi

Atsitiena startera auklas rokturis ir sasalis.

Lénam izvelciet péc iespéjas vairak
auklas no startera un atlaidiet atsitie-
na startera auklas rokturi. Ja dzingju
nevar iedarbinat, atkartojiet ieprieks
aprakstitas darbibas vai lietojiet elek-
trisko starteri.

Aukla keras citos komponentos.

Atsitiena aukla nedrikst saskarties ar
vadiem vai Slateném.
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Probléma

lespéjamais iemesls

Risinajums

Vilces piedzinas jau-
das/brauk$anas atruma
samazinasanas

Izmesta sniega daudzuma
vai izmeSanas atruma sa-
mazinasanas

Siksna slid.

Reguléjiet kabeli. Reguléjiet siksnu.

Siksna ir nodilusi.

Parbaudiet/nomainiet siksnu.

Siksna neatrodas uz skriemela.

Parbaudiet/atkartoti uzstadiet siksnu.

Teknes novirzitajs ir aizseréjis.

Izfiriet teknes novirzitaju.

Sveskermeni aizsprosto gliemezvarpstas.

Iztiriet netirumus vai sveskermenus
no gliemezvarpstam.

Cirpes tapa ir salizusi.

Nomainiet saltzu$o cirpes tapu.

Starp kapurkédes posmiem izveidojies parak
liels sniega un ledus sablivéjums.

Izfiriet starp kapurkédes posmiem sa-
krajusos sniegu un ledu.

Dzenosais berzes skriemelis ir nodilis.

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Gliemezvarpsta negrie-
Zas, kad rokturis ir atlaists

Piedzinas siksna nav izlidzinata.

Reguléjiet piedzinas siksnu.

Izmes$anas novirzitajs nav izlidzinats.

Reguléjiet izmeSanas novirzitaju.

Gaismas nav ieslégtas (ja
uzstaditas)

Dzinéjs nedarbojas.

ledarbiniet dzin&ju.

Vada savienojums ir valigs.

Parbaudiet dzinéja un gaismu vadu
savienojumus.

LED diode ir izdegusi.

Nomainiet LED gaismas moduli. At-
seviSkas LED diodes nevar nomainit.

Teknes rotatoru ir grati
parvietot

Teknes rotatora mehanisma iekluvusi netirumi.

Izfiriet teknes rotatora mehanisma
iekSéjas dalas.

Kabeli ir sapinu$ies vai bojati.

Parliecinieties, vai kabeli nav sapinu-
Sies. Nomainiet bojatos kabelus.

Izstradajums parvietojas
uz vienu pusi.

Riepu spiediens nav vienads.

Reguléjiet riepu spiedienu un pie-
pumpéjiet riepu.

Izstradajums brauc tikai ar vienu riteni.

Parbaudiet riepas aizturtapu.

Nevienmeérigi noregulétas sliedes.

Reguléjiet aizsargplaksnes un slie-
des.

Nevienmérigi noregulétas aizsargplaksnes.

Regulgjiet aizsargplaksnes un slie-
des.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transportédana un glabasana

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu
un transportéSanu parliecinieties, vai nav nopliudes
vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

« lztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku.

Ja karburatora degvielas pludinkamerai ir nolieSanas
aizgrieznis, pirms izstradajuma novietoSanas
ilgstosai glabasanai iztukSojiet degvielu no
karburatora.

TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai novérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai noverstu
to, ka tam var piek|at bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.
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» Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira « Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

nepazeminas zem 0°C.

Utilizésana « Utilizéjiet izstradajumu apstiprinata utilizacijas vieta
«  levérojiet vietajas prasibas un piemérojamos vai sutiet uz Husqvarna utilizacijas veikSanai.
noteikumus.
Tehniskie dati
Tehniskie dati
ST 124

Izméri

Svars ar tuk§am tvertném, kg 76

Maks. riepu darba spiediens, PSI 20

levades augstums, cm 53,3

Darba platums, cm 61

Dzingjs

Zimols Husqvarna

Dzinéja nominaljauda, kW 4.3

Darba tilpums, cc 212

Degvielas veids

Parasta bezsvina (ne vairak ka 10 %
etanola)

Degpvielas ietilpiba, gal./l

0,58/2,2

Ellas veids (API SJ-SN)

SAE 5W30 (zem 0 °C (32 °F))

Ellas ietilpiba, unces/I 20/0,6
Elektrosistéma
Aizdedzes svece F7RTC

Aizdedzes sveces elektrodu sprauga (collas/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Trok3na emisija 88

Skanas intensitates limenis, izméritais dB (A) 100
Akustiskas jaudas limenis, garantétais (Lya dB(A)) 102
Skanas meni 8°

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, mérits Lpp dB(A) 86

88 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK un 2005/88/EK troksna emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda
(Lwa)- Sniegtajos datos par trok$na emisijam tipiska statistiska izkliede ir 1,5 dB(A) (standartnovirze). Pielai-

de = 1,5 dB(A)

89 Skanas spiediena limenis atbilstosi standartam EN 1SO 11201. Sniegtajos datos par skanas spiediena limeni
ir tipiska statistiska izkliede 1,5 dB(A) (standartnovirze). Pielaide = 1,5 dB(A)
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| ST 124

Vibracijas imeni, apyeq

Roktura vibraciju limenis, pa kreisi/pa labi | 4,15/4,08

90 Vibraciju imenis atbilstosi standartam 1SO 8437-4, B pielikumam. Pielaide =1,5 m/s?
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:
Apraksts Sniega metéjs
Zimols Husqvarna
Platforma/tips/modelis ST 124
Partija Sérijas numurs no 2020. gada un vélak

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts

2006/42/EK “par mehanismiem”

2011/65/ES “noteiktu bistamu vielu lieto§anas ierobezojums”
2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”
2000/14/EK, 2005/88/EK par trok$na emisiju vidé

Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai

tehniskas specifikacijas: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN |EC 63000:2018.

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas lImeni ir noraditi Sis rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti ES atbilstibas
deklaracija.

Piegadatais sniega metéjs atbilst parbauditajam
paraugam.

Uznémuma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, varda, 2020-02-07

Claes Losdal

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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[VAAAS....ceeie e 263 Gedimai ir jy $alinimas...........ccooviviniiieeeee 274

SAUGA. .. 264 Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas.............. 276
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Techniné prieZilira..........cccooovvevciiiieic e 271 Priedas ... 483
Ivadas

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Sraigto jjungimas

2. Vaziavimo greicio valdymo svirtis
3. Valdymo skydelis

4. Sraigto laidas

5. 1Smetimo kreiptuvo sukimo jrenginio valdiklis
6. ISmetimo kreiptuvo deflektorius
7. Valomasis jrankis

8. Sraigto korpusas

9. Sraigtai

10. Slydimo ploksté

11. Padanga

12. Alyvos pripylimo vieta

13. Variklis

14. Apatiné rankena

15. Vaziavimo greicio valdymo trauklé
16. Pavaros laidas

17. Rankinio paleidimo rankenélé
18. Pavaros jjungimas

19. Rankenélés

20. Degaly siurbliukas

21. Oro sklende

22. Degaly jungiklis

23. |jungimo / iSjungimo raktas

24. Naudotojo vadovas

=

Gaminio aprasas

Produktas yra sniego valytuvas, naudojamas sniego
pasalinimui nuo Zzemes.

Naudojimas

Sj produkta galima naudoti sniego pasalinimui nuo
lauky, keliy, takeliy ir jvaziavimy. Nenaudokite ant $laity,
jei nuolydis didesnis kaip 15°. Nenaudokite gaminio
vietose, kuriose yra daug Siuksliy, purvo ir iSsikiSusiy
akmeny.

Simboliai ant gaminio

Pasiiymékite: PaZeidus ant gaminio esancius
lipdukus, reikia kreiptis | platintojg dél pakaitiniy lipduky.

(Pav. 2) |spéjimas.

(Pav. 3) Perskaitykite naudojimo instrukcija.
(Pav. 4)

(Pav. 5) |kaites pavirsius.

(Pav. 6) Gaisro pavojus.

(Pav. 7) Oro sklendé.

(Pav. 8) Patraukite starterio lynelio rankenéle.

(Pav. 9) Neijkveépkite variklio iSleidziamy
iSmetamujy dujy.

(Pav. 10) Kai sraigtai sukasi, | iSmetimo kreiptuvo
deflektoriy arba sraigto korpusg nekiskite
jokiy kuno daliy.

(Pav. 11) Prie$ Salindami sniegg i$ iSmetimo
kreiptuvo deflektoriaus, iSjunkite variklj.
Sniega Salinkite valomuoju jrankiu,
nedarykite to ranka.

(Pav. 12)

(Pav. 11) Nekiskite ranky j iSmetimo kreiptuvo
deflektoriy.

(Pav. 13) 18 gaminio gali bati iSmesta objekty.

(Pav. 14) Pasirlpinkite, kad veikiant gaminiui Salia

jo nebuty pasaliniy asmeny.
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(Pav. 15) Prie$ atlikdami priezidros darbus,
iStraukite rakta.

(Pav. 16) Pastumkite jjungimo / i§jungimo raktg |
paleidimo padétj.

(Pav. 17) Pasukite degaly jungiklj | jungimo padét;.

(Pav. 18) Pastumkite degaly siurbliuka.

(Pav. 19) Nukritimo pavojus.

(Pav. 20) Atbulyn judékite letai.

(Pav. 21) Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

(Pav. 22) Dévékite apsauginj $alma. Naudokite
patvirtintas apsaugines ausines.
Naudokite patvirtintas akiy apsaugos
priemones.

(Pav. 23) Triuk§mo emisija | aplinkg atitinka
Europos direktyvg 2000/14/EB ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.
aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Triuk§mo emisijos
duomenys nurodyti jrenginio etiketéje ir
skyriuje ,Techniniai duomenys®.

(Pav. 24) Sis jrenginys atitinka jam taikomas EB

direktyvas.

(Pav. 25) Sis gaminys atitinka taikytiny JK

reglamenty nuostatas.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti
simboliai (etiketés) skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

+Euro V“ standartas

c PERSPEJIMAS: Varikiio

modifikavimas panaikina Sio produkto ES
tipo patvirtinima.

Gamintojas

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produkto pazeidimai
Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtinta prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy zymimas pavojus.

PERSPEJIMAS: Galii susizeisti

asmenys.

A

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasiiymékite: Si informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Saugi pésc€iyjy valdomy sniego
valytuvy eksploatacija

Bendroji informacija

Sis jrenginys gali nupjauti rankas ir pedas, taip pat
svaidyti objektus. Nesilaikant toliau pateikiamy saugos
nurodymy galima rimtai susizeisti.

Mokymas

« Prie$ naudodamiesi jrenginiu perskaitykite,
isigilinkite ir laikykités visy ant jo esanciy bei
vadovuose pateikiamy nurodymy. I$siaiskinkite,
kaip veikia visi valdikliai ir kaip tinkamai naudotis
jrenginiu. I$siaiskinkite, kaip greitai sustabdyti
irenginj ir atjungti valdiklius.

Grieztai draudziama leisti vaikui valdyti masing.
|renginio niekada neleiskite naudoti suaugusiesiems,
kurie nebuvo iSmokyti juo naudotis.

« Darbo vietoje negali bati kity asmenu, ypa¢ vaiky.

« Saugokités, kad nepaslystuméte ar nenuvirstumete,
ypa¢ kai jrenginj traukiate atbuline eiga.

PasiruoSimas

« Nuodugniai patikrinkite vieta, kur bus naudojamas
jrenginys, ir pa$alinkite dury kilimélius, roges, lentas,
laidus ir kitus paSalinius objektus.
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Prie$ jjungdami variklj, iSjunkite visas sankabas ir
jjunkite neutralig pavara.

Nenaudokite jrenginio, jei nesate apsirenge
tinkamais Zieminiais drabuziais. Nedéveékite laisvai
krintan€iy drabuziy, kurie gali patekti | judancias
dalis. Avékite neslystancia avalyne.

Dirbdami, reguliuodami arba atlikdami taisymo
darbus visada dévékite apsauginius akinius arba
akiy apsaugas, kad apsaugotuméte akis nuo
jrenginio iSmesty daliy.

Bikite atsargis dirbdami su degalais - jie itin degus.

» Naudokite patvirtintg degaly baka.

* Niekada nepilkite degalu, kai variklis jjungtas
arba yra jkaites.

* Degaly baka pildykite lauke ir itin saugodamiesi.
Niekada nepildykite degaly bako patalpoje.

+ Baky niekada nepildykite automobilyje, ant
sunkvezimio arba priekaboje su plastikine danga.
Prie$ pildydami bakus visada pastatykite ant
Zemeés, toliau nuo transporto priemonés.

+ Jei reikia, iSimkite dujomis varoma jrenginj i$
sunkvezimio arba priekabos, tada jj pripildykite.
Jei to padaryti negalite, pildykite tokius jrenginius
priekaboje naudodami neSiojamajj bakelj, o ne
degaly pildymo pistoleta.

* Kol pripildysite, pistoletg visada laikykite prie
degaly bako arba talpyklos angos krasto.
Nenaudokite pistoleto fiksavimo jtaiso.

« Tvirtai uzsukite dangtelj ir nuvalykite iSsipylusius
degalus.

* Nedelsdami persirenkite, jei degalais apsipyléte
drabuzius.

Jei jsigijote jrenginj su elektriniu starteriu, naudokite

gamintojo pridétus ilginamuosius laidus ir lizdus.

ISvalykite Zvyrg ar skaldg ir sureguliuokite

kolektoriaus korpuso aukstj.

Niekada nieko nereguliuokite, kai variklis veikia

(iSskyrus atvejus, kai tai specialiai rekomenduoja

gamintojas).

Veikimas

Nekiskite ranky ar kojy prie arba po besisukanéiomis
dalimis. ISmetimo anga visada turi bati laisva.

Bukite itin atsargus, kai jrenginj naudojate ant zvyru
dengty keliy ar taky arba juos kertate. Bukite atidis
ten, kur gali bati paslépty pavojy ar kai dirbate netoli
vieSujy keliy.

Patekus pasaliniam objektui sustabdykite variklj,
atjunkite laidg nuo uzdegimo zvakes, atjunkite
elektriniy varikliy laidg, kruops$ciai patikrinkite sniego
valytuva, ar jis nepazeistas, ir pries vél paleisdami ar
pradédami naudotis, pataisykite sniego valytuva.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti,
sustabdykite variklj ir nedelsdami patikrinkite, kas
nutiko. Paprastai vibracija jspéja apie gedima.
Sustabdykite variklj, kai tik norite pasisalinti i$ darbo
vietos, prie$ iSvalydami kolektoriaus / sparnuotés

korpusg ar iSmetimo kreiptuvg ir taisydami,
reguliuodami ar kg nors tikrindami.

Neleiskite varikliui veikti uzdaroje patalpoje, iSskyrus
uzvedant variklj ir transportuojant sniego valytuva |
pastatg arba i$ jo. Atidarykite lauko duris — iSmetami
dimai yra pavojingi.

Bukite itin atsargus jrenginj naudodami ant $laity.
Niekada jrenginio nenaudokite be reikalingy
apsaugy ir kity apsauginiy priemoniy.

Niekada nenukreipkite iSmetamo sniego | Zmones
arba vietas, kuriose galite pakenkti kity turtui.
Saugokite nuo vaiky ir kity Zmoniy.

Neperkraukite jrenginio bandydami sniegg valyti
grei€iau nei leidZia galia.

Jei slidu, niekada nenaudokite jrenginio dideliu
greiciu. Zitrékite atgal ir bikite itin atsargs, kai
jrenginj naudojate atbuline eiga.

ISjunkite kolektoriaus / sparnuotés maitinima, kai
jrenginys transportuojamas arba nenaudojamas.
Naudokite priedus ir papildomas priemones, kuriuos
nustaté jrenginio gamintojas (pvz., raty svorius,
atsvarus arba kabinas).

Niekada nenaudokite jrenginio esant prastam
matomumui ar nepakankamai Sviesos. |sitikinkite,
kad stovite tvirtai, ir stipriai laikykite rankenas. Eikite,
niekada nebékite.

Niekada nelieskite karsto variklio arba duslintuvo.

UZsikim8usio iSmetimo kreiptuvo valymas

Ranky kontaktas su besisukancia sparnuote

iSmetimo kreiptuvo viduje yra dazniausia suzeidimy

sniego valytuvais priezastis. ISmetimo kreiptuvo

niekada nevalykite rankomis.

Norédami iSvalyti kreiptuva:

1. ISJUNKITE VARIKL|!

2. Palaukite 10 sekundziy, kad sparnuotés
aSmenys visiskai liautysi sukesi.

3. Visada naudokités valymo jrankiu, ne rankomis.

Techniné prieZidra ir laikymas

Daznai tikrinkite, ar tinkamai priverzti pjautiniai ir kiti
varztai, kad jrenginiu baty saugu dirbti.

Niekada nesandéliuokite jrenginio, kai jo degaly
bake yra degaly, pastate, kuriame yra uzsidegimo
Saltiniy, pavyzdziui, kar§to vandens Sildytuvy,
patalpy Sildytuvy arba drabuziy dZiovintuvy. Prie$
sandéliuodami sniego valytuva bet kokioje patalpoje
leiskite varikliui atvésti.

Jei sniego valytuvas nenaudojamas ilgesnj laika,
svarbu laikytis nurodymu, kurie pateikiami instrukcijy
knygeléje.

Prizidrékite ir prireikus pakeiskite etiketes su saugos
nurodymais.

Baige valyti sniega, leiskite jrenginiui kelias minutes
veikti, kad kolektoriuje / sparnuotéje nesusalty
sniegas.

Valydami, taisydami arba tikrindami sniego valytuvg
sustabdykite variklj ir jsitikinkite, kad kolektorius /
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sparnuote ir visos judancios dalys jau sustojo.
Atjunkite uzdegimo Zvakeés laidg ir jj laikykite atokiau
nuo uzdegimo zvakeés, kad neleistuméte kam nors
atsitiktinai paleisti variklio.

Bendrieji saugos nurodymai

Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.
Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.
NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo technine priezitrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
aprasytus priezitros darbus. Visus kitus techninés
priezilros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezilros centras.

Siose instrukcijose negali biti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bukite atsargls ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezidros darbuy, jei
nesate tikri dél jo biklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés priezilros centrg.

Prie§ surinkdami gaminj, ruo§dami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
2vakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturin€iy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintas dalis. Netinkamai priziarint
gaminj galima susizeisti arba zti.

Nejkvepkite variklio skleidziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirksciy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §] gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo prieziura.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

IS gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai
objektai. Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

Nepalikite gaminio be prieZilros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Eidami atgal ir prie$ tai apsidairykite uz saves ir
Zemyn, ar néra mazy vaiky, gyviny arba kity pavojy,
dél kuriy galite pargriati.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie§ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink

jus mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviuny. |sitikinkite, kad $alia
esantis Zmogus zino, kad naudojate gaminj.
Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojima
konkreciomis sglygomis.

Mokymas

.

Prie§ naudodamiesi jrenginiu perskaitykite,
isigilinkite ir laikykites visy ant jo esanéiy bei
vadovuose pateikiamy nurodymy. ISsiaiSkinkite,
kaip veikia visi valdikliai ir kaip tinkamai naudotis
jrenginiu. ISsiaiskinkite, kaip greitai sustabdyti
jrenginj ir atjungti valdiklius.

|renginio niekada neleiskite naudoti vaikams.
|renginio niekada neleiskite naudoti suaugusiesiems,
kurie nebuvo iSmokyti juo naudotis.

Darbo vietoje negali bati kity asmenu, ypa¢ vaiky.
Saugokités, kad nepaslystuméte ar nenuvirstuméte,
ypac kai sniego valytuvg traukiate atbuline eiga.

Naudojimo saugos instrukcijos

.

Nekiskite ranky ar kojy prie arba po besisukan¢iomis
dalimis. ISmetimo anga visada turi bati laisva.
Bukite itin atsargis, kai jrenginj stumiate per Zvyru
dengta jvaziavima, takg ar kelig. Blkite atidis ir
saugokités pavojy bei eismo.

Patekus paSaliniam daiktui sustabdykite variklj,
atjunkite laidg nuo uzdegimo Zvakeés, atjunkite
elektriniy varikliy laida, kruopsciai patikrinkite
produkta, ar jis nepazeistas, ir pries vél paleisdami
ar pradédami naudotis pataisykite produkta.
Produktui pradéjus nejprastai vibruoti, sustabdykite
variklj ir nedelsdami patikrinkite, kas nutiko.
Paprastai vibracija jspéja apie gedima.
Sustabdykite variklj, kai tik norite pasisalinti i$
darbinés padéties, pries iSvalydami sraigto korpusg
ar iSmetimo kreiptuvo deflektoriy ir taisydami,
reguliuodami ar tikrindami.

Valydami, taisydami arba tikrindami produkta,
sustabdykite variklj ir jsitikinkite, kad sraigtai ir visos
judancios dalys jau sustojo. Atjunkite uzdegimo
zvakes laidg ir jj laikykite atokiau nuo uzdegimo
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zvakeés, kad neleistuméte kam nors atsitiktinai
paleisti variklio.

« Neleiskite varikliui dirbti uzdaroje patalpoje, iSskyrus
uzvedant variklj ir transportuojant produkta | pastatg
arba i$ jo. Atidarykite lauko duris — iSmetami dumai
yra pavojingi.

« Bukite itin atsargls jrenginj naudodami ant $laity.

« Niekada produkto nenaudokite be reikalingy
apsaugy ir kity apsauginiy priemoniy.

« Niekada nenukreipkite iSmetimo kreiptuvo
deflektoriaus | zmones arba vietas, kuriose galite
pakenkti kity turtui. Saugokités Zmoniy.

» Neperkraukite jrenginio produkto, bandydami sniegg
valyti greiCiau, nei leidZia galia.

« Jei slidu, niekada nenaudokite produkto dideliu
greidiu. Zitrekite atgal ir bkite itin atsargs, kai
irenginj naudojate atbuline eiga.

« ISjunkite sraigty maitinima, kai produktas yra
transportuojamas arba nenaudojamas.

« Naudokite priedus ir papildomas priemones, kuriuos
nustaté produkto gamintojas (pvz., raty svorius,
atsvarus arba kabinas).

* Niekada nenaudokite produkto esant prastam
matomumui ar nepakankamai Sviesos. |sitikinkite,
kad stovite tvirtai, ir stipriai laikykite rankenas. Eikite,
niekada nebekite.

» Niekada nelieskite karsto variklio arba duslintuvo.

Sauga darbo vietoje

* Nuodugniai patikrinkite vieta, kur bus naudojamas
irenginys, ir paSalinkite dury kilimélius, roges, lentas,
laidus ir kitus pa$alinius objektus.

« Prie$ jjungdami variklj, iSjunkite visas sankabas ir
jjunkite neutralig pavarg.

« Nenaudokite produkto, jei nesate apsirenge
tinkamais Zieminiais drabuziais. Nedévekite laisvai
krintan¢iy drabuziy, kurie gali patekti j judancias
dalis. Avékite neslystancig avalyne.

« Bukite atsargls dirbdami su degalais — jie itin degus.
» Naudokite patvirtintg degaly baka.

* Niekada nepilkite degaly, kai variklis jjungtas
arba yra jkaites.

» Degaly baka pildykite lauke ir itin saugodamiesi.
Niekada nepildykite degaly bako patalpoje.

» Baky niekada nepildykite automobilyje, ant

sunkvezimio arba priekaboje su plastikine danga.

Prie$ pildydami bakus visada pastatykite ant
Zemes, toliau nuo transporto priemonés.

+ Jei reikia, iSimkite dujomis varoma jrenginj i$
sunkvezimio arba priekabos, tada jj pripildykite.
Jei to padaryti negalite, pildykite tokius jrenginius
priekaboje naudodami nesiojamajj bakelj, o ne
degaly pildymo pistoleta.

» Kol pripildysite, pistoletg visada laikykite prie
degaly bako arba talpyklos angos krasto.
Nenaudokite pistoleto fiksavimo jtaiso.

« Tvirtai uzsukite dangtelj ir nuvalykite i§sipylusius
degalus.

* Nedelsdami persirenkite, jei degalais apsipyléte
drabuzius.

« Jei jsigijote jrenginj su elektriniu varikliu, naudokite
gamintojo pridétus ilginamuosius laidus.

+ I8valykite Zvyrg ar skaldg ir sureguliuokite sraigto
korpuso aukstj.

* Niekada neatlikinékite jokiy reguliavimo darbuy, kai
variklis veikia (iSskyrus atvejus, kai tai specialiai
rekomenduoja gamintojas).

+ Dirbdami, reguliuodami arba atlikdami taisymo
darbus visada déveékite apsauginius akinius arba
akiy apsaugas, kad apsaugotuméte akis nuo
jrenginio iSmesty daliy.

Asmeninés apsauginés priemonés

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas asmenines
apsaugines priemones. | tai jeina bent tvirti batai,

akiy apsaugos priemonés ir apsauginés ausines.
Asmeninés apsauginés priemonés nepasalina pavojaus
susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo atveju galite
maziau nukentéti.

» Dirbdami su produktu ir atlikdami priezidros arba
reguliavimo darbus, visada dévékite apsauginius
akinius arba akiy apsaugas.

* Naudodami produktg visada dévékite tinkamus
drabuzius.

* Naudodami produktg visada avékite patvarius
neslystancius batus, tvirtai prilaikancius kulk$nis.

» Nevilkékite laisvy drabuziy, kuriuos galéty jtraukti
judancios dalys.

» Jeireikia, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines. Pavyzdziui, pritvirtinant, tikrinant arba
valant peil].

» Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukS8mas gali pakenkti klausai.

Gaminio apsauginés priemonés

+  Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio prieZitros
darby.

* Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazeéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui,
kuriame jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

* Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys paZeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezidros centra.

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei duslintuvo néra arba jei jis
yra pazeistas. Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau
triukSmo ir kelia didesnj gaisro pavojy.
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Ispéjimas dél cheminiy medzZiagy

PERSPEJ|MASZ Darbo metu ir tada,
kai variklis veikia tusciaja eiga, duslintuvas

labai jkaista ir kurj laikg ilieka karstas.

Elkités atsargiai su degiomis medziagomis ir

(arba) garais, kad iSvengtumeéte gaisro.

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.

Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.
» Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.

Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba ziti.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

» Nerukykite greta kuro arba variklio.

» Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

«  Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauSes.

» Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

* Nepilkite j variklj kuro budami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

»  Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel].
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai

3 m/ 10 pédy nuo vietos, kurioje pyléte kura.
+  Nepripilkite sklidino kuro bakelio. Sildamas kuras
pleciasi. Palikite vietos kuro bakelio virSuje.

PERSPEJ'MAS Sio gaminio variklio
iSmetamosiose dujose yra cheminiy

medziagu, kurios Kalifornijos valstijoje yra
pripazintos sukelianéiomis vézj, apsigimimus
ir kita Zalg reprodukcinéms funkcijoms.
Daugiau informacijos galite rasti svetaingje
www.P65Warnings.ca.gov.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJ|MAS! Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

[spéjimus.

« Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

» Prie$ atlikdami technine gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo Zvakés.

* Peiliy techninés priezidros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peiliai labai astras ir gali
lengvai jpjauti.

« Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

« Jei techniné priezidra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

« Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
techninés priezilros darbus. Visus kitus techninés
priezilros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezilros atstovas.

« Patvirtintas techninés priezitros atstovas turi
reguliariai atlikti gaminio technine priezidra.

« Pakeiskite pazeistas, sulizusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie

sauga.

Rankeny montavimas

1Simkite 4 M8 x 25 flanSinius varztus (A) i$ korpuso.

2. Naudokite 4 M8 x 25 flanSinius varztus (A), 4
spyruoklinius (B) ir 4 plokscius tarpiklius (C).

3. Apating rankeng (D) pritvirtinkite 2 angose
kiekvienoje korpuso puséje. (Pav. 26)

. Naudokite 3 M8 x 50 rankeny fiksuojamuosius
varztus (A), 3 tarpiklius (B), 3 rankenélés (C) ir 3
fiksavimo verzles (D).

5. Virutine rankeng su valdymo skydeliu (E)

sumontuokite ant apatinés rankenos. (Pav. 27)
ISmetimo kreiptuvo deflektoriaus
montavimas

1. 1Simkite sukimo jrenginio diskg (B) ir 6 SeSiakampius
flanSinius varztus (D) i$ korpuso.
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2. Pritvirtinkite sukimo jrenginio diska (B) ir iSmetimo
kreiptuvo deflektoriy (A) ant iSmetimo kreiptuvo
pagrindo naudodamiesi 3 ribokliais (C).

3. Naudokite 6 SeSiakampius flan$inius varztus (D) ir 6
fiksavimo verzles (E), kad uzfiksuotuméte riboklius
(C). (Pav. 28)

ISmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio
montavimas

1. Sumontuokite iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio
priekine dalj.

2. Priekinéje iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio dalyje
sumontuokite plastiking jvore (B).

3. Pritvirtinkite iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginj 1
ploks¢iu tarpikliu (A) ir 1 segtuku (C). (Pav. 29)

4. Sumontuokite iSmetimo kreiptuvo sukimo jrenginio
galine dalj.

5. ISmetimo kreiptuvo sukimo jrenginj sumontuokite
1 fiksavimo verzle M8 (A), 1 plastikine fiksavimo
rankenéle (B), 2 lenktais tarpikliais (C) ir 1 srieginiu
kampu (D).

6. ISmetimo kreiptuvo sukimo jrenginj (F) pritvirtinkite
rankenos angose 1 SeSiakampe verzle M8 (E). (Pav.
30)

Vaziavimo greicio valdymo trauklés
montavimas

1. Vaziavimo greicio valdymo trauklés ilgg lenktg
gala (A) sumontuokite prie valdymo skydelio ir
pritvirtinkite jj 1 jungiamojo strypo spyruokle (B), 1
ploks¢iu tarpikliu (C) ir 1 smeige (D). (Pav. 31)

2. Pakelkite aukstyn jungiamajg plokstele (B) ir
sumontuokite vaziavimo greicio valdymo trauklés (A)
trumpajj lenktg galg. Pritvirtinkite vaziavimo greicio
valdymo traukle (A) 1 ploksciu tarpikliu (C) ir 1
smeige (D). (Pav. 32)

3. Jeigu reikia, pailginkite vaziavimo greicio valdymo
traukle. Atsukite kabés fiksavimo verZles ir pasukite
kabe. Priverzkite kabe pradinéje vietoje, kad
galétuméte tinkamai valdyti greitj. Pradiné padétis
pazyméta ant sriegio. (Pav. 33)

Sraigto ir pavaros laido montavimas

1. Nuimkite 2 laidy srieginius varztus (B) nuo laidy (D).

2. | angas ant kairés ir deSinés rankenos (A) kiSkite 2
laidy srieginius varztus (B). (Pav. 34)

3. Sujunkite laidus (D) su srieginiais laido varztais (B).
Prijunkite ir uzfiksuokite kairj ir desinj srieginj kabelio
intarpg (D) bei srieginj laido varztg (B), kol Zalvarinés
fiksavimo verzlés (C) virSus bus sulygintas su Zyme
ant sriegio (E).

5. Uzfiksuokite laidg Zalvarine fiksavimo verzle (C).

Veikimas

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj perskaitykite skyriy apie saugg ir
naudojimo instrukcijas.

A

Veiksmai prieS pradedant naudoti

jrenginj

« |sitikinkite, kad darbo zonoje néra kity zmoniy ar
gyvany.

-+ Atlikite kasdiene priezitra. Zr. PrieZidros grafikas psl.
271

< |sitikinkite, kad uzdegimo laidas gerai prijungtas prie
uzdegimo Zvakés.

« Jeireikia, jpilkite alyvos arba benzino. Zr. Variklio
pildymas alyva psl. 269

Variklio pildymas alyva

e PASTABA: Tikrindami alyva nesukite

Zymes.

1. Atsukite alyvos angos dangtelj ir nuvalykite alyvos
lygio matuoklj. Alyvos lygio matuoklio vietos
ieSkokite Gaminio apZvalga psl. 263.

2. |pilkite alyvos iki virSutinés Zymes ant alyvos lygio
matuoklio. Reguliariai tikrinkite alyvos lygj alyvos
lygio matuokliu.

3. Atgal uzdékite alyvos dangtelj
Degaly pripylimas

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing. Naudokite 90
RON arba aukstesnio oktaninio skai€iaus benzing ne
Siaurés Amerikoje (87 (R+M) / 2 Siaurés Amerikoje),
kuriame daugiausia yra 10 % etanolio (E10).

c PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
ne Siaurés Amerikoje (87 (R+M) / 2 Siaurés
Amerikoje). Antraip galima sugadinti gaminj.

alyvos lygio matuoklio. Nepildykite auksciau
1272 - 007 - 04.04.2024
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Létai atsukite degaly bakelio dangtelj, kad
sumazintuméte slégj.

Leétai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate degalus,
nuvalykite juos audiniu ir palaukite, kol like degalai
i8dzius.

Nuvalykite sritj aplink degaly bakelio dangtelj.

Gerai uzdarykite degaly bako dangtelj. Netinkamai
uzdarius degaly bako dangtelj, kyla gaisro pavojus.
Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.

I3metimo kreiptuvo deflektoriaus
reguliavimas

Kryptis, kuria valomas sniegas, valdoma kreiptuvo
sukimo jrenginio valdiklio, sumontuoto ant kairés
rankenos.

1.

Norédami nustatyti valomo sniego sukimosi kryptj,
pasukite kreiptuvo sukimo jrenginio valdiklj.

Jeigu norite, kad sniegas blty metamas | deSine,
pasukite kreiptuvo sukimo jrenginio valdiklj pagal
laikrodzio rodykle.

Jeigu norite, kad sniegas baty metamas j deSine,
pasukite kreiptuvo sukimo jrenginio valdiklj pries
laikrodzio rodykle. (Pav. 35)

Norédami sureguliuoti sniego metimo atstuma,
kampo deflektoriy pakelkite aukstyn ir nuleiskite
zemyn. (Pav. 36)

Variklio uzvedimas

1.

Pavaros jjungimo paleidimas. Nustatykite greicio
svirtj | pirmaja padet;.

Pasukite degaly jungiklj | jjungimo padétj. (Pav. 37)
Pasukite oro sklende j uzdarymo padétj. (Pav. 38)
Pastumkite jjungimo / iSjungimo raktg j paleidimo
padeétj. (Pav. 39)

1-3 kartus stumtelékite degaly siurbliuka, kad
jjungtuméte papildomg siurblj. Naudokités papildomu
siurbliu, kad paleistuméte Saltuoju budu ir esant
zemai temperaturai. (Pav. 40)

Patraukite rankinio paleidimo rankenéle. (Pav. 41)

e PASTABA: Nepaleiskite rankinio

paleidimo rankenélés per greitai. Létai

grazinkite jg j pradine padét;.
Pasizymékite: Jei rankinio paleidimo
rankenélé uzsalo, létai iStraukite kiek galima
daugiau virvés i$ starterio ir atleiskite rankinio
starterio rankenéle. Jei vis dar nepavyksta paleisti
variklio, pakartokite pirmiau nurodytus veiksmus
arba panaudokite elektrinj starterj.

Leiskite varikliui veikti tuSc¢igja eiga 30—40 sekundziy,
prie$ pradédami valyti sniega.

8.

Kai variklis iSils, letai pastumkite oro sklendg j
atidarymo padet;. (Pav. 42)

Variklio uzvedimas, elektrinis
uzvedimas

A

PERSPEJ IMAS: Gaminys turi 230

volty kintamosios srovés elektrinj starter;j.
Nenaudokite elektrinio starterio, jei jusy
name néra 230 volty kintamosios srovés
tinkamai jZeminto tinklo. Galima sunkiai
susizaloti arba sugadinti gaminj. Elektrinis
starteris turi trijy gysly maitinimo kistuka,
skirtg 230 volty kintamajai srovei i$
kiStukinio lizdo. |sitikinkite, kad jasy name
yra 230 volty kintamosios sroveés tinkamai
izemintas tinklas. Jei nesate tikri, kreipkités |
licencijuotg elektrika.

Pasizymeékite: Naudokite ilginamaji kabel;, kurj
rekomenduojama naudoti lauke, kurio gysly dydis yra ne
maziau nei 16 AWG (1,5 mm?) ir kuris yra ne ilgesnis nei
15 m (50 péduy).

1.

Pavaros jjungimo paleidimas. Nustatykite greicio
svirtj | pirmajg padet;.

Pasukite degaly jungiklj | jungimo padétj. (Pav. 37)
Pasukite oro sklende j uzdarymo padétj. (Pav. 38)
Pastumkite jjungimo / i§jungimo raktg | paleidimo
padétj. (Pav. 39)

1-3 kartus stumtelékite degaly siurbliukg, kad
jjungtuméte papildomg siurblj. Naudokités papildomu
siurbliu, kad paleistuméte Saltuoju badu ir esant
Zemai temperaturai. (Pav. 40)

Prijunkite gaminj prie maitinimo tinklo. (Pav. 43)
Paspauskite paleidimo mygtukg ant valdymo dézés
ir palaikykite jj nuspausta 5 sekundes. (Pav. 44)

Nepavykus paleisti variklio, palaukite 5 sekundes,

tada vél paspauskite paleidimo mygtuka.

10.

1.

PASTABA: Nebandykite uzvesti
variklio daugiau nei 10 karty. Pabande
10 karty, palaukite 40 minuciy ir tik tada
bandykite dar karta.

A

Kai variklis uzvedamas, atjunkite maitinimo laidg nuo
gaminio.

Leiskite varikliui veikti tus¢igja eiga 30—40 sekundziy,
prie$ pradédami valyti sniega.

Kai variklis jSils, létai pastumkite oro sklende |
atidarymo padétj. (Pav. 42)

Gaminio naudojimas

1.

Norédami jjungti sraigtg ir valyti sniega, sraigto
valdymo svirtj prispauskite prie rankenos. (Pav. 45)
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2. Jeigu norite, kad jrenginys judéty j priekj, pastumkite

vaziavimo greicio valdymo svirtj | kaire. Jeigu norite,
kad jrenginys judety atgal, pastumkite vaziavimo
grei¢io valdymo svirtj  deSine. (Pav. 46)

Pavaras jjunkite deSine rankena.

Jeigu norite jjungti varomuosius ratus, prispauskite
pavaros jjungimo jtaisg prie rankenos. Gaminys juda
i priekj arba atgal priklausomai nuo vaziavimo greicio

Gery rezultaty gavimas

valdymo svirties vietos. (Pav. 47)

Gaminio sustabdymas

Pasiiymékite: Jeigu norite jjungti variklj avariniu
atveju, iStraukite jjungimo / iSjungimo rakta.

1. Jeigu norite sustabdyti varanciuosius ratus,
atlaisvinkite pavaros jjungimo jtaisa.

2. Norédami i§jungti sraigtg ir nebevalyti sniego,
atlaisvinkite sraigto jjungimo jtaisg. (Pav. 48)

3. Pasukite degaly jungiklj j iSjungimo padétj. (Pav. 49)

4. I8traukite jjungimo / iSjungimo raktg. (Pav. 50)

Visada leiskite varikliui veikti didZiausiomis
apsukomis arba joms artimomis.

Visada pritaikykite produkto greitj sniego sglygoms
ir reguliuokite jj pavaros greicio valdymo svirtimi.
|sitikinkite, kad produktas tolygiai valo sniega.
Lengviau ir ekonomiskiau pasalinti kg tik iSkritusj
sniegq.

Jei jmanoma, sniegq visada valykite pavejui.

Ant lygiy pavirsiy, pvz. asfaltuoty keliy, pakelkite
slydimo plokstes 5-6 mm (0,2-0,25 col.) nuo Zemeés.
Grandiklis yra apsukamas. Kai jis nusidévi beveik
iki korpuso krasto, apsukite jj. Pakeiskite grandiklio
juosta, jei ji pazeista arba abi pusés nusidévéjusios.
Nenaudokite iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus, jei jis
uzsikim$es.

Jei produktas nejuda pirmyn dél nenumatyty
aplinkybiuy, iSkart atleiskite pavaros jjungima arba
pasukite [JUNGIMO / ISJUNGIMO rakta j padétj
ISJUNGTA.

Techniné priezilra

Priezilros grafikas

Techninés prieziiiros

darbas Kasdien

20 val.

50 val. 100 val.

Patikrinkite, ar verz-
lés ir varztai yra pri- X
verzti

Patikrinkite variklio
alyvos lygj

Alyvos keitimas 91

Patikrinkite, ar néra
degaly arba alyvos X
nuotékio

Pasalinkite sraigto
uzsikims$ima ir pasali- X
nius objektus

Padangy slégio tikri-
nimas 92

Uzdegimo zvakeés pa-
tikra ir keitimas 93

91 Keiskite alyva po pirmyjy 20 h, 50 h, 100 h, tada kas 100 h.
92 Tinkamo padangy slégio ieskokite techniniuose duomenyse.
9 Kasmet pries naudojima tikrinkite ir valykite uzdegimo Zvake.

1272 - 007 - 04.04.2024

271




Pasiiymékite: Nebiditina sutepti pavary dézeés ir
atlikti kitokig jos prieziura.

Bendroji apzidra
« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai yra tinkamai
priverzti.

Alyvos lygio tikrinimas

c PASTABA: Per mazas alyvos kiekis

paleisdami gaminj patikrinkite alyvos lygj

gali sukelti variklio gedimus. Prie$
Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.
2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.
Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai iSsiaiSkintuméte alyvos lygj.

5. IStraukite lygio matuokle.

6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
Vvél jj patikrinkite.

Variklio alyvos pakeitimas

1. Leiskite varikliui Siek tiek padirbti, kad alyva
susilty. Susilusi alyva geriau teka ir iSneSa daugiau
neSvarumy.

PERSPEJ'MAS Variklio alyva

kar$ta. Saugokités, kad panaudota
variklio alyva nepatekty ant odos.

A

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.
Leiskite varikliui paveikti, kol sudegs visi degalai.
IStraukite uzvedimo raktelj.

Po alyvos iSleidimo angos kaisc¢iu padékite inda.

o o r W N

I1Simkite alyvos i$leidimo angos kaistj, paverskite
gaminj atgal ir iSleiskite panaudotg alyva | talpykla.
(Pav. 51)

7. Grazinkite gaminj atgal | darbine padét;.

8. Uzdékite alyvos isleidimo angos kaistj ir priverzkite jj
ranka.

9. Pripilkite j variklj alyvos, zr. Variklio pildymas alyva
psl. 269.

UZdegimo Zvakés tikrinimas

rekomenduojamo tipo Zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali paZeisti gaminj.

c PASTABA: visada naudokite

« Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tusciaja eiga.

»  Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimag
ant uzdegimo Zvakes elektrody, laikykites Siy
instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama degaly rasj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

« Jeigu uzdegimo Zvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrodu, zr. Techniniai duomenys psl. 277. (Pav.
52)

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Sraigty ir grandiklio juostos patikra

1. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite sraigty ir
grandiklio juostos nusidévéjima.

2. Jei grandiklio juosta nusidévéjusi, apsukite jg. Jei
grandiklio juosta pazeista arba nusidévéjusi abiejose
pusése, pakeiskite jg.

3. Jei sraigty krastai nusidévéje, dél jy keitimo
kreipkités | jgaliotq aptarnavimo centra.

Slydimo plok3g&iy reguliavimas

Slydimo plokstés apsaugo sniego valytuvo dugna.

Pareguliuokite slydimo plokstes (A), jei fiksavimo verzlé

(B) yra atsipalaidavusi arba slydimo plokstés atstumas

nuo Zemes yra netinkamas. |prasto montavimo atveju

reguliuoti nereikia.

1. Atsukite fiksavimo verzle (B) 3 mm (% col.) atviru
verzliarakgiu.

2. Pakelkite arba nuleiskite slydimo plokstes (A).

a) Antlygaus pavirSiaus nustatykite 5-6 mm (0,2—
0,25 col.) gremztuvo juostos atstuma iki zemés.

b) Ant nelygaus pavirSiaus, nustatykite slydimo
ploksciy (A) padétj, kad gremztuvo juosta baty
vir§ Zemés.

A

3. Priverzkite fiksavimo verzle (B). (Pav. 53)

PERSPEJIMAS: uztikrinkite,
kad j produktg nepatekty zvyro

ir akmeny. Dideliu greiciu iSsviesti
objektai gali suzaloti.

Pjautinio kais¢io pakeitimas

Pjautinis kaistis saugo gaminj nuo pazeidimy. Jeigu
judancioms dalims kliudo svetimkanis, jis sulizta.
1. Jeigu pjautinis kaistis sultizta, iSjunkite variklj.

2. |kiskite nauja pjautinj kaistj (A) ir naujg uzverzimo
spyruokle (B). (Pav. 54)
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Padangy patikra

.

Ruapinkités, kad ant padangy nebity degaly, alyvos
ir chemikaly, norédami iSvengti gumos pazeidimy.
Saugokite padangas nuo kelmy, akmeny, provézy,
astriy daikty ir kity padangas galin€iy pazeisti
objekty.

Palaikykite tinkama padangy slégj, zr. Techniniai
duomenys psl. 277.

UzsikimSusio i8metimo kreiptuvo
deflektoriaus valymas

Neatkimskite iSmetimo kreiptuvo deflektoriaus, pries tai
neatlike toliau nurodyty veiksmy.

1.

Vienu metu atjunkite sraigtg ir pavara.

s~ w

Palaukite 10 sekundziy, norédami jsitikinti, kad
sraigtai sustojo.

1Sjunkite gaminj.
Kams¢iui paSalinti naudokite valymo jrankj (bent 37
cm (15 col.) ilgio, pridedamas prie kai kuriy modeliy).

c PERSPEJIMAS: Nekiskite ranky

i iSmetimo kreiptuvo deflektoriy ir sraigto
kausa.

Gaminio valymas

Plastikines dalis valykite $varia ir sausa $luoste.
Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.
Nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

Lapus, Zole ir purvag nuvalykite $epediu.
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Gedimai ir jy Salinimas

Gedimai ir jy Salinimas

Praoblema

Galima priezastis

Sprendimas

nio

Nepavyksta uzvesti gami-

Nejstatytas apsauginis uzvedimo raktelis.

|statykite apsauginj uzvedimo raktel;.

Baigési degalai.

|pilkite | bakg naujo Sviezio benzino.

lijungimo / iSjungimo raktas yra i$jungimo padé-
tyje.

liungimo / i$jungimo rakta perjunkite j
jjungimo padét;.

Oro sklendé yra padétyje ,OFF* (,CLOSE").

Perjunkite oro sklende j padétj ,ON“
(,FULL, OPEN®).

Degaly siurbliukas nenuspaustas.

Paspauskite degaly siurbliuka.

Variklis perpildytas.

Palaukite kelias minutes, tada bandy-
kite uzvesti dar kartag. NEPUMPUO-
KITE siurbliuku.

Vél uzveskite variklj didziausiomis
apsukomis ir oro sklendei esant pa-
detyje ,OFF* (,CLOSE").

Uzdegimo Zvakeés laidas neprijungtas.

Prijunkite laidg prie uzdegimo Zva-
kés.

Uzdegimo Zvakeé bloga.

Pakeiskite uzdegimo Zvake.

Degaluose yra vandens arba degalai per seni.

I1Stustinkite degaly bakelj ir karbiura-
toriy. |pilkite | baka naujo Sviezio ben-
zino.

Degaly linijoje yra strigusiy gary.

Uztikrinkite, kad visa degaly linija bd-
ty Zemiau degaly bako angos. Dega-
Iy linija turi nuolat eiti Zemyn nuo de-
galy bako iki pat karbiuratoriaus.

Kitos priezastys.

Atidziai patikrinkite, ar atliktos visos
Siame vadove pateiktos uzvedimo
procedros.

Degaly jungiklis (jei yra) yra uzdarytoje padétyje
(iSjungtas).

Pasukite degaly jungiklj | atidarytg
padétj (jjungta).

Droselio gaidukas yra padétyje ,STOP*.

Perjunkite akceleratoriy | padeétj
LFAST*.
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Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Sumazinta galia

UZdegimo zvakeés laidas neprijungtas.

Prijunkite laida prie uzdegimo Zva-
kés.

Gaminys iSmeta per daug sniego.

Sumazinkite greitj ir ruozo plotj.

Degaly bako dangtelis pasidengé ledu ar snie-
gqu.

Nuvalykite ledg ir sniega, susikaupusj
aplink degaly bako dangtelj ir ant jo.

Duslintuvas purvinas arba uzsikimses.

ISvalykite arba pakeiskite duslintuva.

Netinkamas laido ilgis.

Sureguliuokite laida.

Duslintuvas uzkimstas.

|sitikinkite, kad variklis Saltas. Pasa-
linkite kamstj.

Uzkimsta karbiuratoriaus oro jsiurbimo anga.

|sitikinkite, kad variklis Saltas. Pasa-
linkite kamst;.

Variklis veikia tusciaja ei-
ga arba netolygiai

Oro sklendé yra padétyje ,ON“ (,FULL, OPEN®).

Perjunkite oro sklende j padétj ,OFF*
(,CLOSE").

Degaly linija uzblokuota.

ISvalykite degaly linija.

Degaluose yra vandens arba degalai per seni.

IStustinkite degaly bakelj ir karbiura-
toriy. |pilkite | baka naujo Sviezio ben-
zino.

Reikia pakeisti karbiuratoriy.

Kreipkités j jgaliotajj techninés prie-
zidros centrg.

Dirzas iSsitampes.

Pakeiskite trapecinj sraigto dirza.

Per didelé vibracija / ran-
kenos judéjimas

Kai kurios dalys atsilaisvino. Pazeisti sraigtai.

Priverzkite visas tvirtinimo detales.
Pakeiskite apgadintas dalis. Jei vi-
bracija iSlieka, kreipkités | jgaliotajj
techninés priezidros centra.

Netinkama rankeny padeétis.

|sitikinkite, kad rankenos uzfiksuotos
vietoje.

Nepriverztos reguliavimo svirties verzlés.

Priverzkite verzles, kol rankena laiky-
sis saugiai.

Sunku traukti rankinio pa-
leidimo rankenélg.

Rankinio paleidimo rankenélé uzsalo.

Létai iStraukite kiek galima daugiau
virvés i$ starterio ir atleiskite rankinio
paleidimo rankenéle. Jei vis dar ne-
pavyksta paleisti variklio, pakartokite
pirmiau nurodytus veiksmus arba pa-
naudokite elektrinj starterj.

Virvé klitva uz daliy.

Paleidimo virvelé neturéty liestis prie
jokiy laidy ar zarny.
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Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Dingo trauka / sumazéjo
vaziavimo greitis

Nemetamas sniegas arba
létéjantis sniego metimas

Praslysta dirzas.

Sureguliuokite laida. Sureguliuokite
dirza.

Dirzas susidéeveéjes.

Patikrinkite / pakeiskite dirza.

Dirzas nuslydo nuo skriemulio.

Patikrinkite / uzdékite dirza.

ISmetimo kreiptuvo deflektorius uzsikimses.

I1Svalykite iSmetimo kreiptuvo deflek-
toriy.

Sraigtai uzsikim$o pasaliniais objektais.

1$ sraigty pasalinkite Siuksles ir pasa-
linius objektus.

Pjautinis kaistis nulizes.

Pakeiskite nultzusj pjautinj kaistj.

Tarp viksry daliy susikaupé daug sniego ir ledo.

Nuvalykite sniega ir leda, susikaupusj
tarp viksry daliy.

Frikcinés pavaros ratas susidévéjes.

Kreipkités | jgaliotajj techninés prie-
zidros centra.

Sraigto sukimosi sutriki-
mas atleidus rankeng

Pavaros dirzas nesulygiuotas.

Sureguliuokite pavaros dirza.

ISmetimo deflektorius nesulygiuotas.

Sureguliuokite iSmetimo deflektoriy.

Lemputés (jei yra) nesvie-
Gia

Variklis neveikia.

Paleiskite variklj.

Kabelio jungtis laisva.

Patikrinkite kabelio jungtis ties varik-
liu ir lemputémis.

LED perdegeé.

Pakeiskite LED lempuciy modulj. Ats-
kiry LED pakeisti negalima.

Kreiptuvo sukimo jrengi-
nys sunkiai juda

Kreiptuvo sukimo jrenginio mechanizme yra
Siuksliy.

I1Svalykite vidines kreiptuvo sukimo
jrenginio mechanizmo dalis.

Laidai sulenkti arba pazeisti.

Patikrinkite, ar laidai nesulenkti. Pa-
keiskite pazeistus laidus.

Gaminys sukasi j vieng
puse

Padangy slégis nevienodas.

PripUskite padangas ir sureguliuokite
slégj.

Gaminj varo tik vienas ratas.

|kiSkite padangos fiksavimo kaist;.

Netolygiai sureguliuotos slidés.

Sureguliuokite slydimo plokstes ir ro-
ges.

Netolygiai sureguliuotos slydimo plokstés.

Sureguliuokite slydimo plokstes ir ro-
ges.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas :

IStustinkite degaly bakelj prie$ padédami gaminj

laikyti ilgam laikui.

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir degalus,
isitikinkite, kad néra nuotékio ir jis neskleidzia
ismetamuyjy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

Degalus laikykite ir transportuokite tik patvirtintuose
konteineriuose.

Jeigu karbiuratoriaus degaly kameroje yra iSleidimo
kamstis, prie§ perduodami gaminj sandéliuoti ilgg
laika, iSleiskite degalus i$ karbiuratoriaus.

Saugiai pritvirtinkite gaminj prie$ jj transportuodami,
kad nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.
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< Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.

< Laikykite gaminj sausoje neuz$glancioje vietoje.

Salinimas

« Laikykités vietiniy reikalavimy ir galiojanciy teisés
akty.

I1Spilkite visas chemines medziagas, pavyzdziui,
variklio alyva arba degalus techninés priezitros
centre arba tinkamoje Salinimo vietoje.

ISmeskite gaminj patvirtintoje iSmetimo vietoje arba
nusiyskite jj Husqvarna iSmesti.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| ST 124
Matmenys
Svoris su tuséiais bakeliais, kg 76
Maks. darbinis padangy slégis, PSI 20
|siurbimo aukstis, cm 53,3
Darbinis plotis, cm 61
Variklis
Gamintojas Husqvarna
Vardiné variklio galia, kW 43
Darbinis tdris, cc 212

Degaly rasis |prastas besvinis (daugiausia — 10 %
etanolio)
Degaly bako talpa, gal/l 0,58/2,2

Alyvos tipas (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (2emiau nei 0 °C (32 °F))

Alyvos talpa, unc. /| 20/0,6
Elektros sistema
Uzdegimo zvake F7RTC

Tarpas tarp uzdegimo Zvakiy elektrody (col./mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Skleidziamas triuksmas %4

Garso galios lygis, matuojamas dB (A) 100
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 102
Garso lygiai %°

Operatoriaus ausj veikiantis garso slégio lygis, Lpa dB(A) 86

94 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvas 2000/14/EB ir
2005/88/EB. Pateikiamy skleidziamo triuk§mo duomeny budingoiji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis)

lygi 1,5 dB (A). Netikslumas = 1,5 dB(A)

9 Triukdmo slégio lygis pagal EN I1SO 11201. Pateikiamy triuk$mo slégio duomeny bidingoji statistiné dispersija
(standartinis nuokrypis) lygi 1,5 dB(A). Netikslumas = 1,5 dB(A)
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| ST 124

Vibracijos lygiai, apyeq %

Rankenos vibracijos lygis, kairéje / deSinéje | 4,15/4,08

9% Vibracijos lygis pagal ISO 8437-4 B prieda. Netikslumas = 1,5 m/s?
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, ,Husqvarna AB“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

ApraSymas Sniego valytuvas

Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis ST 124

Partija Serijos numeriy data nuo 2020

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo
2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB; 2005/88/EB ,dél triuk§mo lauke”

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100:2010, EN ISO
14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Pagal 2000/14/EB direktyvos V prieda nustatytosios
garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasytoje ES atitikties
deklaracijoje.

Pateiktas sniego valytuvas atitinka pavyzdj, kurj
naudojant buvo atlikta patikra.

,Husqvarna“ AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
vardu, 2020-02-07

Claes Losdal

Atsakingas uz technine dokumentacijg

C€
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Innledning
Produktoversikt
(Fig. 1) Symboler pa produktet
1. Mateskrueinnkobling
2. Styrespak for kjgrehastighet Merk: Huis etikettene pa produktet er skadet,
3. Kontrollpanel kontakter du distributaren for & erstatte dem.
4. Mateskruekabel
5. Kontroll for sjaktrotator (Fig. 2) Advarsel.
6. Sjaktdeflektor
7. Rengjeringsverktgy (Fig. 3) Les bruksanvisningen.
8. Mateskruehus .
9. Mateskruer (Fig. 4)
10. Beskyttelsesplate (Fig. 5) Varm overflate.
11. Dekk
12. Oljepafylling (Fig. 6) Brannfare.
13. Motor
14. Nedre handtak (Fig. 7) Struper
15. Kontrollstag for kjgrehastighet
16. Girinnkoblingskabel (Fig. 8) Trekk i startsnorhandtaket.
17. Handtak for startsnor
18. Girinnkobling (Fig. 9) Ikke pust inn avgassene fra motoren.
19. Handtak
20. Drivstoffpumpe (Fig. 10) Ilfke stikk noen del av kroppen inn i .
sjaktdeflektoren eller mateskruehuset nar
21. Choke
X skruene roterer.
22. Drivstoffbryter
23. Av/pé-nalfkell (Fig. 11) Stopp motoren for du fierner
24. Bruksanvisning sng fra sjaktdeflektoren. Bruk
. rengjeringsverktgyet til a fierne sng, ikke
Produktbeskrivelse diordot for band.
Produktet er en snefreser som brukes til & fierne sng fra i
bakken. (Fig. 12)
Bruksomrader (Fig. 11) Hold hendene unna sjaktdeflektoren.
Dette produktet kan brukes til & fierne sng fra akre, Fig. 13 f K | Ki
veier, gangveier og oppkjarsler. Ikke bruk produktet i (Fig. 13) Glenstander kan slynges ut maskinen.
skraninger som heller mer enn 15°. Ikke bruk produktet Fiq. 14 X .
i omrader hvor det er mye avfall, grus og utstikkende (Fig. 14) Hold tilskuere borte fra maskinen under
steiner. arift.
(Fig. 15) Fjern ngkkelen for vedlikehold.
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(Fig. 16) Trykk inn av/pa-ngkkelen til posisjonen

RUN (START).

(Fig. 17) Sett drivstoffbryteren i posisjonen ON
(PA).

(Fig. 18) Trykk pa drivstoffpoumpen.

(Fig. 19) Fare for fall.

(Fig. 20) Beveg deg langsomt bakover.

(Fig. 21) Bruk godkjente vernehansker.

(Fig. 22) Bruk vernehjelm. Bruk godkjent
hgrselsvern. Bruk godkjent gyevern.

(Fig. 23) Steyutslipp til omgivelsene i henhold
til EU-direktiv 2000/14/EF og New
South Wales-forskriften «Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017». Du finner informasjon
om steyutslipp pa maskinetiketten og i
kapittelet Tekniske data.

(Fig. 24) Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende EU-direktiver.

(Fig. 25) Dette produktet samsvarer med gjeldende

britiske forskrifter.

Merk: @vrige symboleriklistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
Produsent

produktet.
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

» Produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: benne informasjonen gjer produktet lettere &
bruke.

Sikker bruk av skyvesngfresere
Generelt

Denne maskinen kan kutte av hender og fatter

og slynge ut gjenstander. Dersom fglgende
sikkerhetsanvisninger ikke blir fulgt, kan dette fore til
alvorlig personskade.

Opplaering

+ Alle instruksjoner pa maskinen og i
bruksanvisningene ma veere lest og forstatt for
enheten brukes. Gjgr deg godt kjent med kontrollene
og riktig bruk av maskinen. Leer hvordan du stopper
enheten og kobler ut kontrollene raskt.

+ La aldri barn bruke maskinen. La aldri voksne bruke
maskinen uten tilstrekkelige instruksjoner.

» Serg for at personer, spesielt sma barn, holder seg
unna arbeidsomradet.

» Veer forsiktig sa du ikke sklir eller faller, spesielt nar
maskinen benyttes i revers.

Forberedelse

» Kontroller grundig omradet der maskinen skal
brukes, og fiern alle dermatter, sleder, brett, staltrad/
ledninger og andre fremmedlegemer.

* Koble fra alle clutchene, og sett giret i fri far du
starter motoren.

» lkke bruk maskinen uten a bruke egnede
vinterplagg. Ha ikke pa deg lgstsittende plagg som
kan sette seg fast i roterende deler. Bruk fottgy som
gir bedre fotfeste pa glatte overflater.
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Ha alltid pa deg vernebriller under bruk eller
nar du utferer justeringer eller reparasjoner, da
fremmedlegemer kan slynges ut av maskinen.
Drivstoff ma behandles forsiktig. Det er sveert
brennbart.

« Bruk en godkjent drivstoffbeholder.

«  Fyll aldri drivstoff pa en motor som er i gang eller
varm.

« Drivstofftanken skal fylles utendgrs med stor
ngyaktighet. Fyll aldri drivstofftanken innendgrs.

« Fyll aldri opp drivstoffbeholdere inne i et kjgretay
eller pa et lasteplan med plastdekke. Plasser
alltid beholdere pa bakken vekk fra kjeretgyet
nar du fyller.

«  Om mulig fiernes gassdrevet utstyr fra lastebilen
eller trucken og drivstoff fylles opp pa bakken.
Hvis dette ikke er mulig, etterfyller du heller slikt
utstyr pa en tilhenger med en baerbar kanne,
fremfor fra en bensinpumpe.

* Hold pistolen i kontakt med kanten pa tanken
eller beholderen hele tiden, inntil alt drivstoffet er
fylt pa. Bruk ikke en enhet som lar munnstykket
sta apent uten at det holdes manuelt.

»  Sett tanklokket godt pa igjen, og terk opp selt
drivstoff.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Bruk skjgteledninger og stikkontakter i henhold til

produsentens spesifikasjoner for alle enheter med

elektrisk startmotor.

Juster hgyden pa oppsamlerhuset for a fierne grus

eller knust stein.

Forsgk aldri a foreta justeringer mens motoren er

i gang (unntatt nar dette anbefales uttrykkelig av

produsenten).

Drift

Hold hender og fetter pa avstand fra roterende deler.
Hold alltid avstand til utkastapningene.

Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa eller krysser
grusveier eller fortauer. Veer oppmerksom pa skjulte
farer, og veer forsiktig nar du arbeider i neerheten av
offentlige veier.

Hvis du treffer et fremmedlegeme, ma du stoppe
motoren, fierne kabelen fra tennpluggen, koble

fra ledningen pa elektriske motorer, inspisere
sngfreseren grundig for eventuelle skader og
reparere skaden far du starter og bruker sngfreseren
pa nytt.

Hvis maskinen skulle begynne & vibrere unormailt,
stopper du motoren og sjekker umiddelbart arsaken.
Vibrasjon er generelt en advarsel om at noe er galt.
Stopp motoren nar du forlater betjeningsposisjonen,
for du renser oppsamler-/impellerhuset eller
utkastsjakten, og fer du utfgrer reparasjoner,
justeringer eller inspeksjoner.

Ikke kjgr motoren innenders, bortsett fra nar du
starter motoren og transporterer sngfreseren inn

eller ut av bygningen. Apne utedgrer, avgasser er
farlige.

Veer ekstremt forsiktig nar du betjener produktet i
bakker/hellinger.

Bruk aldri maskinen uten at vern og andre
verneinnretninger er pa plass og fungerer.

Rett aldri sngspruten mot folk eller omrader hvor det
kan oppsta skader pa gods. Hold barn og andre pa
avstand.

Ikke overbelast maskinen ved a forsgke a fierne sng
i for stor hastighet.

Bruk aldri maskinen pa hay transporthastighet pa
glatt underlag. Se bakover og veer forsiktig nar du
bruker produktet i revers.

Koble ut drivkilden til oppsamleren/impelleren nar
maskinen transporteres eller ikke er i bruk.

Bruk bare arbeidsredskaper og ekstrautstyr som er
godkjent av produsenten av maskinen (for eksempel
hjulvekter, motvekter og operatgroverbygg).

Bruk aldri maskinen uten god sikt eller god
belysning. Pass alltid pa at du star stett og hold godt
i handtakene. G, ikke lgp.

Bergr aldri en varm motor eller lyddemper.

Slik temmer du en tilstoppet utkastsjakt

Handkontakt med den roterende impelleren inne
i utkastsjakten er den vanligste arsaken til
personskader i forbindelse med snafresere. Bruk
aldri hendene nar du skal rengjere sjakten.

Sjakten rengjeres pa falgende mate:

1. SLA AV MOTOREN!
2. Venti 10 sekunder for & veere sikker pa at
impellerbladene har sluttet a rotere.

3. Bruk alltid et verktay, ikke hendene, til
rengjagringen.

Vedlikehold og lagring

Kontroller regelmessig at skjaerebolter og andre
bolter er godt strammet, for & sikre at utstyret
arbeider trygt.

Oppbevar aldri maskinen med drivstoff i
drivstofftanken inne i en bygning der

det finnes antennelseskilder, for eksempel
varmtvannsberedere, varmeovner eller tarketromler.
La motoren kjoles ned fgr maskinen lagres i et lukket
rom.

Les alltid den relevante informasjonen i
instruksjonsboken hvis snafreseren skal lagres i en
lengre periode.

Vedlikehold eller skift ut sikkerhetsetikettene etter
behov.

Kjor maskinen noen minutter etter bruk for & hindre
at oppsamleren/impelleren fryser fast.

Nar du skal rengjere, reparere eller inspisere
snegfreseren, ma du stoppe motoren og forsikre deg
om at oppsamleren/impelleren og alle bevegelige
deler har stanset. Koble fra pluggkabelen og hold
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kabelen unna tennpluggen for & hindre utilsiktet start
av motoren.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Bruk produktet riktig. Personskade eller dad er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Folg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller ded er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Fglg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjore alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. lkke bruk
produktet eller utfgr vedlikehold av produktet hvis
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.
Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

Ikke start produktet innendears eller i naerheten

av brennbare materialer. Eksosen er varm

og kan inneholde gnister som kan starte en

brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dad pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person bruke
produktet uten kunnskap om instruksjonene.

Sgrg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dad.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Fer og mens du gar bakover, ma du se bakover og
ned etter sma barn, dyr eller andre farer som kan
fore til at du faller.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr, fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i neerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Oppleering

Alle instruksjoner pa maskinen og i
bruksanvisningene ma veere lest og forstatt for
enheten brukes. Gjgr deg godt kjent med kontrollene
og riktig bruk av utstyret. Leer hvordan du stopper
enheten og kobler ut kontrollene raskt.

La aldri barn benytte utstyret. La aldri voksne bruke
utstyret uten tilstrekkelige instruksjoner.

Serg for at personer, spesielt sma barn, holder seg
unna arbeidsomradet.

Veer forsiktig sa du ikke sklir eller faller, spesielt nar
sngfreseren benyttes i revers.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Hold hender og fatter pa avstand fra roterende deler.
Hold alltid avstand til utkastapningene.

Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa eller krysser
veier, fortauer og innkjgrsler. Veer oppmerksom pa
skjulte farer eller trafikk.

Hvis du treffer et fremmedlegeme, ma du stoppe
motoren, fierne kabelen fra tennpluggen, koble

fra ledningen pa de elektriske motorene, inspisere
produktet grundig for eventuelle skader og reparere
skaden fer du starter produktet pa nytt og bruker det.
Hvis produktet skulle begynne a vibrere unormailt,
stopper du motoren og sjekker arsaken umiddelbart.
Vibrasjon er generelt en advarsel om at noe er galt.
Stopp motoren nar du forlater betjeningsposisjonen,
for du renser mateskruehuset eller kanaldeflektoren
og nar du utfgrer reparasjoner, justeringer eller
inspeksjoner.

Nar du skal rengjere, reparere eller inspisere
produktet, ma du stanse motoren og forsikre deg

om at alle bevegelige deler har stanset. Koble fra
pluggkabelen og hold kabelen unna tennpluggen for
4 hindre utilsiktet start av motoren.
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+ Ikke kjgr motoren innendgrs, bortsett fra nar du
starter motoren og transporterer produktet inn eller
ut av bygningen. Apne utedgrer, avgasser er farlige.

»  Veer ekstremt forsiktig nar du betjener produktet i
bakker/hellinger.

« Bruk aldri produktet uten vern eller andre
verneinnretninger som er pa plass og fungerer.

* Rett aldri kanaldeflektoren mot folk eller omrader der
det kan oppsta skader pa gods. Hold barn og andre
pa avstand.

+ Ikke overbelast produktkapasiteten ved a forsgke a
fierne sng i for stor hastighet.

»  Bruk aldri produktet pa hgy transporthastighet pa
glatt underlag. Se bakover og veer forsiktig nar du
bruker produktet i revers.

+ Koble fra strammen til mateskruene nar produktet
transporteres eller ikke er i bruk.

« Bruk bare arbeidsredskaper og ekstrautstyr som er
godkjent av produsenten av produktet (for eksempel
hjulvekter, motvekter og lignende).

* Bruk aldri dette produktet uten god sikt eller god
belysning. Pass alltid pa at du star stett og hold godt
i handtakene. G4, ikke lgp.

» Bergr aldri en varm motor eller lyddemper.

Sikkerhet i arbeidsomradet

» Kontroller grundig omradet der utstyret skal brukes,
og fiern alle dgrmatter, sleder, brett, staltrad/
ledninger og andre fremmedlegemer.

» Koble fra alle clutchene, og sett giret i fri fer du
starter motoren.

» Ikke bruk produktet uten & bruke egnede vinterplagg.
Ha ikke pa deg lgstsittende plagg som kan sette
seg fast i roterende deler. Bruk fottey som gir bedre
fotfeste pa glatte overflater.

» Drivstoff ma behandles forsiktig. Det er svaert
brennbart.

« Bruk en godkjent drivstoffbeholder.

« Fyll aldri drivstoff pa en motor som er i gang eller
varm.

» Drivstofftanken skal fylles utendgrs med stor
ngyaktighet. Fyll aldri drivstofftanken innendgrs.

« Fyll aldri opp drivstoffbeholdere inne i et kjgretay
eller pa et lasteplan med plastdekke. Plasser
alltid beholdere pa bakken vekk fra kjgretgyet
nar du fyller.

*  Om mulig fiernes gassdrevet utstyr fra lastebilen
eller trucken og drivstoff fylles opp pa bakken.
Hvis dette ikke er mulig, etterfyller du heller slikt
utstyr pa en tilhenger med en baerbar kanne,
fremfor fra en bensinpumpe.

* Hold pistolen i kontakt med kanten pa tanken
eller beholderen hele tiden, inntil alt drivstoffet er
fylt pa. Bruk ikke en enhet som lar munnstykket
sta apent uten at det holdes manuelt.

« Sett tanklokket godt pa igjen, og terk opp selt
drivstoff.

»  Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

»  Bruk skjateledninger og stikkontakter som er oppgitt
av produsenten for alle enheter med elektriske
motorer eller elektriske startmotorer.

« Juster hgyden pa mateskruehuset for a fierne grus
eller knust stein.

« Forsgk aldri & foreta justeringer mens motoren er
i gang (unntatt nar dette anbefales uttrykkelig av
produsenten).

* Ha alltid pa deg vernebriller under bruk eller
nar du utferer justeringer eller reparasjoner, da
fremmedlegemer kan slynges ut av maskinen.

Personlig verneutstyr

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Dette omfatter minimum solid fottgy, ayevern
og herselvern. Personlig verneutstyr fierner ikke
skaderisikoen, men det kan redusere skadeomfanget
hvis ulykken skulle veere ute.

* Ha derfor alltid pa deg vernebriller mens du betjener
produktet eller nar produktet skal justeres eller
repareres.

« Bruk alltid egnet vintertay nar du bruker produktet.

» Bruk alltid kraftige og sklisikre stgvler med god
ankelstatte mens du bruker produktet.

« Bruk ikke Igstsittende kleer som kan sette seg fast i
bevegelige deler.

« Bruk godkjente vernehansker ved behov. For
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
kniven.

« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert harselsskade.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

* Pass pa at du regelmessig utfarer vedlikehold av
produktet.

» Levetiden til produktet gker.
* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for
a gjere justeringer eller reparasjoner.

« Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Lyddemper

Lyddemperen begrenser stgynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Ikke bruk produktet hvis lyddemperen mangler eller
er skadet. En defekt lyddemper gker lydnivaet og
brannfaren.
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ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert
varm under og etter bruk, og nar motoren

gar pa tomgang. Veer forsiktig i nserheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

Drivstoffsikkerhet

A ADVARSEL.: Les de felgende
advarslene fgr du bruker produktet.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere il
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fore til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. En
utilstrekkelig luftstrem kan fere til personskade
eller dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m (10 fot) fra stedet der du
fylte tanken, for du starter det.

Fyll ikke drivstofftanken helt opp. Varme farer til at
drivstoffet utvider seg. Lad det veere litt plass @verst i
drivstofftanken.

Advarsel om kjemikalier

ADVARSEL.: Eksosen fra motoren
pa dette produktet inneholder kjemikalier

som ifglge staten California kan

forarsake kreft, fosterskader og andre
forplantningsskader. Du finner mer
informasjon pa www.P65Warnings.ca.gov.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

A ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Avgassene fra motoren inneholder karbonmonoksid,

som er en luktfri, giftig og sveert farlig gass. Ikke start

motoren innendgrs eller i lukkede rom.

Fer du utferer vedlikehold pa produktet, ma du

stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra

tennpluggen.

» Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
knivene. Knivene er sveert skarpe, og det er lett &
kutte seg.

+ Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dgd. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Hvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

+ Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Alt annet vedlikehold ma utferes
av et godkjent serviceverksted.

+ La et godkjent serviceverksted utfgre service pa
produktet regelmessig.

+  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet far du monterer produktet.

Slik monterer du handtakene

1.

Skru ut de 4 M8x25-flensboltene (A) fra
maskinhuset.

Bruk de 4 M8x25-flensboltene (A), de 4 fjaerskivene
(B) og de 4 flate skivene (C).

3. Monter det nedre handtaket (D) i de 2 hullene pa
hver side av maskinhuset. (Fig. 26)

4. Bruk de 3 M8x50-laseboltene for handtaket (A),
de 3 skivene (B), de 3 skruknottene (C) og de 3
lasemutterne (D).

5. Monter det gvre handtaket med kontrollpanel (E) pa
det nedre handtaket. (Fig. 27)

Montere sjaktdeflektoren

1. Fjern rotatorskiven (B) og de 6 sekskantede
flensboltene (D) fra maskinhuset.
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2. Monter rotatorskiven (B) og sjaktdeflektoren (A) pa
sjaktsokkelen ved a bruke de 3 posisjonsstykkene
(C).

3. Bruk 6 sekskantede flensbolter (D) og 6 lasemuttere
(E) for a lase posisjonsstykkene (C). (Fig. 28)

Slik monterer du sjaktrotatoren

Monter den fremre enden av sjaktrotatoren.

2. Monter plastféringen (B) pa den fremre enden av
sjaktrotatoren.

3. Fest sjaktrotatoren med 1 flatt avstandsstykke (A) og

1 fizerpinne (C). (Fig. 29)
Monter den bakre enden av sjaktrotatoren.

. Bruk 1 lasemutter M8 (A), 1 laseskruknott i plast
(B), 2 krumme skiver (C) og 1 skruholder (D) for &
montere sjaktrotatoren.

6. Bruk 1 sekskantmutter M8 (E) til & feste
sjaktrotatoren (F) i hullene pa handtaket. (Fig. 30)

Slik monterer du kontrollstaget for
kjerehastighet

1. Monter den lange bayde enden av kontrollstaget
for kjerehastighet (A) pa kontrollpanelet, og fest det
med 1 tilkoblingsstangfjeer (B), 1 flat skive (C) og 1
splittpinne (D). (Fig. 31)

2.

Trekk opp girkoblingsplaten (B) og monter den korte
bgyde enden av kontrollstaget for kjgrehastighet (A).
Fest kontrollstaget for kjgrehastighet (A) med 1 flat
skive (C) og 1 splittpinne (D). (Fig. 32)

Forleng kontrollstaget for kjgrehastighet om
nedvendig. Lasne lasemutterne pa strekkfisken,
og drei strekkfisken. Trekk til strekkfisken i

sin opprinnelige posisjon for & sikre riktig
hastighetskontroll. Den opprinnelige posisjonen er
merket pa gjengene. (Fig. 33)

Slik monterer du mateskrue- og
girinnkoblingskabelen

1.
2.

Fjern de 2 kabelskruboltene (B) fra kablene (D).

Fest de 2 kabelskruboltene (B) til hullene pa venstre
og heyre handtak (A). (Fig. 34)

Fest kablene (D) til kabelskruboltene (B).

. Koble til og las venstre og hgyre kabelgjengeinnsats

(D) og kabelskrubolten (B) til toppen av lasemutteren
i messing (C) er pa linje med merket pa gjengene
(B).

Las kabelen med lasemutteren i messing (C).

Drift

ADVARSEL.: Les kapitlet om sikkerhet

og bruksanvisningen fer du bruker
produktet, og serg for at du forstar alt.

A

For du starter produktet

» Hold personer og dyr unna arbeidsomradet.

» Utfer daglig ettersyn. Se Vedlikeholdsskjema pa side

288.

+ Serg for at tenningskabelen sitter riktig pa
tennpluggen.

« Etterfyll olje eller bensin om nedvendig. Se Slik fyller

du motoren med olje pa side 286.

Slik fyller du motoren med olje

OBS: Du ma ikke rotere peilepinnen
nar du kontrollerer oljenivaet. Ikke fyll over
merket.

A

1. Fjern oljelokket og terk av peilepinnen. Se
Produktoversikt pa side 280 for plasseringen av
peilepinnen.

2. Fyll opp med olje til det gverste merket pa
peilepinnen. Bruk peilepinnen til a kontrollere
oljenivaet med jevne mellomrom.

3. Sett lokket tilbake.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruker
du blyfri bensin av god kvalitet. Hvis du bor utenfor
Nord-Amerika, ma du bruke bensin med et oktantall pa
90 RON (87 (R+M)/2 i Nord-Amerika) eller hayere, og
med maksimalt 10 % etanol (E10).

A

OBS: Ikke bruk bensin med et lavere
oktantall enn 90 RON utenfor Nord-Amerika
(87 (R+M)/2 i Nord-Amerika). Dette kan
skade produktet.

1. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke

er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken,
for du starter det.
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Justere sjaktdeflektoren

Retningen som sngen kastes i, styres med
sjaktrotatoren som er montert pa venstre side av
handtaket.

1.

Drei sjaktrotatorkontrollen for a stille inn retningen
sngen skal kastes i.

Drei sjaktrotatorkontrollen med klokken for & kaste
sngen mot hgyre.

Drei sjaktrotatorkontrollen mot klokken for a kaste
sngen mot venstre. (Fig. 35)

Flytt vinkeldeflektoren opp eller ned for & justere
kasteavstanden til sngen. (Fig. 36)

Slik starter du motoren

1.

Slipp opp girinnkoblingen. Sett kontrollspaken for
kjerehastighet i forste posisjon.

Sett drivstoffbryteren i posisjonen ON (PA). (Fig. 37)
Drei choken til posisjonen CLOSE (LUKKET). (Fig.
38)

Trykk inn av/pa-nekkelen til posisjonen RUN
(START). (Fig. 39)

Trykk pa primeren 1-3 ganger for & starte
boosterpumpen. Bruk boosterpumpen ved kaldstart
i lave temperaturer. (Fig. 40)

Trekk i handtaket pa startsnoren. (Fig. 41)

A

Merk: Hvis startsnoren er frosset, trekker du
langsomt ut s& mye av snoren som mulig og slipper
handtaket. Hvis motoren ikke starter, gjentar du
prosedyren eller bruker den elektriske starteren.

OBS: Ikke slipp startsnoren for
raskt inn. Flytt den sakte tilbake til
startstillingen.

Kjor motoren i 30-40 sekunder pa tomgang fer du
begynner & frese sngen.

Nar motoren er varm, flytter du choken langsomt til
posisjonen OPEN (APEN). (Fig. 42)

Slik starter du motoren med elektrisk
start

A

ADVARSEL.: Produktet har en elektrisk
starter pa 230 volt AC. Ikke bruk den
elektriske starteren hvis boligen din ikke

har et forskriftsmessig jordet system pa

230 volt AC. Det kan forekomme alvorlig
personskade eller skade pa produktet. Den
elektriske starteren er utstyrt med en trepolet
kontakt som tilsluttes 230 volt AC. Kontroller
at boligen har et forskriftsmessig jordet
system pa 230 volt AC. Hvis du er usikker,
kan du spgrre en elektriker.

Merk: Bruk en skjateledning som er anbefalt for
utendgrs bruk, som har en ledningsdimensjon pa minst
16 AWG (1,5 mm?), og som ikke er lengre enn 15 m.

1.

Slipp opp girinnkoblingen. Sett kontrollspaken for
kjgrehastighet i forste posisjon.

Sett drivstoffbryteren i posisjonen ON (PA). (Fig. 37)

Drei choken til posisjonen CLOSE (LUKKET). (Fig.
38)

Trykk inn av/pa-ngkkelen til posisjonen RUN
(START). (Fig. 39)

Trykk pa primeren 1-3 ganger for a starte
boosterpumpen. Bruk boosterpumpen ved kaldstart
i lave temperaturer. (Fig. 40)

Koble produktet til strem. (Fig. 43)

7. Trykk pa og hold inne startknappen pa

kontrollboksen i 5 sekunder. (Fig. 44)

Hvis motoren ikke starter, venter du i 5 sekunder og
trykker deretter pa startknappen igjen.

OBS: Ikke prev a starte motoren mer
enn 10 ganger. Etter 10 ganger ma du
vente 40 minutter for du prever igjen.

A

Koble stremledningen fra produktet nar motoren har
startet.

. Kjgr motoren i 30-40 sekunder pa tomgang fer du

begynner a frese sngen.

. Nar motoren er varm, flytter du choken langsomt til

posisjonen OPEN (APEN). (Fig. 42)

Slik bruker du produktet

1.

Klem inn mateskrueinnkoblingen pa handtaket for a
koble inn skruen og frese sng. (Fig. 45)

Flytt kontrollspaken for kjgrehastighet mot venstre
for & kjore produktet forover. Flytt kontrollspaken
for kjerehastighet mot hoyre for a kjore produktet
bakover. (Fig. 46)

Betjen girinnkoblingen med det hgyre handtaket.

Klem girinnkoblingen inn mot handtaket for & koble
inn drivhjulene. Maskinen beveger seg forover eller
bakover, avhengig av posisjonen til kontrollspaken

for kjgrehastighet. (Fig. 47)

Slik stopper du produktet

Merk: Trekk ut av/pa-ngkkelen for a sla av motoren i
en ngdssituasjon.

Slipp girinnkoblingen for & stoppe drivhjulene.

Slipp mateskrueinnkoblingen for a koble ut
mateskruen og stoppe sngfresingen. (Fig. 48)

Sett drivstoffbryteren i posisjonen OFF (AV). (Fig.
49)

Trekk ut av/pa-ngkkelen. (Fig. 50)
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Slik far du et godt resultat

+ Du ma alltid kjere motoren pa full gass eller nesten
full gass.

« Tilpass alltid hastigheten til produktet etter
sngforholdene, og juster hastigheten med spaken
for turtallsregulering. Kontroller at produktet freser
sngen jevnt.

+ Det er enklere og mer effektivt & fierne sng
umiddelbart etter at den faller.

+ Alltid fres sng med vinden nar det er mulig.

Hev glideplatene opptil 5-6 mm (0,2-0,25 tommer)
over bakken pa en flat overflate som en asfaltvei.
Skraperstangen kan reverseres. Nar den blir slitt ned
nesten til kanten av huset, reverserer du den. Skift ut
skraperstangen hvis den er skadet, eller hvis begge
sidene er slitt.

Ikke bruk sjaktdeflektoren hvis den er tilstoppet.

Hvis produktet ikke gar fremover pa grunn

av uforutsette omstendigheter, slipper du
girinnkoblingen umiddelbart eller beveger PA/AV-
ngkkelen til posisjonen OFF (AV).

Vedlikehold

Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Daglig 20 timer

50 timer 100 timer

Kontroller at skruer
og mutre er trukket X
til.

Kontroller motorolje-
nivaet.

Skift olje 97

Kontroller at det ikke
finnes drivstoff- eller X
oljelekkasjer.

Fjern tilstopping og
fremmedlegemer i X
mateskruene

Inspiser dekktrykket
98

Inspiser og skift ut
tennpluggen 0

Merk: Det er ikke nedvendig a tilfere fett til eller utfare
annet vedlikehold pa girkassen.

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

» Serg for at alle mutre og skruer pa produktet er
trukket til ordentlig.

Slik kontrollerer du oljenivaet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet

for du starter produktet.

1. Sett produktet pa et flatt underlag.
. Ta av oljetanklokket med den medfgalgende

peilepinnen.
Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et

korrekt bilde av oljenivaet.
Fjern peilepinnen.
Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

97 Skift olje etter de farste 20, 50 og 100 timene, deretter hver 100. time.

98 Se Tekniske data for riktig dekktrykk.

99 Kontroller og rengjer tennpluggen far bruk hvert &r.
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Slik skifter du motorolje

1. La motoren ga pa tomgang noen minutter for &
varme opp oljen. Varm olje flyter bedre og far med
seg flere urenheter.

c ADVARSEL: Motoroljen vil vaere

kontakt med huden.

varm. Unnga a fa brukt motorolje i
Sett produktet pa et flatt underlag.
Kjor motoren til alt drivstoffet er oppbrukt.
Fjern tenningsngkkelen.
Sett en beholder under oljeavtappingspluggen.

o oA~ wN

Fjern oljeavtappingspluggen, vipp produktet bakover,
og tapp den brukte oljen i beholderen. (Fig. 51)

7. Sett produktet tilbake i arbeidsstilling.

8. Sett inn oljeavtappingspluggen, og trekk den godt til
for hand.

9. Fyll motoren med olje, se Slik fyller du motoren med
olje pa side 286.

Slik undersgker du tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

A

« Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

* Folg disse instruksjonene for a redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Kontroller at drivstofftypen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

« Hvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 293. (Fig. 52)

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik inspiserer du mateskruene og
skraperstangen

1. Fer hver bruk ma du inspisere mateskruene og
skraperstangen for slitasje.

2. Huvis kanten pa skrapestangen er slitt, tar du
skraperstangen bak fram. Hvis skraperstangen har
skader eller er slitt pa begge endene, ma du bytte
den ut.

3. Hvis kantene pa mateskruene er slitt, ma du
kontakte et autorisert servicesenter for a bytte dem
ut.

Slik justerer du glideplatene

Glideplatene forhindrer skade pa bunnen av
sngfreseren. Juster glideplatene (A) nar lasemutteren

(B) er lgs, eller glideplaten ikke befinner seg i riktig
avstand fra bakken. Det er ikke ngdvendig med
justeringer for standardmontering.

1. Lesne lasemutteren (B) med en apen skrungkkel pa
13 mm (1/2 tommer.).

2. Flytt glideplatene (A) opp eller ned.
a) Pa plane overflater angir du avstanden mellom

skraperstangen og bakken til 5-6 mm (0,2—
0,25 tommer).

b) Pa ujevne overflater, setter du glideplatene (A) i
en posisjon hvor skrapestangen er over gverste
punktet pa bakken.

c ADVARSEL.: Kontroller at grus

og stein ikke kommer inn i produktet.
Gjenstander som kastes ut i hay
hastighet kan fere til skade.

3. Stram til lasemutteren (B). (Fig. 53)

Slik skifter du skjaerebolten

Skjeerebolten beskytter produktet mot skade. Den brytes

hvis et fremmedlegeme kommer inn i de bevegelige

delene.

1. Huvis skjeerebolten brytes, ma du stoppe motoren.

2. Monter en ny skjeerebolt (A) og en ny fjaerpinne (B).
(Fig. 54)

Slik undersgker du dekkene
» Hold dekkene fri for drivstoff, olje og kjemikalier for &

hindre skader pa gummien.

* Hold dekkene unna stubber, steiner, ratter, skarpe
gjenstander eller andre gjenstander som kan skade
dekkene.

» Hariktig trykk i dekkene, se Tekniske data pa side
293.

Slik rengjar du en tilstoppet
utkastersjaktdeflektor

Ikke rens utkastersjaktdeflektoren for falgende
handlinger er utfort.

1. Lesne mateskrueinnkoblingen og girinnkobling
samtidig.

2. Venti 10 sekunder for & veere sikker pa at
mateskruene har stoppet.

3. Sla av produktet.

Bruk rengjgringsverktgyet (minst 37 cm (15 tommer)
langt, felger med enkelte modeller) for & fierne det
tilstoppede materialet.

c ADVARSEL: Du ma ikke stikke

hendene inn i utkastersjaktdeflektoren
eller i mateskrueskuffen.
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Slik rengjer du produktet :

Ikke spyl vann direkte pa motoren.

»  Bruk en berste for a fierne lav, gress og smuss.

Rengjer plastdeler med en tarr, ren klut.
Produktet mé ikke rengjeres med haytrykksspyler.

Feilsgking

Fe

ilsgking

Problem

Mulig &rsak

Lasning

Produktet starter ikke

Tenningsngkkelen er ikke satt inn.

Sett inn tenningsnakkelen.

Produktet er tomt for drivstoff.

Fyll tanken med ny, ren bensin.

AV/PA-ngkkelen er satt til OFF (AV).

Sett AV/PA-ngkkelen i posisjonen
ON (PA).

Choken star i posisjonen OFF (LUKKET).

Flytt choken til posisjonen ON (HELT
APEN).

Primeren er ikke trykket inn.

Trykk pa primeren.

Motoren er «oversvemt».

Vent noen minutter fgr du starter pa
nytt, IKKE bruk primeren.

Start motoren pa nytt mens du har
full gass og choken er i posisjonen
OFF (LUKKET).

Tennpluggkabelen er ikke tilkoblet.

Koble kabelen til tennpluggen.

Tennpluggen er defekt.

Skift tennplugg.

Det er vann i drivstoffet, eller drivstoffet er for
gammelt.

Tem drivstofftanken og forgasseren.
Fyll tanken med ny, ren bensin.

Det er damp i drivstoffledningen.

Kontroller at hele drivstofflinjen er un-
der utlgpet fra drivstofftanken. Det
skal veere kontinuerlig fall i drivstof-
flinjen fra tanken til forgasseren.

Andre arsaker.

Inspiser startprosedyrene i denne
handboken ngye.

Drivstoffbryteren (hvis utstyrt) er i posisjonen
CLOSE (LUKKET/AV).

Sett drivnstoffbrytgren i posisjonen
OPEN (APEN/PA).

Gassen er i posisjonen STOP.

Flytt gasskontrollen til posisjonen
FAST (HURTIG).
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Problem

Mulig arsak

Lasning

Redusert effekt

Tennpluggkabelen er ikke tilkoblet.

Koble kabelen til tennpluggen.

Produktet freser for mye sng.

Reduser hastigheten og bredden pa
sveipet.

Lokket pa drivstofftanken er dekket med is eller
sng.

Fjern isen og sngen fra lokket pa
drivstofftanken og omradet rundt lok-
ket.

Lyddemperen er skitten eller tilstoppet.

Rengjer eller skift lyddemperen.

Feil kabellengde.

Juster kabelen.

Lyddemperen er blokkert.

Kontroller at motoren er kald. Fjern
blokkeringen.

Luftinntaket til forgasseren er blokkert.

Kontroller at motoren er kald. Fjern
blokkeringen.

Motoren gar ujevnt pa
tomgang eller i drift

Choken er i posisjonen ON (FULL/APEN).

Flytt choken til posisjonen OFF (LUK-
KET).

Drivstofflinjen er blokkert.

Rengjer drivstofflinjen.

Det er vann i drivstoffet, eller drivstoffet er for
gammelt.

Tem drivstofftanken og forgasseren.
Fyll tanken med ny, ren bensin.

Forgasseren ma byttes ut.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Reima er strukket.

Skift v-reima til mateskruen.

Mye vibrasjon / bevegelse
i handtaket

Noen deler er Igse. Mateskruene er skadet.

Trekk til alle festemidler. Skift ut alle
skadde deler. Hvis vibrasjonen ved-
varer, kontakt autorisert servicesen-
ter.

Handtakene er ikke i riktig stilling.

Pass pa at handtakene er last i stillin-
gene sine.

Mutrene pa justeringsspaken er lgse.

Trekk til mutrene til handtaket kjen-
nes trygt ut.

Det er vanskelig a trekke i
handtaket pa startsnoren

Handtaket til startsnoren er frosset.

Trekk langsomt ut sa mye av start-
snoren som mulig, og slipp handta-
ket. Hvis motoren ikke starter, gjentar
du prosedyren eller bruker den elek-
triske starteren.

Startsnoren kommer i kontakt med andre kom-
ponenter.

Startsnoren ma ikke bergre noen led-
ninger eller slanger.
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Manglende eller redusert
sngutkast

Problem Mulig arsak Lasning
Tap av trekkraft / reduk- Reima glipper. Juster kabelen. Juster reima.
sjon av kjgrehastighet
Reima er slitt. Kontroller / skift ut reima.

Reima er av reimskiven.

Kontroller / sett reima pa plass.

Sjaktdeflektoren er tilstoppet.

Rengjer sjaktdeflektoren.

Fremmedlegemer tilstopper mateskruene.

Fjern smuss eller fremmedlegemer
fra mateskruene.

Skjaerebolten er gdelagt.

Skift ut den gdelagte skjeerebolten.

Mye sng og is har festet seg mellom beltekom-
ponentene.

Fjern sng og is som har festet seg
mellom beltekomponentene.

Friksjonsdrivhjulet er slitt.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Feil pa rotasjonen av ma-
teskruen etter at handta-
ket slippes

Drivreima er ikke justert.

Juster drivreima.

Temmedeflektoren er ikke justert.

Juster temmedeflektoren.

Lysene kommer ikke pa
(hvis utstyrt)

Motoren gar ikke.

Start motoren.

Kabeltilkoblingen er Igs.

Kontroller kabeltilkoblingene pa mo-
toren og lysene.

LED-lampen er brukt opp.

Skift LED-lampemodulen. Enkelte
LED-lamper kan ikke byttes ut.

Kanalsjakten er vanskelig
a flytte

Det er rester i mekanismen til sjaktrotatoren.

Rengjer sjaktrotatormekanismen inn-
vendig.

Kablene er knekt eller skadet.

Kontroller at kablene ikke er knekt.
Skift ut kablene som er skadet.

Produktet svinger til den
ene siden

Dekktrykket er ikke likt.

Juster dekktrykket, og fyll dekket.

Produktet kjgrer bare med ett hjul.

Inspiser lasepinnen til dekket.

Ujevn sledejustering.

Juster glideplatene og sleden.

Ujevn glideplatejustering.

Juster glideplatene og sleden.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring :

» For oppbevaring og tra

drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra
elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en

brann.

nsport av produktet og .

Kassering

» Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og

transport av drivstoff.

Tem drivstofftanken for du setter produktet til
oppbevaring over en lengre periode.

Hvis forgasseren har en avtappingsplugg, ma du
temme drivstoffet fra forgasseren fgr du setter
produktet pa lager over lengre tid.

Searg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

Folg lokale bestemmelser og gjeldende regelverk.
Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller

drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Kast produktet pa et godkjent avfallsmottak, eller

send det til Husqvarna for kassering.
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Tekniske data

Tekniske data
ST 124

Dimensjoner
Vekt med tomme tanker, kg 76
Maksimalt dekktrykk under drift, PSI 20
Inntakshgyde, cm 53,3
Arbeidsbredde, cm 61
Motor
Merke Husqvarna
Nominell motoreffekt, kW 4,3
Sylindervolum, cc 212

Drivstofftype

Blyfri, vanlig (maksimalt 10 % etanol)

Drivstoffkapasitet, gal/L

0,58/2,2

Oljetype (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (under 0 °C (32 °F))

Oljekapasitet fl. oz. / L 20/0,6
Elektrisk system
Tennplugg F7RTC

Elektrodeavstand i tennpluggen, (tommer/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Steyutslipp 100

Lydeffektniva, malt dB(A) 100
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 102
Lydnivéer 101

Lydtrykkniva ved brukerens gre, malt Lpa dB(A) 86
Vibrasjonsnivaer, apyeq '

Vibrasjonsniva pa handtaket, venstre/hgyre 4,15/4,08

100 Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EU-direktivene 2000/14/EF og
2005/88/EF. Rapporterte data for utslipp av stey for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardav-

vik) pa 1,5 dB(A). Usikkerhet = 1,5 dB(A)

101 | ydtrykksnivéa i henhold til EN ISO 11201. Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en
typisk statistisk spredning (standard avvik) pa 1,5 dB (A). Usikkerhet = 1,5 dB(A)

102 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 8437-4, tillegg B. Usikkerhet = 1,5 m/s?
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Snefreser

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell ST 124

Parti Serienummer datert 2020 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Direktiv/regulering Beskrivelse
2006/42/EF «angaende maskiner»
2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»
2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC, 2005/88/EC «angaende utendgrsstey»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske
data i denne handboken og i den signerte EU-
samsvarserklaeringen.

Den medfalgende snofreseren er i samsvar med det
eksemplaret som undergikk undersgkelsen.

Pa vegne av Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2020-02-07

Claes Losdal

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Wstep

Przeglad produktu

Rys. 1)

1. Wiaczanie $limaka

2. Dzwignia sterowania predkoscig napedu
3. Panel sterowania

4. Linka slimaka

5. Pokretto rotatora rynny
6. Ostona rynny

7. Narzedzie czyszczace
8. Ostona $limaka

9. Slimaki

10. Tarcza osfaniajgca

11. Opona

12. Wlew oleju

13. Silnik

14. Uchwyt dolny

15. Drazek regulacji obrotéw napedu
16. Linka napedowa

17. Uchwyt do rozruchu linkg startowg
18. Wigczanie napedu

19. Uchwyty

20. Pompka paliwa

21. Ssanie

22. Przetgcznik paliwa

23. Kluczyk wt./wyt.

24. Podrecznik uzytkownika

Opis produktu

Produkt to ptug od$niezny wirnikowy, ktéry stuzy do
usuwania $niegu z podioza.

Przeznaczenie

Produkt ten moze by¢ stosowany do usuwania $niegu
z pol, drég, chodnikéw i dojazddw. Nie nalezy uzywac
go na pochytosciach terenu przekraczajgcych 15°.
Nie nalezy uzywac produktu w miejscach, w ktérych
wystepuje duzo zanieczyszczen, pyt i wystajace
kamienie.

Symbole znajdujace sie na produkcie

Uwaga: Jesli nalepki na urzadzeniu sg uszkodzone,
nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem, aby je
wymienié.

(Rys. 2) Ostrzezenie.

(Rys. 3) Przeczytaj instrukcije obstugi.

(Rys. 4)

(Rys. 5) Gorgca powierzchnia.

(Rys. 6) Ryzyko pozaru.

(Rys. 7) Ssanie.

(Rys. 8) Pociagna¢ uchwyt linki rozrusznika.

(Rys. 9) Nie wdycha¢ spalin z silnika.

(Rys. 10) Nie wktada¢ zadnej czgsci ciata do
deflektora rynny ani ostony $limaka
podczas obracania sie podajnikow
Slimakowych.

(Rys. 11) Przed usunigciem $niegu z deflektora
rynny nalezy wytgczy¢ silnik. Do usuwania
$niegu nalezy uzywac narzedzia do
czyszczenia; nie wolno wykonywac tej
czynnosci recznie.

(Rys. 12)

(Rys. 11) Nie zbliza¢ rak do ostony rynny.

(Rys. 13) Z urzadzenia moga by¢ wyrzucane
przedmioty.

(Rys. 14) Osoby postronne nie mogg znajdowac sie

w poblizu urzadzenia podczas jego pracy.
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(Rys. 15) Wyja¢ kluczyk przed przystapieniem do
serwisowania.

(Rys. 16) Przestawi¢ kluczyk wt./wyt. do potozenia
RUN (Jazda).

(Rys. 17) Ustawi¢ przetacznik paliwa w pozycji ON
(WL).

(Rys. 18) Nacisng¢ pompke rozruchowa.

(Rys. 19) Ryzyko upadku.

(Rys. 20) Przesung¢ powoli do tytu.

(Rys. 21) Nosi¢ rekawice ochronne.

(Rys. 22) Uzywac kasku ochronnego. Stosowac¢
atestowane ochronniki stuchu. Stosowaé
atestowane srodki ochrony oczu.

(Rys. 23) Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie
z dyrektywa europejskg 2000/14/WE
i przepisami Nowej Potudniowej Walii
L,Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017”. Dane
dotyczace emisji hatasu mozna znalezé
na etykiecie maszyny oraz w rozdziale
,Dane techniczne”.

(Rys. 24) Niniejszy produkt jest zgodny

z obowigzujacymi dyrektywami WE.

(Rys. 25) Ten produkt jest zgodny z przepisami

obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
Producent

zatwierdzenia typu produktu.

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.
produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczgce bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN'E Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Zasady bezpiecznej obstugi
ptuga odsnieznego wirnikowego

obstugiwanego przez operatora
pieszego
Informacje ogélne

To urzadzenie stwarza niebezpieczenstwo obcigcia
rak i stop oraz moze wyrzuca¢ w powietrze
przedmioty. Brak przestrzegania ponizszych instrukcji
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Szkolenie

* Przed przystgpieniem do pracy nalezy przeczyta¢
i zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami
dotyczgcymi urzadzenia. Nalezy dobrze poznac
zasady pracy i obstugi urzgdzenia. Nalezy
pozna¢ zasady szybkiego wytgczania urzgdzenia
i elementéw sterowania.

« Nigdy nie pozwalaj dzieciom obstugiwa¢ urzadzenia.
Osoby doroste mogg obstugiwa¢ urzadzenie po
odpowiednim przeszkoleniu.

* W obszarze pracy nie moga przebywac osoby
postronne, a w szczegdlnosci mate dzieci.
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Zachowac szczegodlng ostroznosc, aby sie nie
poslizgnaé ani nie upas¢, szczegodlnie podczas
cofania ptugiem.

Przygotowanie

.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym
urzadzenie bedzie uzywane i usunaé wycieraczki,
sanki, deski, druty i inne przedmioty.

Przed uruchomieniem silnika (takze elektrycznego)
nalezy odtgczy¢ wszystkie sprzegta, a biegi ustawic¢
w potozeniu neutralnym.

Nie uzywa¢ maszyny bez odpowiedniej zimowej
odziezy. Nalezy unika¢ noszenia luznych ubran,
ktére moga dostac sie w ruchome czesci urzadzenia.
Nosi¢ obuwie, ktére zapewnia dobra przyczepnosé
na sliskich powierzchniach.

W czasie pracy, regulacji lub napraw nalezy
zawsze stosowac okulary ochronne lub podobne
srodki ochrony oczu w celu ochrony wzroku przed
ciatami obcymi, ktére mogg by¢ wyrzucane przez
urzadzenie.

Ostroznie obchodzi¢ sig z paliwem - ryzyko pozaru.

+ Stosowac atestowany kanister.

» Nigdy nie dolewac paliwa, gdy silnik pracuje lub
jest goracy.

+ Paliwo nalezy dolewa¢ na otwartym powietrzu,
zachowujgc przy tym nalezytg ostroznos$é.
Zabrania sie tankowania w pomieszczeniach
zamknietych.

+  Zbiornikéw paliwa nigdy nie nalezy tankowac
wewnatrz samochodu osobowego, ani na pace
samochodu ciezarowego lub na przyczepie,
ktorych dno jest wytozone tworzywem
sztucznym. W celu napetnienia, kanistry nalezy
zawsze stawia¢ na ziemi, z dala od pojazdu.

+ Jesli to praktycznie mozliwe, urzadzenia
napedzane paliwem nalezy zdja¢ z pojazdu
i zatankowaé na ziemi. Jesli nie jest to mozliwe,
urzgdzenia takie nalezy tankowaé na przyczepie
za pomocg kanistra (nalezy unika¢ tankowania
bezposrednio z dyszy weza paliwowego).

» Dysza weza paliwowego przez caly czas
tankowania powinna dotyka¢ brzegu zbiornika
paliwa lub kanistra. Nie uzywaj urzadzenia do
blokowania/otwierania pistoletu.

* Po zakonczeniu tankowania dobrze dokreci¢
korek wlewu paliwa i wytrze¢ rozlane paliwo.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie
natychmiast je zmien.

W przypadku wszystkich urzadzen z elektrycznymi

silnikami rozruchowymi nalezy stosowaé

przedtuzacze zalecane przez producenta.

Wyregulowaé wysoko$¢ obudowy kosza tak, aby

nie dotykata ona nawierzchni zwirowych lub

pokruszonych nawierzchni kamiennych.

Nigdy nie dokonywa¢ zadnych regulacji, gdy silnik

elektryczny (spalinowy) jest w ruchu (za wyjgtkiem

sytuacji zalecanych przez producenta).

Przeznaczenie

Nie zbliza¢ rak ani nég do obrotowych czesci
produktu. Przez caty czas zachowuj bezpieczng
odlegto$¢ od otworu wyrzutowego.

Zachowac szczeg6lng ostrozno$¢ podczas pracy
na podjazdach lub drogach wysypanych zwirem.
Nalezy zwraca¢ uwage na ukryte zagrozenia oraz
zachowac ostroznos$¢ podczas pracy w poblizu drég
publicznych.

Po uderzeniu w obcy przedmiot nalezy wytaczy¢
silnik, odtaczy¢ kabel $wiecy zaptonowej (w
przypadku urzadzen z silnikiem elektrycznym
odtgczyé przewod biegnacy do silnika) oraz
dokfadnie sprawdzi¢, czy ptug od$niezny wirnikowy
nie zostat uszkodzony. W razie potrzeby nalezy
naprawi¢ uszkodzenie przed wznowieniem pracy.
Jesli maszyna wibruje w nienaturalny sposéb,
nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast ustali¢
przyczyne drgan. Wibracje sg zazwyczaj sygnatem
nieprawidtowej pracy.

Whytaczy¢ silnik w razie koniecznos$ci odej$cia

od urzgdzenia, przed przeczyszczeniem obudowy
kosza/wirnika lub rynny zsypowej oraz podczas
dokonywania napraw, regulacji lub przegladéw.
Silnika nie nalezy uruchamia¢ w pomieszczeniach,
z wyjatkiem parkowania ptuga od$nieznego
wirnikowego w budynku lub wyprowadzania go

na zewnatrz. Otworzy¢ drzwi zewnetrzne; gazy
spalinowe sg niebezpieczne.

Zachowa¢ szczegolng ostrozno$¢ podczas pracy na
pochylych powierzchniach.

Nigdy nie korzysta¢ z maszyny bez zatozonych
oston i innych elementéw zabezpieczajacych.
Wylotu nigdy nie nalezy kierowa¢ w strone ludzi
lub miejsc, w ktérych moze doj$¢ do uszkodzenia
mienia. Do pracujgcego urzadzenia nie powinny
zbliza¢ sie dzieci ani osoby postronne.

Nie przecigzaé urzadzenia poprzez zbyt szybkie
usuwanie sniegu.

Nigdy nie przejezdza¢ urzadzeniem ze zbyt duzg
predkoscig przez $liskie powierzchnie. Podczas
pracy nalezy patrze¢ za siebie i ostroznie cofac sie.
Podczas transportu oraz gdy maszyna nie jest
uzytkowana, nalezy oditgczac zasilanie kosza/
wirnika.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie osprzetu i akcesoriow
zatwierdzonych przez producenta maszyny (takich
jak obciazniki két, przeciwciezary lub kabiny).

Nie uzywac¢ maszyny przy stabej widocznosci lub
bez o$wietlenia. Zawsze dobrze stawia¢ kroki

i mocno trzymac urzadzenie za uchwyt. Nie wolno
biegac.

Nigdy nie dotyka¢ rozgrzanego silnika lub ttumika.

Czyszczenie zatkanej rynny zsypowej

Dotykanie rekoma obracajgcego sie wirnika
wewnatrz rynny zsypowej jest najczestszg przyczyng
obrazen spowodowanych przez ptugi od$niezne
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wirnikowe. Rynny wylotowej nigdy nie nalezy czysci¢

recznie.

Aby wyczysci¢ rynne:

1. WYLACZYC SILNIK!

2. Odczeka¢ 10 sekund az topatki wirnika
przestang sie obracac.

3. Nalezy zawsze uzywac¢ narzedzia do
czyszczenia, a nie rak.

Konserwacja i przechowywanie

W celu zapewnienia bezpiecznej eksploatacji
sprzetu nalezy czesto sprawdzac, czy Sruby
$cinajace i inne $ruby sa prawidtowo dokrecone.
Nigdy nie przechowywa¢ maszyny ze zbiornikiem
wypetnionym paliwem wewnatrz budynku, w ktérym
znajdujg sie zrodta zaptonu, takie jak podgrzewacze
wody, grzejniki lub suszarki do ubran. Przed
przechowaniem nalezy zatrzymac silnik oraz
poczeka¢ az ostygnie.

Jesli plug odsniezny wirnikowy ma by¢
przechowywany przez diuzszy czas, nalezy
przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie

z waznymi informacjami.

Dbac¢ o dobry stan lub, w razie koniecznosci,
wymieniaé oznaczenia dotyczace bezpieczenstwa.
Uruchomié maszyne po kilku minutach od
wyrzucenia $niegu, aby zapobiec zamarznigciu
kosza/wirnika.

Podczas czyszczenia, dokonywania napraw lub
przegladéw ptuga od$nieznego wirnikowego nalezy
wytgczyé silnik i sprawdzi¢, czy kosz/wirnik

i wszystkie ruchome czesci sie zatrzymaty. Odtgczyé
przewdd $wiecy zaptonowe;j i odtozyé z dala

od $wiecy, co pozwoli unikng¢ przypadkowego
uruchomienia silnika.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

Nalezy prawidtowo uzywaé maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytgcznie do zadan opisanych

w niniejszej instrukcji. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystapienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowac
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac sig do instrukcji

montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowac wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
musza byé wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

.

.

.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacii,
ktore mogg wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i kierowaé si¢ zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.
Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas dtugiego przechowywania maszyny
odtaczy¢ Swiece zaptonowa.

Nie uzywa¢ produktu w przypadku zmiany

jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywaé
wytacznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdychac¢ spalin z silnika. Dtugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Nigdy nie wigczac urzadzenia w pomieszczeniach
zamknigtych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny majg wysokg temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sig iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza

pole elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantow medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé¢ dzieciom uzywaé maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywac
produktu.

Nalezy zawsze kontrolowac osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyng w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzucac¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed ruszeniem do tytu i podczas jazdy wstecz
spojrze¢ do tytu i sprawdzi¢, czy nie ma tam matych
dzieci, zwierzat lub innych obiektéw, ktére mogg
doprowadzi¢ do upadku.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czgsci nie sg uszkodzone.
Zachowac odlegto$é co najmniej 15 m (50 stdp)

od innych osob lub zwierzat przed przystgpieniem
do uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajgce w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.
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Stosowac sig do przepisoéw krajowych lub lokalnych.
Mogg one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Szkolenie

Przed przystgpieniem do pracy nalezy przeczyta¢
i zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami
dotyczgcymi urzadzenia. Nalezy dobrze pozna¢
zasady pracy i obstugi urzadzenia. Nalezy
poznaé zasady szybkiego wytgczania urzadzenia
i elementéw sterowania.

Uzywanie urzadzenia przez dzieci jest zabronione.
Osoby doroste moga obstugiwac urzadzenie po
odpowiednim przeszkoleniu.

W obszarze pracy nie moga przebywac osoby
postronne, a w szczegodlnosci mate dzieci.
Uwaza¢, aby sie nie poslizgna¢ lub upas¢,
szczegolnie podczas cofania od$niezarka.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

Nie zbliza¢ rak ani n6g do obrotowych czesci
produktu. Przez caty czas zachowuj bezpieczng
odlegto$¢ od otworu wyrzutowego.

Zachowac szczegolng ostroznos$¢ podczas pracy na
podjazdach, chodnikach lub drogach wysypanych
zwirem. Uwazac¢ na ukryte zagrozenia i ruch uliczny.
Po uderzeniu o obcy obiekt nalezy wytaczy¢ silnik,
odtaczy¢ kabel $wiecy zaptonowej (w przypadku
urzadzen z silnikiem elektrycznym odtgczy¢ przewdd
biegnacy do silnika) oraz sprawdzié, czy produkt

nie zostat uszkodzony. W razie potrzeby nalezy
naprawi¢ uszkodzenie przed wznowieniem pracy.
Jesli urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb,
nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast ustali¢
przyczyne. Wibracje sg zazwyczaj sygnatem
nieprawidtowej pracy.

Whytacza¢ silnik w razie konieczno$ci odejécia

od urzadzenia, przed przeczyszczeniem obudowy
$limaka lub deflektora rynny oraz podczas
dokonywania napraw, regulacji lub przegladow.
Podczas czyszczenia, dokonywania napraw lub
przegladéw maszyny nalezy wytgczy¢ silnik

i sprawdzié, czy $limak i wszystkie ruchome

czesci zatrzymaly sig. Odtgczy¢ przewdd swiecy
zaptonowej i odtozy¢ z dala od $wiecy, co pozwoli
unikng¢ przypadkowego uruchomienia silnika.
Silnika nie nalezy uruchamia¢ w pomieszczeniach.
za wyjatkiem parkowania maszyny w budynku lub
wyprowadzania jej na zewnatrz. Otworzy¢é drzwi
zewnetrzne; gazy spalinowe sg niebezpieczne.
Zachowac szczegodlng ostrozno$¢ podczas pracy na
pochytych powierzchniach.

Nigdy nie korzysta¢ z produktu bez zatozonych oston
i innych elementéw zabezpieczajgcych.

Wylotu deflektora rynny nigdy nie nalezy kierowac
w strone ludzi lub miejsc, w ktérych moze doj$¢ do

uszkodzenia mienia. Do pracujgcego urzadzenia nie
powinny zbliza¢ si¢ dzieci ani osoby postronne.
Nie przecigza¢ produktu poprzez zbyt szybkie
usuwanie $niegu.

Nigdy nie przejezdza¢ produktem ze zbyt duzg
predkoscia po $liskiej powierzchni. Podczas pracy
nalezy patrze¢ za siebie i ostroznie cofac sie.
Podczas transportu oraz gdy produkt nie jest

w uzyciu, odtaczac naped slimaka.

Uzywac wylacznie osprzetu i akcesoriow
zatwierdzonych przez producenta (takich jak
obcigzniki kot, przeciwwagi lub kabiny).

Nie uzywac produktu przy stabej widocznosci lub
bez o$wietlenia. Zawsze dobrze stawia¢ kroki

i mocno trzymac¢ urzadzenie za uchwyt. Nie wolno
biegac.

Nigdy nie dotykac¢ rozgrzanego silnika lub ttumika.

Bezpieczefistwo miejsca pracy

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym
urzadzenie bedzie uzywane i usuna¢ wycieraczki,
sanki, deski, druty i inne obiekty.

Przed uruchomieniem silnika (takze elektrycznego)
nalezy odiaczy¢ wszystkie sprzegta, a biegi ustawic¢
w pofozeniu neutralnym.

Nie uzywac produktu bez odpowiedniej zimowej
odziezy. Nalezy unikaé noszenia luznych ubran,
ktére moga dostaé sie w ruchome czesci urzadzenia.
Nosi¢ obuwie, ktore zapewnia dobrg przyczepnosé
na $liskich powierzchniach.

Ostroznie obchodzi¢ sig z paliwem - ryzyko pozaru.

» Stosowac atestowany kanister.

« Nigdy nie dolewa¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub
jest goracy.

» Paliwo nalezy dolewac¢ na otwartym powietrzu,
zachowujgc przy tym nalezytg ostroznos$é.
Zabrania sig tankowania w pomieszczeniach
zamknietych.

»  Zbiornikéw paliwa nigdy nie nalezy tankowaé
wewnatrz samochodu osobowego, ani na pace
samochodu cigzarowego lub na przyczepie,
ktérych dno jest wytozone tworzywem
sztucznym. W celu napetnienia, kanistry nalezy
zawsze stawia¢ na ziemi, z dala od pojazdu.

» Jesli to praktycznie mozliwe, urzadzenia
napedzane paliwem nalezy zdja¢ z pojazdu
i zatankowac na ziemi. Jesli nie jest to mozliwe,
urzadzenia takie nalezy tankowaé na przyczepie
za pomocag kanistra (nalezy unika¢ tankowania
bezposrednio z dyszy weza paliwowego).

« Dysza weza paliwowego przez caly czas
tankowania powinna dotykaé brzegu zbiornika
paliwa lub kanistra. Nie uzywaj urzadzenia do
blokowania/otwierania pistoletu.

* Po zakonczeniu tankowania dobrze dokrecic¢
korek wlewu paliwa i wytrze¢ rozlane paliwo.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie
natychmiast je zmien.
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» Dla wszystkich urzadzen z elektrycznymi
silnikami napedowymi lub elektrycznymi silnikami
rozruchowymi nalezy stosowac¢ przedtuzacze
zalecane przez producenta.

»  Wyregulowaé wysokos$¢ obudowy $limaka, tak
aby nie dotykata ona nawierzchni zwirowych lub
pokruszonych nawierzchni kamiennych.

» Nigdy nie dokonywa¢ zadnych regulacji, gdy silnik
spalinowy (elektryczny) jest w ruchu (za wyjatkiem
sytuacji zalecanych przez producenta).

* W czasie pracy, regulacji lub napraw nalezy
zawsze stosowacé okulary ochronne lub podobne
srodki ochrony oczu w celu ochrony wzroku przed
ciatami obcymi, ktére moga by¢ wyrzucane przez
urzadzenie.

Srodki ochrony osobistej

Zawsze nalezy stosowa¢ prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Obejmuje to
co najmniej solidne obuwie, ochrong oczu i ochrong
stuchu. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja
ryzyka odniesienia obrazen, jednak w razie wypadku
ograniczajg ich skutki.

* W czasie pracy, konserwacji i napraw nalezy zawsze
stosowac okulary ochronne lub inne $rodki ochrony
oczu.

» Podczas obstugi produktu nalezy zawsze nosi¢
odpowiednig odziez zimowa.

* Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze
uzywaé butdéw z antyposlizgowa podeszwa
i dobrym podparciem kostki, odpowiednich do pracy
w trudnych warunkach.

* Nie nosi¢ luznych ubran, ktére moga zostac
pochwycone przez elementy ruchome.

» W razie potrzeby stosowa¢ zatwierdzone rekawice
ochronne. Na przyktad podczas mocowania, kontroli
lub czyszczenia fopatek.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzone $rodki ochrony stuchu. Narazenie na
dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowac
utrate stuchu.

Zespoly zabezpieczajgce na urzagdzeniu
* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

« Wydtuza si¢ czas eksploatacji produktu.

* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.
Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt
w celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Nie uzywa¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sig¢ z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Tumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu
i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac¢ produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony ttumik zwigksza
poziom hatasu i ryzyko pozaru.

c OSTRZEZEN|EZ Ttumik nagrzewa

sie do wysokiej temperatury podczas
uzytkowania oraz gdy silnik pracuje na
obrotach biegu jatowego, oraz pozostaje
goracy przez pewien czas po wytaczeniu
silnika. W przypadku zblizenia si¢ do
fatwopalnych materiatéw i/lub spalin nalezy
zachowac szczegdlng ostroznosc¢, aby
zapobiec pozarowi.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody
z mydtem w celu jego usuniecia.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelno$ci.

» Zachowa¢ ostroznos¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszczaé goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

» Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokrecenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

* Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry / 10 stép od miejsca, w ktérym
napetniany byt zbiornik paliwa.

« Nie napehia¢ zbiornika paliwa catkowicie. Ciepto
powoduje zwiekszenie objetosci paliwa. Pozostawic¢
wolng przestrzen na gorze zbiornika.

300

1272 - 007 - 04.04.2024



Ostrzezenie dotyczgce substanc;ji
chemicznych

maszyny zawierajg substancje chemiczne
uwazane przez stan Kalifornia za
rakotworcze, szkodliwe dla ptodu lub

w inny spos6b szkodliwie wptywajace

na ukfad rozrodczy. Wiecej informaciji
mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.P65Warnings.ca.gov.

e OSTRZEZEN|EZ Spaliny z silnika tej

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry
jest bardzo niebezpiecznym, bezwonnym i trujgcym
gazem. Nie nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz
pomieszczen lub w zamknietych przestrzeniach.

Przed rozpoczgciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewdd zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;j.

W trakcie konserwaciji topatek korzysta¢ z rekawic
ochronnych. topatki sg bardzo ostre i moga tatwo
skaleczy€.

Niezatwierdzone przez producenta akcesoria

i modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowac
maszyny. Nalezy korzystaé wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

Konserwacje nalezy przeprowadzac wytacznie

w sposob okreslony w instrukcji obstugi. Wszelkie
pozostate prace serwisowe musza by¢ wykonywane
przez zatwierdzony serwis.

Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji produktu przez autoryzowany serwis.
Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznaé
si¢ z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Montaz uchwytéw

1. Wykreci¢ 4 sruby kotnierzowe M8x25 (A) z obudowy.

2. Uzy¢ 4 $rub kotnierzowych M8x25 (A), 4 sprezystych
elementéw dystansowych (B) i 4 ptaskich elementow

dystansowych (C).

3. Zamontowac dolny uchwyt (D) w 2 otworach po obu
stronach obudowy. (Rys. 26)

4. Uzy¢ 3 $rub mocujgcych uchwytu M8x50 (A), 3
elementow dystansowych (B), 3 pokretet uchwytu
(C) i 3 nakretek zabezpieczajacych (D).

5. Zamontowac gorny uchwyt z panelem sterowania
(E) na dolnym uchwycie. (Rys. 27)

Montaz ostony rynny

1. Wymontowac tarcze rotatora (B) i 6 $rub

kotnierzowych z tbem szesciokgtnym (D) z obudowy.

2. Przymocowac tarcze rotatora (B) i ostone rynny
(A) do podstawy rynny za pomocg 3 blokéw
ograniczajacych (C).

3. Uzy¢ 6 $rub kotnierzowych z tbem szesciokgtnym
(D) i 6 nakretek zabezpieczajacych (E), aby
zablokowac bloki ograniczajgce (C). (Rys. 28)

Montaz rotatora rynny

1.
2.

Zamontowac przedni koniec rotatora rynny.

Zamontowac plastikowa tuleje (B) do przedniego
konca rotatora rynny.

Zamocowac rotator rynny za pomocg 1 ptaskiego
elementu dystansowego (A) i 1 spinki (C). (Rys. 29)

4. Zamontowac tylny koniec rotatora rynny.

Do montazu rotatora rynny uzy¢ 1 nakretki

zabezpieczajgcej M8 (A), 1 pokretta uchwytu

blokujgcego z tworzywa sztucznego (B), 2
zakrzywionych elementéw dystansowych (C) i 1
Sruby poziomujgcej (D).

Za pomocg 1 nakretki szesciokatnej M8 (E)
zamocowac rotator rynny (F) w otworach uchwytu.
(Rys. 30)

Montaz drazka regulaciji obrotéw
napedu

1.

Zamontowac dtugi, wygiety koniec drazka regulacji
obrotéw napedu (A) w panelu sterowania

i zamocowac go za pomocg 1 sprezyny korbowodu
(B), 1 ptaskiego elementu dystansowego (C) i 1
zawleczki (D). (Rys. 31)

Przesuna¢ plytke taczaca biegdw (B) do goéry

i zamontowac krétki, wygiety koniec drazka regulacji
obrotéw napedu (A). Zamocowac drazek regulaciji
obrotéw napedu (A) za pomoca 1 ptaskiego
elementu dystansowego (C) i 1 zawleczki (D). (Rys.
32)
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3. W razie potrzeby wysuna¢ drazek regulacji obrotow
napedu. Poluzowac¢ nakretki zabezpieczajace
sprzaczki regulacyjnej i obroci¢ jg. W celu
zagwarantowania wtasciwej regulacji obrotow
dokreci¢ sprzaczke regulacyjnag do pierwotnego
pofozenia. Pierwotne potozenie jest zaznaczone na
gwintach. (Rys. 33)

Montaz linki $limaka i linki napedowe;j
1. Wykreci¢ 2 $ruby mocujace linki (B) z linek (D).

2. Wkreci¢ 2 sruby mocujgce linki (B) w otwory po lewej
i prawej stronie uchwytéw (A). (Rys. 34)

Przymocowac linki (D) do $rub mocujacych linki (B).

Pofaczy¢ i zablokowaé lewg i prawg wktadke
gwintu linki (D) oraz $rube linki (B) tak, by gérna
cze$¢ mosieznej nakretki zabezpieczajacej (C) byta
ustawiona w jednej linii z oznaczeniem na gwintach
(B).

Zablokowa¢ linke za pomocag mosieznej nakretki
zabezpieczajacej (C).

Przeznaczenie

OSTRZEZENIE: Przed obstugg
produktu nalezy uwaznie i ze

zrozumieniem przeczyta¢ rozdziat
poswiecony bezpieczenstwu i instrukcje
obstugi.

UWAGA: Poza Amerykg Pétnocng nie
uzywacé benzyny o liczbie oktanowej nizszej

niz 90 (w Ameryce Pétnocnej 87 (R+M)/2).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

Przed uruchomieniem produktu

* Upewni€ sig, ze w poblizu miejsca pracy nie ma
0s6b nieupowaznionych lub zwierzat.

*  Wykonywa¢ codzienng konserwacje. Patrz Plan
konserwacji na stronie 304.

* Upewni¢ sie, ze przewdd zaptonowy zostat
odpowiednio nasadzony na $wiece zaptonowa.

* W razie potrzeby dola¢ oleju lub benzyny. Patrz
Napetnianie silnika olejem na stronie 302.

Napetnianie silnika olejem

UWAGA: Nie obraca¢ wskaznika
pretowego podczas sprawdzania oleju. Nie

napetnia¢ powyzej oznaczonego poziomu.

1. Zdja¢ korek wlewu oleju i wytrze¢ pretowy wskaznik
poziomu oleju. Aby sprawdzi¢ potozenie wskaznika,
patrz Przeglad produktu na stronie 295.

2. Dolac¢ oleju do gérnego znaku na wskazniku
pretowym. Regularnie sprawdzac¢ poziom oleju za
pomoca wskaznika pretowego.

3. Zatozy¢ korek wlewu oleju.
Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
benzyny niskoemisyjnej/alkilatowej nalezy korzysta¢

z dobrej jakosci benzyny bezotowiowej. Poza Ameryka
Pdétnocng uzywac benzyny o liczbie oktanowej 90

(w Ameryce Poétnocnej 87 (R+M)/2) lub wyzszej

o maksymalnej zawartosci etanolu 10% (E10).

Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
cisnienia.

Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usunaé przy uzyciu Scierki
i pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.
Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.
Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

W przypadku braku dokregcenia korka zbiornika
paliwa istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ produkt co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja ostony rynny

Kierunek, w ktérym ma by¢ wyrzucany $nieg, jest
kontrolowany przez pokretto rotatora rynny, ktéry
zamontowano na lewym uchwycie.

1.

Obréci¢ pokretto rotatora rynny, aby ustawi¢
kierunek obrotu wyrzucanego $niegu.

Obroci¢ pokretto rotatora rynny w prawo, aby
wyrzucaé $nieg w prawo.

Obréci¢ pokretto rotatora rynny w lewo, aby
wyrzucacé $nieg w lewo. (Rys. 35)

Przesuna¢ deflektor katowy w gére lub w dét, aby
wyregulowaé odlegto$¢ wyrzucania $niegu. (Rys. 36)

Uruchamianie silnika

1.

Zwolni¢ dzwignie zatgczania napedu. Ustawic¢
dzwignig regulacji obrotéw napedu w pierwszym
potozeniu.

Ustawi¢ przetacznik paliwa w pozycji ON (WL.). (Rys.
37)

Przekreci¢ kluczyk do potozenia CLOSE
(Zamkniecie). (Rys. 38)
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Przestawi¢ kluczyk wt./wyt. do potozenia RUN
(Jazda). (Rys. 39)

Nacisna¢ pompke paliwowg 1-3 razy, aby uruchomi¢
pompe wspomagajgca. Do rozruchu zimnego silnika
w niskich temperaturach nalezy uzywa¢ pompy
wspomagajacej. (Rys. 40)

Pociagna¢ uchwyt linki rozrusznika. (Rys. 41)

c UWAGA: Nie wolno szybko zwalnia¢

uchwytu linki rozrusznika. Powoli

pozwoli¢ lince powrdci¢ do pozyciji
wyjsciowej.

Uwaga: Jesli uchwyt linki rozrusznika jest

zamarznigty, powoli rozwing¢ jak najwigcej

linki i pusci¢ uchwyt. Jezeli silnik nie daje

sie uruchomié, powtérzy¢ procedure lub uzyé

rozrusznika elektrycznego.

Przed rozpoczeciem od$niezania pozostawi¢ silnik
na 30-40 sekund na biegu jatowym.

Gdy silnik sie rozgrzeje, powoli przesuna¢ dzwignie
ssania w potozenie OPEN (Otwarte). (Rys. 42)

Uruchomienie silnika rozrusznikiem
elektrycznym

A

OSTRZEZEN|EZ Maszyna jest

wyposazona w rozrusznik elektryczny
230 V AC. Nie uzywac rozrusznika
elektrycznego, jesli instalacja elektryczna
w domu ma inne napigcie niz 230

V AC i nie jest prawidtowo uziemiona.
Moze to spowodowaé powazne obrazenia
ciata i uszkodzenie produktu. Rozrusznik
elektryczny ma tréjzytowy wtyk zasilania

i jest przeznaczony do uzytku z domowymi
instalacjami 230 V AC. Nalezy upewni¢
sie, ze w domu dostepna jest prawidtowo
uziemiona instalacja o napigciu 230 V AC.
W przypadku braku pewnosci spytaé
uprawnionego elektryka.

Nacisng¢ pompke paliwowa 1-3 razy, aby uruchomié
pompe wspomagajacq. Do rozruchu zimnego silnika
w niskich temperaturach nalezy uzywa¢ pompy
wspomagajacej. (Rys. 40)

Podtaczy¢ maszyne do zrodia zasilania. (Rys. 43)
Nacisna¢ i przytrzymac witacznik na skrzynce
sterowniczej przez 5 sekund. (Rys. 44)

Jesli silnik sie nie uruchomi, odczekaé¢ 5 sekund,

a nastepnie ponownie nacisng¢ wtgcznik.

e UWAGA: Nie prébowaé uruchamia¢

silnika wiecej niz 10 razy. Po 10

probach odczekaé¢ 40 minut i sprobowaé
Po uruchomieniu silnika odtaczy¢ przewdd zasilajacy
od urzadzenia.

ponownie.

. Przed rozpoczeciem ods$niezania pozostawi¢ silnik

na 30-40 sekund na biegu jatowym.

. Gdy silnik sig rozgrzeje, powoli przesungé dzwignie

ssania w potozenie OPEN (Otwarte). (Rys. 42)

Obstuga produktu

1.

Docisng¢ dzwignie zatgczania $limaka do uchwytu,
aby wigczy¢ podajnik $limakowy i wyrzuci¢ $nieg.
(Rys. 45)

Przesuna¢ dzwignie regulacji obrotéw napedu

w lewo, aby urzgdzenie poruszato sie do przodu.
Przesuna¢ dzwignie regulacji obrotéw napedu

w prawo, aby urzadzenie poruszato sie do tytu. (Rys.
46)

3. Obstugiwa¢ naped za pomocg prawej dzwigni.

Docisng¢ dzwignie zatgczania napedu do uchwytu,
aby zataczy¢ kota napedowe. Urzadzenie porusza
sie do przodu lub do tytu w zalezno$ci od potozenia
dzwigni regulacji obrotéw napedu. (Rys. 47)

Wytgczanie produktu

Uwaga: Aby wytaczy¢ silnik w sytuacji awaryjnej,
wyciggna¢ kluczyk wt./wyt.

Uwaga: Nalezy uzy¢ przedtuzacza zalecanego
do uzytku na zewnatrz, o przekroju przewodu nie
mniejszym niz 16 AWG (1,5 mm 2) i dtugosci
nieprzekraczajgcej 15 m (50 stop).

1.

Zwolni¢ dzwignie zatgczania napedu. Ustawic
dzwignig regulacji obrotéw napedu w pierwszym
potozeniu.

Ustawi¢ przetacznik paliwa w pozycji ON (WL.). (Rys.
37)

Przekreci¢ kluczyk do potozenia CLOSE
(Zamkniecie). (Rys. 38)

Przestawi¢ kluczyk wt./wyt. do potozenia RUN
(Jazda). (Rys. 39)

1.

4.

Zwolni¢ dzwignie zataczania napedu, aby zatrzymaé
kota napgdowe.

Zwolni¢ dzwignie zataczania $limaka, aby wylaczy¢
podaijnik $limakowy i zatrzymac¢ wyrzucanie $niegu.
(Rys. 48)

Ustawi¢ przetacznik paliwa w pozycji OFF (Wyt.).
(Rys. 49)

Wyciggna¢ kluczyk wt./wyt. (Rys. 50)

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

Silnik powinien zawsze pracowac na petnych
obrotach lub blisko tej wartosci.
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* Predko$¢ maszyny nalezy zawsze dostosowaé do « Listwa zgarniajgca jest odwracalna. Nalezy jg

warunkéw w od$niezanym miejscu, regulujac jg odwrdci¢, gdy zuzyje sie niemal do krawedzi
za pomocg dzwigni sterowania predkoscig jazdy. obudowy. Wymieni¢ listwe zgarniajaca, jesli jest
Nalezy sie upewnié, ze maszyna réwnomiernie uszkodzona lub jej obie strony sa zuzyte.
wyrzuca $nieg. +  Nie demontowa¢ deflektora rynny, jesli jest
* Usuwanie $wiezo spadtego $niegu jest tatwiejsze zapchany.
i bardziej efektywne. «  Jesli maszyna ze wzgledu na nieprzewidziane
« Jesli to mozliwe, $nieg powinien by¢ zawsze okolicznosci nie przesuwa sie do przodu,
odrzucany z wiatrem. natychmiast roztgczy¢ naped lub przesuna¢ kluczyk
+  Na ptaskich powierzchniach, takich jak drogi WL./WYL. do potozenia wytaczenia (OFF).

asfaltowe, plyty slizgowe powinny znajdowacé sie 5-6
mm (0,2-0,25 cala) nad ziemia.

Przeglad

Plan konserwaciji

Przeglad Codziennie 20 godzin 50 godzin 100 godzin

Upewni¢ sie, ze
wszystkie nakretki X
i Sruby sg dokrecone

Sprawdzi¢ poziom
oleju silnikowego

Wymiana oleju 103 X X X

Sprawdzi¢, czy nie
wystepuja wycieki X
paliwa lub oleju

Usuna¢ zapchania
i obce przedmioty ze X
Slimaka

Kontrola cignienia 104 X

Sprawdzenie i wy-
miana $wiecy zapto- X
nowej 105

. L - silnika. Przed uruchomieniem maszyny
Uwaga. Skrzynia biegéw nie wymaga uzupetniania nalezy skontrolowaé poziom oleju.

smaru ani innych czynnoéci konserwacyjnych.

i . Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.
Przeglﬁd °g°|ny 2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
« Nalezy upewnié sig, ze wszystkie nakretki i $ruby wskaznikiem pretowym.
maszyny sa odpowiednio dokrecone. 3. Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.
4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
UWAGA: Za niski poziom oleju moze 6. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia

Kontrola poziomu oleju

103 Olej wymieniaé po pierwszych 20, 50 i 100 godzinach, a nastepnie co 100 godzin.
104 Prawidtowe wartosci ci$nienia w oponach sg podane w danych technicznych.
105 Co sezon przed uzyciem sprawdzié i oczysci¢ $wiece zaptonowa.
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7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowna kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

1. Przez kilka minut pozostawi¢ wtgczony silnik, aby
olej sie podgrzat. Ciepty olej lepiej wyptywa i zawiera
w sobie wiekszg ilo$¢ zanieczyszczen.

c OSTRZEZENIE: oOlej silnikowy

zuzytego oleju silnikowego ze skéra.

jest goracy. Nalezy unikaé kontaktu
Postawi¢ maszyne na rownym podtozu.
Nie wytgcza¢ silnika do catkowitego zuzycia paliwa.
Wyija¢ kluczyk.
Umiesci¢ zbiornik pod korkiem spustowym oleju.

ook~ wbd

Odkreci¢ korek spustowy oleju, przechyli¢ maszyne
do tylu i spusci¢ zuzyty olej do zbiornika. (Rys. 51)

7. Postawi¢ maszyne z powrotem w pofozeniu
roboczym.

8. Wiozy¢ korek spustowy oleju i odpowiednio dokrecié
go reka.

9. Napetni¢ silnik olejem, patrz Napefnianie silnika
olejem na stronie 302.

Kontrola $wiecy zaptonowej

c UWAGA: Stosuj wytgcznie Swiece

zaptonowe zalecane przez producenta.

Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze

spowodowac uszkodzenie produktu.

« Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

« Aby zmniejszyé ryzyko przedostawania sig
niepozgdanych materiatow na elektrody swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzegac ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Upewni¢ sig, ze uzywany jest odpowiedni typ
paliwa.

c) Zadbac o czystosé filtra powietrza.

« Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy
ja wyczysci¢ i upewnic sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane fechniczne
na stronie 310. (Rys. 52)

» W razie potrzeby wymieni¢ Swiece zaptonowa.

Kontrola $limaka i listwy zgarniajgcej

1. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ pod katem
zuzycia $limak oraz listwe zgarniajaca.

2. Jesli krawedz listwy jest zuzyta, nalezy odwroci¢
listwe. Jesli listwa zgarniajgca jest uszkodzona lub
jest zuzyta po obu stronach, wymieni¢ ja.

3. Jesli krawedzie slimaka sg zuzyte, nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym centrum
serwisowym w celu ich wymiany.

Regulacja piyt slizgowych

Ptyty $lizgowe zapobiegaja uszkodzeniu dolnej

czesci ptugu od$nieznego wirnikowego. Wyregulowac
ptyty $lizgowe (A) w przypadku poluzowania sie
przeciwnakretki (B) lub znalezienia sie ptyty slizgowej
w niewtasciwej odlegtosci od podtoza. W przypadku
normalnego montazu nie jest konieczna regulacja.

1. Poluzowa¢ przeciwnakretke (B) za pomoca klucza
13 mm (% cala).
2. Przesung¢ ptyty slizgowe (A) w gore lub w dot.
a) W przypadku ptaskich powierzchni ustawic¢
odstep miedzy zabierakiem a podtozem na 5-6
mm (0,2-0,25 cala).
b) W przypadku nieréwnych powierzchni ustawic¢
ptyty slizgowe (A) tak, aby zabierak znalazt sie
ponad powierzchnia podtoza.

c OSTRZEZEN|EZ Dopilnowac,

aby zwir i kamienie nie dostawaty
3. Dokreci¢ przeciwnakretke (B). (Rys. 53)

sie do wnetrza produktu. Wyrzucane
z duzg predkoscig przedmioty moga
spowodowac obrazenia ciata.

Wymiana kotka zabezpieczajgcego

Kotek zabezpieczajacy chroni maszyne przed
uszkodzeniem. Wypada z maszyny, gdy do ruchomych
czesci dostanie sig obcy przedmiot.

1. Jesli kotek zabezpieczajacy peknie, nalezy wytaczy¢
silnik.

2. Zatozy¢ nowy kotek zabezpieczajgcy (A) i nowg
sprezyne zaciskowg (B). (Rys. 54)

Kontrola opon

» Opony nie moga by¢ zanieczyszczone paliwem,
olejem ani $rodkami chemicznymi, poniewaz
uszkadzajg one gume.

* Pniaki, kamienie, koleiny, ostre przedmioty itp. moga
powodowac uszkodzenia opon i nie nalezy po nich
przejezdzac.

» Utrzymywac prawidtowe ci$nienie w oponach, patrz
Dane techniczne na stronie 310.

Udraznianie zapchanego deflektora
rynny wylotowej

Nie udraznia¢ deflektora rynny wylotowej przed
wykonaniem ponizszych czynnosci.
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. Jednoczesnie roztgczy¢ naped slimaka i naped

jazdy.

Odczeka¢ 10 sekund, aby $limak przestat sie
obracac.

3. Wylgczy¢ urzadzenie.

4. Aby usuna¢ zator, uzy¢ narzedzia do czyszczenia

(dtugo$¢ co najmniej 37 cm (15 cali), w zestawie
z niektérymi modelami).

OSTRZEZENIE: Nie wkiadag rak
do deflektora rynny wylotowej ani do

wnetrza lemiesza Slimaka.

Czyszczenie produktu

Plastikowe czesci nalezy czysci¢ czysta i suchg
Sciereczka.

Nie uzywa¢ myjek wysokocisnieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

Nie polewac¢ silnika bezpos$rednio woda.

W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

306
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Rozwigzywanie problemow

Rozwigzywanie probleméw

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Produkt nie uruchamia sig

Kluczyk zaptonu nie jest wiozony do stacyjki.

Witozy¢ do stacyjki kluczyk zaptonu.

Maszyna nie ma paliwa.

Napeti¢ zbiornik paliwa $wieza,
czystg benzyna.

Kluczyk wt./wyt. jest ustawiony w potozeniu OFF
(Wyt)

Ustawi¢ kluczyk wt./wyt. w potozeniu
ON (Wt.).

Pokretto ssania jest w potozeniu wytaczenia (za-
mknigcia).

Obréci¢ pokretto ssania do pozycji
wigczenia (petnego ssania).

Pompka paliwa nie byta naci$nieta.

Nacisna¢ pompke.

Silnik jest zalany.

Odczekac pare minut, NIE zalewa¢
pompki paliwowe;j.

Ponownie uruchomic silnik przy pet-
nym otwarciu przepustnicy i ssaniu

w potozeniu wytaczonym (zamknie-
tym).

Przewdd $wiecy zaptonowej nie jest podtgczo-
ny.

Podtaczyé¢ przewod do $wiecy zapto-
nowe;j.

Swieca zaptonowa jest niesprawna.

Wymiana $wiecy zaptonowe;j.

W paliwie jest woda lub paliwo jest zbyt stare.

Opro6zni¢ zbiornik paliwa i gaznik.
Napeti¢ zbiornik paliwa $wieza,
czystg benzyna.

Przewdd paliwowy jest zapowietrzony.

Poprowadzi¢ przewdd paliwowy w ta-
ki sposéb, aby na catej swej dtugos-
ci przebiegat ponizej wylotu ze zbior-
nika paliwa. Przewdd paliwowy powi-
nien obniza¢ sie stopniowo na catym
odcinku od zbiornika paliwa do gazni-
ka.

Inne przyczyny.

Doktadnie zapozna¢ sie z procedura-
mi rozruchu w tej instrukcji.

Przetacznik paliwa (w zalezno$ci od wyposaze-
nia) znajduje si¢ w potozeniu CLOSE (OFF)
(Zamknigcie — Wiyt.).

Ustawi¢ przetacznik paliwa w potoze-
niu otwarcia (ON).

Przepustnica znajduje sie w potozeniu zatrzy-
mania.

Przestawié przepustnice w potozenie
szybkich obrotéw.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Obnizona moc

Przewod $wiecy zaptonowej nie jest podtgczo-
ny.

Podtaczy¢ przewod do $wiecy zapto-
nowe;j.

Maszyna wyrzuca zbyt duzo $niegu.

Zmniejszy¢ predkosc¢ i szerokos$¢
$ciezki od$niezania.

Korek wlewu paliwa jest oblodzony lub pokryty
warstwa $niegu.

Usuna¢ oblodzenie i $nieg z korka
wlewu paliwa i obszaru wokoét niego.

Ttumik jest zanieczyszczony lub zapchany.

Oczysci¢ lub wymieni¢ thumik.

Niewtasciwa dtugo$¢ przewodu.

Wyregulowac linke.

Ttumik jest zablokowany.

Sprawdzi¢, czy silnik jest chtodny.
Usuna¢ blokade.

Wiot powietrza do gaznika jest zablokowany.

Sprawdzié, czy silnik jest chtodny.
Usuna¢ blokade.

Nieréwnomierne obroty ja-
fowe lub robocze silnika

Ssanie jest w potozeniu wiaczenia (petnego
ssania).

Ustawi¢ pokretto ssania w potozeniu
wytgczenia (zamknigcia).

Przewod paliwowy jest zablokowany.

Oczysci¢ przewod paliwowy.

W paliwie jest woda lub paliwo jest zbyt stare.

Oprozni¢ zbiornik paliwa i gaznik.
Napeic¢ zbiornik paliwa swieza,
czystg benzyna.

Gaznik wymaga wymiany.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Pasek jest rozciggniety.

Wymieni¢ pasek klinowy $limaka.

Nadmierne drgania / ruchy
raczki

Niektore elementy s3 luzne. Slimak jest uszko-
dzony.

Dokreci¢ wszystkie napinacze. Wy-

mieni¢ wszystkie uszkodzone czes$-

ci. Gdy drgania nie znikna, skontak-
towac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Uchwyty nie sg prawidtowo ustawione.

Sprawdzié, czy uchwyty sg zabloko-
wane w odpowiednim potozeniu.

Poluzowane nakretki dzwigni regulacyjne;j.

Dokreci¢ nakretki az do usunigcia
chybotania raczki.

Uchwyt linki rozrusznika
stawia duzy opor

Uchwyt linki rozrusznika jest zamarznigty.

Powoli rozwing¢ jak najwiecej linki

i pusci¢ uchwyt linki rozrusznika. Je-
zeli silnik nie daje sie uruchomic¢, po-
wtorzy¢ procedure lub uzy¢ rozrus-
znika elektrycznego.

Linka koliduje z innymi czg$ciami maszyny.

Linka rozrusznika nie moze uderzaé
o zadne kable ani przewody.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Utrata napedu jaz-
dy/zmniejszenie predkosci
jazdy

Snieg nie jest wyrzucany
na zewnatrz z rynny wy-

rzutowej lub zmniejszona
wydajnos¢ odsniezania

Pasek sie slizga.

Wyregulowac¢ linke. Wyregulowa¢ pa-
sek.

Pasek jest zuzyty.

Sprawdzi¢ / wymieni¢ pasek.

Pasek spadt z kota pasowego.

Sprawdzi¢ / zatozy¢ pasek na miejs-
ce.

Zatkana ostona rynny.

Oczyscic¢ ostoneg rynny.

Obce przedmioty blokuja $limak.

Usuna¢ zanieczyszczenia lub obce
przedmioty ze $limaka.

Kotek zabezpieczajgcy jest uszkodzony.

Wymieni¢ uszkodzony kotek zabez-
pieczajacy.

Nadmierne gromadzenie sie $niegu i lodu mie-
dzy elementami napedowymi.

Nalezy usuna¢ $nieg i 16d spomiedzy
elementéw napedowych.

Koto napedowe cierne jest zuzyte.

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Slimak nie obraca sie po
zwolnieniu uchwytu.

Pasek napgdowy jest Zle ustawiony.

Wyregulowac¢ pasek napedowy.

Deflektor nie jest odpowiednio ustawiony.

Ustawi¢ odpowiednio deflektor wylo-
towy.

Swiatta nie sg wiaczone
(jesli sa na wyposazeniu)

Silnik nie pracuje.

Uruchomi¢ silnik.

tacznik przewodu jest obluzowany.

Sprawdzi¢ taczniki przewodoéw przy
silniku i $wiattach.

Dioda LED jest przepalona.

Wymieni¢ modut z diodg LED. Nie
mozna wymienia¢ pojedynczych diod
LED.

Gtowica obrotowa rynny
zacina sie

Do mechanizmu obracania rynny dostaly sie za-
nieczyszczenia.

Wyczysci¢ elementy wewnegtrzne me-
chanizmu obrotowego rynny.

Linki zgiete lub uszkodzone.

Upewni¢ sig, ze linki sg wtasciwie po-
ciggniete. Wymieni¢ uszkodzone lin-
ki.

Maszyna skreca w jedng
strone

Cisnienie w oponach nie jest takie samo.

Wyregulowac cisnienie w oponach.

Naped dziata tylko na jedno koto.

Sprawdzi¢ kotek blokujgcy opony.

Nieréwno ustawione ptozy.

Wyregulowac plyty $lizgowe i ptozy.

Nieréwno ustawione ptyty $lizgowe.

Wyregulowac¢ ptyty $lizgowe i ptozy.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie .

Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny .

i paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wznieci¢ pozar.

Oprozni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na diuzszy okres.

Jesli w zbiorniku paliwa gaznika znajduje sie korek
spustowy, przed rozpoczeciem przechowywania
maszyny przez dtuzszy czas nalezy usung¢ paliwo
z gaznika.

1
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Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyneg nalezy
bezpiecznie zamocowac.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w zamknigtym

Zutylizowa¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak olej

silnikowy lub paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim punkcie utylizacji.
Zutylizowaé maszyne w zatwierdzonym punkcie

obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

utylizacji.

Utylizacja

* Nalezy przestrzegac¢ lokalnych wymogoéw oraz
obowigzujacych przepisow.

utylizacji lub wystaé jg do Husqvarna w celu

Dane techniczne

Dane techniczne

ST 124
Wymiary
Masa z pustymi zbiornikami, kg 76
Maks. ci$nienie robocze w oponach, PSI 20
Wysoko$¢ wlotu, cm 53,3
Szerokos$é robocza, cm 61
Silnik
Marka Husqvarna
Nominalna moc wyj$ciowa silnika (kW) 4,3
Poj. skokowa cylindra, cm3 212

Typ paliwa

Benzyna bezotowiowa (maksymalnie
10% etanolu)

Poj. zbiornika paliwa, gal./l

0,58/2,2

Typ oleju (API SJ-SN)

SAE 5W30 (ponizej 0°C (32°F))

Objetosc¢ oleju fl. oz. /| 20/0,6
Uktad elektryczny
Swieca zaptonowa F7RTC

Swieca zaptonowa, odstep miedzy elektrodami, (cale / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Poziom hatasu 106

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A)

100

Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna Lya dB(A)

102

106 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywami WE: 2000/14/WE
i 2005/88/WE. Odnotowane dane dotyczace emisji hatasu maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie
standardowe) przy wartosci 1,5 dB (A). Wspotczynnik niepewnosci = 1,5 dB(A)

310
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ST 124

Poziomy gloénosci 107

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, zmierzona warto$¢ Lpa 86
(dB(A))

Poziomy wibracji apyeq "%

Poziom wibracji na uchwycie, lewa/prawa strona 4,15/4,08

107 Poziom ciénienia akustycznego zgodnie z normg EN ISO 11201. Odnotowane dane dla ciénienia akustyczne-
go majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 dB (A). Wspdtczynnik
niepewnosci = 1,5 dB(A)

108 Poziom wibracji zgodnie z norma ISO 8437-4, zatacznik B. Wsp6tczynnik niepewnosci = 1,5 m/s 2
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze
przedstawiony produkt:

Opis Odsniezarka

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model ST 124

Partia produkcyjna Numer seryjny datowany na 2020 i pézniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywal/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”
2014/30/UE L,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE, 2005/88/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

Zostaty zastosowane nastepujgce normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje parametry
techniczne: EN ISO 12100:2010, EN ISO 14982:2009,
EN ISO 8437-1:2019, EN ISO 8437-2:2019,

EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010, EN
1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwigku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci UE.

Dostarczona od$niezarka jest zgodna ze specyfikacjg
prototypu poddanego kontroli.

W imieniu firmy Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, 2020-02-07

Claes Losdal

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

C€
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Introdugao

Vista geral do produto
(Fig. 1) (Fig. 2) Aviso.
1. Engate da broca
2. Alavanca de controlo da velocidade de condug&o (Fig. 3) Leia o manual do utilizador.
3. Painel de controlo
4. Cabo da broca (Fig. 4)
5. Controlo do rotor da calha (Fig. 5) Superficie quente.
6. Deflector da calha
7. Ferramenta de limpeza (Fig. 6) Risco de incéndio.
8. Alojamento da broca
9. Brocas (Fig. 7) Estrangulador.
10. Placa de deslize
11. Pneu (Fig. 8) Puxe o punho do cabo de arranque.
12. Enchimento de 6leo
13. Motor (Fig. 9) N&o respire os gases de escape do
14. Barra inferior motor.
15. Biela de controlo da velocidade de condugéo . .

o (Fig. 10) Né&o coloque nenhuma parte do corpo no
16. Cabo de transmissao ;

defletor da calha ou no alojamento da
17. Punho de arranque de recuo broca quando as brocas estiverem em
18. Engate da transmissao rotagao.
19. Punhos
20. Acionador (Fig. 11) Pare o motor antes de retirar a neve do
21. Estrangulador defletor da calha. Utilize a ferramenta de
22 Comutador de combustivel limpeza para remover a neve; néo o faga
23. Chave de ON/OFF manualmente.
24. Manual do utilizador (Fig. 12)
Descrlgao do produto (Fig. 11) Mantenha as maos afastadas do defletor
O produto é um soprador de neve utilizado para retirar da calha.
neve do solo.
. . (Fig. 13) Podem ser ejetados objetos do produto.

Finalidade
Este produto pode ser utilizado para retirar neve de (Fig. 14) Mantenha as pessoas gfastadas do
campos, estradas, passeiros e acessos. N&o utilizar em produto durante o funcionamento.
inclinagbes superiores a 15°. Nao utilize o produto em
areas com muitos residuos, sujidade e pedras salientes. (Fig. 15) Retire a chave antes da manutencgao.
Simbolos no produto (Fig. 16) Coloque a chave de ON/OFF na posicédo

Nota: se os autocolantes do produto estiverem
danificados, contacte o revendedor para os substituir.

de ARRANQUE.
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(Fig. 17) Rode o interruptor de combustivel para a

posicdo ON.
(Fig. 18) Prima o acionador.

(Fig. 19) Risco de queda.

(Fig. 20) Desloque-se lentamente para tras.

(Fig. 21) Utilize luvas de protecdo aprovadas.

(Fig. 22) Utilize um capacete de protecdo. Utilize
protetores acusticos aprovados. Utilize
protegao ocular aprovada.

(Fig. 23) Emissdes de ruido para o meio ambiente
de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/CE e com o regulamento
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protecéo de operagdes
no meio ambiente [controlo do ruido]

de 2017 da Nova Gales do Sul). Os
dados das emissdes de ruido podem ser
encontrados na etiqueta da maquina no
capitulo Especificagdes técnicas.

(Fig. 24) Este produto esta em conformidade com
as diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 25) Este produto estd em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito as exigéncias de
homologagao de alguns paises.

Emissoes Euro V

A

Fabricante
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

ATENCAOZ A adulteragdo do motor

anula a aprovagao deste produto pela UE.

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

« o produto tiver sido reparado com pegas que néo
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessoério que nao seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.

« 0 produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENQAOZ Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: banos no produto.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagéo do produto.

Praticas de funcionamento seguro
para sopradores de neve de controlo
apeado

Geral

Esta maquina é capaz de amputar maos e pés e de
arremessar objetos. O ndo cumprimento das seguintes
instrucdes de seguranga pode provocar ferimentos
graves.

Formagéo

« Leia, compreenda e siga todas as instrugdes na
maquina e no(s) manual(ais) antes de colocar
o aparelho em funcionamento. Familiarize-se
perfeitamente com os comandos e utilizagéo correta
do equipamento. Saiba como desligar o aparelho e
desengatar os controlos rapidamente.

* Nunca permita que criangas trabalhem com a
maquina. Nunca permita que adultos utilizem a
maquina sem instrugdes adequadas.

* Mantenha sempre a area de funcionamento livre de
pessoas, em especial de criangas pequenas.

« Tenha cuidado para evitar escorregar ou cair,
especialmente quando utilizar a maquina no sentido
inverso.

Preparagéo
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Inspecione minuciosamente a area onde a maquina
vai ser usada e retire todos os tapetes, trends,
tabuas, fios e outros objetos estranhos.
Desengate todas as embraiagens e mude para

a posigao neutra antes de colocar o motor em
funcionamento.

Nao utilize a maquina sem usar vestuario de
inverno adequado. Evite vestuario folgado que
possa ficar preso nas pegas em movimento. Use
calcado que melhore a estabilidade em superficies
escorregadias.

Utilize sempre dculos de segurancga ou protectores
oculares durante o funcionamento ou enquanto
efectuar ajustes ou reparagdes, para proteger os
olhos de objectos estranhos que possam ser
arremessados pela maquina.

Manuseie o combustivel com cuidado, este é
altamente inflamavel.

+ Use um recipiente de combustivel aprovado.

* Nunca adicione combustivel num motor em
funcionamento ou quente.

+ Encha o depésito de combustivel no exterior
com extremo cuidado. Nunca encha o depdsito
de combustivel no interior.

* Nunca encha os depositos no interior de
um veiculo ou num cami&o ou atrelado com
cobertura de plastico. Coloque sempre os
depdsitos no chao, afastados do veiculo, antes
de encher.

* Quando for pratico, retire o equipamento a gas
do camido ou atrelado e reateste-o no ch&o. Se
tal ndo for possivel, reateste esse equipamento
num atrelado com um depésito portatil, em vez
de a partir de um bico de alimentacéo de
gasolina.

* Mantenha sempre o bico em contacto com o
rebordo da abertura do depdsito de combustivel
até acabar de reatestar. Nao utilize um
dispositivo de abertura do bocal.

* Volte a colocar a tampa da gasolina de forma
segura e limpe o combustivel derramado.

* Se derramar combustivel para a roupa, mude de
roupa imediatamente.

Use cabos de extensdo e recetaculos tal como

especificado pelo fabricante para todas as unidades

com motores de arranque elétricos.

Ajuste a altura do alojamento do apanhador para

limpar superficies de gravilha ou pedra.

Nunca tente efectuar quaisquer ajustes enquanto o

motor estiver em funcionamento (excepto quando tal

for especificamente recomendado pelo fabricante).

Funcionamento

.

Nao coloque as méos ou os pés perto ou por baixo
de pecas em rotagdo. Mantenha-se sempre afastado
da abertura de descarga.

Tenha extremo cuidado durante o funcionamento

ou a atravessar ruas ou caminhos com cascalho.

Mantenha-se alerta para perigos ocultos ou quando
utilizar a maquina préoximo de estradas publicas.
Depois de colidir com um objeto estranho, pare o
motor, retire o fio da vela de ignigéo, desligue o fio
nos motores elétricos, inspecione minuciosamente o
soprador de neve quanto a danos e repare os danos
antes de reiniciar o funcionamento do mesmo.

Se a maquina comegar a vibrar anormalmente, pare
o motor e verifique imediatamente a causa. Regra
geral, as vibragbes sdo um aviso de perigo.

Pare o motor sempre que abandonar a posigéo

de funcionamento, antes de desentupir a caixa

do apanhador/impulsor ou o tubo de descarga e
quando efetuar reparagdes, ajustes ou inspegdes.
Nao coloque o motor em funcionamento no

interior, exceto para o arranque do mesmo e para
transportar o soprador de neve para dentro ou para
fora do edificio. Abra a porta para o exterior, os
gases de escape sao perigosos.

Tenha extremo cuidado durante o funcionamento
em declives.

Nunca opere a maquina sem as protegdes
adequadas e outros dispositivos de protecédo de
seguranga colocados e a funcionar.

Nunca direccione a descarga para pessoas ou areas
onde possa ocorrer danos materiais. Mantenha as
criangas e terceiros afastados.

Nao sobrecarregue a capacidade da maquina
tentando limpar neve a uma velocidade demasiado
elevada.

Nunca opere a maquina a altas velocidades

em superficies escorregadias. Olhe para tras e
tenha cuidado durante o funcionamento no sentido
contrario.

Desligue a alimentacdo do apanhador/impulsor
quando a maquina for transportada ou n&o for
usada.

Utilize apenas acessorios aprovados pelo fabricante
da maquina (tais como pesos de rodas, contrapesos
ou cabinas).

Nunca utilize a maquina sem ter boa visibilidade ou
luminosidade. Certifique-se sempre que esta estavel
e segure nas pegas com firmeza. Caminhe, nunca
corra.

Nunca toque no motor ou no silenciador quentes.

Desentupir o tubo de descarga

O contacto das maos com o impulsor em rotagdo
no interior do tubo de descarga é a causa de
ferimentos mais comum associada a sopradores de
neve. Nunca utilize a sua mao para desentupir o
tubo de descarga.

Para limpar o tubo:

1. DESLIGUE O MOTOR!

2. Aguarde 10 segundos para se certificar de que o
impulsor parou de rodar.

3. Utilize sempre uma ferramenta de limpeza e nédo
as méos.
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Manutenc¢&do e armazenagem

Verifique frequentemente se os pernos de
cisalhamento e outros parafusos estéo corretamente
apertados para ter a certeza de que o equipamento
estd em condi¢des de funcionamento seguras.
Nunca guarde a maquina com combustivel no
respetivo deposito dentro de um edificio onde
existam fontes de igni¢ao, tais como caldeiras,
aquecedores ou secadores de vestuario. Deixe o
motor arrefecer antes de o guardar.

Consulte sempre o manual de instrugdes para obter
informag6es importantes caso o soprador de neve
seja armazenado durante um longo periodo de
tempo.

Mantenha ou substitua as etiquetas de seguranca,
conforme necessario.

Coloque a maquina em funcionamento durante
alguns minutos depois de limpar a neve para evitar o
congelamento do apanhador/impulsor.

Quando limpar, reparar ou inspecionar o soprador
de neve, pare o motor e certifique-se de que

0 apanhador/impulsor e todas as pegas em
movimento pararam. Desligue sempre o fio da vela
de ignicéo e coloque-o longe da vela para evitar
que alguém coloque acidentalmente o motor em
funcionamento.

Instrugdes de seguranga gerais

Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sao resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

Siga as instrugdes neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador néo respeitar as instrugdes e os simbolos.
Nao elimine este manual. Utilize as instrugbes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgado. Realize apenas tarefas
de manutengéo descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

Este manual ndo pode incluir todas as situages
que podem ocorrer quando utiliza o produto.

Seja cuidadoso e use 0 seu senso comum.

N&o opere o produto nem realize tarefas de
manutencéo se nao tiver a certeza acerca da
situagdo. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagoes.
Desligue o cabo da vela de ignicdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

Na&o utilize o produto se este for alterado da

sua especificacéo inicial. Nao altere uma parte

do produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengao incorreta.

Na&o respire os gases do motor. A inalagdo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte

o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que ndo conhega as instrugdes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizacéo
do produto por pessoas com diminuigdo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criancas e
pessoas sem autorizagéo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Antes e enquanto estiver a caminhar de costas,

olhe para tras e para baixo para ter em atengdo

a criangas pequenas, animais ou outros riscos que
podem provocar quedas.

Certifiqgue-se de que as pegas néo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Certifiqgue-se de que esta no minimo a 15 m (50 pés)
de distancia de outras pessoas ou animais antes de
utilizar o produto. Certifique-se de que uma pessoa
numa area adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigdes.

Formagao

Leia, compreenda e siga todas as instrugdes na
maquina e no(s) manual(ais) antes de colocar

o aparelho em funcionamento. Familiarize-se
perfeitamente com os comandos e utilizagdo
correcta do equipamento. Saiba como desligar o
aparelho e desengatar os controlos rapidamente.
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Nunca permita que criangas trabalhem com o
equipamento. Nunca permita que adultos operem o
equipamento sem instrugdo adequada.

Mantenha sempre a area de funcionamento livre de
pessoas, em especial de criangas pequenas.
Tenha cuidado para evitar escorregar ou cair,
especialmente quando operar o soprador de neve
no sentido inverso.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

N&o coloque as méos ou os pés perto ou por baixo
de pecas em rotacdo. Mantenha-se sempre afastado
da abertura de descarga.

Tenha extremo cuidado durante o funcionamento
ou a atravessar ruas, caminhos ou estradas com
cascalho. Tenha atencgéo a perigos escondidos ou
ao transito.

Depois de colidir com um objeto estranho, pare o
motor, retire o fio da vela de igni¢éo, desligue o fio
nos motores elétricos, inspecione minuciosamente o
produto quanto a danos e repare os danos antes de
reiniciar o funcionamento do produto.

Se o produto comegar a vibrar anormalmente, pare
o motor e verifique imediatamente a causa. Regra
geral, as vibragdes sdo um aviso de perigo.

Pare o motor sempre que abandonar a posi¢éo de
funcionamento, antes de desentupir o alojamento
da broca ou o defletor da calha e quando efetuar
reparagoes, ajustes ou inspegoes.

Quando limpar, reparar ou inspecionar o produto,
pare o motor e certifique-se de que todas brocas e
pecas em movimento pararam. Desligue sempre o
fio da vela de igni¢éo e cologue-o longe da vela para
evitar que alguém coloque acidentalmente o motor
em funcionamento.

Nao coloque o motor em funcionamento no

interior, exceto para o arranque do mesmo e para
transportar o produto para dentro ou para fora do
edificio. Abra a porta para o exterior, os gases de
escape sao perigosos.

Tenha extremo cuidado durante o funcionamento
em declives.

Nunca opere o produto sem as protegdes
adequadas e outros dispositivos de protecédo de
seguranga colocados e a funcionar.

Nunca direcione a descarga para pessoas ou areas
onde possam ocorrer danos materiais. Mantenha as
criangas e terceiros afastados.

N&o sobrecarregue a capacidade do produto
tentando limpar neve a uma velocidade demasiado
elevada.

Nunca opere o produto a altas velocidades em
superficies escorregadias. Olhe para tras e tenha
cuidado durante o funcionamento no sentido
contrario.

Desligue a alimentagao das brocas quando o
produto for transportado ou néo for usado.

Utilize apenas acessorios aprovados pelo fabricante
do produto (tais como pesos de rodas, contrapesos
ou cabinas).

Nunca utilize o produto sem ter boa visibilidade ou
luminosidade. Certifique-se sempre que esta estavel
e segure nas pegas com firmeza. Caminhe, nunca
corra.

Nunca toque no motor ou no silenciador quentes.

Seguranga no local de trabalho

Inspeccione minuciosamente a area onde o
equipamento vai ser usado e retire todos os tapetes,
trends, tabuas, fios e outros objectos estranhos.
Desengate todas as embraiagens e mude para

a posicao neutra antes de colocar o motor em
funcionamento.

Nao utilize o produto sem usar vestuario de
inverno adequado. Evite vestuario folgado que
possa ficar preso nas pegas em movimento. Use
calgado que melhore a estabilidade em superficies
escorregadias.

Manuseie o combustivel com cuidado, este é
altamente inflamavel.

+ Use um recipiente de combustivel aprovado.

* Nunca adicione combustivel num motor em
funcionamento ou quente.

» Encha o depésito de combustivel no exterior
com extremo cuidado. Nunca encha o depésito
de combustivel no interior.

* Nunca encha os dep6sitos no interior de
um veiculo ou num camido ou atrelado com
cobertura de plastico. Coloque sempre os
depositos no chao, afastados do veiculo, antes
de encher.

* Quando for pratico, retire o equipamento a gas
do camido ou atrelado e reateste-o no chdo. Se
tal ndo for possivel, reateste esse equipamento
num atrelado com um depésito portatil, em vez
de a partir de um bico de alimentagéo de
gasolina.

* Mantenha sempre o bico em contacto com o
rebordo da abertura do depodsito de combustivel
até acabar de reatestar. Nao utilize um
dispositivo de abertura do bocal.

* Volte a colocar a tampa da gasolina de forma
segura e limpe o combustivel derramado.

» Se derramar combustivel para a roupa, mude de
roupa imediatamente.

Use cabos de extensdo e receptaculos tal como

especificado pelo fabricante para todas as maquinas

com motores de accionamento ou arranque
eléctricos.

Ajuste a altura do alojamento da broca para limpar

superficies de gravilha ou pedra.

Nunca tente efetuar quaisquer ajustes enquanto o

motor estiver em funcionamento (exceto quando tal

for especificamente recomendado pelo fabricante).
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« Utilize sempre éculos de seguranga ou protectores
oculares durante o funcionamento ou enquanto
efectuar ajustes ou reparagdes, para proteger os
olhos de objectos estranhos que possam ser
arremessados pela maquina.

Equipamento de protegao pessoal

Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
adequado durante o funcionamento do produto. Isto
inclui, no minimo, calgado resistente, protecdo ocular
e protetores acusticos. O equipamento de protegéo
pessoal ndo elimina o risco de ferimentos, mas pode
reduzir a sua gravidade em caso de acidente.

« Utilize sempre 6culos de seguranga ou protegao
ocular durante o funcionamento do produto ou ao
efetuar ajustes ou reparagoes.

» Utilize sempre vestuario de inverno adequado ao
utilizar o produto.

« Utilize sempre botas resistentes e antiderrapantes
com bom apoio do tornozelo enquanto utiliza o
produto.

* Na&o use roupas largas que possam ficar presas nas
pegas em movimento.

» Utilize luvas de protegao aprovadas, se necessario.
Por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar a lamina.

« Utilize sempre protegéo auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigéo prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

Dispositivos de seguranga no produto

» Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

« A vida util do produto é aumentada.
« Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparacoes.

* Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

N3o utilize o produto se o silenciador estiver danificado
ou estiver em falta. Um silenciador danificado aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

ATENQAOZ O silenciador fica muito

quente durante e apos a utilizagédo e quando
o motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

« Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
é inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

« Nao fume perto de combustivel ou do motor.

* Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

* Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

« Aperte completamente a tampa de dep6sito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posi¢cao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

« Nao encha totalmente o depdsito de combustivel. O
calor provoca a expansao do combustivel. Mantenha
um espaco na parte superior do depésito de
combustivel.

Aviso de produtos quimicos

ATENCAO Os gases de escape

do motor deste produto contém
produtos quimicos identificados pelo
estado da Califérnia como causadores
de cancro, malformagdes congénitas e
outros problemas do sistema reprodutor.
Para obter mais informagdes, visite
www.P65Warnings.ca.gov.
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Instru¢des de seguranga para
manutengao

A

ATENQAO! Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Os gases de escape do motor contém mondxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. N&o ligue o motor em zonas interiores ou
em espacos fechados.

Antes de proceder a manutengéo do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigao da vela
de ignigdo.

Use luvas de proteg@o quando realizar a
manutengado das laminas. As laminas sdo muito
afiadas e podem facilmente provocar cortes.

A utilizagéo de acessorios e a realizagéo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves

ou morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.
Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do utilizador. Todas as outras
operagdes de manutencao devem ser realizadas por
uma oficina autorizada.

Leve o produto regularmente a uma oficina
autorizada para realizar a manutengéo.

Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

Montagem

A

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.

Instalar os punhos

1.

Retire os 4 parafusos flangeados M8x25 (A) da
caixa.

Utilize os 4 parafusos flangeados M8x25 (A), os 4
espagadores de mola (B) e os 4 espagadores planos
(©).

Instale o punho inferior (D) nos 2 orificios de cada
lado da caixa. (Fig. 26)

Utilize os 3 parafusos de bloqueio M8x50 (A) do
punho, os 3 espagadores (B), os 3 botdes do punho
(C) e as 3 porcas de bloqueio (D).

Instale o punho superior com o painel de controlo
(E) no punho inferior. (Fig. 27)

Montar o defletor da calha

1.

Retire o disco do rotor (B) e os 6 parafusos
flangeados sextavados (D) da caixa.

Fixe o disco do rotor (B) e o defletor da calha (A) na
base da calha usando 3 blocos de limite (C).

Utilize 6 parafusos flangeados sextavados (D) e 6
porcas de fixagéo (E) para bloquear os blocos de
limite (C). (Fig. 28)

Montar o rotor da calha

Monte a extremidade dianteira do rotor da calha.

Instale o casquilho plastico (B) na extremidade
dianteira do rotor da calha.

Fixe o rotor da calha com 1 espagador plano (A) e 1
gancho (C). (Fig. 29)

Monte a extremidade traseira do rotor da calha.

5.

Utilize 1 porca de fixacdo M8 (A), 1 manipulo do
punho de fixagéo de plastico (B), 2 espagadores
curvos (C) e 1 nivel de parafuso (D) para montar
o rotor da calha.

Utilize 1 porca sextavada M8 (E) para fixar o rotor da
calha (F) nos orificios do punho. (Fig. 30)

Montar a biela de controlo da
velocidade de condugéao

1.

Instale a extremidade dobrada longa da biela de
controlo da velocidade de condug&o (A) no painel
de controlo e fixe-a com 1 mola da haste de ligagdo
(B), 1 espacador plano (C) e 1 contrapino (D). (Fig.
31)

Puxe a placa de ligagao das mudangas (B) para
cima e instale a extremidade dobrada curta da biela
de controlo da velocidade de condugéo (A). Fixe

a biela de controlo da velocidade de condugéo (A)
com 1 espagador plano (C) e 1 contrapino (D). (Fig.
32)

Se necessario, estenda a biela de controlo da
velocidade de condugédo. Desaperte as porcas de
fixagdo do tensor e rode-o. Aperte novamente o
tensor na sua localizagéo original para obter um
controlo de velocidade adequado. A localizagao
original estd marcada nas roscas. (Fig. 33)

Montar os cabos de transmissao e a
broca

1.

Retire os 2 parafusos do cabo (B) dos cabos (D).

2. Fixe os 2 parafusos do cabo (B) nos orificios dos

punhos esquerdo e direito (A). (Fig. 34)

3. Fixe os cabos (D) aos parafusos do cabo (B).
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4. Ligue e bloqueie o encaixe de rosca do cabo do lado
esquerdo e direito (D) e o parafuso do cabo (B) até
que a parte superior da porca de fixagao de latéo (C)
esteja alinhada com a marca nas roscas (E).

5. Fixe o cabo com a porca de fixagéo de latéo (C).

Funcionamento

ATENQAOZ Antes de utilizar o produto,
devera ler atentamente e compreender o
capitulo de segurancga e as instrugdes de
utilizagéo.

A

Antes de ligar o produto

* Mantenha as pessoas e os animais afastados da
area de trabalho.

» Efetue a manutengdo diaria. Consulte o capitulo
Esquema de manutengdo na pdgina 322.

« Assegure-se que a bobina de igni¢ao fica bem
colocada sobre a vela de ignicéo.

+ Adicione 6leo ou gasolina, se necessario. Consulte o
capitulo Encher o motor com dleo na pdgina 320.

Encher o motor com éleo

c CUIDADO: Nao rode a vareta do éleo

quando verificar o 6leo. Ndo encha acima
da marca.

1. Retire o tamp&o do 6leo e limpe a vareta. Consulte
Vista geral do produto na pdgina 313 para obter a
localizagéo da vareta.

2. Encha com éleo até a marca superior da vareta.
Utilize a vareta para efetuar uma verificagéo do nivel
do 6leo regularmente.

3. Volte a colocar o tampéao do 6leo.

Encher o depdésito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecoldgica. Se néo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecologica, utilize gasolina sem chumbo
de boa qualidade. Utilize gasolina com um indice de
octanas de 90 RON fora da América do Norte (87
(R+M)/2 na América do Norte) ou superior e com, no
maximo, 10% de etanol (E10).

c CUIDADO: Nso utilize gasolina com

América do Norte). Caso contrario, pode
causar danos no produto.

um indice de octanas inferior a 90 RON
fora da América do Norte (87 (R+M)/2 na
1. Abra a tampa do dep6sito de combustivel devagar
para libertar a pressao.
2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posigcao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Ajustar o defletor da calha

A direcdo na qual a neve deve ser limpa é controlada
pelo controlo do rotor da calha que esta instalado no
punho do lado esquerdo.

1. Rode o controlo do rotor da calha para definir o
sentido de rotagéo de limpeza da neve.

2. Rode o controlo do rotor da calha para a direita para
limpar neve para a direita.

3. Rode o controlo do rotor da calha para a esquerda
para limpar a neve para a esquerda. (Fig. 35)

4. Desloque o defletor angular para cima ou para baixo
para ajustar a distancia de limpeza da neve. (Fig.
36)

Arrancar o motor

1. Solte o engate da transmissdo. Coloque a alavanca
de controlo da velocidade de condug&o na primeira
posigéo.

2. Rode o interruptor de combustivel para a posi¢édo
ON. (Fig. 37)

3. Coloque o estrangulador na posicdo FECHADO.
(Fig. 38)

4. Coloque a chave de ON/OFF na posicéo de
ARRANQUE. (Fig. 39)

5. Prima o acionador 1-3 vezes para ligar a bomba
auxiliar. Utilize a bomba auxiliar para o arranque a
frio a baixas temperaturas. (Fig. 40)

6. Puxe o punho de arranque de recuo. (Fig. 41)

c CUIDADO: Nzo solte rapidamente
o punho de arranque de recuo. Coloque-
a lentamente na posigao inicial.

Nota: seo punho de arranque de recuo tiver

congelado, puxe lentamente o maximo de cabo

possivel do motor de arranque e liberte o punho de

arranque de recuo. Se o motor ndo arrancar, repita o
procedimento ou utilize o motor de arranque elétrico.
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7. Mantenha o motor em funcionamento durante 30-40
minutos a velocidade de ralenti antes de comegar a
limpar neve.

8. Quando o motor estiver quente, desloque
lentamente o estrangulador para a posigao
ABERTO. (Fig. 42)

Arrancar o motor, arranque elétrico

ATENCAO O produto possui um motor
de arranque elétrico de 230 V CA. Nao

utilize o motor de arranque elétrico se

a sua casa nao possuir um sistema de
ligacéo a terra de 230 V CA. Podem ocorrer
ferimentos pessoais graves ou danos ao
produto. O motor de arranque elétrico tem
uma ficha de alimentagao de trés fios para
funcionamento com uma corrente doméstica
de 230 V CA. Certifique-se de que a sua
casa possui um sistema de ligagéo a terra
de 230 V CA. Se tiver duvidas, consulte um
eletricista.

Nota: utilize um cabo de extenso recomendado
para utilizagéo no exterior, com um tamanho de fio ndo
inferior a 16 AWG (1,5 mm?) e n&o superior a 50 pés
(15 m).

1. Solte o engate da transmissdo. Coloque a alavanca
de controlo da velocidade de condugéo na primeira
posigéo.

2. Rode o interruptor de combustivel para a posi¢éo
ON. (Fig. 37)

3. Coloque o estrangulador na posigdo FECHADO.
(Fig. 38)

4. Cologue a chave de ON/OFF na posigao de
ARRANQUE. (Fig. 39)

5. Prima o acionador 1-3 vezes para ligar a bomba
auxiliar. Utilize a bomba auxiliar para o arranque a
frio a baixas temperaturas. (Fig. 40)

Ligue o produto a alimentagéo. (Fig. 43)
Prima e mantenha premido o botdo de arranque na
caixa de controlo durante 5 segundos. (Fig. 44)

8. Se o motor ndo arrancar, aguarde 5 segundos e, em
seguida, prima novamente o botéo de arranque.

CUIDADO: Nzo tente ligar o motor
mais de 10 vezes. Apds 10 vezes,

aguarde 40 minutos antes de tentar
novamente.

9. Desligue o cabo de alimentacdo do produto quando
o motor for iniciado.

10. Mantenha o motor em funcionamento durante 30-40
minutos a velocidade de ralenti antes de comegar a
limpar neve.

11. Quando o motor estiver quente, desloque

lentamente o estrangulador para a posigao
ABERTO. (Fig. 42)

Utilizar o produto

1.

Aperte o engate da broca no punho para acionar a
broca e limpar neve. (Fig. 45)

Mova a alavanca de controlo da velocidade de
condugéo para a esquerda para utilizar o produto
para a frente. Mova a alavanca de controlo da
velocidade de condugéo para a direita para utilizar
o produto para tras. (Fig. 46)

Utilize o engate da transmissdo com o punho direito.

. Aperte o engate da transmissao no punho para

engatar as rodas motrizes. O produto desloca-

se para a frente ou para tras, dependendo da
localizagéo da alavanca de controlo da velocidade
de condugéo. (Fig. 47)

Desligar o produto

Nota: Para desligar o motor em caso de emergéncia,
retire a chave de ON/OFF.

4.

Solte o engate da transmissao para parar as rodas
motrizes.

Solte o engate da broca para desengatar a broca e
parar de limpar neve. (Fig. 48)

Rode o interruptor de combustivel para a posi¢ao
OFF. (Fig. 49)

Retire a chave de ON/OFF. (Fig. 50)

Para obter bons resultados

Trabalhe com o motor sempre na aceleragao total
ou quase total.

Adapte sempre a velocidade do produto para a
situagé@o de neve e ajuste a velocidade com a
alavanca de controlo da velocidade de condugéo.
Certifique-se de que o produto limpa a neve
uniformemente.

E mais facil e mais eficaz tirar neve imediatamente
apos esta ter caido.

Elimine sempre a neve contra o vento.

Em superficies planas, como estradas alcatroadas,
eleve as placas de deslize até 5-6 mm (0,2-0,25
pol.) do chao.

A lamina do raspador é reversivel. Quando esta ficar
gasta quase até a extremidade do alojamento, vire-a
ao contrario. Substitua a barra do raspador se esta
estiver danificada ou se ambos os lados estiverem
gastos.

N&o ative o defletor da calha se este estiver
obstruido.

Se o produto ndo avangar devido a circunstancias
imprevistas, liberte o engate da transmisséao
imediatamente ou desloque a chave de LIGAR/
DESLIGAR para a posi¢édo "OFF".
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Manutencao

Esquema de manutengéo

Manutengéo Diariamente

20 horas

50 horas 100 horas

Certifique-se de que
as porcas e os pa- X
rafusos estao aperta-
dos

Verifique o nivel do
. X
6leo de motor

Mude o 6leo 109

Certifique-se de que
nao existem fugas de
6leo nem de combus-
tivel

Elimine a obstrucao,
objetos estranhos na X
broca

Verifique a pressédo
dos pneus 110

Verifique e troque a
vela de igniggo '

Nota: Nao é necessario adicionar massa lubrificante
ou fazer outro tipo de manutencéo a caixa de
velocidades.

Para efetuar uma inspecgéo geral

« Certifique-se de que todas as porcas e os parafusos
do produto estdo apertados corretamente.

Para verificar o nivel do 6leo

ﬁ CUIDADO: um nivel de dleo

Verifique o nivel do éleo antes de ligar o
produto.

demasiado baixo causa danos no motor.
Coloque o produto num piso nivelado.

2. Remova a tampa do depdsito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.

3. Limpe o ¢leo da vareta de nivel.

4. Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
deposito de 6leo para obter uma imagem correta do
nivel do dleo.

Remova a vareta de nivel.
Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do éleo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifique novamente o nivel do 6leo.

Substituir o 6leo de motor

1. Deixe o motor funcionar durante alguns minutos
para o 6leo aquecer. O 6leo quente flui melhor e
inclui mais contaminantes.

c ATENQAOZ O dleo do motor esta

quente. Evite o contacto da pele com o
2. Coloque o produto num piso nivelado.

6leo de motor usado.

Deixe o motor a trabalhar até que todo o
combustivel tenha sido esgotado.

4. Retire a chave da ignigao.

109 Mude o éleo ap6s as primeiras 20 h, 50 h, 100 h e, posteriormente, a cada 100 h.
110 Consulte as Especificagdes técnicas para obter a presséo correta dos pneus.
111 Verifique e limpe a vela de ignigdo antes de utilizar todos os anos.
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Coloque um recipiente sob o bujdo de drenagem do
6leo.

Retire o bujdo de drenagem do 6leo, incline o
produto para tras e drene o éleo usado para o
recipiente. (Fig. 51)

Coloque novamente o produto na posi¢édo de

funcionamento.

Coloque o bujao de drenagem do 6leo e aperte-o
manualmente.

Encha o motor com 6leo, consulte Encher o motor
com dleo na pdgina 320.

Examinar a vela de ignigédo

A

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela
de ignicdo recomendado. Um tipo de vela
de ignicéo incorreto pode provocar danos no
produto.

Examine a vela de ignicéo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades
de arranque, ou se néo funciona corretamente ao
ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, siga estas instrugdes:
a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
corretamente regulada.

Certifique-se de que o tipo de combustivel esta
correto.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
Se a vela de ignigao estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esté correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 327. (Fig. 52)

Se for necessario, substitua a vela de ignigao.

=

Verificar as brocas e a lamina do
raspador

1.

Antes de cada utilizagao, inspecione as brocas e a
lamina do raspador quanto a desgaste.

Se a extremidade da lamina do raspador estiver
desgastada, inverta o sentido da lamina do
raspador. Se a lamina do raspador tiver danos

ou estiver desgastada em ambas as extremidades,
substitua-a.

Se as extremidades das brocas estiverem
desgastadas, contacte um centro de assisténcia
autorizado e solicite a sua substituigdo.

Ajustar as placas de deslize

As placas de deslize evitam danos na parte inferior
do soprador de neve. Ajuste as placas de deslize (A)
quando a porca de fixagao (B) esta desapertada, ou a
placa de deslize ndo se encontra na distancia correta
a partir do solo. Nao séo necessarios ajustes para a
instalagdo normal.

Desaperte a porca de fixagéo (B) com uma chave de
bocas de 13 mm (%2 pol.).

Desloque as placas de deslize (A) para cima ou para
baixo.

a) Em superficies planas, defina a distancia entre
a lamina do raspador e o solo para 5-6 mm
(0,2-0,25 pol.).

b) Em superficies rugosas, coloque as placas de
deslize (A) numa posi¢do em que a lamina do
raspador fique por cima do solo.

c ATENCAOZ Certifique-se de

que a gravilha e pedras nao

entram no produto. Objetos que séo
projetados a alta velocidade podem
provocar ferimentos.

3. Aperte a porca de fixagéo (B). (Fig. 53)

Substituir o perno de seguranca

O perno de seguranca protege o produto contra danos.
Este parte se um objeto estranho entrar nas pecas
moveis.

1.

Se o perno de seguranca partir, desligue o motor.

2. Fixe um novo perno de seguranga (A) e uma nova

mola de bragadeira (B). (Fig. 54)

Examinar os pneus

Mantenha os pneus sem combustivel, 6leo e
quimicos para evitar danos na borracha.

Mantenha os pneus afastados de cepos, pedras,
sulcos, objetos afiados e outros objetos que possam
provocar danos aos pneus.

Mantenha a pressao dos pneus correta, consulte
Especificagoes técnicas na pagina 327.

Eliminar uma obstrugdo de um defletor
da calha de descarga

Nao desobstrua o defletor da calha de descarga antes
de efetuar as seguintes operagdes.

1.

Liberte o engate da broca e o engate da transmisséo
ao mesmo tempo.

Aguarde 10 segundos para se certificar de que as
brocas pararam.

Desligue o produto.

Utilize a ferramenta de limpeza (com um
comprimento minimo de 37 cm [15 pol.] e incluida
em alguns modelos) para eliminar a obstrugao.

c ATENCAO N&o coloque as maos

no defletor da calha de descarga ou no
interior do balde da broca.
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Limpar o produto

Limpe os componentes plasticos com um pano seco

e limpo.

« Nao verta agua diretamente no motor.
« Utilize uma escova para remover folhas, relva e

sujidade.

Na&o utilize uma maquina de lavar a pressao para

limpar o produto.

Resolugdo de problemas

Resolugéo de problemas

Problema

Causa possivel

Solugao

O produto néo liga

A chave de ignigao de seguranga nao esta inse-
rida.

Insira a chave de ignigéo de segu-
ranga.

O produto ndo tem combustivel.

Encha o depésito de combustivel
com gasolina limpa.

A chave de ON/OFF esta desligada.

Desloque a chave de ON/OFF para a
posi¢do ON.

O estrangulador esta na posicdo OFF (FECHA-
DO).

Desloque o estrangulador para a po-
sicdo ON (TOTAL, ABERTO).

A bomba de combustivel ndo esta premida.

Prima a bomba de combustivel.

O motor esta encharcado.

Aguarde alguns minutos antes de
voltar a arrancar, NAO prima a bom-
ba.

Volte a arrancar o motor com acele-
racao total e o estrangulador na posi-
¢ao OFF (FECHADO).

O cabo da vela de igni¢ao nao esta ligado.

Ligue o cabo a vela de ignigéo.

A vela de ignicao esta avariada.

Substitua a vela de igni¢éo.

Existe agua no combustivel ou o combustivel é
demasiado antigo.

Esvazie o deposito de combustivel e
o carburador. Encha o depésito de
combustivel com gasolina limpa.

Existe vapor preso na linha de combustivel.

Certifique-se de que toda a linha de
combustivel esta abaixo da saida

do deposito de combustivel. A linha
de combustivel deve seguir continua-
mente do depdsito de combustivel
para o carburador.

Outras causas.

Consulte os procedimentos de arran-
que cuidadosamente neste manual.

O interruptor do combustivel (se equipado) esta
na posigdo FECHADO (OFF).

Rode o interruptor do combustivel
para a posigao ABERTO (ON).

O acelerador na posigdo STOP.

Desloque o acelerador para a posi-
¢do FAST.
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Problema

Causa possivel

Solugéo

Poténcia reduzida

O cabo da vela de ignigédo ndo esta ligado.

Ligue o cabo a vela de ignicdo.

O produto limpa demasiada neve.

Reduza a velocidade e largura da fai-
xa.

O tampéao do depdsito de combustivel esta co-
berto de gelo ou neve.

Retire o gelo e a neve do tampéo do
deposito de combustivel e a volta do
mesmo.

O silenciador esta sujo ou obstruido.

Limpe ou substituta o silenciador.

Comprimento do cabo inadequado.

Ajuste o cabo.

O silenciador esta obstruido.

Certifique-se de que o motor esta
frio. Elimine a obstrugao.

A admisséo de ar do carburador esta bloquea-
da.

Certifique-se de que o motor esta
frio. Elimine a obstrucao.

O motor funciona ao ra-
lenti ou com dificuldade

O estrangulador esta na posicdo ON (TOTAL,
ABERTO).

Desloque o estrangulador para a po-
si¢cdo OFF (FECHADO).

A linha de combustivel esta obstruida.

Limpe a linha de combustivel.

Existe agua no combustivel ou o combustivel é
demasiado antigo.

Esvazie o dep6sito de combustivel e
o carburador. Encha o deposito de
combustivel com gasolina limpa.

O carburador tem de ser substituido.

Entre em contacto com centro de as-
sisténcia autorizado.

A correia esta esticada.

Substitua a correia em V da broca.

Vibragao excessiva/movi-
mento do punho

Algumas pecas estéo soltas. As brocas estdo
danificadas.

Aperte todos os fixadores. Substitua
as pegas danificadas. Se a vibragao
se manter, contacte um centro de as-
sisténcia autorizado.

Os punhos nao estéo posicionados corretamen-
te.

Certifiqgue-se de que os punhos estao
bloqueados na devida posigéo.

As porcas da alavanca de ajuste estdo soltas.

Aperte as porcas até que o punho
parega seguro.

O punho de arranque de
recuo é dificil de puxar

O punho de arranque de recuo esta congelado.

Puxe lentamente o maximo de cabo
possivel do motor de arranque e li-
berte o punho de arranque de recuo.
Se o motor ndo arrancar, repita o
procedimento ou utilize o motor de
arranque elétrico.

O cabo esta a interferir com os componentes.

O cabo de recuo nao deve tocar em
quaisquer cabos ou mangueiras.
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Problema

Causa possivel

Solugéo

Perda de tragao/abranda-
mento da velocidade de
condugao

Perda de descarga de ne-
ve ou abrandamento da
descarga da neve

A correia desliza.

Ajuste o cabo. Ajuste a correia.

A correia esta desgastada.

Verifique/substitua a correia.

A correia esta fora da polia.

Verifique/recoloque a correia.

O defletor da calha esta obstruido.

Limpe o defletor da calha.

Os objetos estranhos obstruem as brocas.

Retire os residuos ou os objetos es-
tranhos das brocas.

O perno de seguranga esta partido.

Substitua o perno de seguranca par-
tido.

Excesso de neve e acumulagao de gelo entre
os componentes da faixa.

Retire o excesso de neve e acumula-
¢ao de gelo de entre os componen-
tes da faixa.

O pinh&o de friccdo esta desgastado.

Entre em contacto com centro de as-
sisténcia autorizado.

Falha na rotagao da broca
apés libertagado do punho

A correia da transmissao néo esta alinhada.

Ajuste a correia da transmissé&o.

O defletor de carga ndo esta alinhado.

Ajuste o defletor de descarga.

As luzes nao estao liga-
das (se equipadas)

O motor ndo esta a funcionar.

Ligue o motor.

A ligagdo do cabo esta solta.

Verifique as ligacdes do cabo no mo-
tor e as luzes.

O LED esta queimado.

Substitua o médulo de luz LED. Os
LED individuais ndo podem ser sub-
stituidos.

O rotor da calha é dificil
de deslocar

Existem residuos no mecanismo de rotagéo da
calha.

Limpe as pegas internas do mecanis-
mo de rotacao da calha.

Os cabos estao torcidos ou danificados.

Certifique-se de que os cabos ndo
estao torcidos. Substitua os cabos
danificados.

O produto vira para um
dos lados

A presséo dos pneus nao esta equilibrada.

Ajuste a pressao dos pneus e encha
0s pneus.

O produto trabalha apenas com uma roda.

Verifique o pino de blogueio do pneu.

Ajuste irregular do treno.

Ajuste as placas de deslize e o trend.

Ajuste irregular das placas de deslize.

Ajuste as placas de deslize e o trend.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento .

Esvazie o deposito de combustivel antes de

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo.

Se o depdsito de combustivel do carburador tiver
um bujao de drenagem, esvazie o combustivel do
carburador antes de armazenar o produto durante
um longo periodo de tempo.

Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.
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* Mantenha o produto numa area trancada para
impedir o acesso a criangas ou pessoas que hdo
disponham de aprovacéo.

« Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminagdo
« Respeite os regulamentos aplicaveis e os requisitos
locais.

Elimine todos os produtos quimicos, como, por
exemplo, 6leo de motor ou combustivel, num centro
de assisténcia ou num local de eliminagéo aplicavel.
Elimine o produto num local de eliminagédo aprovado
ou envie-o para Husqvarna para eliminagao.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

ST 124
Dimensbes
Peso, com depdsitos vazios, kg 76
Pressdo maxima de funcionamento dos pneus, PSI 20
Altura de admissao, cm 53,3
Largura de funcionamento, cm 61
Motor
Marca Husqvarna
Poténcia nominal do motor, kW 43
Cilindrada, cc 212

Tipo de combustivel

Sem chumbo normal (teor maximo
de etanol de 10%)

Capacidade de combustivel, galao/l

0,58/2,2

Tipo de dleo (API SJ-SN)

SAE 5W30 (inferior a 0 °C [32 °F])

Capacidade de 6leo fl oz/I 20/0,6
Sistema elétrico
Vela de ignigao F7RTC

Distancia entre os elétrodos da vela de ignigdo (mm/pol.)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emissdes de ruido 12

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos

100

Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB(A)

102

Niveis ac(sticos 13

112 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com
as diretivas da CE 2000/14/CE e 2005/88/CE. Os dados comunicados relativamente as emissdes de ruido
tém uma dispersao estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5 dB(A). Incerteza=1,5 dB(A)

113 Nivel de pressao sonora em conformidade com a norma EN ISO 11201. Os dados comunicados relativa-
mente ao nivel de pressao de ruido tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padrao) de 1,5 dB(A).

Incerteza=1,5 dB(A)
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ST 124

Nivel de pressao sonora ao nivel do ouvido do utilizador, Lpa dB(A) 86

Niveis de vibrag&o, anyeq '

Nivel de vibragdo no punho, lado esquerdo/direito 4,15/4,08

114 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma ISO 8437-4, Anexo B. Incerteza=1,5 m/s?
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Declaragao de conformidade

Declaragao europeia de conformidade

A Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto

representado:
Descrigdo Soprador de neve
Marca Husqvarna
Plataforma / Tipo / Modelo ST 124
Lote Numero de série referente 2020 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigéo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas”
2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE, 2005/88/CE "relativa ao ruido exterior"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sdo as que se seguem: EN ISO 12100:2010,
EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo
V, os valores de som declarados séo indicados na
secgao de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragéo de conformidade da UE assinada.

O soprador de neve fornecido estd em conformidade
com o exemplo que foi examinado.

Em nome da Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsavel pela documentacéo técnica

C€

1272 - 007 - 04.04.2024

329




CUPRINS

INErOAUCETE......eceiiiiiieee et 330 DePaNArea.......cccueecuieeiieiiieeieeeiee e 341

SIGUIANTA.....coiiiiiiec e 331 Transportul, depozitarea si eliminarea........................ 343

Asamblarea.............cccoiiiiiiii e 336 Date tehnice..........ccccoiiiiiiiiii 344

FUuNCtionare. ... 337 Declaratie de conformitate.............ccccceviieeiiiinicnenne 346

TNrEHiNErea. . ... 339 ANEXA oo 483
Introducere

Prezentarea generald a produsului
(Fig. 1)

1. Activarea melcului

2. Levier de control viteza de transmisie
3. Panou control

4. Cablu melc

5. Control al dispozitivului de rotire al pantei
6. Deflector panta

7. Unealta pentru curatare

8. Carcasa melc

9. Melci

10. Placa de alunecare

11. Pneu

12. Umplere ulei

13. Motor

14. Maner inferior

15. Tija de control viteza de deplasare
16. Cablu transmisie

17. Manerul snurului demarorului
18. Maneta de activare a transmisie
19. Manere

20. Demaror

21. Soc

22. intrerupator pentru carburant
23. Cheie de pornire/oprire

24. Manualul operatorului

Descrierea produsului

Produsul este o freza de zapada care se utilizeaza
pentru indepartarea zapezii de pe sol.

Domeniul de utilizare

Acest produs poate fi utilizat pentru indepartarea zapezii
de pe campuri, drumuri, alei si cai de acces. Nu o
utilizati pe pante cu inclinatia mai mare de 15°. Nu
utilizati produsul in zone in care exista multe resturi,
murdarie si pietre care ies din sol.

Simbolurile de pe produs

Nota: Daca autocolantele de pe produs sunt
deteriorate, contactati distribuitorul pentru a fi inlocuite.

(Fig. 2) Avertisment.

(Fig. 3) Cititi manualul operatorului.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Suprafata fierbinte.

(Fig. 6) Pericol de incendiu.

(Fig. 7) Soc.

(Fig. 8) Trageti manerul snurului de pornire.

(Fig. 9) Nu respirati in atmosfera cu gaze de
esapament de la motor.

(Fig. 10) Nu introduceti nicio parte a corpului in
deflectorul pantei sau in carcasa melcului
atunci cand melcii se rotesc.

(Fig. 11) Opriti motorul inainte de a elimina zapada
din deflectorul pantei. Utilizati o unealta
de curatare pentru a elimina zapada, nu
procedati manual.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Feriti mainile de deflectorul pantei.

(Fig. 13) Din produs pot fi aruncate obiecte.

(Fig. 14) Tineti trecatorii la distanta fata de produs
atunci cand lucrati.

(Fig. 15) Scoateti cheia Tnainte de intretinere.
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(Fig. 16) Apasati cheia de pornire/oprire in pozitia
de functionare.

(Fig. 17) Rotiti comutatorul de combustibil in pozitia
pornit.

(Fig. 18) Apasati butonul de amorsare.

(Fig. 19) Risc de cadere.

(Fig. 20) Deplasati-va incet napoi.

(Fig. 21) Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 22) Purtati casca de protectie. Utilizati un
sistem omologat de protectie a auzului.
Utilizati ochelari de protectie omologati.

(Fig. 23) Emisiile de zgomot in mediu, conform
Directivei Europene 2000/14/CE si a
Regulamentului New South Wales din
2017 privind operatiunile de protectie a
mediului (controlul zgomotului). Datele
privind emisiile de zgomot pot fi gasite
pe eticheta utilajului si la capitolul Date
tehnice.

(Fig. 24) Acest produs este in conformitate cu

directivele UE aplicabile.

(Fig. 25)

Acest produs este in conformitate cu
reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

Nota: celelalte simboluri/etichete de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru anumite piete.

Emisiile de Euro V

A

AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Producator

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

produsul este reparat necorespunzator.

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

A AVERTISMENT: vatamari corporale.

A ATENT|E! Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Practici de utilizare Tn siguranta pentru
frezele de zapada controlate de
operatori-pietoni.

Informatii generale

Acest utilaj poate amputa maini si picioare si poate
arunca obiecte. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni
referitoare la siguranta poate cauza raniri grave.

Instruirea

Trebuie sa cititi, sa intelegeti si sa urmati toate
instructiunile de pe aparat si din manual(e) inainte
de a pune in functiune acest aparat. Trebuie sa fiti
pe deplin familiarizati cu comenzile si cu utilizarea
corecta a aparatului. Trebuie sa stiti sa opriti
aparatul si sa dezactivati rapid comenzile.

Nu lasati niciodata copiii sa foloseasca masina. Nu
permiteti niciodata adultilor sa puna in functiune
utilajul fara o instruire corespunzatoare.

Aveti grija ca in zona de lucru sa nu patrunda nicio
persoana, mai ales copii mici.

Trebuie sa aveti grija si sa evitati sa alunecati sau sa
cadeti, mai ales cand utilizati utilajul in marsarier.

Pregatirea

Inspectati temeinic zona in care urmeaza sa fie
folosit utilajul si nlaturati toate covorasele de la
intrare, saniile, scandurile, cablurile si alte obiecte
straine.

Decuplati toate ambreiajele si treceti in punctul mort
fnainte de a porni motorul.

Nu utilizati utilajul fara a purta imbracaminte
adecvata pentru iarna. Evitati sa purtati haine largi,
care se pot prinde in piesele in miscare. Purtati
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incaltaminte care sa imbunatateasca aderenta pe
suprafetele alunecoase.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
viziera in timpul utilizarii, al efectuarii reglarilor

ori reparatiilor, pentru a proteja ochii de obiectele
straine care ar putea fi aruncate de aparat.

Manuiti combustibilul cu grija, deoarece este foarte
inflamabil.

» Folositi un rezervor de carburant omologat.

* Nu alimentati niciodata cu carburant cand
motorul este in functiune sau cand este fierbinte.

* Umpleti rezervorul de carburant in aer liber, cu
foarte mare grija. Nu umpleti niciodata rezervorul
cu carburant daca va aflati la interior.

* Nu umpleti niciodata recipientele in interiorul
unui vehicul sau pe platforma unui camion
sau a unei remorci cu invelitoare de plastic.
Puneti intotdeauna recipientele pe sol, departe
de vehiculul dvs., Thainte de a alimenta.

« Pe cat posibil, scoateti utilajul care functioneaza
cu carburant din camion sau din remorca
si alimentati-I pe sol. Daca acest lucru nu
este posibil, atunci alimentati echipamentul in
remorca, folosind o canistra portabild, nu un
furtun de alimentare de la pompa.

* Mentineti permanent duza n contact cu
marginea rezervorului de combustibil sau cu
gura canistrei, pana la terminarea alimentarii.
Nu folositi un dispozitiv de blocare-deblocare a
duzei.

* Puneti bine la loc capacul de la carburant si
stergeti carburantul revarsat.

« Daca s-a varsat carburant pe haine, schimbati-va
hainele imediat.

Folositi prelungitoare si prize specificate de

producator pentru toate aparatele cu motor cu

pornire electrica.

Reglati inaltimea carcasei colectorului pentru a o

ridica deasupra suprafetelor cu pietris sau piatra

sfaramata.

Nu incercati niciodata sa efectuati reglari cand

motorul este in functiune (in afara de cazurile cand

acest lucru este recomandat in mod specific de catre
producator).

Functionare

Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea
pieselor care se rotesc sau sub acestea. Nu va
apropiati niciodata de deschiderea de evacuare.
Procedati cu mare atentie cand lucrati pe sau cand
traversati drumuri de acces sau alei cu pietris. Fiti
atent in permanenta la pericolele ascunse sau cand
lucrati in apropierea drumurilor publice.

Dupa ce ati lovit un obiect strain, opriti motorul,
indepartati cablul de la bujie, deconectati cablul de
alimentare in cazul motoarelor electrice, verificati
amanuntit freza de zapada, pentru a vedea daca nu
prezinta deteriorari, si eliminati defectiunile inainte de
a reporni si de a reutiliza freza de zapada.

Daca utilajul prezinta vibratii anormale, opriti motorul
si determinati imediat cauza. In general, astfel de
vibratii indica probleme.

Opriti motorul ori de cate ori parasiti locul de
utilizare, Tnainte de a curata carcasa colectorului/
rotorului sau panta de descarcare si cand efectuati
reparatii, reglari sau verificari.

Nu lasati motorul in functiune in interiorul unei
cladiri, in afara cazului in care il porniti si cand
transportati freza de zapada in interiorul sau in afara
cladirii. Deschideti usile catre exterior; gazele de
esapament sunt periculoase.

Aveti foarte mare grija cand lucrati pe pante.

Nu utilizati niciodata utilajul fara aparatorile adecvate
si fara celelalte dispozitive de siguranta montate si in
buna stare de functionare.

Nu indreptati niciodata gura de evacuare spre
persoane sau zone in care exista bunuri care se pot
deteriora. Nu lasati copiii sau alte persoane sa se
apropie.

Nu supraincarcati capacitatea masinii incercand sa
curatati zapada prea repede.

Nu utilizati niciodata aparatul cu viteze mari de
deplasare pe suprafete alunecoase. Uitati-va in
spate si aveti foarte mare grija cand lucrati in
marsarier.

Decuplati alimentarea colectorului/rotorului cand
utilajul este transportat sau nu este utilizat.

Utilizati numai echipamente optionale si accesorii
aprobate de fabricantul utilajului (precum greutati
pentru roti, contragreutati sau cabine).

Nu utilizati niciodata utilajul fara a avea o vizibilitate
sau lumina buna. Pastrati-va intotdeauna echilibrul
si tineti cu fermitate manerul. Mergeti, nu alergati
niciodata.

Nu atingeti niciodata motorul sau amortizorul de
zgomot cand sunt fierbinti.

Curatarea unei pante de descéarcare infundate

Cea mai comuna cauza de raniri asociate cu frezele
de zapada este contactul mainilor cu rotorul in
miscare, in interiorul pantei de descarcare. Nu folositi
niciodata mainile pentru a curata tubul de evacuare.

Pentru a curata tubul:

1. OPRITI MOTORUL!

2. Asteptati 10 secunde pentru a va asigura ca
lamele rotorului s-au oprit complet din rotatie.

3. Utilizati intotdeauna o unealta pentru curatare,
nu mainile.

Intretinerea si depozitarea

.

Verificati la intervale frecvente daca bolturile lamelor
si alte bolturi sunt stranse corect, pentru a va
asigura ca echipamentul este in stare adecvata de
functionare.

Nu depozitati niciodata utilajul cu combustibil in
rezervor in interiorul unei cladiri unde sunt prezente
surse de aprindere, precum boilere fierbinti, sisteme
pentru incalzirea incintelor sau uscatoare de haine.
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Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
aparatul intr-un spatiu inchis.

Consultati intotdeauna manualul de instructiuni
pentru detalii importante daca freza de zapada
urmeaza a fi depozitata pentru o perioada extinsa.
Reparati sau inlocuiti etichetele de siguranta, dupa
cum este necesar.

Lasati utilajul sa functioneze cateva minute dupa
aruncarea zapezii, pentru a preveni inghetarea
colectorului/rotorului.

Cand curatati, reparati sau verificati freza de zapada,
opriti motorul si asigurati-va ca colectorul/rotorul si
toate piesele in miscare s-au oprit. Deconectati firul
buijiei si tineti-l la distanta de bujie, pentru a preveni
pornirea accidentala a motorului de alta persoana.

Instructiuni generale de siguranta

Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.
Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
constituie un risc pentru sanatate.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament

sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs motorul genereaza

un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile s& utilizeze produsul.

Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

Tncuiati produsul intr-o zon& inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

Tn caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

Tnainte si in timp ce mergeti in marsarier, priviti
Tnapoi si in jos pentru a observa copiii mici,
animalele sau alte pericole care va pot face sa
cadeti.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50

ft) distanta de alte persoane sau animale inainte
de utiliza produsul. Asigurati-va ca o persoana din
apropiere stie ca urmeaza sa utilizati produsul.
Consultati legislatia nationala si locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Instruirea

Trebuie sa cititi, sa intelegeti si sa urmati toate
instructiunile de pe aparat si din manual(e) inainte
de a pune in functiune acest aparat. Trebuie sa fiti
pe deplin familiarizati cu comenzile si cu utilizarea
corecta a utilajului. Trebuie sa stiti sa opriti aparatul
si sa dezactivati rapid comenzile.

Nu permiteti niciodata copiilor sa puna in functiune
utilajul. Nu permiteti niciodata adultilor sa puna in
functiune utilajul fara o instruire corespunzatoare.
Aveti grija ca in zona de lucru sa nu patrunda nicio
persoana, mai ales copii mici.

Trebuie sa aveti grija si sa evitati sa alunecati sau
sa cadeti, mai ales cand utilizati freza de zapada in
marsarier.
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Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Nu puneti mainile sau picioarele in apropierea
pieselor care se rotesc sau sub acestea. Nu va
apropiati niciodata de deschiderea de evacuare.
Aveti foarte mare grija cand lucrati pe sau cand
traversati drumuri de acces, alei sau strazi cu pietris.
Aveti grija la obstacolele ascunse si la trafic.

Dupa ce ati lovit un obiect strain, opriti motorul,
indepartati cablul de la bujie, deconectati cablul de
alimentare in cazul motoarelor electrice, verificati
amanuntit produsul, ca sa nu prezinte deteriorari,

si reparati defectiunile inainte de a reporni si de a
utiliza din nou produsul.

Daca produsul incepe sa vibreze anormal, opriti
motorul si determinati imediat cauza. In general,
astfel de vibratii indica probleme.

Opriti motorul ori de cate ori parasiti pozitia de
conducere, inainte de a curata carcasa melcului sau
deflectorul pantei si cand efectuati reparatii, reglaje
sau verificari.

Cand curatati, reparati sau verificati produsul, opriti
motorul si asigurati-va ca melcul si toate piesele in
miscare s-au oprit. Deconectati firul bujiei si tineti-

| la distanta de bujie, pentru a preveni pornirea
accidentala a motorului de alta persoana.

Nu Iasati motorul in functiune in interiorul unei
cladiri, in afara cazului in care doar il porniti si cand

transportati produsul in interiorul cladirii sau in afara.

Deschideti usile catre exterior; gazele de esapament
sunt periculoase.

Aveti foarte mare grija cand lucrati pe pante.

Nu puneti niciodata in functiune produsul fara
elementele de protectie adecvate si fara celelalte
dispozitive de siguranta la locul lor si in buna stare
de functionare.

Nu indreptati niciodata deflectorul pantei spre
persoane sau zone in care exista bunuri care se pot
deteriora. Nu lasati copiii sau alte persoane sa se
apropie.

Nu depasiti capacitatea produsului incercand sa
curatati zapada prea repede.

Nu utilizati niciodata produsul la viteze mari de
deplasare pe suprafete alunecoase. Uitati-va in
spate si aveti foarte mare grija cand lucrati in
marsarier.

Decuplati alimentarea melcilor cand produsul este
transportat sau nu este utilizat.

Utilizati numai echipamente optionale si accesorii
aprobate de fabricantul produsului (precum greutati
pentru roti, contragreutati sau cabine).

Nu utilizati niciodata produsul fara a avea o
vizibilitate sau lumina buna. Pastrati-va intotdeauna
echilibrul si tineti cu fermitate manerul. Mergeti, nu
alergati niciodata.

Nu atingeti niciodatd motorul sau amortizorul de
zgomot cand sunt fierbinti.

Siguranta zonei de lucru

.

Inspectati amanuntit zona in care urmeaza sa fie
folosit utilajul si inlaturati toate covorasele de la
intrare, saniile, scandurile, cablurile si alte obiecte
straine.

Decuplati toate ambreiajele si treceti in punctul mort
inainte de a porni motorul.

Nu utilizati produsul fara a purta imbracaminte
adecvata pentru iarna. Evitati sa purtati haine largi,
care se pot prinde in piesele in miscare. Purtati
incaltaminte care sa imbunatateasca aderenta pe
suprafetele alunecoase.

Manuiti combustibilul cu grija, deoarece este foarte
inflamabil.

+ Folositi un rezervor de carburant omologat.

* Nu alimentati niciodata cu carburant cand
motorul este in functiune sau cand este fierbinte.

* Umpleti rezervorul de carburant in aer liber, cu
foarte mare grija. Nu umpleti niciodata rezervorul
cu carburant daca va aflati la interior.

* Nu umpleti niciodata recipientele in interiorul
unui vehicul sau pe platforma unui camion
sau a unei remorci cu invelitoare de plastic.
Puneti intotdeauna recipientele pe sol, departe
de vehiculul dvs., inainte de a alimenta.

+ Pe cat posibil, scoateti utilajul care functioneaza
cu carburant din camion sau din remorca
si alimentati-l pe sol. Daca acest lucru nu
este posibil, atunci alimentati echipamentul in
remorca, folosind o canistra portabila, nu un
furtun de alimentare de la pompa.

* Mentineti permanent duza in contact cu
marginea rezervorului de combustibil sau cu
gura canistrei, pana la terminarea alimentarii.
Nu folositi un dispozitiv de blocare-deblocare a
duzei.

* Puneti bine la loc capacul de la carburant si
stergeti carburantul revarsat.

» Daca s-a varsat carburant pe haine, schimbati-va
hainele imediat.

Folositi prelungitoare si prize specificate de

producator pentru toate aparatele cu motor de

antrenare electric sau cu motor cu pornire electrica.

Reglati indltimea carcasei melcului pentru a o

ridica deasupra suprafetelor cu pietris sau pietre

sfaramate.

Nu incercati niciodata sa efectuati reglaje cand

motorul este in functiune (in afara de cazurile cand

acest lucru este recomandat in mod explicit de
producator).

Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau

viziera in timpul utilizarii, al efectuarii reglarilor

ori reparatiilor, pentru a proteja ochii de obiectele

straine care ar putea fi aruncate de aparat.

Echipament de protectie personala

Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati produsul.
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Acesta include cel putin pantofi rezistenti, ochelari

de protectie si echipament de protectie pentru auz.
Echipamentul de protectie personala nu elimina pericolul
de vatamari corporale, dar poate reduce gravitatea
ranirii, in cazul unui accident.

« Purtati intotdeauna ochelari de protectie sau viziera
cand utilizati produsul sau cand efectuati lucrari de
ntretinere sau reparatii.

« Purtati intotdeauna imbracaminte adecvata pentru
iarna cand utilizati produsul.

« Purtati intotdeauna ghete cu talpa antialunecare
pentru conditii dificile de lucru cu protectie adecvata
pentru glezne cand utilizati produsul.

* Nu purtati imbracaminte larga, care se poate prinde
n piesele mobile.

« Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate. De exemplu, la montarea, verificarea sau
curatarea lamei.

« In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

« Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

» Durata de viata a produsului creste.
* Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

* Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este deteriorat. Un amortizor de zgomot
deteriorat determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot atinge temperaturi inalte in timpul
utilizarii, imediat dupa oprire si atunci cand
motorul functioneaza la turatia de mers

n gol. Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepértati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

+ Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

» Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ TInainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

+ Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m/10 ft fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

*  Nu umpleti complet rezervorul de carburant. Caldura
provoaca dilatarea carburantului. Pastrati un gol in
partea de sus a rezervorului de carburant.

Avertizare privind substante chimice

AVERTISMENT: Gazele de

esapament de la acest produs contin
substante chimice cunoscute in Statul
California ca substante ce cauzeaza
cancer, malformatii congenitale si alte
afectiuni ale aparatului reproducator.
Pentru mai multe informatii, accesati
www.P65Warnings.ca.gov.
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Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

A

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Gazele de esapament de la motor contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si foarte
periculos. Nu porniti motorul in interior sau in spatii
inchise.

inainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

Purtati manusi de protectie atunci cand efectuati
intretinerea lamelor. Lamele sunt foarte ascutite si
va puteti taia foarte usor.

Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al operatorului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat.

Solicitati unui agent de service autorizat sa
efectueze in mod regulat operatii de service asupra
produsului.

Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

A

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
asamblarea produsului.

Instalarea manerelor

1.

Demontati cele 4 suruburi cu flansa M8x25 (A) de pe
carcasa.

Utilizati cele 4 suruburi cu flansa M8x25 (A), cele 4
distantiere cu arc (B) si cele 4 distantiere plate (C).
Instalati manerul inferior (D) in cele 2 orificii de pe
fiecare parte a carcasei. (Fig. 26)

Utilizati cele 3 suruburi de blocare a manerului
M8x50 (A), cele 3 distantiere (B), cele 3 butoane
rotative de pe maner (C) si cele 3 piulite de fixare
(D).

Instalati manerul superior cu panoul de control (E)
pe manerul inferior. (Fig. 27)

Pentru a asambla deflectorul pantei

1.

Demontati discul dispozitivului de rotire (B) si cele
6 suruburi cu flansa cu cap hexagonal (D) de pe
carcasa.

Montati discul dispozitivului de rotire (B) si deflectorul
pantei (A) pe baza pantei, folosind 3 blocuri de
limitare (C).

Utilizati 6 suruburi cu flansa cu cap hexagonal (D)
si 6 piulite de fixare (E) pentru a fixa blocurile de
limitare (C). (Fig. 28)

Pentru a asambla dispozitivul de rotatie
al pantei

1.

Asamblati capatul frontal al dispozitivului de rotire al
pantei.

2.

3.

4.

Instalati bucsa de plastic (B) la capatul frontal al
dispozitivului de rotire al pantei.

Atasati dispozitivul de rotire al pantei cu 1 distantier
plat (A) si 1 clema (C). (Fig. 29)

Asamblati capatul din spate al dispozitivului de rotire
al pantei.

Utilizati 1 piulitd de fixare M8 (A), 1 rozeta de blocare
pe maner, din plastic (B), 2 distantiere curbate (C) si
1 nivela cu surub (D) pentru a asambla dispozitivul
de rotatie al pantei.

Utilizati 1 piulita hexagonala M8 (E) pentru a fixa
dispozitivul de rotatie al pantei (F) in orificiile
manerului. (Fig. 30)

Pentru asamblarea tijei de control al
vitezei de deplasare

1.

Instalati capatul lung indoit al tijei de control al
vitezei de deplasare (A) la panoul de control si fixati-I
cu 1 arc de biela (B), 1 distantier plat (C) si 1 cui
spintecat (D). (Fig. 31)

Trageti in sus placa de conexiune pentru deplasare
(B) si instalati capatul indoit scurt al tijei de control

al vitezei de deplasare (A). Montati tija de control al
vitezei de deplasare (A) cu 1 distantier plat (C) si 1
cui spintecat (D). (Fig. 32)

Daca este necesar, extindeti tija de control al vitezei
de deplasare. Slabiti piulitele de blocare de pe
cuplaj si rotiti cuplajul. Strangeti cuplajul inapoi la
locatia originala, pentru un control adecvat al vitezei.
Locatia originala este marcata pe filete. (Fig. 33)

Pentru asamblarea cablurilor melcului
si a cablurilor de transmisie

1.

Demontati cele 2 suruburi de cablu (B) de pe
cablurile (D).
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2. Montati cele 2 suruburi de cablu (B) pe orificiile de pe
manerele din sténga si din dreapta (A). (Fig. 34)

3. Fixati cablurile (D) pe suruburile de cablu (B).
Conectati si fixati bucsa filetata a cablului din stanga
si din dreapta (D) si surubul de cablu (B) pana cand
piulita de blocare din alama (C) este aliniata cu
marcajul de pe filete (E).

5. Fixati cablul cu piulita de blocare din alama (C).

Functionare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi cu atentie si intelegeti
capitolul privind siguranta si instructiunile de
operare.

A

nainte de a porni produsul

» Tineti persoanele si animalele la distanta de zona de
lucru.

« Efectuati intretinerea zilnica. Consultati Program de
intretinere la pagina 339.

« Asigurati-va ca electrodul de aprindere este
amplasat corect pe bujie.

« Daca este necesar, adaugati ulei sau benzina.
Consultati Umplerea motorului cu ulei la pagina 337.

Umplerea motorului cu ulei

A

1. Scoateti busonul de alimentare cu ulei si curatati
joja. Consultati Prezentarea generala a produsului la
pagina 330 pentru a afla amplasarea jojei.

ATENT|EZ Nu rotiti joja cand verificati

uleiul. Nu umpleti pana depasiti marcajul.

2. Umpleti cu ulei pana la marcajul superior de pe
joja. Utilizati joja pentru a verifica nivelul de ulei la
intervale regulate.

3. Puneti la loc capacul pentru ulei.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilaté/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb de buna
calitate. Utilizati benzina cu o cifra octanica de 90

RON in afara Americii de Nord (87 (R+M)/2 in America
de Nord) sau mai mare, cu un continut de etanol de
maximum 10 % (E10).

c ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra

octanica mai mica de 90 RON in afara
Americii de Nord (87 (R+M)/2 in America de
1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

Nord). Aceasta poate deteriora produsul.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant. Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant4 de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a regla deflectorul pantei

Directia in care urmeaza sa fie aruncata zapada este
controlata de dispozitivul de rotire al pantei, instalat pe
manerul din stanga.

1. Raotiti controlul dispozitivului de rotire al pantei pentru
a seta directia de rotatie pentru aruncarea zapezii.

2. Rotiti dispozitivul de rotire al pantei in sensul acelor
de ceasornic pentru a arunca zapada spre dreapta.

3. Ruotiti dispozitivul de rotire al pantei in sens invers
acelor de ceasornic pentru a arunca zapada spre
stanga. (Fig. 35)

4. Deplasati deflectorul inclinat in sus sau in jos, pentru
a regla distanta de aruncare a zapezii. (Fig. 36)

Pornirea motorului

1. Eliberati maneta de activare a deplasarii. Puneti
parghia de control al vitezei de deplasare in prima
pozitie.

2. Rotiti comutatorul de combustibil in pozitia pornit.
(Fig. 37)

3. Deplasati socul in pozitia inchis. (Fig. 38)

4. Apasati cheia de pornire/oprire in pozitia de
functionare. (Fig. 39)

5. Apasati butonul de amorsare de 1-3 ori pentru
a porni pompa auxiliara. Utilizati pompa auxiliara
pentru pornire la rece la temperaturi scazute. (Fig.
40)

6. Trageti manerul snurului demarorului. (Fig. 41)

c ATENTIE: Nu eliberatj rapid

ménerul snurului demarorului. Aduceti-|
fnapoi in pozitia initiala incet.
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Nota: paca manerul snurului demarorului a
inghetat, trageti snurul incet si cat mai mult posibil

din demaror si eliberati manerul snurului demarorului.

Daca motorul nu porneste, repetati procedura sau
utilizati demarorul electric.

7. Lasati motorul sa functioneze la ralanti 30-40 minute
nainte de a incepe sa curatati zapada.

8. Cand motorul este cald, deplasati lent socul in
pozitia deschis. (Fig. 42)

Pornirea motorului, pornirea electrica

demaror electric de 230 V c.a. Nu utilizati
demarorul electric daca locuinta dvs. nu
dispune de un sistem de 230 V c.a. cu o
impamantare corecta. Pot surveni vatamari
corporale grave sau deteriorarea grava

al produsului. Demarorul electric are un
stecher cu trei conectori si este proiectat sa
functioneze la tensiunea de 230 V c.a. a
retelei de alimentare a locuintelor. Asigurati-
va ca locuinta dvs. are un sistem de 230 V
c.a. corect impamantat. Daca nu stiti sigur,
ntrebati un electrician autorizat.

c AVERTISMENT: Produsul are un

Nota: utilizati un cablu prelungitor recomandat pentru
uz extern, cu o dimensiune a cablului de minim 16 AWG
(1,5 mm?) cu o lungime de maximum 50 ft (15 m).

1. Eliberati maneta de activare a deplasarii. Puneti
parghia de control al vitezei de deplasare in prima
pozitie.

2. Rotiti comutatorul de combustibil in pozitia pornit.
(Fig. 37)

Deplasati socul in pozitia inchis. (Fig. 38)

4. Apasati cheia de pornire/oprire in pozitia de
functionare. (Fig. 39)

5. Apasati butonul de amorsare de 1-3 ori pentru
a porni pompa auxiliara. Utilizati pompa auxiliara
pentru pornire la rece la temperaturi scazute. (Fig.
40)

6. Conectati produsul la sursa de alimentare. (Fig. 43)

7. Apasati si mentineti butonul de pornire de pe caseta
de control timp de 5 secunde. (Fig. 44)

8. Daca motorul nu porneste, asteptati 5 secunde si
apasati din nou pe buton.

c ATENT|EZ Nu incercati sa porniti

incerca din nou.

motorul de mai mult de 10 ori. Dupa 10
incercari, asteptati 40 de minute pentru a
9. Deconectati cablul de alimentare de la produs la
pornirea motorului.

10. Lasati motorul sa functioneze la ralanti 30-40 minute
inainte de a incepe sa curatati zapada.

11. Cand motorul este cald, deplasati lent socul in
pozitia deschis. (Fig. 42)

Utilizarea produsului

1. Apasati butonul de cuplare a melcului, de pe maner,
pentru a cupla melcul si a degaja zapada. (Fig. 45)

2. Deplasati la stinga maneta de control al vitezei
de deplasare pentru a deplasa produsul inainte.
Deplasati la dreapta maneta de control al vitezei de
deplasare pentru a deplasa produsul inapoi. (Fig.
46)

3. Actionati maneta de activare a deplasarii cu manerul
din dreapta.

4. Apasati maneta de activare a deplasarii de pe maner
pentru a cupla rotile conducatoare. Produsul se
deplaseaza inainte sau inapoi, in functie de locatia
manetei de control al vitezei de deplasare. (Fig. 47)

Oprirea produsului

Nota: Pentru a opri motorul in situatii de urgents,
scoateti afara cheia pornit/oprit.

1. Deblocati maneta de activare a deplasarii pentru a
opri rotile conducatoare.

2. Deblocati maneta de activare a deplasarii pentru a
decupla melcul si a opri degajarea zapezii. (Fig. 48)

3. Rotiti comutatorul de combustibil in pozitia oprit.
(Fig. 49)

4. Scoateti cheia de pornire/oprire. (Fig. 50)
Obtinerea rezultatelor bune

» Turati intotdeauna motorul la acceleratie maxima
sau aproape maxima.

« Adaptati intotdeauna viteza produsului la starea
zapezii si reglati viteza cu levierul de control
al vitezei de deplasare. Asigurati-va ca produsul
arunca zapada uniform.

« Este mai usor si mai eficient sa indepartati zapada
imediat dupa ce se depune.

» Aruncati zapada intotdeauna in directia vantului,
atunci cand este posibil.

* Pe suprafete plate, precum drumurile de asfalt,
ridicati placile de alunecare la 5-6 mm (0,2-0,25 in)
de la sol.

» Banda razuitoare este reversibila. Cand s-a uzat
pana aproape de marginea carcasei, intoarceti-o.
Inlocuiti banda razuitoare daca este deteriorata sau
daca ambele parti sunt uzate.

* Nu fortati deflectorul pantei daca este blocat.

« Daca produsul nu se deplaseaza inainte din cauza
unor circumstante neprevazute, eliberati imediat
comanda transmisiei sau mutati cheia de pornire/
oprire in pozitia de oprire ,OFF”.
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Intretinerea

Program de ntretinere

Tntretinerea Zilnic 20 ore

50 ore 100 ore

Asigurati-va ca piuli-
tele si suruburile sunt X
stranse

Verificati nivelul
uleiului de motor

inlocuiti uleiul 115 X

Asigurati-va ca nu
exista scurgeri de X
ulei sau carburant

Eliminati blocajele si
obiectele straine din X
melc

Verificati presiunea in
pneuri 116

Inspectati si schimba-
ti bujia 17

Nota: Nu este necesar sa adaugati unsoare sau
sa efectuati alte lucrari de intretinere asupra cutiei de

7. Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei

de motor si verificati din nou nivelul.

viteze. Tnlocuirea uleiului pentru motor

Pentru a efectua o inspectie generala

« Asigurati-va ca toate suruburile si piulitele produsului
sunt stranse.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENT|EZ Un nivel de ulei prea
redus poate deteriora motorul. Efectuati o

verificare a nivelului de ulei inainte sa porniti 3.

produsul.

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.

H>wn =

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

Scoateti joja.
6. Examinati nivelul de ulei de pe joja.

1.

Curatati joja de ulei. 6.

Puneti motorul in functiune timp de cateva minute,
pentru a incalzi uleiul. Uleiul cald curge mai usor si
transporta mai multe particule contaminante.

AVERTISMENT: Uleiul de motor
este fierbinte. Evitati contactul pielii cu

uleiul de motor uzat.

2. Asezati produsul pe teren drept.

Lasati motorul sa functioneze pana la epuizarea
combustibilului.

Scoateti cheia de contact.

5. Asezati un recipient sub busonul de scurgere a

uleiului.

Scoateti busonul de scurgere a uleiului, inclinati
produsul inapoi si scurgeti uleiul uzat in recipient.
(Fig. 51)

Readuceti produsul in pozitie de functionare.

Instalati busonul de scurgere a uleiului si strangeti-I
bine cu mana.

115 Tnlocuiti uleiul dup& primele 20 h, 50 h, 100 h si apoi dup4 fiecare 100 h.
116 Consultati datele tehnice pentru presiunea corecta in pneuri.

7 Verificati si curatati bujia nainte de utilizare in fiecare an.
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9. Umpleti motorul cu ulei, consultati Umplerea
moftorului cu ulei la pagina 337.

Verificarea bujiei

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie

poate defecta produsul.

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

* Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca tipul de combustibil este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Dafe
tehnice la pagina 344. (Fig. 52)

+ Inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Inspectarea melcului si a bandei
razuitoare

1. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca melcul si
banda razuitoare sunt uzate.

2. Daca marginea benzii razuitoare este uzata,
intoarceti-o pe partea cealalta. Daca banda
razuitoare prezinta deteriorari sau este uzata pe
ambele margini, Tnlocuiti-o.

3. Daca marginile melcilor sunt uzate, contactati un
centru de service autorizat pentru a le inlocui.

Reglarea placilor de alunecare

Sabotii de frana previn deteriorarea partii inferioare a
frezei de zapada. Reglati sabotii de frana (A) cand
contrapiulita (B) este slabita sau sabotul de frana nu
este la distanta corecta fata de sol. Nu este necesara
nicio reglare pentru instalarea normala.

Slabiti contrapiulita (B) cu 13 mm (%2 in.) cheie fixa.
2. Deplasati sabotii de frana (A) in sus sau in jos.

a) Pe suprafete plane, setati distanta dintre banda
razuitoare si sol la 5-6 mm (0,2-0,25 in).

b) Pe suprafetele denivelate setati sabotii de frana
(A) intr-o pozitie in care banda razuitoare este
deasupra solului.

A AVERTISMENT: Asigurafi-va
ca pietrisul si pietrele nu patrund in

produs. Obiectele care sunt aruncate
la viteza mare pot provoca vatamari.

3. Strangeti contrapiulita (B). (Fig. 53)
inlocuirea splintului

Splintul protejeaza produsul impotriva deteriorarilor.
Acesta se rupe daca un obiect strain patrunde in piesele
in miscare.

1. Daca splintul se rupe, opriti motorul.

2. Montati un splint nou (A) si un arc de clema nou (B).
(Fig. 54)

Examinarea pneurilor

« Protejati pneurile de carburant, ulei si substante
chimice pentru preveni deteriorarea cauciucului.

« Evitati trecerea pneurilor peste radacini, pietre, gropi,
obiecte ascultite si alte obiecte, care pot provoca
deteriorarea acestora.

* Mentineti presiunea corecta in pneuri, consultati
Date tehnice la pagina 344.

Deblocarea deflectorului pantei de
descarcare

Nu deblocati deflectorul pantei de descarcare inainte de
realizarea urmatoarelor operatii.

1. Eliberati activarea melcului si a transmisiei in acelasi
timp.

2. Asteptati 10 secunde pentru a va asigura ca melcii
s-au oprit.

3. Opriti produsul.

4. Pentru deblocare, utilizati unealta pentru curatare

(cu o lungime de minimum 37 cm (15 in.), inclusa
pentru unele modele).

c AVERTISMENT: Nu introduceti
mainile in deflectorul pantei de

descarcare sau in interiorul carcasei
melcului.

Curatarea produsului

« Curatati componentele din plastic cu o carpa curata
si uscata.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Nu stropiti niciodata direct motorul cu apa.

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.
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Depanarea

Depanarea

Problema

Cauza posibila

Solutie

Produsul nu porneste

Cheia de contact de siguranta nu este introdu-
sa.

Introduceti cheia de contact de sigu-
ranta.

Produsul nu mai are carburant.

Umpleti rezervorul cu benzina curata
si proaspata.

Cheia de pornire/oprire este in pozitia oprit.

Mutati cheia de pornire/oprire in pozi-
tia pornit.

Socul este in pozitia OFF (CLOSE) (OPRIT (IN-
CHIS)).

impingeti socul in pozitia ON
(FULL, OPEN) (PORNIT (TRAS
COMPLET)).

Butonul de amorsare nu a fost apasat.

Apasati butonul de amorsare.

Motorul este inecat.

Asteptati cateva minute inainte de a
porni din nou, NU AMORSATI.

Reporniti motorul la acceleratie maxi-
ma cu socul in pozitia OFF (CLOSE)
(OPRIT (INCHIS)).

Cablul bujiei nu este conectat.

Conectati cablul la bujie.

Bujia este defecta.

Tnlocuiti buijia.

Exista apa in carburant sau carburantul este
prea vechi.

Goliti rezervorul de carburant si car-
buratorul. Umpleti rezervorul cu ben-
zina curata si proaspata.

Exista vapori blocati in conducta de carburant.

Asigurati-va ca intreaga conduca de
carburant se afla sub iesirea rezervo-
rului de carburant. Conducta de car-
burant trebuie sa fie indreptata in jos,
de la rezervorul de carburant catre
carburator.

Alte cauze.

Parcurgeti cu atentie procedurile de
pornire din acest manual.

Tntrerupatorul de combustnibil (daca exista) este
in pozitia CLOSE (OFF) (INCHIS (OPRIT)).

Apasati intrerupatorul de carburant
in pozitia de OPEN (ON) (DESCHIS
(PORNIT)).

Acceleratia este in pozitia STOP.

Deplasati acceleratia in pozitia FAST
(RAPID).
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Alimentare redusa

Cablul bujiei nu este conectat.

Conectati cablul la bujie.

Produsul arunca prea multa zapada.

Reduceti viteza si latimea de lucru.

Busonul rezervorului de carburant este acoperit
cu gheata sau zapada.

Indepartati gheata si zapada de pe
busonul rezervorului de carburant si
din jurul acestuia.

Amortizorul de zgomot este murdar sau infun-
dat.

Curatati sau Tnlocuiti amortizorul de
zgomot.

Lungime neadecvata a cablului.

Reglati cablul.

Amortizorul de zgomot este blocat.

Asigurati-va ca motorul este rece. In-
departati blocajul.

Priza de aer a carburatorului este blocata.

Asigurati-va ca motorul este rece. In-
departati blocajul.

Motorul merge in gol sau
cu smucituri

Socul este in pozitia ON (FULL, OPEN) (POR-
NIT (TRAS COMPLET)).

impingeti socul in pozitia OFF (CLO-
SE) (OPRIT (INCHIS)).

Conducta de carburant este blocata.

Curatati conducta de carburant.

Exista apa in carburant sau carburantul este
prea vechi.

Goliti rezervorul de carburant si car-
buratorul. Umpleti rezervorul cu ben-
zina curata si proaspata.

Carburatorul trebuie sa fie inlocuit.

Contactati un centru de service auto-
rizat.

Cureaua este intinsa.

inlocuiti cureaua trapezoidala a mel-
cului.

Vibratii excesive/Manerul
se misca

Unele componente sunt slabite. Melcii sunt de-
teriorati.

Strangeti bine toate elementele de
fixare. Tnlocuiti toate componentele
deteriorate. Daca vibratiile persista,
contactati un centru de service auto-
rizat.

Manerele nu sunt pozitionate corect.

Asigurati-va ca manerele sunt bloca-
te in pozitie.

Piulitele levierului de reglare sunt slabite.

Strangeti piulitele pana cand manerul
devine stabil.

Ménerul snurului demaro-
rului este greu de tras

Ménerul snurului demarorului este inghetat.

Trageti incet snurul din demaror, céat
mai mult posibil, si eliberati manerul
snurului demarorului. Daca motorul
nu porneste, repetati procedura sau
utilizati demarorul electric.

Snurul intra in contact cu alte componente.

Snurul demarorului nu trebuie sa atin-
ga cabluri sau furtunuri.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Pierderea controlului trac-
tiunii/reducerea vitezei de
deplasare

Zapada nu este evacuata
sau este evacuata incet

Cureaua aluneca.

Reglati cablul. Reglati cureaua.

Cureaua este uzata.

Verificati/inlocuiti cureaua.

Cureaua a cazut de pe roata de transmisie.

Verificati/reinstalati cureaua.

Deflectorul pantei este blocat.

Curatati deflectorul pantei.

Melcii sunt blocati de obiecte straine.

indepartati resturile sau obiectele
straine din melci.

Splintul este rupt.

Tnlocuiti splintul rupt.

Zapada si gheata excesive se acumuleaza intre
componentele senilelor.

Indepartati zapada si gheata acumu-
late intre componentele senilelor.

Roata conducétoare de frictiune este uzata.

Contactati un centru de service auto-
rizat.

Probleme la rotirea melcu-
lui dupa eliberarea mane-
rului

Cureaua de transmisie nu este aliniata.

Reglati cureaua de transmisie.

Deflectorul de descarcare nu este aliniat.

Reglati deflectorul de descarcare.

Luminile nu sunt aprinse
(daca exista in dotare)

Motorul nu functioneaza.

Porniti motorul.

Conexiunea cablului este slabita.

Verificati conexiunile cablurilor la mo-
tor si lumini.

LED-ul este ars.

Tnlocuiti modulul de iluminat cu LED-
uri. LED-urile nu pot fi inlocuite indivi-
dual.

Dispozitivul de rotire al
pantei este dificil de de-
plasat

Exista resturi in mecanismul dispozitivului de ro-
tire al pantei.

Curatati piesele interne ale mecanis-
mului dispozitivului de rotire al pantei.

Cabilurile sunt indoite sau deteriorate.

Asigurati-va ca cablurile nu sunt in-
doite. Inlocuiti cablurile care sunt de-
teriorate.

Produsul se intoarce pe o
parte

Presiunea in pneuri nu este egala.

Reglati presiunea in pneuri si umpleti
pneurile.

Produsul se deplaseaza pe o singura roata.

Inspectati stiftul de blocare a pneului.

Reglare neuniforma a talpilor saniei.

Reglati placile de alunecare si sania.

Reglare neuniforma a placilor de alunecare.

Reglati placile de alunecare si sania.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu

cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,

pot cauza un incendiu.
Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp.

Daca vasul de combustibil al carburatorului este
prevazut cu buton de scurgere, goliti carburatorul de
combustibil inainte de a depozita produsul pentru o
perioada lunga de timp.

Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru

a preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.
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« Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de < Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de

inghet.
Dezafectarea

* Respectati cerintele locale si reglementarile

aplicabile.

motor sau combustibilul, la un centru de service sau
la o locatie de eliminare autorizata.

« Eliminati produsul la deseuri intr-o locatie adecvata
sau trimiteti-l la Husqvarna in vederea eliminarii.

Date tehnice

Date tehnice

ST 124
Dimensiuni
Greutate cu rezervoarele goale, kg 76
Presiunea maxima de lucru in pneuri, PSI 20
inaltime admisie, cm 53,3
Latime de lucru, cm 61
Motor
Marca Husqvarna
Putere nominala de iesire motor, kW 4.3
Cilindree, cc 212

Tip de carburant

Benzina normala fara plumb (maxi-
mum 10 % etanol)

Capacitate de carburant, gal / |

0,58/2,2

Tip de ulei (API SJ-SN)

SAE 5W30 (sub 0°C (32°F))

Capacitate ulei fl. oz. /| 20/0,6
Sistemul electric
Bujie F7RTC

Distanta dintre electrozii bujiei (in. / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emisii de zgomot 18

Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 100
Nivel de putere acustica, garantat Ly dB(A) 102
Niveluri de zgomot '1°

Nivel de presiune a sunetului la urechea operatorului, masurata in Lpa dB(A) 86

118 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directivele 2000/14/CE
si 2005/88/CE. Datele raportate pentru emisiile de zgomot prezinta o distributie statistica tipica (abatere
standard) de 1,5 dB(A). Incertitudine = 1,5 dB(A)

119 Presiunea nivelului de zgomot conform EN I1SO 11201. Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot
prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1,5 dB(A). Incertitudine = £1,5 dB(A)
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| ST 124

Niveluri de vibratii, apyeq '2°

Nivel de vibratii pe maner, stanga/dreapta | 4,15/4,08

120 Nivel de vibratii conform ISO 8437-4 Anexa B. Incertitudine = 1,5 m/s?2
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul

reprezentat:
Descriere Freza de zapada
Marcs Husqvarna
Platforma / Tip / Model ST 124
Lot Serie cu data 2020 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Directiva/Regulament Descriere

2006/42/CE Lprivind echipamentele tehnice”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”
2014/30/UE Lprivind compatibilitatea electromagnetica”

2000/14/CE, 2005/88/CE Lprivind zgomotul exterior”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100:2010, EN
1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate UE semnata.

Freza de zapada furnizata corespunde exemplului
examinat.

n numele companiei Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUEDIA, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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CopepxaHue

BBEOEHUE. .....cceveeiieciieciie et 347 Mounck 1 ycTpaHeHne HEMCNPABHOCTEM............ceeven.. 360
BE30MaCHOCTD.......ciiiiiiiec e 348 TpaHCnopTUPOBKa, XpaHEHWe N yTUnm3auus.............. 363
(07T ] oL TSR 354 TEXHUUECKNE AAHHBIC. .......veeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeeeaeenes 363
OKCMYATALM. ...t 355 [eknapaums 0 COOTBETCTBUM........ccueeeveerreeareeineeennnns 365
TexXHUYECKOE OBCTYKMBAHME. ..........ceueeeeieeeenieaieeneeas 357 TIPUIIOKEHUE ... 483
BeepeHue
O630p nagenus
(Pvc. 1) YcnosHble 0603HaYeHus Ha n3genum

1. TMepekntoyatens LHeka

2. Pblvar ynpaBneHuns CKOpoCTbIO ABMXEHUS
3. MaHenb ynpaBnexus

4. Tpoc wWwHeka

5

. OpraH ynpaBneHvsi NOBOPOTHbIM MEXaHU3MOM
xenoba

6. HednekTop xenoba

7. WHCTpYyMeHT ans o4ncTkn

8. Kopnyc wHekoB

9. LWHekn

10. 3awuTHas nnactuHa

11. WvHa

12. MacnosanuBHasi roprnosuHa

13. Asuratens

14. HuxHAS pykoaTka

15. TAra ynpaBneHust CKOPOCTbIO ABMKEHNS
16. MNpuBogHoli Tpoc

17. Pyuka ctapTtepa

18. Mepekniovatens npuBoaa

19. Pyuku

20. MNpaiimep (ycTporcTBO noacoca)
21. 3acnoHka

22. BblknovaTtens Tonnmea

23. Kntoy BKMIOYEHUSI/BBIKITIOYEHNS
24. PykoBOACTBO MO 3Kcnyatauum

OnucaHue nagenus

W3nenune npeactaensietT cobon cHerooTbpackiBaTenb,
npeaHasHa4YeHHbIi Ana yGOpKVI CHera C 3emMnu.

HasHauyeHue

[aHHOe nagenve MoXeT Ucnonb3oBaTbCs Ans yoopku
CHera c nosei, gopor, TPOTyapoB ¥ NPOe3aoB.
JkcnnyaTauumsa Ha cknoHax ¢ ykroHom 6onee 15°
3anpetleHa. 3anpeLyaeTcs UCNonb3oBaTb U3aenve Ha
yyacTkax ¢ 6onbLIMM KONMYECTBOM Mycopa, rpsisu v
BbICTYNAOLMUX KAMHEN.

I'Ipmmeanme: Ecnu Tabnuuku Ha nsgenum
NoBpexXaeHbl, 06paTUTECH K AUNepY ANs UX 3aMeHbI.

(Puc. 2) Mpenynpexaexue.

(Pvc. 3) MpouuTaiTe pykoBoACTBO NO
aKcnnyarayum.

(Puc. 4)

(Puc. 5) "opsiyas noBepxHOCTb.

(Puc. 6) Puck noxapa.

(Puc. 7) BospgyLwwHas 3acnoHka.

(Puc. 8) [MoTaHWTE pyyKy LWIHYpa cTapTepa.

(Puc. 9) He BOpIxaiTe BbIXMOMHbIE ra3bl
asuratensi.

(Puc. 10) He nomeluarite yactv Tena B aednexkrop
xenoba 1nu kopnyc LWHeKoB BO Bpems
BpaLLeHUs LLIHEKOB.

(Puc. 11) Mepen ynaneHvnem cHera n3 gednekropa
xenoba 3arnywuTe geuratesb.
Mcnonb3yiTe HCTPYMEHT AJ1S O4MCTKY,
4yTOObI yaanuTh cHer. He nbitaitecb
yAansTe ero pykamu.

(Pvic. 12)

(Puc. 11) He nogHocuTe pykn k aecnekropy
xenoba.

(Pvc. 13) W3 nspenusa moryT BeiGpackiBaTbCA

npeameTbl.
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(Puc. 14) CobntoaaiTe 6e3onacHyto AMCTaHLUMIO 40 (Puc. 25) [aHHoe nusgenve oTeeyaeT
OKpYXaloLuX Noaeit Bo Bpemsi paboTbl TpeboBaHNAM AEACTBYIOLMX AUPEKTUB
nagenus. Benukobputanuu.

(Puc. 15) Visenekue kniod nepes nposeseHnem MpumeyaHue: apyrve cumsonbiHakneliki Ha
TEXHUYECKOro 0BCNYKUBAHNS. 13enunn OTHOCSTCS K cneyuanbHbiM TpeboBaHuaM

cepTUdUKaLmMn Ha onpeaeneHHbIX pbiHKax.

(Puc. 16) lMepesenuTe KoY BKAOYEHUS/

BbIKMOYeHNs B nonoxexue BKJ1, Haxas
Ha Hero. CootBeTcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX
BbiGpocoB cTaHaapTy Euro V

(Pwuc. 17) MepeBeaunTe BbIkNOYaTens TONMMBa B
nonoxetue "ON" (BKI.). NPEQYNPEXXOEHUE: B

cnyyae BMeLLaTenbCTBa B paboTy

(Puc. 18) HaxmuTe Ha nparimep. aBuraTtenst faHHoe u3genve nepecrtaHeT

COOTBETCTBOBaThL HopMaTmBam EC.

(Pwuc. 19) OnacHocTb NageHus.

MpoussoguTens
(Puc. 20) MepaneHHo Asuravitecb 3agHUM XOAOM.
Husqvarna AB

(Puc. 21) Vcnonb3yiiTe NpoBepeHHbIe 3alUTHbIE Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
nepyaTku.

HOBpe)KﬂeHVIe nagenud

(Puc. 22) Vlcnonbsylee SALUYATHBIN LLEM. Mol He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBpPeXAeHne
Mcnonb3yiite ogobpeHHble cpencTsa M30enVs B CRIEAYIOLLMX CyYas:
3aluTbl opraHoBs cnyxa. Micnonbayiite
ofobpeHHble cpeacTBa 3allWThl Fnas. *  HeHafnexalyui PeMOHT u3fenvs;

*  WCronb3oBaHWe Anst peMoHTa usgenus

(PVlC. 23) 3Muccus LWyma B OKpyXKatoLLyto cpeay HeopUrnHanbHbIX AeTanew unu getaneu, He
cornacHo [lupektuse EBponerickoro 0A06peHHbIX Npon3BoAUTENEM;
coto3a 2000/14/EC v 3akoHoAaTenbCTBY *  MCMONb30BaHNE HEOPUTMHAMNBHBIX AOMOMHUTENBHBLIX
Hogoro KOxHoro Yanbca "PernameHT NPUHaANEXHOCTEN NNy NPUHAANEXHOCTEN, He
2017 ropa no 3awute oKpyatoLLen opo6peHHbIX Npou3BoaNTENEM;
cpeqbl (KOHTPOMb YPOBHS Lyma)". *  PEMOHT U3Aenns B HeaBTOPM3OBAHHOM
HaHHble 06 amucenu Lyma nprseaeHs CEPBVICHOM LiEHTPe WU HeKBanuULMPOBaHHbLIM
Ha NacnopTHO Tabnuuke MalnHbI 1 B cneynanicToM.
pasgene "TexHuveckue gaHHble".

(Puc. 24) [aHHoe nsgenve oteeyaeT TpeboBaHUAM
AevicTBytowmx ampekTtus EC.

BesonacHOCTb

MHCcTpyKuum no TexHuke 6e30nacHoCTm

Hwxe npuBeaeHbl onpeaeneHnsa ypoBHA OnacHOCTV Ans
KaXaoro curHanbHOro criosa.

NMPEOYNPEXOEHUE:

TpaBMupoBaHue Yenoseka.

A

A BHMMAHUE: MoBpexaeHve nsnenus.

I'Ipmmeanme: 3Ta MHopmaLms nomMmoxeT
YNPOCTUTb 3KCNyaTaLmio U3LENUs.

Mpasuna 6e3onacHoi akcnnyaTtauum
HeCamMOXOAHbIX CHErooTopacwiBaTenei
OGwwe ceegeHus

Mpwu akcnnyaTtaumm 3TOM MalUnHbI CyLLeCTByeT
OMacHOCTb OTCEYEHUS PYK UMW HOT, @ TakKe NosyveHunst
TpaBm OT oTbpacbiBaembix NnpeameToB. HecobniogeHne
npuBeAEHHbIX HYKE NpaBun TeXHUKkM 6eaonacHocTu
MOXeET NnoBneYb 3a coboi cepbesHble TPaBMbl.

OGyu4eHne
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Mpexae Yem 3anyckaTb MaLLKHY, NpOYUTanTe M
N3y4nTe MHCTPYKLMM Ha MaLLMHE U B PYKOBOACTBE(-
ax) u cnegymnte UM Npu BbINOMHEHUN paboTh.
BHUMaTENbLHO M3yynTe OpraHbl ynpaeneHns u
npaBusbHbIA CNOCO6 NOb30BaHUS YCTPOWCTBOM.
Y6eamtech, 4TO Bbl 3HaeTe, kak ObICTPO OCTAHOBUTb
n3aenvie 1 OTKIMIOYNTbL OpraHbl yrpaBreHust.

Hu B KOem cnyyae He paspeluainTe AeTam
nonb3oBaTbCs MHCTPYMeHTOM. He nossonsiite
B3pocnbiM paboTaTb Ha MaluvHe 6e3 cobnioaeHns
COOTBETCTBYIOLLIMX MHCTPYKLIWIA.

B paGoyeii 30He He AOMKHO GblTb MOCTOPOHHUX NNLL,
0COBEHHO ManeHbKuX AeTew.

Cobntogalite 0CTOPOXKHOCTb, YTOObI N3bexaTb
nofckanb3blBaHUs UNW NageHnsi, 0co6eHHO Npu
OBVDKEHWUW MALLMHBI 3aAHUM XOA0M.

MoaroToBska

BHUMaTENbHO OCMOTPUTE MECTO 3KCnyaTauum
MallUUHbI, y6epuTe Bce NpUABEPHbLIE KOBPUKU, CaHKK,
[0CKU, MPOBOAA W NPOYKe NOCTOPOHHUE NPeaMEThI.
Mepep 3anyckom (anekTpo-)aBuratens oTKnoynTe
BCE CLENMEHNs1 U NepeBeauTe pblyarv B
HelTpanbHoe NnosoXeHue.

He pa6oTaliite ¢ MmawuHon 6e3 Hagnexatlen
3UMHeli ofexabl. He HageBaliTe NPOCTOPHYIO
ofexay, T.K. OHa MOXET 3acTpsATb B MOABWKHbIX
netansx. Hagesarite obyBb, koTopasi obecneunt
[ONOMNHUTENbHYIO YCTOWYMBOCTb Ha CKOMb3KMX
NoBEPXHOCTSIX.

Bo Bpems akcnnyaTauum, HacTporku unm
PEMOHTHbIX paboT Bceraa HageBanTe 3almTHbIe
OYKM N WWTKM NS 3aLmThl rnas ot

NOCTOPOHHUX NPEAMETOB, KOTOPbIe MOTYT OTNeTeTb
oT o6opyaoBaHus.

CobntogaliTe 0CTOPOXHOCTb NpU o6paLeHun ¢
TOMNMBOM, MOCKOSbKY OHO NpeacTaBnseT cobon
TIErKOBOCMIIaMEHSIHOLLYIOCS KUAKOCTb.

+ TMonb3yiTech NPOBEPEHHBIMW EMKOCTAMM ANS
Tonnuea.

+ 3anpelleHo gonuneaTb TONANBO NPU
paboTatoLLem unu ropsivem asuraTene.

* 3anonHsaiiTe TONNMBHLIN 6ak Ha ynuue,
cobntogasn npegenbHy 0OCTOPOXHOCTb. Hukoraa
He 3anpasnsAnTe TONMUBHbIA 6ak B MOMELLEHUN.

* Hu B kOem cnyyae He 3anpasnsiiTe eMKOCTH
BHYTPW TPAHCMOPTHBIX CPEACTB UK Ha
nnarcgopmax unm KyaoBax ¢ NnacTMaccoBoOm
obnuuoBkoii. Bcerga yctaHaBnmBaiTe emMKOCTU
Ha 3emMrio B CTOPOHe OT 0bopyAoBaHNs nepen
Hayanom 3anpasku.

+ [o mepe BO3MOXHOCTM 3anpaBka
obopyaoBaHusi, paboTatoLero Ha 6eH3nHe, Ha
nnatcopme nunu npuiene He JonyckaeTcs,
3anpaBnsATb €ro MOXHO TOJIbKO Ha 3emrle.

Ecnu 310 HEBO3MOXHO, 3anpaBnsiTe Takoe
obopyaoBaHue Ha npuuene 13 NepeHoCHoM
KaHUCTPbI, @ He N3 KpaHa 6EeH30KOMOHKM.

+ Tpwu 3anpaBke 3anpaBOYHbIM MUCTONETOM HYXXHO
BCe BpeMsi kacaTbCcsi o6ogka TonnmeHoro 6aka
unu emkocTu. He nucnonbayiite TonnmeHblE
MUCTONETHI C 3aLLENKOIA.

* YcTaHoBuUTE KpbILLKY TOMnMBHOro 6aka Ha Mecto
1 BbITPUTE PasnUToe TOMNMUBO.

+ [lpv nonagaHwm Tonnuea Ha oaexay
HemeaneHHO NepeoaeHbTECH.

[ns n3genuii ¢ aNeKTpUYeCcKUmM cTapTepom

UCMONb3ynTe YANMHUTENBHBIE LUHYPbI U

PO3€eTKU C pEKOMEHAOBaHHLIMU NPOM3BOAUTENEM

XapakTepucTukamu.

OTperynupyiiTe BbICOTY Kopryca Konnekropa, Y4toobl

OH He Kacarncsi NOBepXHOCTU, MOKPbLITON rpaBuem

nnm webHem.

3anpeLeHo BbINOMHATL Kakue-nubo perynupoBku

npu paboTatoLem (3nekTpo-)asuratene (kpome

crny4aeB, 0COG0O OTMEYEHHbIX MPOU3BOANTENEM).

Akennyataums

He nomeLwaiite pykv unm Horu psigom ¢
BpaLlatoLmmca aeTansmu unu nog, Humu. Beerpa
[epXUTECH B CTOPOHE OT BbINYCKHOrO OTBEPCTUS.
CobntoaaiTe NnpeaenbHY0 0CTOPOXHOCTL NPU
paboTe Ha rpaBuUiiHbIX NOABE3AHBIX AOPOXKAX,
TpoTyapax unu npu ux nepeceveHuun. byapte
BHUMaTenNbHbI Npy paboTte B61M3n gopor obLero
nonb30BaHWs 1 crieamTe 3a CKPbITbIMU pUCKaMu.

B cnyyae ynapa o noCTOpoHHWI npegmeT
OCTaHOBUTE (3NEKTPOo-)aBUraTenb, 0TCoeanHNTe
npoBOA OT CBEYM 3aXKUraHUs, OTCOEANHUTE LUHYP
Ha anekTpoaBUraTensix, BHUMaTENbHO OCMOTpUTE
cHerooTOpacbkiBaTenb Ha HanM4Me NOBPEXAEHWUIA

W yCTpaHWUTE UX Nepes NOBTOPHBLIM 3anyCcKom 1
aKcnnyaTaumein cHerooTbpacbiBaTens.

B cnyyae HexapakTepHoi Bubpauum

MaLLVHbl OCTaHOBUTE (3MeKTpo-)ABuraTens 1
He3aMeAnuTEsNIbHO BbINOMHUTE NPOBEPKY, YTOGbI
HalTu NnpuunHy. Bubpaums, kak npaBuno, ABnsieTcs
CUrHanom HeucrnpaBHOCTU.

Bcerpa octaHaBnuBaiite (anekTpo-)asuratens,
Korga Bbl noknaaeTe paboyee nonoxexue, nepen
OUNCTKOW KonnekTopa/kopnyca KpbinbyaTku unu
»enoba ans Belibpoca cHera, a Takxke npu
BbINOMHEHWUWN PEMOHTHBIX PaGoT, PErynUpOBKU Unn
ocmoTpa.

3anpeLleHo 3anyckaTb ABUraTenb B MOMELLEHUN,
3a UCKIIOYEHMEM ClyYaeB nepemMeLLeHns
CHerooTbpacbiBaTens B NOMELLEHNE UMW U3 HETO.
OTKpoliTe ABEPU Ha yNuULYy, NOCKOMbKY BbIXIIOMNHbIE
rasbl OnacHsbl.

Mpn paboTe Ha cknoHe cobnioganTe npegenbHyto
OCTOPOXHOCTb.

3anpeLleHo NCMonb30BaTh MaLLUVHY, €Cnv Ha Hee
He YCTaHOBIEHb! HaAnexalme WIUTKU U UHble
3alYMUTHBIE YCTpOIiCTBA.

Hu B Koem cryyae He Hanpaensiite
BbIGpachIBaeMbIii CHET B CTOPOHY NIOAEN Unu MecT,
rAe CyLlecTByeT pUck MOBpeXAeHUs uMyllectsa. He
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noanyckante 6nmsko geTen n Apyrmx NOCTOPOHHUX
.

He neperpyxaitTe MallMHy, NbiTasicb youpaTb CHer ¢
6onee BbICOKOI CKOPOCTbIO.

He nepemeluaiTe MalUnHy C BbICOKOW CKOPOCTbIO
Ha CKOMb3KNX MOBEpXHOCTSX. CMOTpUTE Hasad v
6yabTe BHUMATeNbHbI NPU NepeaBmKeHnn 3agHUM
XO[OM.

OTkntovanTe nogavy NUTaHWs Ha Konnektop/
KpbInbYaTKy, KOrAa MaluMHa He Ucnosb3yeTcs, a
TaKKe BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKU.

Mcnonb3yiiTe Tonbko 0406peHHbIE NPOM3BOANTENEM
MalLLWHbl MHCTPYMEHTbI U MPUHAANEXHOCTH
(Hanpumep, KonecHble rpy3bl, NPOTUBOBECH] UMK
KabuHblI).

Skennyatauus MalnHbl B YCIOBUSIX NIIOXOM
BMAMMOCTUN UM HEAOCTaTOYHOrO OCBELLEHUSI
3anpetleHa. Bcerga coxpaHsiite yctonunsoe
MOSIOXKEHUE HOT U KPenKo AepXKUTeCh 3a PYKOSTKU.
Bo Bpems akcnnyatauum nagenusa cnepyeT UATH, HA
B KOeM crnyyae He 6exaTb.

He npukacaiitechb k ropsiyemy ABuUraTento unm
rnywmTento.

Ouuncrka 3abutoro xenoba ans Beibpoca cHera

KoHTaKT pyk ¢ BpaLlaloLLencs KpbifibYyaTkon BHYTPU
xenoba ansa Bbibpoca cHera sBnsieTcs Hambonee
pacnpocTpaHeHHO NPUYMHON TPaBM, CBA3AHHbIX

¢ cHerooT6packiBaTensmu. Hukoraa He oyuwaiite
»enob ans BbiGpoca cHera pykamu.

YT06bI OUNCTUTL Xenob:

1. BbIKIMOYNTE OBUTATENb!

2. TMopoxante 10 cekyHA, YTOGLI y6EAUTBCS, YTO
ionacTu KpbinbyaTkv nepecTany BpaliaTbes.

3. Bcerga ucnonb3yinte MHCTPYMEHT ANt OYUCTKU.
BbINONHATL OYMCTKY pyKamu 3anpeLLeHo.

TexHu4eckoe oGenyxvBaHMe U XpaHeHne

PerynsipHo npoBepsiiiTe cpeaHble 1 gpyrue 6onTbl
ans obecnevyeHns HEO6XOONUMOW 3aTSHKKN U
6e3onacHoro paboyero coctosHus 06opyaoBaHUS.
Hukoraa He xpaHuTe MaLLUHY C TOMMYBOM

B TOMNMBHOM 6ake B NOMeLLieHUM, rae
NPUCYTCTBYIOT UCTOYHMKM BO3rOpaHus, Takne Kak
BOJOHAarpesartenu, oborpesaTenyt Unn CyLINIKN
Ans ogexabl. [laiTe aBuratento OCTbiHYTb Nepeq,
NMOMeLLEHNEM ero Ha XpaHeHue B Kakon-nmbo
Kopnyc.

Ecnu cHerootbpaceiBaTens noMeLlaeTcs Ha
AnUTenbHOe XpaHeHue, 06s3aTeNnbHO U3yunTe
BakHYI0 MHGPOPMaLIMIO B PYKOBOACTBE NO
aKkcnayatauum.

Cneaute 3a TeM, YTOGbI HAAMUCKU Ha
npeagynpexgatomx Tabnuukax 6binm YyutaembimMu,
npu HeobX0AMMOCTU 3aMeHsIiTe Takne Tabnuyku.
3anycTute MaluHy Yepe3 HECKOMbKO MUHYT nocne
Bblbpoca cHera, YToObl NpeaoTBpaTUTL 3aMmep3aHne
KonnekTopa/kpblnb4aTKy.

Mepen 04MCTKOI, PEMOHTOM UM OCMOTPOM
CHerooTGpacbIiBaTens OTKMoYMTE ABUraTenb

1 [OXOWUTECH MOMHOV OCTaHOBKU Konnekropa/
KpbINbYaTKM U BCEX MOABWKHBIX AeTanen.
OTcoeauHNTE NPOBOA, CBEYM 3AXUraHNUS U AepXKUTE
€ro B CTOPOHe OT CBEYU 3aXkuraHusi BO nsbexaHue
cryyariHoro 3anycka ABuraTens.

O6LLWe NHCTPYKLMM NO TEXHUKE
6esonacHoCcTH

Monb3ayiTecb n3genvem npasunbHO. HenpasunbHoe
MCcnonb3oBaHe MOXeT NPUBECTM K TpaBMe Unv
cMepTenbHomy ucxody. agenvne npegHasHayeHo
TOMbKO ANS BbINOMHEHUst paboT, ONNCaHHbIX B
[aHHOM pykoBoAcTBe. 3anpellaeTcs ucnonb3oBaTh
n3penvie Ans Apyrux Buaos pabor.

CobntoganTe UHCTPYKLMUU, U3NOXEHHbIE B JaHHOM
pykoBoacTee. O6pallaiTe BHUMaHWe Ha 3HaKu
6e30nacHOCTU 1 crnepyiTe UHCTPYKLMSM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu. HecobntogeHne onepatopomM
MHCTPYKLMIA 1 3HAKOB MOXET NPUBECTU K TpaBMe,
NOBPEXAEHWUSM NN CMEPTH.

He BbIGpacbiBaiiTe 310 pykoBoacTBO. Cneayite
MHCTPYKUMSIM Nno cBopke, aKCnnyaTaumm u yxoay

3a usgenvem. Mcnonb3ayinte 3T MHCTPYKLUK

[nsl NpaBUITbHON YCTaHOBKU Hacagok 1
OOMNOMHUTENbHBIX NPUHAANEeXHocTen. Micnonbayinte
TONbKO anpobMpoBaHHbIE HAacaaKU 1 akceccyapbl.
He ncnonb3ayiite noBpexaeHHoe usgenue.
Cobniogaiite rpacduk TexobcnyxmBaHms.
BbinonHaTe camocToaTenbHO TONbKO Te paboThbl
no TexobCcnyXnBaHuio, KOTOpble ONUCaHbl B

AaHHoM pykoBoAcTee. Bce apyrue pabotbl

no TexoB6CnyXMBaHUIO AOIKHBI BbINOMHATLCS
aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

B naHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTH

BCE CUTyaLum, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTb NpU
ncnonb3oBaHUn nspenus. byabTte ocTopoxHbI 1
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM CMbICIOM. Ecnu Bbl

He yBepeHbl B CUTyaLuu, He Ucnonb3yiTe usgenve
1 He BbINOMHsATE ero Texobcnyxvsaxue. Ans
nonyyeHusi Heobxoammoi nHopmaum obpatuTecs
K CneyuanvcTy no NpoayKLmu, Aunepy, cneuyanucty
no 06Ccny>XMBaHWIO UMW B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

OTcoeauHsifiTe kabenb cBEYM 3axuUraHus nepep
c6OpKOV N3AEenUsi, MOMELLEHNEM Er0 Ha XpaHeHue
UK NpoBeAeHNEM TEXOBCNYXUBaAHMS.
3anpeLlyaeTtcs ucnonb3oBaTb U3genwve,

ecnu Gbiny U3MEHEHbI ero UCXOAHbIEe

TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM. 3anpeLLeHo BHOCUTb
M3MEHEHUsI B KOHCTPYKLMIO n3aenus 6e3
opobpeHus npomssoauTens. icnonbayiTe TONbKo
pekoMeHaoBaHHbIe NPOV3BOAUTENEM AETaNN.
HenpaBunbHoe TexobcnykuBaHne MOXeT NPUBECTU
K TPaBMe UM CMEPTENbHOMY UCXOY.

He BAbIxaiTe BbIXMOMHbIE ra3bl ABUraTens.
MpogomkuTernbHoe BAbIXaHWe BbIXJIOMHbIX ra3oB
ABWraTensi onacHo Ans 340pOBbS.
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3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb u3genme B NoMeLLeHun
UM PSIAOM C NIErKOBOCHNIaMEHSIOLLUMUCS
MaTtepvanamMmu. BbIxnornHele ra3bl UMEKT BbICOKYH
TemnepaTtypy ¥ MOTyT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpblE
B CBOI O4epeb MOTyT NPMBECTM K NoXapy.
HepoctaToyHas BEHTUNSALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu CMepTy B pedyrnbTaTe yayllbs Unu
OTpaBMEHNS YrapHbIM rasom.

Bo Bpems paboTbl BOKpYr ABWUraTtensi cosgaercs
3N1eKTpoMarH1THoe none. AnNeKTpoMarHMTHoe
none MoXeT NPUBECTU K NMOBPEXAEHUNIO
MeOULMHCKMX UMMNaHTaToB. MPOKOHCYNbTUPYTECH
C Bpay4oM W U3roToBUTENEM MMNMaHTaTa nepes
MCNOSb30BaHWEM U3AENUS.

He nossonsiite AeTsam ucnonb3osaTb U3aenve.
He pa3speluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C AAHHLIMU UHCTPYKLUSIMM.
He nossonsiiTe nogsmM ¢ orpaHnyeHHbIMU
HU3NYECKMU MR YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCsA AaHHbLIM M3aenuem 6e3 npucMoTpa.
OHM JOMKHBI MOCTOSIHHO HAXOAUTLCS NOA
NPUCMOTPOM B3POCHOTO.

3anupaiiTe usgenue B Mecte, He JOCTYMHOM ANst
OeTeil U NnL, He JoNyLEeHHbIX K 3KcnyaTauum
n3penws.

Bo Bpemsi paboTbl n3genue MoxeT oTopackiBaTbh
HaxoasLmMecs Ha 3emne NpeaMeThbl, YTO MOXeT
NpVBECTM K TpaBme. YToObl yMEHBLUNTL PUCK
NOSyYeHUst CEpbe3HbIX UM CMEPTENbHbBIX TPaBM,

cobnioaanTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e3onacHoCTy.

3anpelyaeTca 0cTaBnATbL u3genue ¢ paboTtaroLmm
asuratenem 6es npucmotpa.

Mpyn BO3HUKHOBEHUW HECHACTHOrO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET onepaTop u3aenus.
Mepen Hayanom gBWXEHUs 3aHUM XOA0M U BO
BpPeMsl HEro BHUMaTeNbHO CMOTPUTE Ha3af U BHU3,
YTOObI 3aMETUTb AETEN, KUBOTHBIX MU NPEeAMEThI,
13-3a KOTOPbIX MOXHO ynacTb.

Mepen vcnonb3oBaHWEM M3AeNUs NPoBEPLTE
[eTanv Ha OTCYTCTBME NMOBPEXOEHWIA.

Mpexae Yem HayaTb UCNONb3OBaHUE U3genus,
y6eamTech, YTO Bbl HAXOAUTECH HA PaCCTOSIHUN

He meHee 15 m (50 dyTOB) OT ApYyrux nioaen

WINK XMBOTHbIX. Y6eauTech, YTo HaxoaaLwmiics
nobnun3ocTy YenoBek 3HaeT, YTobbl Bbl ByaeTe
ncnonb3oBaTth U3aenue.

Cobniogaiite TpeboBaHUS HALMOHANbHbIX UNK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpbIX Cry4asix OHU MOTyT
3anpeLlaTtb UM OrpaHNYMBaTh UCMOMNb30BaHNE
nsgenus.

OGy4eHue

.

Mpexae Yem 3anyckaTb MaLLKUHY, NpoYnTanTe 1
N3y4nTe MHCTPYKLMM Ha MaLLMHE U B PYKOBOACTBE(-
ax) v cnegyinte UM Npy BbINONHEHUN paboTh.
BHuMaTenbHo 13yynTe opraHbl ynpaeneHns n
npaBuIbHbIA CNocob akcnnyaTtaumn obopyaoBaHNs.
Y6eamTech, 4TO Bbl 3HaeTe, kak ObICTPO OCTAHOBUTb
n3genve 1 OTKMIOYMTb OpraHbl YNpaBneHus.

Hu B koeMm crnyyae He paspeluanTte geTam
nonb3oBaTbcs obopyaoBaHuem. He nossonsiite
B3poChnbIM paboTaTb ¢ 06opyaoBaHemM 6es
MOyYEHUs1 COOTBETCTBYIOLLIMX UHCTPYKLMIA.

B paboueii 30He He [OMKHO ObITb MOCTOPOHHMX NL,
0COBEHHO ManeHbkMX AeTei.

CobntoaainTe 0CTOPOXHOCTb, YTOGbI M36exaTb
nopackanb3biBaHUst UNy nageHnsi, ocobeHHo npu
[OBWXEHWUN cHerooTbpackiBaTens 3a4HNM XOLO0M.

MHCTpyKLuuM no TexHuke GeaonacHocTu
BO BpeMs aKcnnyaTauum

He nomeLlavite pyku nnum Horm psgom ¢
BpaLlaloLmMmcs AeTansimv unu nog, Humu. Beerpa
[epXUTECb B CTOPOHE OT BbINYCKHOrO OTBEPCTUS.
Cobntoaante npefenbHY0 OCTOPOXHOCTL NpU
paboTe Ha rpaBUNHbLIX NOABE3AHBIX AOPOXKKAX,
TpOTyapax v [oporax Unu npu ux nepeceyeHum.
BHuMmaTenbHo crneauTe 3a CKpbITbIMU pUcKkamu v
[OPOXHBIM [ABUXKEHNEM.

B cnyyae ynapa o nocTopoHHUin npeameT
OoCTaHoBWTe (aNeKTpo-)ABuraTenb, OTCoeANHUTE
NpOBOA OT CBEYW 3aXUraHWUs, OTCOSANHUTE LLHYP
Ha aneKTpoABuraTensx, BHUMaTENbHO OCMOTPUTE
n3genue Ha Hanuuve NoBpexaeHuin n ycTpaHnTe
1X nepep NOBTOPHBLIM 3aMyCcKoM W aKcnnyaTauuen
nagenus.

B cnyyae HexapakTepHoit BUGpaLum

V3[EenNnNa OCTaHOBUTE (3NEKTPO-)ABUraTenb U
He3aMeanuTesbHO BbINOMHUTE NPOBEpPKY, YTOBbI
HanTn NpuymHy. Bubpauusi, kak npaBuno, sSeBnseTcs
CUrHanom HeucrnpaBHOCTU.

Bcerpa octaHaenuBavite (anekTpo-)aBuratens,
KorAa Bbl NokuaaeTe paboyee nonoxeHue, nepea
NPOYNCTKON Kopryca LHeka unu gednekropa
xenoba, a Takke NPy BbIMOMHEHUN PEMOHTHbIX
paboT, perynmpoBKku Unu ocmMoTpa.

Mepen 04NCTKO, PEMOHTOM UM OCMOTPOM U3AENUs
OCTaHoBWTE ABUraTenb U AOXAUTECH NOMHOM
OCTaHOBKM LUHEKOB U BCEX NMOABWXHbIX AeTanein.
OTCoeAnHUTE NPOBOZ CBEYM 3aXUraHUs 1 AepXxuTe
€ro B CTOPOHEe OT CBEeYM 3aXuraHus Bo nsbexaHne
crnyyariHoro 3anycka Auratensi.

3anpeLleHo 3anyckaTb ABuratesib B nomeLleHum,
3a UCKIIOYEHNEM CryyaeB nepemMeLLeHns n3aenus
B nMomeLLeHne unm us Hero. OTkpoiTe ABepu Ha
YNNLY, NOCKOSbKY BbIXMOMHbIE ra3bl ONacHbI.

Mpwn paboTe Ha cknoHe cobrntogaiiTe npeaerbHy
OCTOPOXHOCTb.

3anpeLleHo UCNONb3oBaTh U3AENNe, ECNv Ha HEro
He yCTaHOBIEHb! HaAnexalume WIUTKU U UHble
3alMUTHBIE YCTpOIiCTBA.

Hwu B kOem cnyyae He HanpasnsviTe AednekTop
»enoba B CTOPOHY MIOAEN NN MECT, IAe BO3MOXEH
yuiep6 cobectBeHHocTU. He nopnyckavite 6nnsko
Aeteit U Apyrux NOCTOPOHHMX MNLL.

He npesblilwaiite Harpysky Ha nagenue, nNbitascb
ybupaTb cHer ¢ 6onee BbICOKOW CKOPOCTbIO.
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* He nepewmetyaiite nsgenvie ¢ BbICOKOW CKOPOCTbIO
Ha CKOMb3KUX MOBEpXHOCTSIX. CMOTpUTE Hasas u
6yabTe BHAMATENbHbI NMPU NepeaBKeHNN 3agHUM
XOLOM.

+  OTkniovaiTe noaavy NUTaHWs Ha LWHeKW, Koraa
usgenune He UCNONb3yeTcs, a Takke BO BpeMs
TPaHCMNOPTUPOBKU.

*  Vcnonbayiite TONbKO MHCTPYMEHTbI U
NpUHaANEXHOCTU, ofobpeHHble Npon3BoanuTenemM
usgenus (Hanpumep, KonecHble rpyabl,
NpOTUBOBECHI NN KaBUHBbI).

« OkcnnyaTaums u3genvs B yCnoBUSIX NOXON
BUAMMOCTU UMW HA3KOTO OCBELLIEHNS 3anpeLleHa.
Bcerpa coxpaHsiiTe ycToMYMBOE NOMOXEHWE HOT
1 KpPenko AepXuTech 3a pykosiTkn. Bo Bpemst
aKcnnyaTaluu U3aenusi cneayeT MATH, HU B KOEM
cnyyae He 6exaTb.

* He npukacaiitech k ropsiuemy ABuratento unu
rnywmTento.

TexHuka 6e3onacHocTy Ha paboyem mecTe

* BHumaTtenbHo OCMOTPUTE MECTO NPUMEHEeHUA

o6opynoBaHus, yoepuTe Bce NPUABEPHbIE KOBPUKM,

CaHKM, JOCKM, NPOBOAA U MPOYMe NOCTOPOHHME
npeameTbl.

+ [lepen 3anyckom (3NeKTpo-)aBuraTensi OTKMiounTe
BCE CLieNnneHnst u nepeBeamnTe pblyaru B
HeWTpansHoe NonoXxeHue.

* He ncnonbayite nsnenvie 6e3 Hagnexatien
3UMHel odexabl. He HageBanTe NpOCTOPHYIO
ofexay, T.K. OHa MOXeT 3acTpsiTb B NMOABWKHbBIX
fetansx. Hapgesaiite o6yBb, koTopasi obecneunt
[OMOMHUTENbHYIO YCTONYMBOCTb Ha CKOMb3KNX
NOBEPXHOCTSIX.

+ Cobntogaiite 0CTOPOXHOCTb Npy o6paLleHnm ¢
TOMSIMBOM, NOCKONbKY OHO NpeAcTaBnsieT cobomn
TIErKOBOCMIIaMEHSIIOLLYHOCS )KUAKOCTb.

M |-|Ol'lb3yl7ITer npoBepeHHbIMN EMKOCTAMU ONA
Tonnuea.

« 3anpeLleHo fonueaTb TONMUBO Npu
paboTatoLemM unu ropsiyem asuraTene.

* 3anonHsiiTe TONNUBHLIA 6ak Ha ynuue,

cobntoaas npefenbHyto 0CTOPOXHOCTb. Hukorga
He 3anpaBnsaiiTe TONMBHbINA 6ak B MOMeLLEHUN.

*  Hu B kOEM cryyae He 3anpaBnsiiTe EMKOCTM
BHYTPU TPAHCMOPTHBIX CPEACTB WU Ha
nnatgopMax unum Ky3oBax ¢ nnacTmMaccoBoi

obnuuoBkoii. Bceraa yctaHaBnmBaiite eMKOCTU

Ha 3emrto B CTOpoHe oT 060pyaoBaHus nepeq
Havasiom 3anpasku.

* Tlo Mepe BO3MOXHOCTM 3anpaBka
obopyaoBaHusa, paboTatollero Ha 6eH3nHe, Ha
nnatcopme unm npuuene He AoNyckaeTcs,
3anpaensTh €ro MOXHO TOJSIbKO Ha 3emrie.
Ecnu 3To HEBO3MOXHO, 3anpaBnsinTe Takoe
obopynoBaHve Ha npuuene 13 NepeHoCcHoM
KaHUCTPbI, @ He U3 KpaHa GEH30KOMOHKM.

* [pu 3anpaBke 3anpaBoYHbIM MUCTONETOM HYXHO

BCe BpeMsi kacaTbcs oboaka TonnmeHoro 6aka

unu emMmkocTu. He ncnonb3ayiite TONNMBHbIE
NUCTONETbI C 3aLLENKOW.
* YcTaHOBWTE KPbILLKY TOMNMBHOrO 6aka Ha MecTo
1 BbITPUTE pa3nuToe TOnMBO.
+ Tpwv nonagaHuu Tonnvea Ha oaexay
HeMeANIeHHO NepeofeHbTeCh.
[ns nsgenuii ¢ NpUBOAHBLIM UKW MYCKOBbLIM
aneKTpoaBUraTenem UCNonb3yinTe YANMHUTENbHbIE
LUHYPbI U PO3ETKN C PEKOMEHAOBAHHBIMMW
NpoM3BOAMTENEM XapaKTEPUCTUKAMMU.
OTperynupyite BbICOTY KOpnyca LUHeKa, YToObl OH
He Kacancsi NOBEPXHOCTW, MOKPbLITON rpaBuem unm
LebHeMm.
3anpeLLeHo BbINOMHATL Kakne-nubo perynupoBku
npu paboTatoLem (anekTpo-)asuraTtene (kpome
cny4aeB, 0c060 OTMEYEHHbIX NPOV3BOANTENEM).
Bo Bpems akcnnyaTtauum, HacTporku nnm
PEMOHTHbIX paboT Bceraa HageBanTe 3aluTHbIe
OYKM WUNW WWTKW NS 3aLmThl rnas ot
NMOCTOPOHHUX NPEAMETOB, KOTOPble MOTYT OTNeTeTb
oT o6opyaoBaHus.

CpencTtea MHAVBUAYanNbLHOW 3aLUMThI

Bceraa ncnonbayiiTe cooTBETCTBYIOLLEE 3aALUUTHOE
CHapshkeHue npu akcnnyataynm nsgenus. 370 gomkHa
6bITb Kak MWUHUMYM NpoYHas 06be W 3awuTa opraHos
3peHnsa n cnyxa. CpeacTtBa VHAMBUAOYaNbHON 3aluUThbI
He MOryT NOJIHOCTbIO UCKMHO4YNTb PUCK NOJTy4eHns
TpaBMbl, HO NpY HECYACTHOM Crly4ae OHWU CHWXatoT
TAXECTb TPaBMbl.

Bo Bpems akcnnyaTtaLmm, TeXHA4ECKoro
obcrnyXuBaHUs UNU peMoHTa n3aenus Bceraa
HafeBaiiTe 3alUWUTHbIE OYKW NN LLUTKN.

Mpwv akcnnyaTauuv nsgenust Bceraa HagesanTte
noAxoAsLLYy0 3UMHIOK oAexay.

Mpu akcnnyaTtauun nagenus Bceraa Hagesaiite
NpOYHbIe HECKOMNb3kne BGOTUHKM C XopoLuei
noaAepKKoii roneHocTona.

He HageBaiTe NPOCTOPHYIO OAEXAY, T.K. OHAa MOXEeT
3acTpATb B NOABWXHbIX AeTansix.

Mpu HEOBXOAMMOCTM UCMONb3YINTE NPOBEPEHHBIE
3alMTHbIe nepyaTku. Hanpumep, npu yctaHoBke,
OCMOTPE WIIM OYNCTKE HOXa.

Bcerpa HageBaiiTe 0006peHHbIe 3aluUTHbIE
HayLLUHUKV NP UCMONb30BaHUN U3LENWS.
[nuTenbHOe BO3AENCTBIE LyMa MOXET NPUBECTU K
CHWDKEHMIO cryxa.

3aluTHbIe YCTpOIACTBA HA U3genum

PerynsipHo BbINOMHSIATE TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHve nsgenust.

+ ToBblwaeTcsa cpok cnyxbbl nsgenus.

*  YMeHbLUaeTcsl pUCK HeCHACTHbIX Cryvaes.
Balu aBTOpU30BaHHbI AUNep Unm cepBUCHbIN

LieHTp AOIKEH PErynsipHo NPOBEPsSiTb U3fenve u
BbINOMHSATL HEOBXOAVMYHO PETYIMPOBKY U PEMOHT.
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« 3anpeujaeTcs aKcnnyaTMpoBaTb Usgenue, ecnm
3awmTHOEe obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
nospexaeHnn naaenuna obpalyanTecs B
aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Fnywurtens

InywmTens npeaHasHaveH ans MakcumanbHOro
CHWKEHWS YPOBHS! LLIYMa 1 OTBO/A BbIXIIOMNHbIX 308 B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpelyaeTcs UCNonb30BaTh U3LENWe, ECNu FNyLWUTENb
NOBPEXAEH U OTCYTCTBYET. MoBpEXAeHNe rnyLumTens
NPUBOAMT K NOBLILLEHWIO YPOBHS LLIYMa U PUCKY
BO3ropaHus.

MPEAYNPEXAEHUE:

[nywuTenb curbHO HarpeBaeTcsi B Xoae
paboThl M OCTaeTCs ropsiunM nocne
OKOHYaHUs paGoThl, a TakkKe BO BpeMsi
paboThl ABUraTensi Ha XonocTbIXx 06opoTax.
Bo nsbexaHue Bo3ropaHusa cobnogaiite
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe B6NM3N
NEerkoBoCNNameHsIIOLUXCS MaTepuanos
n/vnm napos.

Mpasuna 6esonacHoro obpalyeHus ¢
TOMSIUBOM

MPEAYNPEXOEHWE: 8

ob6s13aTenbLHOM nopsiake npounTanTe
cnefywouwme NHCTPYKUUN No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTynaTb K
JKcnnyataynu nsgenus.

« 3anpeuiaeTcs 3anyckaTb U3Aenune, eCnu Ha Hero
nonano TOMNM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanurte
NOCTOPOHHEE TONIMBO/MAcCIO v AaiiTe nsgenuio
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha oaexay, HemeaneHHo
CMeHWuTe ee.

* He ponyckante nonagaHvsa Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. Mpu nonagaHum
TOMMMBA Ha TEeNo CMOWTE ero BOAOW C MbIfIOM.

« 3anpeliaeTcs 3anyckaTb U3Aenue Npu Hanuuum
yTeuku U3 ABuratens. PerynsipHo npoBepsiiite
OBuraTternb Ha Hanmune yTeyex.

« Cobntoaaite 0CTOPOXHOCTL NpU 0bpaLyeHnmn
C TonnueoMm. TONnuBO SiBNSieTCst
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBLIMY NMapamMun 1 MOXeT NPUBECTM K
Cepbe3HbIM NN CMepTenbHbIM TpaBMaMm.

« 3anpelaeTcs BObIxaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. YbeamTech B
HanM4uM JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.

« 3anpewjaetcsi KypuTb B6NM3N Tonnunea unu
asuratensi.

* 3anpeljaeTcsi CTaBUTb TENMble NPeaMeTbl PsAOM C
TOMNIMBOM WNv ABUraTenem.

+ 3anpelaeTcs gonueaTb TONMUBO NMpW paboTaroLiem
nsurarene.

+ T[pexpae Yem 3anpaBuTb nsgenue, ybegurech, 4To
ABuratenb NOMHOCTBIO OCTbIN.

* [lepen 3anpaBkoi TonNnvMBa MeANEHHO OTKPOMTE
KpbILLKY TONIMBHOrO 6aka 1 oCTopoXxHo cbpocbTe
[aBneHve.

+ 3anpellaeTcs 3annBaTb TONNMBO B ABUraTeNb B
nomelLeHnn. HegoctatouHas BEHTUNALMS MOXET
NPUBECTM K TPaBMe WUNnu CMepTu B pesynbTtaTe
yAYLWbS UMK OTPaBIIeHUs yrapHbIM Fra3oMm.

MnoTHO 3aTsiHWUTE KpbILWKy TonnuBHoro 6aka. Ecnn
KpbILLKa TONAMBHOro 6aka He 3aTsHyTa, BO3HMKaeT
puCK noxapa.

+ [Mepemectute nsgenne MuHuMym Ha 3 m/ 10 doytoB
OT MecTa 3anpaBku TOMMNBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* Hukorga He 3anpaBnsiniTe TONNMBHbIV Hak
nonHocTbto. Tenno NpMBOAUT K pacLLUMPEHWIO
Tonnuea. OcTaBbTe MECTO B BepXHeii Yactu
TonnmeHoro 6aka.

I'Ipe,qynpe)meHMe 0 XMMHU4eCKkunx eellecrtBax

NPEAYNPEXAEHUE:

BbixnonHble rasbl 3T0ro Usgenus

coaepxaT XUMUYeckue BeLecTsa, KoTopble,
KaK ykasaHo B 3aKoHax WwTaTa

KanudopHus, MoryT Bbi3blBaTb pak,

NOPOKM pasBUTUSI NNOAA W Apyrue
HapyLUeHWs1 penpoayKTUBHbBIX (YHKLWIA.
[lononHnTenbHyo MHPOPMALIIO MOXHO
HanTW Ha cante www.P65Warnings.ca.gov.

MHCTpyKUMM NO TEXHUKe
6e30MacHOCT BO BPEMS TEXHUYECKOrO
obcnyxusaHus

NPEAYNPEXAEHUE: 8

06s13aTenbHOM NopsiAKE NpoYUTanTe
CcrneayLme MHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30nacHoOCTH, NpeXxae YeM NpucTynaTb K
3KCNMyaTauum usaenus.

*  BbIxnonHble rasbl U3 ABuUraTtensi cogepxar okUCb
yrnepoaa — He VMeHOLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbIN
1 YpesBblyaiHO onacHsbIii ra3. 3anpetaeTcs
3anyckaTb ABUraTenb B MOMELLEHUN Unn B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBAaXx.

+  [pexae Yem NpUCTYyNUTb K TEXOBCIYXUBaHUIO
V3aenus, ocTaHoBUTE ABWUraTenb U OTCOeANHNUTE
kabernb OT CBEYM 3aXUraHus.

* HapeBaiiTe 3awmTHbIE NEpYaTkn Npu
TexobcnyXvBaHUM HOXel. Hoxun o4eHb ocTpble,
YTO MpY HEOCTOPOXKHOM OBPALLEHNN MOXET NErKO
NPUBECTM K NOpe3am.

* Vcnonb3oBaHne NpUHaANEXHOCTEN UMK BHECEHNE
VN3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO N3AEenus, He
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0[06PEHHBIX MPOU3BOAUTENIEM, MOXET MPUBECTU

K CEpbEe3HbLIM WI CMEPTESbHLIM TPaBMam.
3anpeLLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMS! B KOHCTPYKLMIO
uagenus. Monb3ynTech TONLKO PEKOMEHA0BAHHBLIMY
NPOU3BOAUTENIEM NPUHALEXHOCTAMM.

Mpy HECOBNIOAEHNN MPABUIT U CPOKOB BbIMNONHEHNS
TeX0BCMy)XMBaHUS PUCK NOMYYEHNS TPaBMbI U
NOBPEXOEHVS U3AENUS BO3pacTaer.

BoinonHsiiiTe TexobcnyxvBaHue CTporo B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, MPUBEAEHHBIMU B

pYKOBOZCTBE MO aKcnnyatauuu. Bee npounie Buabl
CEepBUCHOro 06CNyXUBaHWS AOJHKHbI MPOBOAMTLCS B
aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

PerynsapHo obpalyaiiTece B aBTOPM3OBaHHbI
CEPBU1CHbIN LLeHTp AN NpoBeAeHus
TexobCnyXvBaHus U3aenus.

3amMeHuTe NoBpexaeHHbIE, CIOMaHHbIe Unn
M3HOLLEHHbIE AeTanu.

C6opka

A

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

cGOpKOV N3aenust BHUMAaTENbHO 13yyunte
pasgen TexHuku 6eaonacHocTu.

YcTaHoBKa pyKOSITOK

CHumute 4 donaHuesblx 6onta M8x25 (A) ¢ kopnyca.

Mcnone3yiite 4 donaHuesbix 6onta M8x25 (A), 4
NPY>XWHHbIE NpocTaBku (B) 1 4 nnockue npocTasku
(©).

YcTaHoBUTE HXHIOW pyKosiTKy (D) B 2 oTBepcTusi ¢
KaxkOomn CcTOpoHbI kopnyca. (Puc. 26)

Mcnone3yiite 3 cTonopHeix 6onta pykosTkn M8x50
(A), 3 npoctaBku (B), 3 perynsitopa pykosTtkn (C) n 3
KoHTpraiikm (D).

YcTaHoBUTE BEPXHIOK PYKOSITKY C NaHesblo
ynpasnenus (E) Ha HWxHIo pykosiTky. (Puc. 27)

C6opka aednekropa xenoba

1.

CHUMUWTE AUCK MOBOPOTHOro MexaHuama (B) n 6
bnaHLeBbIx 60NTOB C LLECTUrPaHHOW ronoskoii (D)
c kopnyca.

MpvKkpenuTe Anck NOBOPOTHOro MexaHusma (B) n
dedbrekTop xenoba (A) kK OCHOBaHUIO xenoba ¢
nomotypbto 3 orpaHuuntenei (C).

C nomoLupbto 6 hnaHueBbix GONTOB C LIECTUrPaHHOM
ronoskoi (D) n 6 koHTpraek (E) 3adumkcupyiite
orpanunyutenu (C). (Puc. 28)

C6opka NOBOPOTHOrO MEXaHU3Ma
xenoba

1.

YcTaHoBWTE NepeaHIo YacTb MOBOPOTHOIO
MexaHu3ma xenoba.

YcTaHoBWTe NnacTmkoByto BTYnKy (B) Ha nepegHioo
YacTb NOBOPOTHOIO MexaHu3mMa xenoba.

3akpenuTte NOBOPOTHbIA MexaHU3M xenoba ¢
nomoLypbto 1 nnockow npoctasku (A) 1 1 LWNUNBKK
(C). (Puc. 29)

YcTaHoBUTE 3a[HIO0 4aCTb MOBOPOTHOMO
MexaHu3mMa xenoba.

5. Wcnonbayiite 1 koHTpraiiky M8 (A), 1

nnacTMaccoBblii perynsiTop 6rokVPOBKY PYKOSITKY
(B), 2 nsorHyTble npoctaeku (C) u 1 BUHT ans
BbipaBHMBaHus (D), 4To6bl cobpaTb NOBOPOTHbIN
MexaHu3Mm xernoba.

C nomoLpio 1 WwecTturpaHHoi rankv M8 (E)
3aKpenuTe NMOBOPOTHbIN MexaHn3Mm xenoba (F) B
oTBepcTUAX pykosiTku. (Puc. 30)

C6opka Tsrv ynpaeneHusi CKOpoCTbi0
OBVDKEHUS

1.

YcTaHoBUTE ANVHHBINA U3OTHYTbIA KOHEL, TArn
yrnpaBrieHnst CKOPOCTbIO ABWKEeHNs (A) Ha naHenb
ynpaBeHns 1 3aKpenuTe ero ¢ NoMoLLbio 1
NpY>XnHbl coeanHUTensHON Tarn (B), 1 nnockoii
npoctasku (C) n 1 wnnuHta (D). (Puc. 31)

MoTsiHUTe BBEPX COEAUHUTENbHYIO NNacTUHY
nepeknoyeHus (B) n yctaHoBuTe KOpOTKUIn
M30THYTbI KOHEL, TSIV ynpasrieHUs CKOPOCTbIO
nBwkeHus (A). 3akpenuTe Tary ynpaeneHus
CKOPOCTbIO ABWMXeHUS (A) ¢ NOMOLLbIO 1 NNockown
npoctasku (C) n 1 wnnunta (D). (Puc. 32)

Mpn Heo6X0ANMOCTH BbIABUHLTE TATY YNpaBneHust
CKOPOCTbI0 ABMXeHMsi. OcnabbTe KOHTpraiku Ha
CTSKHOM MydTE 1 NOBEPHUTE CTSXKHYIO MYyPTY.
3aTsHUTE CTSXKHYI0 MydPTY 0 €e UCXOOHOro
nonoXeHus, 4Tobbl 06ecneynTb Haanexatluii
KOHTPOMNb ckopocTu. MicxogHoe nonoxexHune
oTMeuYeHo Ha pesbbe. (Puc. 33)

C6opka LUHEeKa U NPUBOLHbIX TPOCOB

CHumuTe 2 HapesHbix 6onTa (B) ¢ Tpocos (D).

YcTtaHoBuTe 2 HapesHbix 6onta ans Tpocos (B) B
OTBEPCTVS Ha NeBOVi 1 NpaBoli pykosiTkax (A). (Puc.
34)

MoacoeanHuTe Tpockl (D) k Hape3HbIM GonTam Ans
Tpocos (B).

MoacoeanHuTe 1 3acbKCUpyinTe NEBYIO 1 NPaBYIo
pe3bboBble BCTaBku Ans Tpocos (D) n HapesHon
6onT ansa Tpocos (B) Tak, 4Tobbl BEpXHAS YacTb
naTyHHom koHTpraiiku (C) coBnana ¢ MeTKoi Ha
pe3bbe (E).

3admkempyiiTe TPOC C NOMOLLbIO NaTyHHOW
koHTpramkm (C).
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QkcnnyaTtauus

MPEAYNPEXDOEHWE: nepen
ncnonb3oBaHeM U3AENWsi 03HaKOMbTECH
C paszenom no TexHuke 6e3onacHocT 1
VHCTPYKLMSIMU MO SKCryaTauum.

Mepen Havanom akcnnyarauum
nagenuda

* TlosaboTbTech, YTOOLI B paboyeii 30He He
HaxoAMnUCh MW U XMUBOTHbIE.

* BebinonHsiiTe exenHeBHoe obcnyxusaHme. Cm.
pasnen /paguk TeEXHNYECKOro obCy)nBaHUs Ha
crp. 357.

* Yb6eautecb B NpaBUNbHOCTU NOAKMIOYEHUS Kabens K
CBeYe 3axuraHus.

« [pu HeobxoaQMMOCTM 3anenTe Macno unu 6eH3uH.
Cwm. pasgen 3anpaska [Buratesisi Macriom Ha CTp.
355.

3anpaBka gBuratensi Macrnom

BHUMAHWE: He Bpalyaiite wyn

BO BpeMsi NPOBEPKM YPOBHSA Macna. He
3an1BanTe Bbille METKM.

1. CHuMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka v BbITpuTe
wyn. PacnonoxeHwe wyna cm. B pasgene Ob630p
unanenns Ha ctp. 347.

2. [oneriTe macno Ao BEpXHEN OTMETKM Ha Luyne.
PerynsipHo npoBepsiiTe ypoBeHb Macna ¢ NOMOLLbIO
wyna.

3. YcTaHoBWTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka Ha MecTo.

3anpaska TONIMBOM

Mo BO3MOXXHOCTU NOMb3yNTECH 9KONOrNYecKum/
ankunaTHblM GeH3uHOM. [Mpy HEBO3MOXHOCTM
MCMONb30BaTb 3KOMOrMYeCKui/ankunaTHbli 6eH3NH
MCMOMb3yNTE KA4ECTBEHHbIN HEATUNNPOBAHHbBIA BEH3WH.
Wcnonb3yite 6eH3nH ¢ okTaHoBbIM Yncnom 90 RON

3a npepgenamu CesepHont Amepukn (87 (R+M)/2

B CeBepHoVi AMepuKe) Unu Bbile, a Takke C
MakcumarnbHbIM cogepxanuem ataHona 10 % (E10).

BHUMAHMWE: He ucnonsayiite 6exaunn

C OKTaHOBbIM uncnom Himke 90 RON

3a npegenamu CesepHont Amepuku (87
(R+M)/2 B CeBepHoli Amepuke). ITO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO N3AENUS.

1. MepaneHHo OTKpOWTE KPbILLKY TONNMBHOrO 6aka,
4YTO6bI CTPaBUTL AaBMEHME.

2. MepaneHHo 3anerite TONMBO U3 KAHUCTPLI. Ecnn Bbl
nponunu TONMBO, NPOTPUTE Ero TPSINKOW 1 fanTe
OCTaBLUEMYCS! TONSIMBY BbICOXHYTb.

3. OuncTMTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKX TOMNBHOIO
6aka.

4. TInoTHO 3aTsiHMTE KpPbILLKY TonnuBHoro 6aka. Ecnn
KpbliLLKa ToNnMBHOro 6aka He 3aTsHyTa, BO3HUKaeT
puvck noxapa.

5. TMepemecTtnTe n3genue MmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMNBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

Perynuposka gedpnekropa xenoba

HanpaBneHue BbiGpacbiBaHWs CHera perynupyercs
C NMOMOLLbIO OpraHa ynpaeneHusi NOBOPOTHbIM
MexaH13MOM kenoba, yCTaHOBNIEHHOrO Ha NeBoii
pyKosiTke.

1. TMoBepHWTE OpraH ynpasneHnsi NOBOPOTHbIM
MexaHW3MOM xenoba, YTobbl 3aaaThb HanpaBneHe
BblGpackIBaHWs CHera.

2. [loBepHUTE OpraH ynpasnieHns NOBOPOTHbLIM
MexaHW3MOM xenoba no 4acoBom CTperke, YTobb!
cHer BblbpacblBancs Bnpaso.

3. TMoBepHMTE opraH ynpaBneHusi NOBOPOTHbLIM
MexaHU3MOM xenoba NpoTUB YacoBOW CTPENKY,
4yTO6bI CHer BbibpacbiBancs Bneso. (Puc. 35)

4. TMepemecTuTe yrnoson AednekTop BBEPX UMW BHU3
AN perynupoBku AanbHocTu Beibpoca cHera. (Puc.
36)

3anyck gurartens

1. OTnycTuTe nepeknioyaTenb NpMBoaa. YCTaHoBUTE
pblyar ynpaBneHusi CKOPOCTbiO ABUXEHUS B NEpBOe
nonoxeHue.

2. I'IepeBe,qMTe BbIKNKOYaTeNb TOMNMMBA B NONOXXEeHUne
BKI. (Puc. 37)

3. lNepeBenute 3acnoHky B nonoxeHune "3AKPbITA".
(Pwc. 38)

4. TMepeBeauTe KoY BKMIOYEHNA/BBIKMIOYEHUS B
nonoxexune BKI, Haxas Ha Hero. (Puc. 39)

5. HaxmuTe 1-3 pa3a Ha npaimep, 4Tobbl
3anycTuTb NoAKavMBaroLLmMii Hacoc. Vicnonbaynte
noaKauvBaroLLMiA HACOC ANs XONOAHOro 3anycka npu
HU3KkMX Temnepatypax. (Puc. 40)

6. [MoTanuTe pyyky ctaptepa. (Puc. 41)

BHUMAHUWE: He oTnyckanTe
pyYKy cTapTepa CIULLKOM Pe3ko.
MezaneHHo BepHUTE e€ B UCXOAHOE
NOMNoXeHUe.

I'IpwmeanMe: Ecnu pyyka ctapTepa
3amepana, MeAsIEHHO BbITSHUTE Kak MOXHO GonbLue
LWHypa 13 cTapTepa 1 OTNyCTUTE PyyKy cTapTepa.
Ecnu gsuratens He sanyckaeTcsi, NOBTOpUTE
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npoueAaypy Unu UCronb3yinTe NEKTPUYECKHIA
cTapTep.

7. [Oante gBuratento nopaboTaTb Ha XONOCTbIX
o6opoTax B TeueHue 30-40 cekyHa, npexae Yyem
NpuCTynnuTb K y6opke cHera.

8. Korpga gsuratens nporpeeTcsi, MeaneHHo
nepeBeanTe 3acnoHKy B nonoxeHue "OTKPbITA".
(Puc. 42)

3aI1yCK apurartensa anekrpn4yecknum

cTapTepom

NPEAQYNPEXAEHUE: nagenve

OCHaLLEHO 3NIEKTPUYECKVM CTapTEPOM
230 B nepem. Toka. He ncnonbayiite
3neKTPUYECKUii CTapTep, ecrnv Ball J0M He
OCHallleH anekTpuyeckoi cuctemon 230 B
nepem. Toka ¢ 3asemneHmem. 3To MoXeT
NPVBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaMm Mu
NOBPEXAEHMIO N3Aenus. NeKTpuyeckuii
cTapTep OCHALLEH TPEXKUITbHBIM Pa3beMoMm
NUTaHWs M NpegHa3HaveH Ans paboTsl

oT 6biToBOV po3eTkun 230 B nepem.

Toka. Y6eauTech, 4TO Ball OM OCHaLLeH
anekTpuyeckon cuctemori 230 B nepem.
TOKa C 3a3emrieHneM. B criyuyae comHeHwi
obpatutech k kBanuduLMpoBaHHOMY
3NEKTPUKY.

I'IpwmeanMe: Mcnonb3yiTe yanMHUTEsbHbINA
LUHYP, PEKOMEHA0BaHHbIN A5 UCTIONb30BaHNUSA BHE
nomeLLeHuiA, pasamepoM He MeHee 16 AWG (1,5 Mm2)
1 He 6onee 50 gyToB (15 M).

1. OTI'IyCTMTe nepeknoyaTens NpueBoaa. YcraHosute
pblyar ynpasneHns CKOPOCTbIO ABMXEHUSA B NepBoe
nonoxexHuve.

2. I'IepeBe,qme BbIKNKOYaTeNb TOMMBA B MOJIOXXEHUE
BKI. (Puc. 37)

3. TlepeBeaunTe 3acnoHky B nonoxexune "3AKPbITA".
(Puc. 38)

4. TepeBeauTe KMOY BKMIOYEHNSA/BBIKMIOYEHUS B
nonoxexue BKJ1, HaxaB Ha Hero. (Puc. 39)

5. Haxmute 1-3 pasa Ha npaimep, YTobbI
3anycTuUTb NoAKaYMBaloOLWMIA Hacoc. Vicnonbayite
noAKayMBatoLLMA Hacoc AnNs XONOAHOro 3anycka npu
HM3KMX Temnepatypax. (Puc. 40)

6. lNoagcoenmHuTe nsgenue K UCTOMHKKY nutaHus. (Puc.
43)

7. Haxmwute n yaepxusainTte B TedeHue 5 cekyHa
KHOMKy 3anycka Ha 6rnoke ynpasnexus. (Puc. 44)

8. Ecnwu geuratenb He 3anyckaeTcs, nogoxaute 5
CeKyHA, 3aTeM CHOBa HaXMUTE KHOMKy 3arycka.

BHUMAHWE: He nuiraiitecs

3anyctuTtb asuratens 6onee 10 pas.
Mocne 10 nonbiTok nogoxaute 40
MUHYT, Npexae Yem nonpobosaTb
CHoBa.

9. OrtcoegunHute LWHYP NUTaHnAa OT nsgenua npu
3anycke gsuratensa.

10. favite aBuratento nopabotatb Ha XONOCTbIX
obopoTax B TedeHne 30-40 cekyHa, npexae Yem
npucTynnuTL K y6opke cHera.

11. Korga asuratenb nporpeeTcs, MeANEHHO
nepeseauTe 3acnoHky B nonoxenune "OTKPbITA".
(Puc. 42)

OkcnnyaTtauus nsgenus

1. [ns 3anycka LWHeka 1 BbIGpOca CHera NnpuxmmnTe
nepekntoyatens WwHeka. (Puc. 45)

2. TepeBeauTe pblyar ynpaBneHusi CKOPOCTbIO
[BWXKEHWS BNEBO, YTOGbI HavaTb ABWKEHWE
Brnepepa. MNepeBeauTe pblyar yrpasneHusi CKOPOCTbIO
[BWXKEHWS BNpaBo, YTo6bl HavaTb ABWMXEHWE Ha3ag.
(Puc. 46)

3. BknounTe NPMBOA C MOMOLLBIO NepeknoyaTens Ha
npaBom pyKosITKe.

4. TlpwxmMuTe nepeknoyaTens NpuBoaa, YTobbl
npvBECTU B AelicTBIE BeayLume koneca. Msgenve
nepemeLllaeTcs BNepes Unv Hasag B 3aBUCUMOCTU
OT MONOXKEHWSI pblyara yrpaBrieHNsi CKOPOCTbIO
nBwkeHust. (Puc. 47)

OctaHoBka nsagenus

I'Ipmmeanme: [ns BbIKNOYEHUs ABUraTens B
aBapuNHOW CUTYaLMK BbITAHWUTE KIOY BKIIOYEHNs/
BbIKMIOYEHUSI.

1. OTnyctuTe nepeknioyaTenb NpMBoaa, YTobbl
OCTaHOBWTb BeayLue koneca.

2. OTnycTUTe nepekntoyaTenb WHeka, YTobbl
OCTaHOBWTb LUHEK U BbIGpoc cHera. (Puc. 48)

3. I'IepeBe,cuATe BbIKIIlOYaTENb TONNMBA B MNOJIOXXEHNEe
BbIK. (Puc. 49)

4. W3BnekuTe KNty BKIOYEHMS/BbikNtodeHus. (Puc. 50)

JocTKeHre onTUMarnbHbIX
pesynbTaToB

[suraTtenb JomkeH Bcerga pabotaTb Ha NOMHON
MOLLIHOCTM MM MOYTU Ha MOMHOW MOLLHOCTH.

« Bcerpa perynupyiite CKOpoCTb U34ENUS C MOMOLLbIO
pblyara ynpasneHusi CKOPOCTbIO ABUXKEHUS B
COOTBETCTBMM C KONTMYECTBOM U Ka4E€CTBOM CHera.
Y6eauTtech, 4To nsgenue BoibpacbiBaeT CHer
paBHOMEPHO.

« T[poLye n acdpdekTMBHEE ybupaTb cHer cpasy nocne
TOro, KaK OH Bbinar.
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Mo BO3MOXHOCTU HanpaBnsnTe BLIGPOC CHera no
BETpy.

[Ins ucnonb3oBaHWs Ha POBHbIX MOBEPXHOCTSIX
(Hanpumep, Ha actanbTMPOBaHHbLIX JOPOrax)
yCTaHOBUTE 3aLLMUTHbIE NNACTUHbI Ha BbicoTe 5-6 MM
(0,2-0,25 proiima) oT 3emnu.

Ckpebok MoxHO nepesopayunsath. Koraa oH
COTpeTCA NoYTH 0 Kpasi kopnyca, nepeBepHuTe
ero. 3ameHuTe ckpebok B criyyae NoBpexAeHUs unm
nocne n3Hoca ¢ 06enx CTOPOH.

He ncnonb3yiite gednekrop xenoba, ecnv oH
3abwuncs.

Ecnu uspenve He nepemelyaetcsa Bnepes no
HenpeaBUAEHHbIM NPUYNHAM, cpady OTrnycTUTe
pblyar BKMHOYEHUs NpUBOAA X04a Unu nepeseanTe
kntoy BKJ1/BbIKJ1 B nonoxeHue BbIKI1.

TexHuyeckoe obcnyxmsaHne

pachmk TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHuUs

TexHuueckoe obcny-
XnBaHue

ExepnHeBHoe obcny-
XuBaHue

20 yacoB

50 yacos 100 yacoB

[MpoBepbTe 3aTsHKKY

X

raek n BUHTOB

MpoBepbTe ypoBeHb
MOTOPHOro Macna

3ameHnnTte macno 121

Y6eoutech B OTCYT-
CTBUW yTeYek Tonnu- X
Ba Unun macna

Ypanute 3acopbl, no-
CTOPOHHWE npeame- X
Thl U3 LWHEKa

MposepbTe faBne-
HUe B WwmHax 122

OcmoTpuTe 1 3ame-
HUTE CBeYy 3axura-
Hus 123

I'Ipmmeanme: Kopo6ka nepenay He TpebyeT
[06aBneHns CMasku UM TEXHUYECKOTO OBCIYXKUBAHUS.

BbinonHeHue obuero ocmoTpa

MpoBepbTe 3aTsKKy raek U BUHTOB Ha U3AENUK.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHWE: cruwkom Huskuii
YPOBEHb Macna MOXeT NPUBECTU K
noepexaeHusm asuratens. NpoeepbTe
YpOBEHb Macna rnepes 3anyckoMm u3genus.

N =

o

PacnonoxwvTe nsgenue Ha poBHOI NOBEPXHOCTW.
CHUMUWTE KpbILLKY MacnsiHOro 6aka BMecTe C LyrnoMm.
Ounctute Wyn oT Macna.

[MomecTuTe Lyn NONHOCTbLIO B MacnsiHbli 6ak, 4Toobl
nonyyY1Tb AOCTOBEPHYIO MHbOpMaLmio 06 ypoBHe
macna.

M3BnekuTe Lwyn.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

Ecnu ypoBeHb Macna HU3Kui, 3anente MOTOPHOE
Macno 1 nNpoBepbTe ypoBEeHb Macna elle pas.

121 3amensiiTe macno nocne nepsbix 20, 50, 100 4 paboThl, a 3aTem kaxasie 100 u.
122 MpaBunbHOe AaBNeHNe B WMHAX CM. B pasaene "TexHnYeckne AaHHbIe".
123 MMposepsiiTe 1 oumLL@iTe CBEYY 3aXMraHNs Nepe KaxasiM CE30HOM SKCTyaTaumm.
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3ameHa MOTOpPHOro Macna

1. [Jaiite gBuratento nopabotatb HECKOMNBKO MUHYT,
4TO6bI HarpeTb Macno. Tensoe Macro nyyiue
cTekaeT, 3axBaTbiBasi 6onblue 3arpsi3HEHWIA.

MPEAYNPEXOEHUE:

MoTopHoe macno ropsiyee. N3berante
KOHTaKTa 0TpaboTaHHOro MOTOPHOrO
mMacna c Koxew.

Pacnonoxwute nsgenve Ha pOBHOVI NOBEPXHOCTU.

[aiite aBuratento nopaboTatb 40O NOMHOrO
n3pacxofoBaHuUsa TONnuBea.

M3BnekuTe KoYy 3axuraHus.
YCTaHOBUTE €MKOCTb NOA, CIIMBHYIO NPOGKY.

6. M3BnekuTte cnmBHYIO NPO6KY, HAKNOHWTE U3fgenue
Hasapj u cnente oTpaboTaHHOE Macno B €MKOCTb.
(Puc. 51)

7. BepHuTe nsgenue B paboyee nonoxeHue.

8. YcTaHoBWTE CnMBHYHO NPOOKY U 3aTSHUTE ee OT
pyKu.

9. 3anpaBbTe ABUraTenb Macrom, cM. pasaen
Banpaska gsuraresns Macrom Ha cTp. 355.

MpoBepka cBeun saxxuraHus

BHWMAHWE: Bceraa vcron b3yiiTe

TOIbKO yKa3aHHbIIZ TN CBEYMU.
Wcnonb3oBaHne HenpasunbHOro Tuna
CBeYUn 3aXuraHna MoXxeT NpuBecTn K
NOBPEXOAEHUIO N3 enus.

» TpoBepbTe CBeYyY 3aXUraHus, Cnv ABUraTenb He
HabMpaeT MOLLHOCTb, NJIOXO 3aBOAUTCS WU NIIOXO
paboTaeT Ha XonocTbix 06opoTax.

* YTOGbl YMEHBLUNTL PUCK MNOSIBNEHMS
HEXenaTenbHOro MaTepvana Ha anekTpoAax CBeum
3axuraHusi, cobniopanTe cnefyoLwme UHCTPYKLUK:

a) Y6eauTech B NPaBUNLHOCTM PETYNMPOBKU
4acToTbl 06OPOTOB XOMOCTOro X0Aa.

b) Y6egwuTech, 4TO UCNONbL3YyETCSt TONIMBO
npaBWIbHOrO TUNa.
c) Yb6eautechb, YTO BO3AYLUHbIA OUNBTP YUCT.

+ Ecnu cBeya 3axuraHus sarpsisHeHa, ouncTuTe ee un
npoBepbTe 3a30p MexXay anekTpodamu, CM. pasgen
TexrHnyeckne gaHHble Ha cTp. 363. (Puc. 52)

*  Tpy HeO6XOAMMOCTN 3aMEHNTE CBEYY 3aXWUraHuUs.

OcmoTp WHekoB U ckpebka

1. OcmaTpuBaiite LWHekn 1 ckpebok Ha Hannyne
M3HOCa Kaxaplii pa3 nepep UCMonb3oBaHNEM.

2. Ecnu kpaii ckpebka M3HOCUNCS, NnepeBepHUTE ero
Apyroii ctopoHoi. Ecnun ckpebok nsHolleH ¢ obenx
CTOPOH UNW NOBPEXAEeH, 3aMeHNTe ero.

3. B cnyyae usHoca kpoMok LwHeka obpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBINA LEHTP ANS 3aMeHbI.

PerynvupoBka salMUTHbIX MAacTuH

3alyuTHbIE NNACTVHbI NPeAOoTBPALLAOT NoBpeXaeHne
HWKHEN YacTu cHerooTopackiBaTens. OTperynupyiite
MONOXeHNe 3aLUMTHBIX NMacTuH (A), ecnn KoHTprarika
(B) ocnabnera unu 3awmTHas nnacTMHa HaxoanTcs
Ha HenpaBWNbHOM paccTosHUM OT 3emnu. Mpun
CTaHJapTHON YCTaHOBKe perynmpoBka He Tpebyetcs.

1. OcnabbTe KOHTpraky (B) c nomoLLblo poXkoBOro
kmoya Ha 13 mm (Y% grorima).

2. TepemecTuTe 3aWWTHbIE NNACTUHBI (A) BBEPX UK
BHU3.

a) [ns ucnonb3oBaHWUSA Ha POBHbBIX MOBEPXHOCTAX
yCTaHoBUTE CKPebOoK Ha pacCTOsIHUN 5-6 MM
(0,2-0,25 proiima) oT 3emnun.

b) [Ansa ucnonb3oBaHWs Ha HEPOBHbIX
NOBEPXHOCTSIX YCTAHOBUTE 3aLLUTHbIE NNACTUHbI
(A) Takum obpasom, 4Tobbl ckpebok Obin Bbile
NoBEPXHOCTU 3eMMn.

NMPEOYNPEXOEHUE:

Y6eauTech, 4TO rpaBuin 1

KaMHW He nornagatoT B Usgenve.
MpeameTbl, OTOPOLLEHHbIE C
BbICOKOI CKOPOCTbIO, MOTYT CTaTb
NPUYNHOW TPaBMbl.

3. 3arsanute koHTpraviky (B). (Puc. 53)

3ameHa cpesHbIX LWTUTOB

CpesHble WTndThl 3aWyLLaoT usgenme ot
nospexaeHuii. MNMpy nonagaHnuyM NOCTOPOHHNX
npeaMeTOB B ABUXYLLMECS YacTu U3fenve BblAgeT n3
CTposi.

1. Tlpu nonomke cpesHoro WU Ta OCTaHOBUTE
Asuraternb.

2. YcTaHoBUTE HOBbI CPEe3HOWN LTUMT (A) 1 HOBYIO
3AKUMHYI0 NpYxuHy (B). (Puc. 54)

lMpoBepka LWKNH

* He pgonyckaiTe nonagaHvs Ha LWHbI TONMBA,
mMacna unm XMMU4YeCcKUX BELLLECTB, T.K. OHWU MOryT
NoBpeanTb PEe3nHY.

* He ponyckaiTe Hae3fa LUMH Ha MHW, KaMHW,
PbITBYHbI, OCTPbIE U APYrMe NPEAMETHI, KOTOpble
MOryT NOBPEANTb LLUWHBI.

« [loapepxuBaiiTe NnpaBurbHOE JaBleHUE B LUMHAX,
CM. pa3fen TexHu4eckme AaHHble Ha cTp. 363.

OuucTka 3abutoro gecnekropa
xenoba gns Bbibpoca cHera

Mepepn ycTpaHeHnem 3acopa B gednekrope xenoba
Ansi BbIGpoca cHera BbINOMHUTE CreayoLLyio
npouenypy-

1. O,CI,HOBpeMeHHO OTNYCTUTE pblvarn BKIMHOYEHUA
LLIHEKa 1 npmuBoAda Xoaa.
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Mopoxaute 10 cekyHA A0 NOMHOW OCTAHOBKN
LLIHEKOB.

OTknounTe nsgenve.

YcTpaHuTe 3acop C NOMOLLbI0 MHCTPYMEHTA Afs
04MCTKM (ONnHOM He MeHee 37 cm (15 alonmoB),

BXOAUT B KOMMJIEKT NMOCTAaBKU HEKOTOPbIX MO,qeﬂeﬁ).

NPEAYNPEXAEHUE: Hue

KOeM crny4ae He NomeLLanTe pyku B

nednekTop xxenoba aAns Beibpoca cHera
WIMK KOBLL CO LUHEKOM.

Ouucrtka usgenus

OuuncTnTe NNacTMaccoBble AeTany YUCTON U CyXon
TKaHbHO.

He ncnonb3yiiTe MoeYHbI arperat BbICOKOro
[aBreHns AN OYUCTKM U3genusi.

He HanpaBnsiite CTpyto BoAbl HENOCPEACTBEHHO Ha
asuratens.

Vcnonb3yiiTe WeTKy ANS yAaneHus NUCTbeB, TpaBbl
W rpsiau.
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Mouck n yCTpaHeHne HeI/ICI'IpaBHOCTeVI

Mouck n ycTtpaHeHne HencnpaBHOCTEN

MpoGnema

BosmoxHas npuynHa

Peluenue

V3penve He 3anyckaeTcs

He BcTaBneH I'Ipe,Cl,OXpaHVITeJ'IbeIVI KIHOY 3aXXun-
raHusa.

BcraBbTe N penoxpaHUTenbHbl 1 Kntoy
3axuraHua.

B vn3genuu HeT Tonnuea.

3aneiiTe B TONNMMBHBIA 6ak CBEXMIA
YNCTbIN BEH3NH.

Koy BKNoYEHWS/BLIKMIOYEHUSI HAXOAMTCS B MO-
noxexun BbIKIT.

MepeBeauTe KNOY BKNOYEHUS/BbI-
KntoveHus B nonoxexne BKIT.

3acnotka B nonoxeHun BbIKIT (BAKPbLITA).

MepeseauTe 3aCnoOHKy B NONOXEHNe
BKJT (MOJNMHOCTbLIO OTKPLITA).

YCTpOCTBO Nofcoca He Haxaro.

HaxmuTe ycTpoicTBO noacoca.

[euvratens 3anur.

MopoxanTe HECKOMNBKO MUHYT Nepea
noBTOPHbIM 3anyckoM; HE NCMOIb-
3YWNTE ycrpoiicTeo noacoca.

MepesanycTute Asuratesb npu non-
HOCTbIO OTKPBLITOM JApoccene v 3a-
cnoHke B nonoxeHun BbIKIT (3A-
KPbITA).

MpoBoA cBeYmn 3axuraHns He NOACOEANHEH.

MoacoeamHnTe NPoBOA K cBEYE 3a-
KuUraHms.

Cgeyva 3axuraHus HeuncnpasHa.

3ameHute CBeYy 3axuraHua.

B TonnuBe npucyTCTBYET BOAA UMK CIULLKOM
cTapoe Tonnueo.

OnopoxHWTe TONNMBHBIN 6ak 1 Kap-
GtopaTop. 3anenTe B TONNMBHbIN Bak
CBEXMIA YNCTbIA BEH3NH.

Map B TONNMBONpOBOAE.

Y6eauTech, YTO TONNMBONPOBOA
pacrnornoXeH HUXe BbIXOLHOrO OT-
BEPCTUS TonnueHoro 6aka. Tonnmeo-
NPOBOA AOIKEH UATU OT TOMNIUBHOTO
6aka k kapbropaTopy € HEU3MEHHbIM
HaKMOHOM BHW3.

[pyrve NpuymHbI.

BHUMaTENbHO 03HAKOMBTECH C NPO-
Leaypamu 3anycka B AaHHOM PyKO-
BOACTBE.

BbikniouaTtens Tonnuea (Npy HanuM4mnm) B Nono-
xeHun SAKPBITO (BbIKI).

lMepeBeaunTe BbIkNOYaTENL TONNMBA
B nonoxenne OTKPbITO (BKIT).

Pyuka gpoccens B nonoxeHun CTOI.

MepeBeanTe pyuKy Apoccens B no-
noxenune bbICTPO.
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Mpo6nema

BoamoxHasi npuunHa

PelueHue

[MoHWXEeHHas MOLLHOCTb

MpoBoA cBeun 3axuraHus He NOACOEAVHEH.

MoacoeanHnTe NPOBOA K CBEYE 3a-
KUraHus.

Mapenve BblﬁpaCbIBaeT CIULLKOM MHOrO cHera.

YMeHbLUUTE CKOPOCTb M pabouyto
LUMPUHY.

KprLIJKa TONNUBHOroO H6aka MNOKpbITa crnoem nbaa

wnn cHera.

Ypanute neg v cHer ¢ KPbILLKU TO-
nnueHoro 6aka u BOKpPYT Hee.

InylwmTens 3arpsisHeH WU 3aCOPEH.

OyuncTnTe Unn 3ameHnTe mywuTtenb.

HesepHasi A4nuHa Tpoca.

OTperynupyiite AnvHy Tpoca.

[nywwnTens 3acopeH.

Y6eautech, 4To ABUraTenb OCTbIN.
Ypanute 3acop.

Bo3gyxo3abopHuk kap6iopaTopa 3acopeH.

Y6eantechb, YTO ABUraTenb OCThIN.
Ypanute 3acop.

[svraTens pabotaet BXo-
NOCTYIO UMY pbiBKaMU

3acnoHka B nonoxexun BKI1 (MONHOCTLIO
OTKPbITA).

I'IepeBe,qMTe 3aC/I0HKY B NOnoXxeHune
BbIKIT (3AKPBITA).

TonnneonpoBof 3aCOpPeH.

Ouuctute TonnueonpoBoA.

B Tonnuee NPUCYTCTBYET BOAA UMM CITULLKOM
CTapoe Tonnmeo.

OnopoXxHUTE TONMUBHBIV 6ak 1 kap-
6ropaTop. 3anenTte B TONNMBHbINA 6ak
CBEXMWI YNCTbIN BEH3NH.

Heobxoammo 3amMeHnTb kapbropaTop.

Ob6paTnTech B aBTOPU3OBaHHBI cep-
BWCHbIN LEHTP.

PemeHb pactanyncs.

3ameHuTe KNMHOBOW peMEHb LHEKa.

UpesmepHas Bubpauus /
OBWKEHNE PYKOATKN

Ocnabnenue getaneii. LLHekn noBpexaeHbl.

3aTtaHnTe BCe KpenneHusi. 3ameHu-
Te nospexaeHHble aetanu. Ecnvm Bu-
6paums He ucyesna, obpaTutech B
aBTOPW30BAHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

PYKOSITKU yCTaHOBMEHbI HENPaBUITBHO.

Y6eauTech, YTO PYKOSITKU 3aKkpenne-
Hbl Ha MecTe.

"aiikn perynpoBOYHOro pblyara ocnabneHsbl.

3aTsHuTe raiiku Takum obpasom,
4yT06bI 06ECNEUNTE HAfEXHYIO PUK-
cauuio pyKosiTKu.

TsKeno TAHYTb pyyKy
cTapTepa

Pyuka cTapTepa 3amepana.

MeaneHHO BbITAHUTE Kak MOXHO
GonbLue LWHypa U3 cTapTepa u oT-
nyctuTe pyyky ctaptepa. Ecnu asu-
raTenb He 3anyckaeTcsi, NOBTOPUTE
npoueaypy U Ucnonbayiite anek-
TPUYECKWIA CTapTep.

LUHyp 3aeBaeT Kakme-TO KOMMNOHEHTbI.

LLHyp cTapTepa He AOMKeEH 3aae-
BaTb 3a kakue-nubo nposoaa unu
[MHEGT7N
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MpoGnema

BosmoxHas npuimHa

PelueHue

[NoTeps TAroBoro ycu-
NUA/CHNXEHNE CKOPOCTH
[ABUXEHNS

CHWXEHHbIV unu 3amen-
TNeHHbIN BbIBpoC cHera

PemeHb npockanb3abiBaerT.

OTperynupyite anuHy Tpoca. OTpe-
rynupynTe peMeHb.

PeMeHb U3HOLLEH.

MpoBepbTe / 3aMeHUTE pEMEHD.

PemMeHb cockoumn co LWKuBa.

MpoBepbTe / ycTaHOBUTE PEMEHL Ha
MecTo.

HednekTop xenoba 3abuncs.

Ouuctute gednektop xenoba.

LLIHekn 3acopeHbl MOCTOPOHHUMU NpeaMeTamu.

Ypanute Mmycop 1 NOCTOPOHHWE
npegmeTbl U3 LWHEKOB.

CnomaH cpesHol WTndT.

3ameHUTe CrIOMaHHbIVi Cpe3HoW
WTUT.

Me»q:ly KOMMOHEeHTaMu rycCeHM4HOoro xoaa cka-
nnmBaeTCcs CHer v nen.

Ypansiite cHer u nea, KOTOPbINA cka-
NAVBaETCst MEXAY KOMMOHEHTAMM Ty-
CEHUYHOro xoJa.

Koneco gpuKLMOHHOMO NPUBOAA U3HOLLEHO.

Ob6paTutech B aBTOPU30BaHHbIN cep-
BUCHbIW LEHTP.

LLIHek He BpaLLaeTcs no-
crne OTMyCKaHWUs pyyKu

MpuBOAHO peMeHb He OTPErynupoBaH.

OTperynupyiTte NpuBOAHON peMeHb.

OednekTop xenoba ans Bbibpoca cHera He oT-
perynmpoBaH.

Otperynupyiite gednekrop xenoba
Ans BbiGpoca cHera.

doHapm He ropsT (npu Ha-
nm4unm)

[Buratenb He paboTaer.

3anyctute apuratens.

OcnabneHo coeanHeHve nposoaa.

MposepbTe coeanHEHNs NPOBOAOB
Ha Asuratene n hoHapsix.

Meperopen ceeToauop.

3ameHuTte mogynb ceetoanonos. OT-
[erbHble CBETOANOAbI He noanexart
3ameHe.

[OBOPOTHYIO rONOBKY Xe-
noba TpyaHo nepemelatb

B noBOpOTHbIN MexaHU3M xxenoba nonan My-
cop.

OuMCTUTE BHYTPEHHWE YacTW NOBO-
POTHOro MexaHu3mMa xenoba.

Tpocbl NepekpyYeHbl U NOBPEXAEHbI.

Y6eaumrtech, YTO TPOCHI He nepe-
Kpy4eHbl. 3aMeHuTe NoBpEXAeHHbIe
TPOCHI.

W3penue yBoguT B CTOPO-
Hy

HepaBHOMeEpHOE AaBrieHue B LUMHAX.

OTperynupyiite gaBrneHue B WMHaxX 1
HakayamnTe LWWHbI.

Wapenve nepemMeLlaeTcsd ToNbKoO Ha O4HOM KO-
nece.

I'IpOBepre LLUNAWHT Koneca.

HepaBHOMEpHO OTperynnpoBaHbl canasku.

OTperynupyiTe 3almTHbIe NNacTu-
Hbl 1 canasku.

HepaBHomepHO OTperynmupoBaHbl 3alUTHbIE
NNacTUHbIL.

OTperynupyiTe 3aluTHblE NnacTu-
Hbl 1 canasku.
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TpchnopTMpOBKa, XpaHeHue u ytunusauua

TpaHcnopTupoBKa U XpaHeHue

Mepen nomeLleHMeM Ha XpaHeHue 1
TPaHCMNOPTUPOBKOW 13aenusi u Tonnvea ybeantech
B OTCYTCTBWW YTEYEK NN UCapeHns Tonnmnea.
VCKpbl MM UCTOYHUKMN OTKPBLITOrO OFHS1, Hanpumep,
OT 3NEKTPUYECKUX YCTPOINCTB UMK KOTNOB, MOTYT
NpuUBECTM K NOXapy.

Bcerpa vcnonb3ayiite pekoMeHaoBaHHbIe
KOHTEMHEPbI ANt XpaHEHWSI Y TPAHCMOPTUPOBKU
TonnMBa.

Mepen nomeLLeHeM U3AeNUs Ha OUTENbHOE
XpaHeHWe OMopoXHWUTE TONSMBHbBIN Gak.

Ecnv TonnueHas kamepa kapGtopaTtopa umeeT
cnuBHYto Npobky, cnevite TonnMBo U3 kapbiopatopa

nepeg Tem, Kak n~OMeCcTUTb nsgenve Ha anutenbHoe

XpaHeHue.
HapexHo 3akpenuTe nsgenve Ha Bpems
TPaHCNOPTUPOBKN AN NPeAoTBpaLLeHNst
NOBPEXAEHNI NNn aBapun.

XpaHuTe n3genve B 3anepTom NOMeLLEHUN Ansi
npefoTBpaLLEeHNs AOCTYNa K U3AeNuio AeTel unu
MOCTOPOHHMX NL,.

XpaHuTe usgenue B CyxoM U 3aLyLLEHHOM OT
HU3KNX TEeMnepaTyp MecTe.

YTunusauus

CobniopaiTe MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO U
[ENCTBYIOLLME HOPMBI.

YTnnusunpyite Bce XMMUYECKe BELLECTBA,
HanpymMep MOTOPHOE Macro Ui ToMnnuBeo,

B CEPBUCHOM LIEHTPE UMW B CreuuanbHo
npefHa3Ha4YeHHOM AJ1s 3TOro MecTe.

YTunuaupyiite nsgenve B cneyuansHom
0po6peHHOM MecTe Anst yTUNmnsauum unm oTnpaebTe
ero B Husqvarna ans ytunusaumm.

TexHn4yeckue gaHHble

TexHnyeckne aaHHble

| ST 124
Pasmepbl
Macca ¢ nyctbiMu 6akamu, Kr 76
Makc. paboyee faBneHue B WMHaXx, QyHT/KB. AOAM 20
BbicoTa Bnycka, cm 53,3
Pa6ouas wwupuHa, cm 61
Osuratens
Mapka Husqvarna
HomuHanbHas MowHocTb ABuraTensi, kBT 4,3
O6bem gpuratensi, ky6. cm 212

Twn Tonnuea

OO6bIYHBIN HESTUNMPOBAHHbIN (MakK-
cUManbHoe coaepxaHue aTaHona
10%)

EmkocTb TOnnmBHoro 6aka, rann. / n

0,58/2,2

Tun macna (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (Hue 0°C (32°F))

EmkocTb macnsHoro 6aka, yHu,. / n 20/0,6
dnekTpuveckas cucrema
CBeva 3axuraHus F7RTC
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ST 124

3a3op mMexay anekTpoaamMu CBeYr 3axuraHus (O / Mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

WanyueHue wyma 124

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEpPEHHBbIA, AB(A) 100
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, rapaHTUpoBaHHbIn, Lya AB(A) 102
YpoBHu wyma 125

YpoBeHb LLYMOBOrO AaBrieHust Ha yLum onepatopa, Lpa, AB(A) 86
YpoBHU BUGPaLIK, Bnyeq 12

YpoBeHb BUGpaLum Ha pyKosiTke, nesas / npasas 4,15/4,08

124 YanyyeHue wyma B OKpY)aloLLyto cpefy N3MepsieTcs Kak MOLLHOCTb 3ByKa (Lya) cornacHo ampektusam EC
2000/14/EC 1 2005/88/EC. Yka3aHHble AaHHble 06 YpOBHE M3MyYeHuUs LyMa MMEIOT TUNWUYHbBINA cTaTUCTUYe-
ckuii pasbpoc (ctaHgapTHoe oTknoHeHwe) B 1,5 ab(A). MorpewHoctsb = 1,5 ab(A)

125 YposeHb LUyMOBOro aasneHns B cooTeeTcTBUM ¢ EN ISO 11201. YkasaHHble AaHHbIe 06 ypOBHE LyMOBOrO
[aBneHus1 UMEIOT TUMWUYHbIA CTaTUCTUYECKUA pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHue) B 1,5 ab (A). Morpeww-

HocTb = 1,5 oB(A)

126 YposeHb BUBpauuu B cooteeTcTBuM C ISO 8437-4, npunoxeHue B. MorpeluHocTs = 1,5 m/c?
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[eknapayumst 0 COOTBETCTBUN

ﬂemapau”ﬂ o COOTBeTCTBMM OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAET, YTO NpeacTaBneHHoe
nagenve:
Tpebosannsim EC A

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, LWUBELINA, noa cBOKO UCKNIOYUTENBHYIO

OnucaHue CHeroorGpaceiBaTenb
Mapka Husqvarna
ST 124

Mnatdpopma / Tun / Mogenb

Maptus CepuiiHbii Homep ¢ 2020 roga n fanee

MONHOCTbLK COOTBETCTBYET CleAywmmMm OnpekTneam u

Hopmam EC:

Avpektusa/Hopmatns Onucanue

2006/42/EC "0 MexaHn4yeckoM obopyaoBaHUn"

2011/65/EU "06 orpaHU4YeHUN UCMONb30BaHNS ONacHbIX BellecTs”

2014/30/EU "06 aneKTpoMarHUTHOW COBMEeCTUMOCTH"

2000/14/EC, 2005/88/EC "06 13ny4eHum wyma ot 060pyA0BaHMUS, pa3MeLLEHHOro BHe nomMeLleHuns”
MpumeHsioTCA cneaytoLme cornacoBaHHbIe CTaHaapThbl 141400, sessssssel o't $ 0h&'e&, (#. )*+8+-[s2000],
nvinu TexHuyeckue cneuyuncukauyum: EN ISO ofe2%+&* 39, o5/e*+&* 6, 72++&* || 85¢: 4,
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, je*<*+&* OBO=_04,

EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN 5*fr>e+ -o/1?7*@ #&+&& ACAO0C=00C16A9
ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

B cootBeTcTBUM C AnpekTuBol 2000/14/EC,
npunoxeHue V, 3asiBNeHHble 3Ha4YEeHUS 3BYKOBOTO
[aBrneHns ykasaHbl B pasfene TeXHUYECKX AaHHbIX
HaCTOSILLEro pykoBOACTBA U B NOANMCAHHOMN
nAeknapaumn cootsetcTeus EC.

MocTaBnsiemblii cCHerootTobpacbiBaTeNb COOTBETCTBYET
3TanoHy, NpoLLeALleMy KOHTPOSb.

OT nmenu Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
WBELUWA, 2020-02-07

Knaec Jlocgan (Claes Losdal)

OTBeTCTBEHHbIN 3a TEXHUYECKY0 JOKYyMeHTauuo

C€
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Uvod

Pregled proizvoda
(SI. 1)

1. Aktiviranje svrdla

2. Kontrolna rucica brzine pogona
3. Kontrolna tabla

4. Sajla svrdla

5. Kontrola obrta¢a kanala
6. Usmeriva¢ kanala

7. Alat za CiSc¢enje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Zastitna plo¢a

11. Pneumatik

12. Otvor za sipanje ulja
13. Motor

14. Donja rucka

15. Upravljacka Sipka brzine pogona
16. Pogonska sajla

17. Rucica startovanja povratnim uzetom
18. Aktiviranje pogona

19. Rucke

20. Pumpa za gorivo

21. Cok

22. Prekida¢ za gorivo

23. Klju¢€ za ukljucivanje/iskljucivanje
24. Korisni¢ko uputstvo

Opis proizvoda

Proizvod je baca¢ snega koji se koristi za uklanjanje
snega sa tla.

Namena

Ovaj se proizvod moze koristiti za uklanjanje snega sa
polja, puteva, pesSackih staza i prilaza za automobil.
Nemojte ga koristiti na nagibima koji su veéi od 15°.
Nemoijte koristiti proizvod u oblastima gde ima mnogo
otpadaka, necistoce i isturenog kamenja.

Simboli na proizvodu

Napomena: Ako su nalepnice na proizvodu
ostecene, obratite se distributeru povodom njihove
zamene.

(Sl.2) Upozorenje.

(SI. 3) Procitajte korisni¢ko uputstvo.

(Sl. 4)

(SI. 5) Vruca povrsina.

(SI. 6) Rizik od pozara.

(SI.7) Cok.

(Sl. 8) Povucite rucicu uzeta startera.

(SI.9) Nemojte udisati izduvne gasove iz motora.

(SI. 10) Nemojte stavljati bilo koji deo tela u
usmeriva¢ kanala ili kuciste svrdla kada
se svrdla okrecu.

(SI. 11) Zaustavite motor pre nego $to uklonite
sneg iz usmerivaca kanala. Sneg uklonite
pomocu alata za €iSéenje, nikako nemojte
to raditi rukom.

(SI. 12)

(SI. 11) Drzite Sake podalje od usmerivaca kanala.

(SI. 13) Proizvod moze da odbaci predmete.

(SI. 14) Drzite prisutne osobe udaljene od
proizvoda dok proizvod radi.

(Sl. 15) Uklonite klju¢ pre odrzavanja.
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Pritisnite klju¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
u polozaj RAD.

(SI. 17) Okrenite prekidac za gorivo u poloZaj
UKLJUCENO.

(SI. 18) Pritisnite pumpu za gorivo.

(SI. 19) Rizik od pada.

(SI. 20) Polako se krecite unazad.

(Sl. 21) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 22) Koristite zastitni Slem. Koristite odobrenu
zastitu za sluh. Koristite odobrenu zastitu
za o€i.

(SI. 23) Emisije buke u okruzenje u skladu
sa evropskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Podaci o emisiji buke su navedeni
na nalepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci.

(SI. 24) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama EZ.

(Sl. 25) Proizvod je usaglasen sa vazeéim

direktivama UK.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice koji su
navedeni na proizvodu vaze za specificne zahteve
sertifikata na odredenim trzistima.

Emisije Euro V.

c UPOZORENAJE: Neovias¢ene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.

Proizvodad

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za oSte¢enja proizvoda u slede¢im

sluc¢ajevima:

* proizvod je popravljen na pogresan nacin

» proizvod je popravljen kori§éenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

+ proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

+ proizvod nije popravljen u ovla§éenom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu rec.

UPOZORENUJE: Telesne povrede

osoba.

A

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olaksavaju kori¢enje
proizvoda.

Prakse bezbednog rada za bacace
shega kojima upravlja rukovalac koji se
krece

Opste napomene

Ova masina moze da amputira Sake i stopala

i da odbaci predmete. Nepostovanje bezbednosnih
uputstava u nastavku bi moglo da dovede do teskih
povreda.

Obuka

+ Procitajte, shvatite i pratite sva uputstva na masini
i u priruénicima pre nego $to poc¢nete da radite sa
jedinicom. Temeljno se upoznajte sa kontrolama i
pravilnim naginom rukovanja masinom. Naucite kako
da zaustavite jedinicu i brzo deaktivirate kontrole.

* Nikad ne dozvolite deci da upravljaju masinom.
Nikad ne dozvolite odraslima da rukuju masinom bez
prethodne propisne obuke.

» Vodite racuna da u oblasti rada nema osoba,
narocito male dece.

+ Budite pazljivi kako biste izbegli klizanje ili padanje,
narocito kada radite sa masinom u hodu unazad.

Priprema

+ Pazljivo pregledajte mesto na kojem cete koristiti
masinu i uklonite sve otirace, sanke, daske, Zice i
druge strane predmete.
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Deaktivirajte sva kvacila i osovinu u neutralni polozaj
pre pokretanja motora.

Nemojte rukovati masinom ako ne nosite
odgovarajuéu zimsku odeéu. Izbegavajte noSenje
Siroke odece koja se moze uhvatiti u pokretne
delove. Nosite obucu koja ¢e poboljSati stabilan
polozaj nogu na klizavim povrSinama.

Uvek nosite zastitne naocare ili $titnike za oci tokom
rada ili prilikom vrSenja podes$avanja ili popravki
kako biste zastitili o¢i od stranih predmeta koje
masina moze da odbaci.

Pazljivo rukujte gorivom, ono je veoma zapaljivo.

» Koristite odobreni kanister za gorivo.

* Nikad nemojte da dolivate gorivo dok motor radi
ili je vru¢.

« Sipajte gorivo u rezervoar za gorivo na
otvorenom prostoru i uz izuzetnu paznju. Nikad
nemojte sipati gorivo u rezervoar za gorivo u
zatvorenom prostoru.

» Nikad nemojte puniti kanistere unutar vozila ili
na kamionu ili platformi prikolice sa plasticnom
oblogom. Uvek stavite kanistere na tlo na
udaljenosti od vozila pre sipanja goriva.

» Kada je izvodljivo, uklonite opremu na gas sa
kamiona ili prikolice i sipajte gorivo na tlu. Ako to
nije moguce, onda sipajte gorivo u tu opremu na
prikolici pomoéu prenosivog kanistera pre nego
sa mlaznica creva sa benzinom.

« Drzite mlaznicu tako da dodiruje obod otvora
rezervoara za gorivo ili kanistera sve vreme
dok sipate gorivo. Nemojte koristiti mlaznicu sa
uredajem sa otvorenim zaklju¢avanjem.

« Zamenite benzinsku kapicu sigurno i obriSite
prosuto gorivo.

» Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah se
presvucite.

Koristite produzne kablove i prikljucke kako je

naznacio proizvodac za sve jedinice sa elektricnim

motorima za pokretanje.

Podesite visinu ku¢ista sakupljac¢a kako biste izbegli

$ljunak ili smrvljene delove betonske povrsine.

Nikad nemojte pokuSavati da vrsite podeSavanja

kada motor radi (osim kada je specificno preporucio

proizvodac).

Rukovanje

Ne stavljajte Sake i stopala blizu ili ispod delova

koji rotiraju. Uvek se drzite dalje od otvora za
izbacivanje.

Budite izuzetno paZljivi kada radite na ili prelazite
preko $ljunkovitih prilaza ili staza. Pazite na skrivene
opasnosti ili tokom rada blizu javnih puteva.

Nakon udaranja o strani predmet, zaustavite motor,
uklonite Zicu iz svecice, odspojite kabl sa elektriénih
motora, detaljno pregledajte baca¢ snega u pogledu
bilo kakvih oSteéenja i popravite oSte¢enja pre
ponovnog pokretanja i rada sa bacaéem snega.

.

Ako masina pocne da vibrira abnormalno, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok vibracija. Vibracije su
generalno znak moguceg neispravnog rada.
Zaustavite motor kad god napustate polozaj
rukovaoca, pre otéepljivanja kuéista sakupljaca/
rotora ili kanala za izbacivanje i kada vrsite
popravke, podesavanja ili preglede.

Nemojte dozvoliti da motor radi u zatvorenom
prostoru, osim prilikom pokretanja motora i tokom
transportovanja bacaca snega u ili iz zgrade.
Otvorite spoljna vrata, izduvni gasovi su opasni.
Strogo vodite racuna pri radu na nagibima.

Nikad nemojte raditi sa masinom bez odgovarajuc¢ih
Stitnika i drugih bezbednosnih zastitnih uredaja koji
su postavljeni i ispravno rade.

Nikad nemojte usmeravati izbacivanje prema ljudima
ili oblastima u kojima moze do¢i do oStecenja
imovine. Drzite decu i druge osobe podalje.
Nemojte preopterecivati kapacitet masine
pokusavanjem da Cistite sneg previSe brzo.

Nikad nemojte raditi sa masinom pri velikim
transportnim brzinama na klizavim povrSinama.
Pogledajte iza sebe i budite pazljivi kada radite u
hodu unazad.

Deaktivirajte napajanje na sakupljacu/rotoru kada se
masina transportuje ili se ne koristi.

Koristite samo dodatke i opremu koji su odobreni
od strane proizvodaa masine (kao Sto su tegovi za
toCkove, kontrategovi ili kabine).

Nikad nemojte upravljati masinom ako nema dobre
vidljivosti ili osvetljenja. Uvek vodite racuna o
poloZaju nogu i odrzavajte ¢vrsti stisak na ruckama.
Hodaijte, ne tréite.

Nikad nemojte dodirivati vrué motor ili prigusivac.

Ciséenje zageplienog kanala za izbacivanje

Kontakt rukom sa rotorom koji se okreée unutar
kanala za izbacivanje je najceSéi uzrok povrede
povezane sa bacac¢ima snega. Nikad nemojte rukom
Cistiti kanal za izbacivanje.

Ciséenje kanala:
ISKLJUCITE MOTOR!

Sacekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su
se lopatice rotora zaustavile.

3. Uvek koristite alat za ¢iS¢enje, nikako ruke.

N =

Odrzavanje i skladiStenje

.

Proverite posmi¢ne navrtke i druge navrtke u

Cestim intervalima kako biste se uverili u ispravnu
zategnutost i da je oprema u bezbednom radnom
stanju.

Nikad nemojte da skladistite masinu sa gorivom u
rezervoaru za gorivo unutar zgrade gde su prisutni
izvori paljenja kao $to su kotlovi za zagrevanje vode,
kotlovi za zagrevanje prostorija ili suSilice za odedu.
Sacekajte da se motor ohladi pre skladiStenja u
zatvorenom prostoru.
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Uvek pogledajte priruénik sa uputstvima za vazne
detalje ako je potrebno da se baca¢ snega skladisti
tokom produzenih perioda.

Odrzavaijte ili zamenite bezbednosne nalepnice,
prema potrebi.

Pustite da masina radi nekoliko minuta nakon
izbacivanja snega kako bi se sprecilo mrznjenje
sakupljaca/rotora.

Prilikom €is¢enja, popravke ili pregleda bacaca
shega, zaustavite motor i uverite se da su se svi
pokretni delovi sakupljaca/rotora zaustavili. Odvojite
zicu svedice i drzite zicu podalje od svedice kako
biste sprecili da neko nehoti¢no ne pokrene motor.

Opsta bezbednosna uputstva

.

Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori$éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su moguéi rezultat.
Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte

se Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije
koje se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite pazljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vr$iti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite

se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili oviaSéenom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

Iskopéaijte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su mogudi
rezultat nepravilnog odrzavanja.

Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruci
i mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva ugljen-
monoksida.

Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oStec¢enje medicinskih implantata.
Posavetuijte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobu¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizi€kim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlaSéene
osobe nemaju pristup.

Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.
Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

Pre i dok se kre¢ete unazad, pogledajte iza sebe i
dole da li ima male dece, zZivotinja ili postoje druge
opasnosti koje bi mogle izazvati da padnete.
Uverite se da delovi nisu oSteéeni pre nego $to
koristite proizvod.

Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego Sto koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu¢ajevima.

Obuka

Procitajte, shvatite i pratite sva uputstva na masini
i u priruénicima pre nego $to po¢nete da radite

sa jedinicom. Temeljno se upoznajte sa kontrolama
i pravilnim na¢inom rukovanja opremom. Naucite
kako da zaustavite jedinicu i brzo deaktivirate
kontrole.

Nikad ne dozvolite deci da rukuju opremom. Nikad
ne dozvolite odraslima da rukuju opremom bez
prethodne propisne obuke.

Vodite rauna da u oblasti rada nema osoba,
narocito male dece.

Budite paZljivi kako biste izbegli klizanje ili padanje,
narocito kada radite sa bacacem snega u hodu
unazad.

Bezbednosna uputstva za rad

Ne stavljajte Sake i stopala blizu ili ispod delova
koji rotiraju. Uvek se drzite dalje od otvora za
izbacivanje.

Budite izuzetno pazljivi kada radite na ili prelazite
preko Sljunkovitih prilaza, staza ili puteva. Pazite na
skrivene opasnosti ili saobracaj.
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Nakon udaranja o strani predmet, zaustavite motor,
uklonite Zicu iz svecice, odspojite kabl sa elektri¢nih
motora, detaljno pregledajte proizvod u pogledu bilo
kakvih oSteéenja i popravite oSte¢enja pre ponovnog
pokretanja i rada sa proizvodom.

Ako proizvod pocne da vibrira abnormalno,
zaustavite motor i odmah potrazite uzrok vibracija.
Vibracije su generalno znak moguceg neispravnog
rada.

Zaustavite motor kad god napustate polozaj
rukovaoca, pre otéepljivanja kuéista svrdla ili
usmerivaca kanala i kada vrsite popravke,
podesavanija ili preglede.

Prilikom ¢iS¢enja, popravke ili pregleda proizvoda,
zaustavite motor i uverite se da su se svrdla i svi
pokretni delovi zaustavili. Odvojite Zicu svedice i
drzite zicu podalje od svecice kako biste sprecili da
neko nehoti¢no ne pokrene motor.

Nemojte dozvoliti da motor radi u zatvorenom
prostoru, osim prilikom pokretanja motora i tokom
transportovanja proizvoda u ili iz zgrade. Otvorite
spoljna vrata, izduvni gasovi su opasni.

Strogo vodite racuna pri radu na nagibima.

Nikad nemoijte raditi sa proizvodom bez
odgovaraju¢ih $titnika i drugih bezbednosnih
zastitnih uredaja koji su postavljeni i ispravno rade.
Nikad nemojte usmeravati usmeriva¢ kanala prema
ljudima ili oblastima u kojima moze doci do ostec¢enja
imovine. Drzite decu i druge osobe podalje.
Nemojte preopteredivati kapacitet proizvoda
pokuSavanjem da Cistite sneg previSe brzo.

Nikad nemojte raditi sa proizvodom pri velikim
transportnim brzinama na klizavim povrsinama.
Pogledajte iza sebe i budite pazljivi kada radite u
hodu unazad.

Deaktivirajte napajanje na svrdlima kada se proizvod
transportuje ili se ne koristi.

Koristite samo dodatke i opremu koji su odobreni od
strane proizvodaca proizvoda (kao $to su tegovi za
tockove, kontrategovi ili kabine).

Nikad nemojte upravljati proizvodom ako nema
dobre vidljivosti ili osvetljenja. Uvek vodite raCuna o
polozaju nogu i odrzavajte ¢vrsti stisak na ruCkama.
Hodajte, ne tréite.

Nikad nemojte dodirivati vrué motor ili prigusivac.

Bezbednost u radnom podrugju

Pazljivo pregledajte mesto na kojem cete koristiti
opremu i uklonite sve otirace, sanke, daske, Zice i
druge strane predmete.

Deaktivirajte sva kvacila i osovinu u neutralni polozaj
pre pokretanja motora.

Nemojte rukovati proizvodom ako ne nosite
odgovarajuéu zimsku odedu. Izbegavajte nosenje
Siroke odece koja se moze uhvatiti u pokretne
delove. Nosite obucu koja ¢e pobolj$ati stabilan
polozaj nogu na klizavim povr§inama.

Pazljivo rukujte gorivom, ono je veoma zapaljivo.

+ Koristite odobreni kanister za gorivo.

+ Nikad nemojte da dolivate gorivo dok motor radi
ili je vruc.

+ Sipajte gorivo u rezervoar za gorivo na
otvorenom prostoru i uz izuzetnu paznju. Nikad
nemojte sipati gorivo u rezervoar za gorivo u
zatvorenom prostoru.

* Nikad nemojte puniti kanistere unutar vozila ili
na kamionu ili platformi prikolice sa plastic(nom
oblogom. Uvek stavite kanistere na tlo na
udaljenosti od vozila pre sipanja goriva.

+ Kada je izvodijivo, uklonite opremu na gas sa
kamiona ili prikolice i sipajte gorivo na tlu. Ako to
nije moguée, onda sipajte gorivo u tu opremu na
prikolici pomoéu prenosivog kanistera pre nego
sa mlaznica creva sa benzinom.

+ Drzite mlaznicu tako da dodiruje obod otvora
rezervoara za gorivo ili kanistera sve vreme
dok sipate gorivo. Nemojte koristiti mlaznicu sa
uredajem sa otvorenim zaklju€avanjem.

+ Zamenite benzinsku kapicu sigurno i obriSite
prosuto gorivo.

* Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah se
presvucite.

« Koristite produzne kablove i priklju¢ke kako je
naznacio proizvodac za sve jedinice sa elektricnim
pogonskim motorima ili elektriénim motorima za
pokretanje.

* Podesite visinu kucista svrdla kako biste izbegli
Sljunak ili smrvljene delove betonske povrsine.

« Nikad nemojte poku$avati da vrsite podesavanja
kada motor radi (osim kada je specifiéno preporucio
proizvodag).

» Uvek nosite zastitne naocare ili stitnike za o¢i tokom
rada ili prilikom vrSenja pode$avanja ili popravki
kako biste zastitili o¢i od stranih predmeta koje
masina moze da odbaci.

Liéna zastitna oprema

Uvek koristite odgovarajucu liénu zastitnu opremu dok
koristite proizvod. To uklju€uje, kao minimum, ¢vrstu
obuéu, zastitu za odi i zastitu za usi. Licna zastitna
oprema ne moze da otkloni rizik od povrede, ali moze
da umaniji stepen povrede ako dode do nezgode.

» Uvek nosite zastitne naocare ili zastitu za oci
dok radite sa proizvodom ili vrSite odrzavanije ili
popravke.

« Uvek nosite odgovarajuéu zimsku ode¢u kada radite
sa proizvodom.

« Uvek nosite évrste neklizu¢e ¢izme sa dobrom
potporom za ¢lanke kada radite sa proizvodom.

* Nemojte nositi Siroku odecu koja se moze uhvatiti u
pokretne delove.

« Koristite odobrene zastitne rukavice, ako je
potrebno. Na primer, kada postavljate, pregledate ili
Cistite noz.

»  Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom
rada sa proizvodom. IzloZzenost buci tokom duzeg
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vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

« Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

» Time se produzava radni vek proizvoda.
+ Time se smanjuje rizik od nesreéa.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovla§éeni servisni
centar redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podesavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod na kojem je oStecena
zastitna oprema. Ako je proizvod oS$teéen, obratite
se ovlad¢enom servisnom centru.

Prigusivaé

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove dalje od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostecen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

Nemoijte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemoijte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

Do kraja zategnite Cep rezervoara za gorivo. Ako
&ep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

Izmaknite proizvod bar 3 m / 10 stopa od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

Ne punite rezervoar za gorivo do vrha. Toplota
izaziva Sirenje goriva. Ostavite prazan prostor na
vrhu rezervoara za gorivo.

Upozorenje u vezi sa hemikalijama

UPOZORENJE: Prigusiva¢ postaje
veoma vru¢ tokom i nakon kori§c¢enja i

kada motor radi pri brzini praznog hoda.
Budite paZljivi u blizini zapaljivih materijala
i/ili isparenja kako biste sprecili pozar.

UPOZORENUJE: izduvni gasovi
motora iz ovog proizvoda sadrze hemikalije

za koje se zna u Kaliforniji da izazivaju rak,
defekte na rodenju i druge reproduktivne
probleme. Za vi$e informacija posetite
stranicu www.P65Warnings.ca.gov.

Bezbednost oko goriva

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte
upozoravajuc¢a uputstva koja slede pre

kori$¢enja proizvoda.

UPOZORENUJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori§éenja proizvoda.

.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi.

« Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.

« Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo,
ono moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

« Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

« Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati vru¢e predmete blizu goriva ili

motora.

Izduvni gasovi iz motora sadrze uglijen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa. Nemojte
pustati motor u rad u zatvorenim prostorima.

Pre odrzavanja proizvoda zaustavite motor i uklonite
kabl za paljenje sa svecice.

Nosite zastitne rukavice kada vrSite odrzavanje na
nozevima. NozZevi su veoma ostri i lako dolazi do
posekotina.

Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne
povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Koristite samo delove koje je odobrio proizvodagc.
Ako se odrzavanje ne vr$i na ispravan nacin i
redovno, raste rizik od telesnih povreda i oste¢enja
proizvoda.

Obavljajte samo poslove odrzavanja opisana u ovom
korisni¢kom uputstvu. Ostalo servisiranje mora da
obavlja ovlasc¢eni serviser.

Neka ovlaséeni serviser redovno servisira proizvod.
Zamenite oStecene, pohabane ili pokvarene delove.
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Sklapanje

UPOZORENJE: pre sklapanja

proizvoda je potrebno da proditate i
razumete poglavlje o bezbednosti.

A

Postavljanje rucki

Uklonite 4 M8x25 navrtke prirubnice (A) sa okvira.
2. Koristite 4 M8x25 navrtke prirubnice (A), 4 odstojnika
opruge (B) i 4 ravna odstojnika (C).

3. Postavite donju ruc¢ku (D) u 2 otvora na svakoj strani
okvira. (SI. 26)

4. Koristite 3 M8x50 navrtke za zakljuéavanje rucke
(A), 3 odstojnika (B), 3 dugmeta rucke (C) i 3 navrtke
za osiguranje (D).

5. Postavite gornju ru¢ku sa kontrolnom tablom (E) na
donju rucku. (Sl. 27)

Sklapanje usmeriva¢a kanala
1. Uklonite disk obrtaca (B) i 6 Sestougaonih navrtki
prirubnice (D) sa okvira.

2. Postavite disk obrtaca (B) i usmeriva¢ kanala (A) na
bazu kanala pomocu 3 grani¢na bloka (C).

3. Koristite 6 Sestougaonih navrtki prirubnice (D) i 6
navrtki za osiguranje (E) da biste zakljucali grani¢ne
blokove (C). (SI. 28)

Sklapanje obrta¢a kanala

1. Sklopite prednji kraj obrtac¢a kanala.

2. Postavite plasti¢ni umetak (B) na predniji kraj obrtaca
kanala.

3. Postavite obrta¢ kanala pomocu 1 ravnog odstojnika
(A) i 1 ukosnice (C). (SI. 29)

4. Sklopite zadnji kraj obrtaca kanala.
Pomocu 1 navrtke za osiguranje M8 (A), 1 plasti¢énog
dugmeta za zaklju¢avanje rucke (B), 2 zakrivljena
odstojnika (C) i 1 vijéane poluge (D) sklopite obrtac
kanala.

6. Pomocdu 1 Sestougaone navrtke M8 (E) ucvrstite
obrta¢ kanala (F) u otvore na rucki. (SI. 30)

Sklapanje upravijacke Sipke brzine
pogona

1. Postavite dugi savijeni kraj upravljacke Sipke brzine
pogona (A) na kontrolnu tablu i priévrstite pomoc¢u
1 opruge spone (B), 1 ravnog odstojnika (C) i 1
natikaca (D). (SI. 31)

2. Povucite nagore plo¢u za spajanje prebacivanja (B) i
postavite kratki savijeni kraj upravljacke Sipke brzine
pogona (A). Postavite upravljacku Sipku brzine
pogona (A) pomocu 1 ravnog odstojnika (C) i 1
natikaca (D). (SI. 32)

3. Ako je potrebno, produzite upravljacku Sipku brzine
pogona. Otpustite navrtke za osiguranje kopce i
zavrtite kop€u. Ponovo zategnite kop€u u originalnu
lokaciju za ispravnu kontrolu brzine. Originalna
lokacija je oznaena na navojima. (Sl. 33)

Sklapanje svrdla i upravljackih sajli

1. Uklonite 2 vijka sajle (B) sa sajli (D).

2. Postavite 2 vijka sajle (B) na otvore na levoj i desnoj
rucki (A). (SI. 34)

3. Postavite sajle (D) na vijke sajli (B).

4. Povezite i zaklju€ajte umetak navoja (D) leve i desne
sajle i vijak sajle (B) dok vrh mesingane navrtke za
osiguranje (C) ne bude poravnat sa oznakom na
navojima (E).

5. Zaklju€ajte sajlu pomoéu mesingane navrtke za
osiguranje (C).

Rukovanje

UPOZORENUJE: pre rukovanja
proizvodom pazljivo procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti i uputstva za
rukovanje.

A

Pre pokretanja proizvoda

* Neka osobe i Zivotinje budu udaljene od radnog
podrucja.

+  Vrsite dnevno odrzavanje. Pogledajte Sema
odrZavanja na stranici 374.

« Uverite se da kabl za paljenje ispravno lezi na
svecici.

« Dodaijte ulje ili benzin, ako je potrebno. Pogledajte
Punjenje motora uljem na stranici 372.

Punjenje motora uljem

A

OPREZ: Nemojte okretati Sipku za
merenje tokom provere ulja. Nemojte puniti
iznad oznake.
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1. Uklonite €ep za ulje i dobro obriSite Sipku za
merenje. Pogledajte Pregled proizvoda na stranici
366 za lokaciju Sipke za merenje.

2. Dolijte ulje do gornje oznake na Sipci za merenje.
Redovno proveravaijte nivo ulja pomoéu Sipke za
merenje.

3. Vratite ¢ep za ulje.
Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite alkilatni benzin / benzin koji
proizvodi manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova. Ako
nije dostupan alkilatni benzin / benzin koji proizvodi
manju koli¢inu Stetnih izduvnih gasova, koristite
bezolovni benzin dobrog kvaliteta. Koristite benzin
oktanskog broja 90 RON van Severne Amerike (87
(R+M)/2 u Severnoj Americi) ili veceg, sa najvise 10%
etanola (E10).

OPREZ: van severne Amerike ne
koristite benzin €iji je oktanski broj maniji od
90 RON (87 (R+M)/2 u Severnoj Americi).
To moze prouzrokovati oStecenje proizvoda.

A

1. Polako otvorite ¢ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.

2. Polako napunite iz kanistera za gorivo. Ako prospete
gorivo, obriSite ga krpom i sacekajte da se preostalo
gorivo osusi.

3. Obrisite deo oko ¢epa rezervoara za gorivo.

Do kraja zategnite Cep rezervoara za gorivo. Ako
Cep rezervoara za gorivo nije zategnut, postoji
opasnost od pozara.

5. lzmaknite proizvod bar 3 m (10 stopa) od mesta na
kojem ste napunili rezervoar pre pokretanja.

PodeSavanje usmerivaca kanala

Smer u kojem ¢e se sneg izbacivati se kontroliSe putem

kontrole obrta¢a kanala koja je postavljena na levoj

rucki.

1. Okrenite kontrolu obrtac¢a kanala da biste podesili
rotirajuci smer izbacivanja snega.

2. Rotirajte kontrolu obrtaca kanala udesno da bi se
sneg izbacivao nadesno.

3. Rotirajte kontrolu obrta¢a kanala ulevo da bi se sneg
izbacivao nalevo. (Sl. 35)

4. Pomerite usmeriva¢ ugla gore ili dole da biste
podesili udaljenost izbacivanja snega. (Sl. 36)

Pokretanje motora
1. Otpustite aktiviranje pogona. Postavite kontrolnu
ru€icu brzine pogona u prvi polozaj.

2. Okrenite prekidag za gorivo u polozaj UKLJUCENO.
(SI. 37)

3. Okrenite &ok u poloZaj ZATVORENO. (SI. 38)

4. Pritisnite klju¢ za ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj
RAD. (SI. 39)

5. Pritisnite pumpu za gorivo 1-3 puta da bi se
pokrenula pumpa pobudivaca. Koristite pumpu
pobudivaca za hladno pokretanje na niskim
temperaturama. (SlI. 40)

6. Povucite rucicu startovanja povratnim uzetom. (SI.
41)

A

Napomena: Ako se ruica startovanja
povratnim uzetom zaledila, polako izvucite $to je
viSe uzeta moguce i pustite rucicu startovanja
povratnim uzetom. Ako se motor ne pokrene,
ponovite postupak ili koristite elektri¢ni starter.

OPREZ: Nemojte prebrzo pustiti
rucicu startovanja povratnim uzetom.
Polako je vratite u pocetni polozaj.

7. Pustite da motor radi 30-40 sekundi pri brzini
praznog hoda pre nego $to po¢nete da Cistite sneg.

8. Kada je motor topao, lagano pomerite ¢ok u polozaj
OTVORENO. (SI. 42)

Pokretanje motora, elektri¢no
pokretanje

c UPOZORENAJE: Proizvod ima

elektri¢ni starter od 230 volti naizmeni¢ne
struje. Nemojte koristiti elektri¢ni starter
ako vasa ku¢a nema ispravno postavljen
sistem uzemljenja od 230 volti naizmeni¢ne
struje. TeSke telesne povrede ili oStecenje
proizvoda se mogu desiti. Elektri¢ni starter
ima trozi¢ni utikac i dizajniran je za
elektriénu struju od 230 volti naizmeni¢ne
struje u domacinstvu. Uverite se da

va$a kuca ima ispravno postavljen sistem
uzemljenja od 230 volti naizmenicne struje.
Ako niste sigurni, konsultujte licenciranog
elektri¢ara.

Napomena: Koristite produzni kabl koji je
preporucen za upotrebu na otvorenom prostoru, koji ima
veliginu Zice ne manju od 1,5 mm2 (16 AWG) i koji nije
duzi od 15 m (50 stopa).

1. Otpustite aktiviranje pogona. Postavite kontrolnu
rucicu brzine pogona u prvi polozaj.

2. Okrenite prekidag za gorivo u polozaj UKLJUCENO.
(S1.37)

Okrenite &ok u polozaj ZATVORENO. (Sl. 38)

Pritisnite klju¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje u polozaj
RAD. (SI. 39)
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1

-

Pritisnite pumpu za gorivo 1-3 puta da bi se
pokrenula pumpa pobudivaca. Koristite pumpu
pobudivaca za hladno pokretanje na niskim
temperaturama. (Sl. 40)

Povezite proizvod na napajanje. (SI. 43)

Pritisnite i drzite dugme za pokretanje na kontrolnoj
kutiji tokom 5 sekundi. (Sl. 44)

Ako se motor ne pokrene, sacekajte 5 sekundi pa
ponovo pritisnite dugme za pokretanje.

OPREZ: Nemojte pokusavati da
pokrenete motor viSe od 10 puta. Nakon
10 poku$aja, sacekajte 40 minuta pre
nego Sto ponovo pokusate.

A

Iskopcajte kabl napajanja sa proizvoda kada je
motor pokrenut.

Pustite da motor radi 30—40 sekundi pri brzini
praznog hoda pre nego $to pocnete da Cistite sneg.

. Kada je motor topao, lagano pomerite ¢ok u polozaj

OTVORENQO. (SI. 42)

Rad sa proizvodom

1.

Stisnite aktiviranje svrdla na rucki da biste aktivirali
svrdlo i poceli Cistiti sneg. (SI. 45)

Pomerite kontrolnu rugicu brzine pogona ulevo za
rad proizvoda unapred. Pomerite kontrolnu rucicu

brzine pogona udesno za rad proizvoda unazad. (Sl.
46)

Rukuijte aktiviranjem pogona pomoc¢u desne rucke.
Stisnite aktiviranje pogona na rucki da biste aktivirali
pogonske tockove. Proizvod se pokreée unapred

ili unazad u zavisnosti od lokacije kontrolne rucice
brzine pogona. (Sl. 47)

Zaustavljanje proizvoda

Napomena: Da biste iskljucili motor u slucaju
nuzde, izvucite klju¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.

4.

. Otpustite aktiviranje pogona da biste zaustavili

pogonske tockove.

Otpustite aktiviranje svrdla da biste deaktivirali svrdlo
i prestali Cistiti sneg. (SI. 48)

Okrenite prekidaé za gorivo u polozaj ISKLJUCENO.
(SI. 49)

Izvucite klju¢ za ukljucivanje/iskljucivanje. (SI. 50)

Za dobre rezultate

Uvek radite tako da je motor pri punom gasu ili blizu
punog gasa.

Uvek prilagodite brzinu proizvoda situaciji sa
snegom i podesite brzinu pomoéu kontrolne rucice
brzine pogona. Uverite se da proizvod ujedna¢eno
Cisti sneg.

Lakse je i efikasnije o€istiti sneg odmah nakon $to
padne.

Uvek cistite sneg niz vetar kad god je to moguce.
Na ravnim povrSinama, kao $to su asfaltirani putevi,
podignite zastitne ploc¢e do 5-6 mm (0,2-0,25 in¢a)
iznad tla.

Traka strugaca je reverzibilna. Kada postane
pohabana skoro do ivice kuéista, preokrenite je.
Zamenite traku strugaca ako je oStecena ili ako su
obe strane pohabane.

Nemojte prazniti usmeriva¢ kanala ako je zacepljen.
Ako se proizvod ne kreée napred usled
nepredvidenih okolnosti, odmah otpustite aktiviranje
pogona ili pomerite klju¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
u poloZaj za ISKLJUCIVANJE.

Odrzavanje

Sema odrzavanja

Odrzavanje

Dnevno

20 &asova

50 &asova 100 Sasova

Uverite se da su na-
vrtke i zavrtnji zateg- X
nuti

Proverite nivo motor-
nog ulja
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Odrzavanje Dnevno

20 Gasova

50 Gasova 100 casova

Zamenite ulje 127

X X X

Uverite se da nema
curenja goriva ili ulja

Uklonite zacepljenje,
strane predmete iz X
svrdla

Proverite pritisak u
pneumaticima 128

Pregledajte i zameni-
te svecicu 129

Napomena: Nije potrebno dodavati mast ili vrsiti
drugo odrzavanje na menjacu.

Vr3enje opsteg pregleda

« Uverite se da su sve navrtke i zavrtnji na proizvodu
ispravno pritegnuti.

Provera nivoa ulja

OPREZ: Previse nizak nivo ulja moze
da osteti motor. Proverite nivo ulja pre
pokretanja proizvoda.

A

Stavite proizvod na ravno tlo.

2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje sa Sipkom za
merenje.

3. Obrisite ulje na Sipki za merenje.

Stavite Sipku za merenje do kraja u rezervoar za ulje
da biste tacno izmerili nivo ulja.

Uklonite Sipku za merenje.

6. Ocitajte nivo ulja na Sipci.

7. Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
proverite nivo.

Zamena motornog ulja

1. Pustite da motor radi nekoliko minuta kako bi se ulje
zagrejalo. Toplo ulje bolje proti¢e i odstranjuje vise
kontaminanta.

c UPOZORENJE: Motorno ulje je

kori§éenim motornim uljem.

vruce. Izbegavajte kontakt koZe sa
2. Stavite proizvod na ravno tlo.

Pustite da motor radi dok se sve gorivo ne potrosi.
4. Uklonite klju¢ za paljenje.

Stavite sud ispod €epa za ispustanje ulja.

Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unazad i ispustite kori§éeno ulje u posudu. (SI. 51)

7. Vratite proizvod u radni polozaj.

. Postavite ¢ep za ispustanje ulja i sigurno ga
zategnite rukom.

9. Napunite motor uljem, pogledajte Punjenje motora
uljem na stranici 372.

Pregled svecice

OPREZ: uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuéi tip sveéice moze
da osteti proizvod.

A

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.

+ Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecice, postujte sledeca
uputstva:

a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podesen.

b) Uverite se da je tip goriva odgovarajuéi.

c) Uverite se da je filter za vazduh ¢ist.

» Ako je svecica prljava, odistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tacan, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 380. (S. 52)

* Zamenite svecéicu ako je potrebno.

Pregled svrdla i trake strugaéa

1. Pre svake upotrebe, pregledajte svrdla i traku
strugaca u pogledu habanja.

2. Ako je ivica trake strugaca pohabana, preokrenite
traku strugaca. Ako traka strugaca ima ostecenja ili
je pohabana na obe ivice, zamenite je.

3. Ako su ivice svrdla pohabane, obratite se
ovlaSéenom servisnom centru radi njihove zamene.

127 Zamenite ulje nakon prvih 20 &, 50 &, 100 & i zatim na svakih 100 ¢&.
128 pogledajte Tehnicke podatke za ispravan pritisak u pneumaticima.
129 Proverite i ogistite sveéicu pre upotrebe svake godine.
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PodeSavanje zastitnih ploga

Zastitne ploce spre€avaju oStec¢enje na dnu bacaca
snega. Podesite zastitne ploce (A) kada je stezna
navrtka (B) labava, ili kada zastitna plo¢a nije na
ispravnom rastojanju od tla. Nije potrebno pode$avanije
za standardnu instalaciju.

1. Otpustite steznu navrtku (B) pomocu klju¢a od 13

mm (%2 in€a).

2. Pomerite zastitne ploce (A) gore ili dole.

a) Na ravnim povr§inama, podesite rastojanje
izmedu trake strugaca i tla na 5-6 mm (0,2-0,25
in¢a).

b) Na grubim povrS§inama, podesite zastitne ploce

(A) u polozaj gde je traka strugaca iznad vrha tla.

UPOZORENUJE: uverite se

da Sljunak ili kamengici ne ulaze u
proizvod. Predmeti koji su izbaceni
velikom brzinom mogu da izazovu
povredu.

A

3. Zategnite steznu navrtku (B). (SI. 53)

Zamena posmicne igle

Posmicna igla stiti proizvod od ostecenja. Ona se lomi

ako strani predmet ude u pokretne delove.

1. Ako se posmicna igla polomi, zaustavite motor.

2. Postavite novu posmi¢nu iglu (A) i novu steznu
oprugu (B). (SI. 54)

Pregled pneumatika

« Odrzavajte pneumatike tako da na njima nema
tragova goriva, ulja i hemikalija kako biste spre¢ili
ostecenje gume.

« Vodite rac¢una da pneumatici ne pridu panjevima,
kamenju, ulegnuéima, ostrim predmetima i drugim
predmetima koji bi mogli ostetiti pneumatike.

« Odrzavajte ispravan pritisak, pogledajte 7ehnicki
podaci na stranici 380.

Ci3éenje zacepljenog usmerivada

kanala za izbacivanje

Nemojte otepljivati usmeriva¢ kanala za izbacivanje pre

nego Sto obavite sledece radnje.

1. Otpustite aktiviranje svrdla i aktiviranje pogona u isto
vreme.

2. Sacekajte 10 sekundi kako biste se uverili da su se
svrdla zaustavila.

3. Iskljucite proizvod.

4. Pomocu alata za ¢iSéenje (najmanje 37 cm (15 in¢a)
dugog, koji se isporuéuje za neke modele) uklonite
zacepljenje.

A

Ci8éenje proizvoda

« Ocistite plasticne delove €istom i suvom krpom.

« Nemojte da koristite Cista¢ pod visokim pritiskom za
¢iS¢enje proizvoda.

* Nemojte direktno ispirati motor vodom.

« Uklonite lisce, travu i prljavstinu pomocu Cetke.

UPOZORENJE: Nemojte stavljati

ruke unutar usmerivaca kanala za
izbacivanje ili korita svrdla.
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ReSavanje problema

ReSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Proizvod ne moze da se

pokrene

Bezbednosni klju¢ za paljenje nije umetnut.

Umetnite bezbednosni klju¢ za palje-
nje.

Proizvod je ostao bez goriva.

Napunite rezervoar za gorivo svezim,
Cistim benzinom.

Klju¢ za ukljucivanjefiskljucivanje je u polozaju
za ISKLJUCIVANJE.

Pomerite klju¢ za uklju¢ivanje/iskljuci-
vanje u polozaj za UKLJUCIVANJE.

Cok je u polozaju ISKLJUCENO (ZATVORE-
NO).

Pomerite &ok u polozaj UKLJUCENO
(POTPUNO OTVORENO).

Pumpa za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpu za gorivo.

Motor je presisao.

Sacekajte nekoliko minuta pre po-
novnog pokretanja. NEMOJTE priti-
skati pumpu za gorivo.

Ponovo pokrenite motor pod punim
gasom i dok je Cok u polozaju IS-
KLJUCENO (ZATVORENO).

Zica svedice nije povezana.

Povezite Zicu na svecicu.

Svecica je neispravna.

Zamenite svecicu.

Voda je u gorivu ili je gorivo suviSe staro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i kar-
burator. Napunite rezervoar za gorivo
svezim, Cistim benzinom.

Para je zarobljena u vodu goriva.

Uverite se da je ceo vod goriva ispod
izlaza rezervoara za gorivo. Vod gori-
va treba da se proteze kontinuirano
dole od rezervoara za gorivo do kar-
buratora.

Drugi uzroci.

Pazljivo pogledajte procedure pokre-
tanja u ovom priru¢niku.

Prekidac za gorivo (ako je tako opremljeno) je u
polozaju ZATVORENO (ISKLJUCENO).

Okrenite prekidac za gorivo u polozaj
OTVORENO (UKLJUCENO).

Gas je u polozaju STOP.

Pomerite gas u polozaj BRZO.
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Problem

Moguéi uzrok

Resenje

Smanjena snaga

Zica svecice nije povezana.

Povezite Zicu na svedicu.

Proizvod izbacuje previse snega.

Smanjite brzinu i Sirinu ¢iS¢enja.

Cep rezervoara za gorivo je prekriven ledom ili
snegom.

Uklonite led i sneg sa i oko ¢epa re-
zervoara za gorivo.

Prigusivac je zaprljan ili zapusen.

Odistite ili zamenite prigusivac.

Nedovoljna duzina kabla.

Podesite kabl.

Prigusivac je blokiran.

Uverite se da je motor hladan. Uklo-
nite blokadu.

Usis vazduha karburatora je blokiran.

Uverite se da je motor hladan. Uklo-
nite blokadu.

Motor ima neujednacen
rad kao i prazan hod

Cok je u polozaju UKLJUCENO (POTPUNO
OTVORENO).

Pomerite ok u polozaj ISKLJUCE-
NO (ZATVORENO).

Vod goriva je blokiran.

Ocistite vod goriva.

Voda je u gorivu ili je gorivo suvi$e staro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i kar-
burator. Napunite rezervoar za gorivo
svezim, Gistim benzinom.

Potrebno je zameniti karburator.

Obratite se ovla§¢enom servisnom
centru.

Remen je istegnut.

Zamenite klinasti remen svrdla.

Prekomerne vibracije / po-
kretanje rucke

Neki delovi su labavi. Svrdla su o$tec¢ena.

Zategnite sve pricvrs¢ivace. Zameni-
te oStecene delove. Ako se vibracije
i dalje pojavljuju, obratite se ovlasce-
nom servisnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Uverite se da su rucke postavljene
na svom mestu.

Navrtke poluge za podeSavanje su labave.

Zategnite navrtke dok rucke ne izgle-
daju ucvrséeno.

Rucica startovanja povrat-
nim uzetom se tesko po-
vlagi

Rucica startovanja povratnim uzetom je zalede-
na.

Polako izvucite $to je viSe uzeta mo-
guce i pustite rucicu startovanja po-
vratnim uzetom. Ako se motor ne po-
krene, ponovite postupak ili koristite
elektricni starter.

Uze smeta komponentama.

Povratno uze ne sme da dodiruje zi-
ce ili creva.
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Problem

Mogucéi uzrok

Resenje

Gubitak vuénog pogona /
usporavanje brzine voznje

Gubitak izbacivanja snega
ili usporavanje izbacivanja
snega

Remen proklizava.

Podesite kabl. Podesite remen.

Remen je pohaban.

Proverite/zamenite remen.

Remen je izvan remenice.

Proverite / ponovo postavite remen.

Usmeriva¢ kanala je zacepljen.

Ocistite usmerivac kanala.

Strani predmeti zaglavljuju svrdla.

Uklonite otpatke ili strane predmete
sa svrdla.

Posmicna igla je polomljena.

Zamenite polomljenu posmi¢nu iglu.

Prekomerno nagomilavanje snega i leda izmedu

komponenti gazista.

Uklonite nagomilani sneg i led izme-
du komponenti gazista.

Pogonski to¢ak sa trenjem je pohaban.

Obratite se ovla§¢enom servisnom
centru.

Neuspelo rotiranje svrdla
nakon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Usmeriva¢ za izbacivanje nije poravnat.

Podesite usmeriva¢ za izbacivanje.

Svetla nisu uklju¢ena (ako
su tako opremljena)

Motor ne radi.

Pokrenite motor.

Ziéna veza je labava.

Proverite Zi¢ne veze na motoru i
svetlima.

LED lampica je pregorela.

Zamenite modul LED svetla. Pojedi-
nac¢ne LED se ne mogu zameniti.

Obrta¢ kanala se tesko
okrece

U mehanizmu obrta¢a kanala se nalaze otpaci.

Ocistite unutrasnje delove mehaniz-
ma obrtaca kanala.

Sajle su savijene ili oSte¢ene.

Uverite se da sajle nisu savijene. Za-
menite sajle koje su oSteéene.

Proizvod se prevrée na
jednu stranu

Pritisak u pneumaticima nije podjednak.

Prilagodite pritisak u pneumaticima i
napumpaijte pneumatike.

Proizvod vozi samo sa jednim tockom.

Pregledajte trn za osiguranje pneu-
matika.

Neujednaceno podesavanje sanki.

Podesite zastitne ploce i sanke.

Neujednaceno podesavanje zastitnih ploca.

Podesite zastitne ploce i sanke.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladiStenje

perioda.

skladistenja proizvoda tokom dugog vremenskog

.

Uverite se da pri skladiStenju i transportu proizvoda

i goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektricnih
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre duzeg skladiStenja
proizvoda.

Ako posuda za gorivo karburatora ima ¢ep za
ispustanje, ispustite gorivo iz karburatora pre

Da biste sprecili nezgode i oSteéenja, dobro fiksirajte
proizvod prilikom transporta.

Cuvaite proizvod u zakljuéanoj prostoriji da biste
sprecili neodobren pristup deci i drugim osobama.
Cuvaijte proizvod na suvom mestu bez mraza.

Odlaganje

Pratite lokalne zahteve i primenljive propise.
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» Sve hemikalije, kao $to su, na primer, motorno « Odlozite proizvod na odobrenom mestu za
ulje ili gorivo, odbacujte u servisnom centru ili na odbacivanije ili ga posaljite kompaniji Husqvarna za
odgovaraju¢em mestu za odbacivanje. odbacivanje.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

ST 124
Dimenzije
Tezina sa praznim rezervoarima, kg 76
Maks. radni pritisak u pneumaticima, PSI 20
Visina usisa, cm 53,3
Radna $irina, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Nominalna izlazna snaga motora, kW 4.3
Zapremina, kubni centimetri 212
Tip goriva Regularni bezolovni (maksimalno

10% etanola)

Kapacitet goriva, gal / | 0,58/2,2
Tip ulja (APl SJ-SN) SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))
Kapacitet ulja fl. oz. /| 20/0,6
Elektricni sistem
Svecdica F7RTC
Zazor elektroda svecice (in¢i / mm) 0,027-0,031/0,7-0,8
Emisija buke 130
Nivo zvuéne snage, mereno dB(A) 100
Nivo zvuéne snage, garantovano Ly dB(A) 102

Nivoi zvuka 31

Nivo zvuénog pritiska na uho rukovaoca, izmereno Lpp dB(A) | 86

Nivo vibragija, apyeq '*?

Nivo vibracija na ru¢kama, levo/desno | 4,15/4,08

130 Emisija buke u Zivotnoj sredini merena kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivama EZ 2000/14/EZ i
2005/88/EZ. Prijavljeni podaci za nivo emisija imaju tipi€nu statistiCku disperziju (standardna devijacija) od 1,5
dB(A). Nesigurnost=1,5 dB(A)

131 Nivo zvuénog pritiska prema standardu EN ISO 11201. Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju
tipi€nu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 1,5 dB (A). Nesigurnost=1,5 dB(A)

132 Nivo vibracija prema standardu ISO 8437-4, Aneks B. Nesigurnost=1,5 m/s2
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Deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglaSenosti

Mi, kompanija Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, izjavljuiemo pod sopstvenom odgovorno$éu
da je predstavljeni proizvod:

Opis Bacac snega
Marka Husqvarna
ST 124

Platformal/tip/model

Serija Serijski broj od 2020 i nadalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EC ,koji se odnose na masine”
2011/65/EU ,koji se odnose na ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih supstanci*
2014/30/EU ,koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*
2000/14/EZ, 2005/88/EZ ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su slede¢e: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

U skladu sa Direktivom 2000/14/EZ, Aneks V,
deklarisane vrednosti jagine zvuka su izloZzene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj
EU Deklaraciji o usaglasenosti.

Isporuceni baca¢ snega usaglasen je sa primerkom koji
je pro$ao pregled.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2020-02-07

Claes Losdal

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Uvod

Prehlad vyrobku

(Obr. 1)

1. Spustanie zavitovky

2. Paka regulacie rychlosti pohonu
3. Ovladaci panel

4. Kabel zavitovky

5. Ovladanie rotatora vysypky
6. Deflektor vysypky

7. Cistiaci nastroj

8. Skrina zavitovky

9. Zavitovky

10. Ochranny kryci kotu¢

11. Pneumatika

12. Olejova napli

13. Motor

14. Spodna rukovat

15. Ty€ na regulaciu rychlosti pohonu
16. Kabel pohonu

17. Rukovat’ Startovacieho lanka
18. Aktivacia pohonu

19. Uchopy rukoviti

20. Nastrekovaé

21. Syti¢

22. Palivovy spina¢

23. Kiug On/Off

24. Navod na pouzitie

Popis vyrobku

Vyrobok je snehova fréza, ktora sa pouziva na
odstrafiovanie snehu zo zeme.

Planované pouzitie

Tento vyrobok mézete pouzit’ na odstrafiovanie snehu z
poli, ciest, chodnikov a prijazdovych ciest. Nepouzivajte
ho na svahu so sklonom vaésim ako 15°. Vyrobok
nepouzivaijte na miestach, kde je veia odpadkov,
necistot a vycnievajucich kamenov.

Symboly na vyrobku

Poznamka: Ak su Stitky na produkte poSkodené,
kontaktujte vasho distributora kvoli ich vymene.

(Obr. 2) Upozornenie.

(Obr. 3) Preditajte si navod na obsluhu.

(Obr. 4)

(Obr. 5) Hortci povrch.

(Obr. 6) Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

(Obr. 7) Sytic.

(Obr. 8) Potiahnite drzadlo startovacieho lanka

(Obr. 9) Nevdychujte vyfukové plyny z motora.

(Obr. 10) Pocas otacania zavitoviek nekladte
Ziadnu Cast’ tela do deflektora vysypky
alebo do skrine zavitovky.

(Obr. 11) Pred odstranenim snehu z deflektora
vysypky zastavte motor. Na odstranenie
snehu pouzite Gistiaci nastroj, nerobte to
rucéne.

(Obr. 12)

(Obr. 11) Ruky drzte dalej od deflektora vysypky.

(Obr. 13) Mbze dojst’ k vymrsteniu predmetov z
vyrobku.

(Obr. 14) Pocas prevadzky nedovoite okolostojacim
priblizovat’ sa k vyrobku.

(Obr. 15) Pred Gdrzbou vyberte kiGg.

382
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(Obr. 16) Prepnite kiti¢ On/Off do polohy RUN

(Spustit)).
(Obr. 17) Otocte palivovy spina¢ do polohy ON
(Zap.).

(Obr. 18) Stlacte nastrekovac.

(Obr. 19) Nebezpecenstvo padu.

(Obr. 20) Pomaly sa pohybujte smerom dozadu.

(Obr. 21) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 22) Pouzivajte ochrannu prilbu. PouZivajte
schvalené chranice sluchu. Pouzivajte
schvélené chranice o¢i.

(Obr. 23) Emisie hluku do okolia podia eurépskej
smernice 2000/14/EU a legislativy v $tate
New South Wales ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 (Nariadenie o ochrane
zivotného prostredia pri prevadzke
(kontrola hluku) z roku 2017). Udaje

o emisii hluku mozno najst’ na Stitku stroja

a v kapitole s technickymi udajmi.

(Obr. 24) Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi

smernicami EU.

(Obr. 25) Tento vyrobok je v sulade s prl’sluépymi

pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.

Poznamka: ostatne symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na zvlastne poziadavky certifikacie pre urcité
trhy.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Vyrobca

Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $kody na naSom vyrobku v
pripade:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislu$enstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHA! Poranenie os6b.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

Bezpecna praca so snehovymi frézami
ovladanymi chodcom

V8eobecné

Toto zariadenie m6ze amputovat’ ruky a nohy a vymrstit
predmety. Nedodrzanie nasledujucich bezpe¢nostnych
pokynov méze byt pri¢inou vaznych zraneni.

Skolenie

Prosim, precitajte si dokladne vSetky pokyny na
stroji a tento navod este pred pouzivanim tejto
jednotky. Dokonale sa zoznamte s ovladaémi

a spravnym pouzivanim zariadenia. Naucte sa, ako
treba v pripade nebezpecenstva stroj rychlo zastavit'
Nikdy nedovoite detom pouzivat stroj. Nikdy
nedovoite, aby zariadenie pouzivali dospeli, ktori nie
sU oboznameni s jeho obsluhou.

Nedovoite, aby sa do pracovného priestoru

pocas prevadzky pribliZili iné nepovolané osoby,
predov$etkym malé deti.

Davaite velky pozor, aby ste sa nepo$mykli a
nespadli, predovSetkym pri praci so zariadenim v
opacnom smere.

Priprava
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Pozorne skontrolujte priestor, v ktorom budete
zariadenie pouzivat, a odstrante vSetky rohozky,
sane, podlozky, kable a iné cudzie predmety.

Pred nastartovanim motora prepnite vSetky spojky a
paku do neutralnej polohy.

Nepracujte s tymto zariadenim, pokial nemate
oble¢eny vhodny zimny odev. Vyhybajte sa noseniu
voinych odevov, ktoré by sa mohli zachytit’ do
pohybujucich sa ¢asti. Noste obuv, ktora vam
napoméze pri chddzi na kizkom povrchu.

Pocas obsluhy alebo vykonavania Uprav alebo oprav
vzdy noste ochranné okuliare alebo ochranny stit
tvare, aby ste si chranili o¢i pred cudzimi predmetmi,
ktoré by mohol stroj odhodit’.

S palivom manipulujte opatrne, je velmi horiavé.

* Pouzivajte nadobu uréenu pre palivo.

«  Palivo nikdy nedopifiajte za chodu motora ani
ked je motor horuci.

» Palivovu nadrz doplrite vonku, priom davajte
mimoriadny pozor. Palivo nikdy nedopiﬁajte v
uzavretom priestore.

« Nadoby nikdy neplfite vnutri nejakého vozidla,
na vozidle ani na vlecke s plastovou podlahou.
Nadoby pred plnenim vzdy postavte na zem,
mimo vozidla.

* Ak je to mozné, zlozte zariadenie s motorovym
pohonom z vozidla a dopliite nadrz na zemi.
Ak to nie je mozné, uprednostnite pri dopifiani
takéhoto zariadenia prenosnu nadobu pred
davkovacom paliva z erpadla.

« Dyzu majte vzdy opretd o okraj palivovej
nadrze alebo otvorenej nadoby az do ukongenia
dopifiania paliva. Nepouzivaite pistol so
zaistovacim mechanizmom.

» Po doplneni paliva utiahnite viec¢ko nadrze a
poutierajte rozliate palivo.

* Ak sa palivo rozlialo na odev, ihned sa prezlecte.

U jednotiek s elektrickym Startovanim pouzite

vyrobcom odporu¢ané predizovacie kable a zasuvky.

Pri Cisteni povrchu zo Strku alebo drveného
kameniva nastavte vySku skrine zberaca.
Nikdy sa nepokusajte robit’ ziadne Upravy, kym
je motor v chode (s vynimkou, Ze to odporuca
vyrobca).

Prevadzka

V blizkosti paliva alebo jednotky nefajcite a
nedovolte fajéit ani inym osobam. Nikdy sa
nepriblizujte k vysypnému otvoru.

Pri praci na $trkovych prijazdovych cestach alebo
chodnikoch alebo pri prechadzani cez ne si
davajte mimoriadny pozor. Dajte pozor na skryté
nebezpecenstvo alebo prevadzku pri verejnych
komunikaciach.

Po zasahu cudzieho predmetu zastavte motor,
odpojte kabel zapalovacej sviecky, odpojte kabel
na elektrickych motoroch, pozorne skontrolujte,
¢i sa snehova fréza neposkodila, a pred jej

.

opatovnym nastartovanim a prevadzkou opravte
vSetky pripadné poSkodenia.

Ak zagne zariadenie nadmerne vibrovat, zastavte
motor a okamzite skontrolujte pri¢inu tychto
vibracii. Vibracie sa vo vSeobecnosti povazuju za
upozornenie na mozny problém.

Motor zastavte vzdy pred opustenim pracovného
priestoru, pred vycistenim skrine zberaca/obezného
kolesa alebo krytu vyhadzovacieho otvoru a pred
akoukolvek opravou, Gpravou alebo kontrolou.
Motor nespustajte v budove, s vynimkou
nastartovania motora a prepravy snehovej frézy

do budovy alebo z nej. Otvorte vonkajSie dvere;
vyfukové plyny su nebezpecné.

Pri praci na svahu davajte mimoriadny pozor.
Zariadenie nikdy nepouzivajte bez namontovanych
a funkénych ochrannych krytov a ochrannych
zariadeni.

Nikdy nesmerujte vyvod na osoby ani takym
smerom, kde by mohlo dojst’ k nejakym Skodam.
Nedovoite, aby sa k stroju pribliZili deti alebo iné
osoby.

Stroj nepretazuijte, nesnazte sa odstranit sneh veimi
rychlo.

Stroj nikdy nepouzivajte na $mykiavych povrchoch
pri vysokej prepravnej rychlosti. Pri praci opacnym
smerom sa pozerajte aj dozadu a davaite velky
pozor.

V dobe mimo prevadzky vyrobku alebo pri

jeho preprave odpojte napajanie zberaca/obezného
kolesa.

Pouzivajte len pridavné zariadenia alebo
prislusenstvo schvalené vyrobcom zariadenia (ako
napr. zavazia na kolesa, protizavazia alebo kabiny).
Nikdy nepouzivajte zariadenie pri nedostato¢nej
viditelnosti alebo osvetleni. Vzdy sa uistite o tom,
kam stupate a rukovate drzte pevne. Pri praci so
strojom kracajte, nebezte.

Nikdy sa nedotykajte hordceho motora ani vyfuku.

Vycistenie upchatého krytu vyhadzovacieho otvoru

.

Kontakt ruky s otacajucim sa obeznym kolesom

vnutri krytu vyhadzovacieho otvoru je najbeznejSou

pri¢inou poranenia pri pouzivani snehovych fréz.

Kryt vyhadzovacieho otvoru nikdy nedistite rukami.

Cistenie vysypky:

1. VYPNITE MOTOR!

2. Pockajte 10 sekund, aby ste sa uistili, ze sa
Eepele obezného kolesa prestali otacat’.

3. Vzdy pouzivajte Cistiaci nastroj, nie ruky.

Udrzba a uskladnenie

Casto kontrolujte, & su riadne utiahnuté strizné aj
ostatné skrutky, aby ste sa uistili, Ze je prevadzka
zariadenia bezpec¢na.

Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v palivovej
nadrzi vo vnutri budovy, v ktorej sa mézu nachadzat’
zdroje vznietenia, ako napr. ohrievace na horucu
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vodu, radiatory alebo susi¢e oblecenia. Pred
uskladnenim stroja nechajte motor vychladnut.
Ak planujete snehovu frézu uskladnit' na

dihsie obdobie, dblezZité podrobnosti najdete v
pouzivateiskej prirugke.

Stitky s informaciami o bezpe&nosti udrzujte v
dobrom stave alebo ich vymerite podia potreby.
Zariadenie nechajte bezat' niekoiko mint po
odhadzovani snehu, aby ste zabranili zamrznutiu
zberaCa/obezného kolesa.

Pred &istenim, opravou alebo kontrolou snehovej
frézy zastavte motor a uistite sa, Ze sa zberac/
obezné koleso a vSetky pohybujuce sa Casti
zastavili. Odpojte kabel zapalovacej sviecky a
umiestnite ho dalej od svie¢ky, aby sa predislo
nahodnému nastartovaniu motora inou osobou.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
mobze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.
Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpe¢nostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat’ uvedené
pokyny a symboly, méze ddjst k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomézu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplinky a prisluSenstvo.
Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
DodrzZiavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat’
schvalené servisné stredisko.

Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,
s ktorymi sa mézete po€as pouzivania tohto
vyrobku stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riad'te sa zdravym usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na iom nevykonavajte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém

sa jedna. Kontaktujte produktového odbornika,
predajcu, servisného zastupcu alebo schvalené
servisné stredisko a poZiadajte o informacie.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

* Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortice a
mdzu obsahovat' iskry, ktoré mézu spdsobit’ poziar.
Nedostato€né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

+ Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte sa so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+  Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

* Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

+ Pocas pouzivania sa mdzu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

* V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

* Pred pohybom dozadu a po¢as neho sa pozerajte
dozadu a dolu a sledujte, ¢i sa tam nenachadzaju
malé deti, zvierata alebo iné nebezpecenstvo, pri
ktorom vam hrozi pad.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

» Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych oséb alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Zze
budete vyrobok pouzivat.

* Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat’
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.

Skolenie

* Prosim, precitajte si dokladne vSetky pokyny na
stroji a tento navod este pred pouzivanim tejto
jednotky. Dokonale sa zoznamte s ovladaémi a
spravnym pouzivanim zariadenia. Naucte sa, ako
treba v pripade nebezpecenstva stroj rychlo zastavit'.

+  Nikdy nedovoite, aby stroj pouzivali deti. Nikdy
nedovolte, aby stroj pouzivali dospeli, ktori nie st
oboznameni s jeho obsluhou.

+ Nedovoite, aby sa do pracovného priestoru
pocas prevadzky pribliZili iné nepovolané osoby,
predovsetkym malé deti.

«  Davaijte velky pozor, aby ste sa neposmykli a
nespadli, predovSetkym pri praci s odhadzovacom
snehu v opacnom smere.
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Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

+ V blizkosti paliva alebo jednotky nefajcite a
nedovolte fajgit ani inym osobam. Nikdy sa
nepriblizujte k vysypnému otvoru.

« Pri praci na Strkovych prijazdovych cestach,
chodnikoch a cestach alebo pri prechadzani cez
ne si davajte mimoriadny pozor. Davajte pozor na
skryté nebezpecenstva a premavku.

» Po zasahu cudzieho predmetu zastavte motor,
odpojte kabel zapalovacej sviecky, odpojte kabel
na elektrickych motoroch, pozorne skontrolujte,
¢&i sa vyrobok neposkodil, a pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkou opravte vSetky
pripadné poskodenia.

* Ak vyrobok zacne nadmerne vibrovat, zastavte
motor a okamzite skontrolujte pri€inu vibracii.
Vibracie sa vo vSeobecnosti povazuju za
upozornenie na mozny problém.

* Motor zastavte vzdy pred opustenim pracovného
priestoru, pred Cistenim skrine zavitovky alebo
deflektora vysypky a pred akoukolivek opravou,
Upravou alebo kontrolou.

« Pred cistenim, opravou alebo kontrolou vyrobku
zastavte motor a uistite sa, Ze sa zavitovky a
vSetky pohybujlce sa Casti zastavili. Odpojte kabel
zapalovacej sviecky a umiestnite ho dalej od
svie€ky, aby sa prediSlo nahodnému nastartovaniu
motora inou osobou.

* Motor nespustajte v budove, s vynimkou
nastartovania motora a prepravy vyrobku do budovy
alebo z nej. Otvorte vonkajSie dvere; vyfukové plyny
sU nebezpecné.

»  Pri praci na svahu davajte mimoriadny pozor.

* Vyrobok nikdy nepouzivajte bez namontovanych
a funkénych ochrannych krytov a ochrannych
zariadeni.

* Nikdy nesmerujte deflektor vysypky na osoby ani
takym smerom, kde by mohlo déjst’ ku Skodam na
majetku. Nedovoite, aby sa k stroju pribliZili deti
alebo iné osoby.

» Vyrobok nepretazujte, nepokusajte sa odstranovat’
sneh velmi rychlo.

+ Vyrobok nikdy nepouzivajte na $mykiavych
povrchoch pri vysokej prepravnej rychlosti. Pri praci
opacnym smerom sa pozerajte aj dozadu a davajte
velky pozor.

* V dobe mimo prevadzky vyrobku alebo pri jeho
preprave odpojte napajanie zavitoviek.

« Pouzivajte len pridavné zariadenia alebo
prisluSenstvo schvalené vyrobcom vyrobku (ako
napr. zavazia na kolesa, protizavazia alebo kabiny).

» Nikdy nepouzivajte vyrobok pri nedostato¢nej
viditelnosti alebo osvetleni. Vzdy sa uistite o tom,
kam stupate a rukovate drzte pevne. Pri praci so
strojom kracajte, nebezte.

» Nikdy sa nedotykajte horiiceho motora ani vyfuku.

Bezpecnost’ na pracovisku

.

Pozorne skontrolujte priestor, v ktorom budete

stroj pouzivat,, a odstrante vSetky rohozky, sane,
podlozky, kable a iné cudzie predmety.

Pred nastartovanim motora prepnite vSetky spojky a
paku do neutralnej polohy.

Nepracujte s tymto vyrobkom, pokial nemate
oble¢eny vhodny zimny odev. Vyhybajte sa noseniu
voinych odevov, ktoré by sa mohli zachytit' do
pohybujucich sa ¢asti. Noste obuv, ktora vam
napomdze pri chddzi na klzkom povrchu.

S palivom manipulujte opatrne, je veimi horlavé.

+ Pouzivajte nadobu uréenu pre palivo.

+  Palivo nikdy nedopifiajte za chodu motora ani
ked je motor horuci.

» Palivovu nadrz doplite vonku, pricom davajte
mimoriadny pozor. Palivo nikdy nedopifiajte v
uzavretom priestore.

* Nadoby nikdy neplite vnutri nejakého vozidla,
na vozidle ani na vlecke s plastovou podlahou.
Nadoby pred plnenim vzdy postavte na zem,
mimo vozidla.

* Ak je to mozné, zloZte zariadenie s motorovym
pohonom z vozidla a dopliite nadrz na zemi.

Ak to nie je mozné, uprednostnite pri dopifiani
takéhoto zariadenia prenosnt nadobu pred
davkovac¢om paliva z ¢erpadia.

+ Dyzu maijte vzdy opretu o okraj palivovej
nadrze alebo otvorenej nadoby az do ukoncenia
dopifiania paliva. Nepouzivaijte pistol so
zaistovacim mechanizmom.

* Po doplneni paliva utiahnite viecko nadrze a
poutierajte rozliate palivo.

* Ak sa palivo rozlialo na odev, ihned sa prezlecte.

U jednotiek s elektrickym pohonom alebo

elektrickym Startovanim pouzite vyrobcom

odporu¢ané predlzovacie kable a zasuvky.

Nastavte vysku skrine zavitovky pri Cisteni povrchu

zo $trku alebo drveného kameniva.

Nikdy sa nepokusajte vykonavat’ Ziadne nastavenia,

kym je motor v prevadzke (okrem Specifickych

pripadov, ktoré su odporu¢ané vyrobcom).

Pocas obsluhy alebo vykonavania uprav alebo oprav

vzdy noste ochranné okuliare alebo ochranny §tit

tvare, aby ste si chranili oci pred cudzimi predmetmi,
ktoré by mohol stroj odhodit’.

Osobné ochranné prostriedky

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Patria medzi ne
minimalne pevna obuyv, chranice oci a chranice
sluchu. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov
nevylucuje nebezpedéenstvo zranenia, no v pripade
nehody sa mdze znizit' jeho stupen.

Pri pouzivani vyrobku alebo pri vykonavani Uprav
alebo oprav vzdy noste pouzivajte bezpeénostné
okuliare alebo chranice o¢i.
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«  Pri pouzivani vyrobku noste vzdy vhodny zimny
odev.

«  Pri pouzivani vyrobku noste vzdy odolné
protiSmykové topanky s dobrou oporou ¢lenkov.

»  Nepouzivajte voiny odev, ktory by sa mohol zachytit’
do pohyblivych ¢asti.

« V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice. Napriklad pri pripajani, kontrole a Cisteni
Cepele.

« Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pésobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
« Uistite sa, ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
*  Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’
u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

TImié vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Vyrobok nepouzivajte, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a nebezpecenstvo poziaru.

e VYSTRAHA: Timi¢ vyfuku je veimi

horuci po¢as prevadzky, po nej a tiez poc¢as
Bezpecnost paliva

behu motora na voinobeh. Zachovavaijte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nesposobili poziar.
VYSTRAHA: skér nez budete
pouzivat’ produkt, precitajte si nasledujuce
vystrahy.

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

»  Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mdzu spdsobit’ poranenia alebo smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mébzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

» V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

* Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+ Nedopinajte palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

» Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimaine
3 m od miesta, kde ste dopifiali palivo do nadrze.

+ Palivovli nadrz nedopifaijte tpine doplna. Teplo
spdsobuje expanziu paliva. Uchovajte miesto
navrchu palivovej nadrze.

Chemické upozornenie

c WSTRAHA! Vyfukové plyny motora

tohto vyrobku obsahuju chemické latky,
o ktorych je v State Kalifornia

zname, ze spdsobuju rakovinu, vyvojové
chyby alebo iné reprodukéné poruchy.
Dalsie informacie najdete na stranke
www.P65Warnings.ca.gov.

Bezpeénostné pokyny pre Gdrzbu

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

« Vyfukové plyny z motora obsahujti oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviegky.

+  Pri vykonavani udrzby €epeli pouzivajte ochranné
rukavice. Cepele st velmi ostré a lahko méze dojst k
porezaniu.

* Prislusenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vazne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvysuje
nebezpecenstvo poranenia a poskodenia vyrobku.
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* Vykonavajte len udrzbu uvedenud v tomto navode na
obsluhu. VSetky ostatné prace tykajuce sa udrzby
smie vykonavat’ len schvaleny servisny zastupca.

* Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvéli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu.

* Vymerte vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecénosti a uistite
sa, Zze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

InStalacia rukovati

Odmontujte 4 prirubové skrutky M8x25 (A) z krytu.

2. Pouzite 4 prirubové skrutky M8x25 (A), 4 pruzinové
rozpery (B) a 4 ploché rozpery (C).

3. Namontujte spodnu rukovét' (D) do 2 otvorov na
kazdej strane krytu. (Obr. 26)

4. Pouzite 3 poistné skrutky rukovate M8x50 (A), 3
rozpery (B), 3 gombiky rukovate (C) a 3 poistné
matice (D).

5. Namontujte hornu rukovét’ s ovladacim panelom (E)
na spodnu rukovat’. (Obr. 27)

Montaz deflektora vysypky
1. Demontujte kotu¢ rotatora (B) a 6 skrutiek so
Sesthrannou prirubou (D) z krytu.

2. Kotu¢ rotatora (B) a deflektor vysypky (A) pripevnite
na zakladru vysypky pomocou 3 hrani¢nych blokov
©).

3. Na zaistenie hraniénych blokov (C) pouzite 6
skrutiek so Sesthrannou prirubou (D) a 6 poistnych
matic (E). (Obr. 28)

Montaz rotatora vysypky

1. Zostavte predny koniec rotatora vysypky.

2. Namontujte plastové puzdro (B) na predny koniec
rotatora vysypky.

3. Pomocou 1 plochej rozpery (A) a 1 spony (C)
pripojte rotator vysypky. (Obr. 29)

4. Zostavte zadny koniec rotatora vysypky.

5. Na zostavenie rotatora vysypky pouzite 1 poistnu
maticu M8 (A), 1 plastovy poistny gombik rukovati
(B), 2 zakrivené rozpery (C) a 1 skrutkovu paku (D).

6. Na upevnenie rotatora vysypky (F) do otvorov
rukovéati pouzite 1 Sesthrannd maticu M8 (E). (Obr.
30)

Montaz ty€e na regulaciu rychlosti
pohonu

1. Namontuijte dlhy ohnuty koniec ty€e na regulaciu
rychlosti pohonu (A) na ovladaci panel a pripevnite
ho pomocou 1 pruziny kiuky (B), 1 plochej rozpery
(C) a 1 klinového €apu (D). (Obr. 31)

2. Vytiahnite spojovaciu dosku radenia (B) a
namontujte kratky ohnuty koniec ty¢e na regulaciu
rychlosti pohonu (A). Pripevnite ty¢ na regulaciu
rychlosti pohonu (A) pomocou 1 plochej rozpery (C)
a 1 klinového ¢apu (D). (Obr. 32)

3. V pripade potreby predizte ty& na regulaciu rychlosti
pohonu. Uvolnite poistné matice napinadia a otoéte
napinadlo. Dotiahnite napinadlo spat na pévodné
miesto, aby ste mohli spravne regulovat’ rychlost.
Pévodné umiestnenie je vyznacené na zavitoch.
(Obr. 33)

Montaz kablov zavitovky a pohonu

1. Odmontujte 2 kablové skrutky (B) z kablov (D).

2. Pripevnite 2 kablové skrutky (B) k otvorom na lavej a
pravej rukovati (A). (Obr. 34)

3. Pripevnite kable (D) ku kablovym skrutkam (B).

Pripevnite a zaistite favii a pravi kablovu viozku
zavitu (D) a kablovu skrutku (B), az kym horna ¢ast'
mosadznej poistnej matice (C) nebude zarovnana so
znackou na zavitoch (E).

5. Kabel zaistite mosadznou poistnou maticou (C).

Prevadzka

VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpec€nosti v
pokynoch na montaz.

Pred spustenim vyrobku

« Dbajte na to, aby nepovolané osoby a zvierata
nevstupovali do pracovnej oblasti.

Vykonavajte dennu udrzbu. Pozrite si Cast’ Plan
udrzby na strane 390.

«  Ubezpedte sa, Ze vodié zapalovania je spravne
nasadeny na zapalovacej sviecke.

« V pripade potreby doplrite olej alebo benzin. Pozrite
si Cast’ Naplnenie motora olejom na strane 389.
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Naplnenie motora olejom

c VAROVANIE: Pri kontrole oleja

neotadaite olejovi mierku. Nenapifiajte nad
znacku.

1. Odstrante olejovy uzaver a vygistite olejovi mierku.
Informéacie o umiestneni olejovej mierky najdete v
Casti Prehlad vyrobku na strane 382.

2. Dolejte olej po hornt znacku na olejovej mierke.
Pomocou olejovej mierky v pravidelnych intervaloch
kontrolujte hladinu oleja.

3. Nasadte spat’ olejovy uzaver.
Dopifianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nizkoemisny/alkylatovy benzin nemate

k dispozicii, pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin.
Mimo oblasti Severnej Ameriky pouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom 90 RON (87 (R+M)/2 v Severnej
Amerike) alebo vy$Sim a s maximalnym obsahom
etanolu na drovni 10 % (E10).

e VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

s oktanovym ¢islom mensim ako 90 RON
mimo Severnej Ameriky (87 (R+M)/2
v Severnej Amerike). Mohlo by to viest’
k poSkodeniu vyrobku.

1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

2. S pouzitim kanistra opatrne doplrite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vydistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimaine
3 m od miesta, kde ste dopliali palivo do nadrze.

Uprava deflektora vysypky

Smer odhadzovania snehu sa riadi ovladanim rotatora
vysypky, ktoré je namontované na lavej bo¢nej rukovati.

1. Otocenim ovladania rotatora vysypky nastavte smer
rotacie odhadzovania snehu.

2. Otocenim ovladania rotatora vysypky v smere
hodinovych ruciciek budete odhadzovat' sneh
doprava.

3. Otocenim ovladania rotatora vysypky proti smeru
hodinovych ruciciek budete odhadzovat sneh
dolava. (Obr. 35)

4. Posuvanim uhlového deflektora smerom nahor alebo
nadol upravite vzdialenost odhadzovania snehu.
(Obr. 36)

Startovanie motora
1. Uvoinite aktivaciu pohonu. Paku regulécie rychlosti
pohonu prepnite do prvej polohy.

2. Otocte palivovy spina¢ do polohy ON (Zap.). (Obr.
37)

3. Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zatv.). (Obr. 38)
Prepnite kitu¢ On/Off do polohy RUN (Spustit). (Obr.
39)

5. Na spustenie precerpavaca stlacte 1 — 3 krat
nastrekovac. Precerpavac pouzite na studeny Start
pri nizkych teplotach. (Obr. 40)

6. Potiahnite rukovat’ Startovacieho lanka. (Obr. 41)

c VAROVANIE: Rukovat

Startovacieho lanka nepustajte prili§
rychlo. Pomaly ho posurite do
zaciato¢nej polohy.

Poznamka: Ak sa rukovat startovacieho lanka

zasekla, pomaly vytiahnite ¢o najviac lanka zo

$tartéra a uvoinite rukovat Startovacieho lanka. Ak
motor nenastartuje, zopakujte postup alebo pouzite
elektricky Startér.

7. Pred odhadzovanim snehu nechajte motor bezat' 30
— 40 sekund na volnobeh.

8. Ked je motor teply, pomaly uvedte syti¢ do polohy
OPEN (Otv.). (Obr. 42)

Nastartovanie motora, elektrické

Startovanie

c VYSTRAHA: Vyrobok mé elektricky

Startér so striedavym napatim 230 V.
Elektricky Startér nepouzivajte, ak vo vasej
domacnosti nie je spravne uzemneny
systém so striedavym napéatim 230 V. M6ze
dojst’ k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
vyrobku. Elektricky Startér je vybaveny
trojvodi¢ovou zastrékou a je navrhnuty na
pouzivanie pri striedavom prade 230 V v
domacnosti. Uistite sa, Ze sa vo vasej
domacnosti nachadza spravne uzemneny
systém so striedavym napéatim 230 V. Ak
nemate istotu, obratte sa na opravneného
elektrikara.

Poznamka: Pouzivajte prediZzovaci kabel
odporuéany na vonkajsie pouZitie, ktorého velkost drotu
je najmenej 16 AWG (1,5 mm?) a nie je dihi ako 15
metrov.

1. Uvoinite aktivaciu pohonu. Paku regulécie rychlosti
pohonu prepnite do prvej polohy.

2. Otocte palivovy spina¢ do polohy ON (Zap.). (Obr.
37)
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Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zatv.). (Obr. 38)

Prepnite kiti¢ On/Off do polohy RUN (Spustit). (Obr.
39)

5. Na spustenie preCerpavaca stlacte 1 — 3 krat

nastrekovac. PreCerpavac pouzite na studeny Start
pri nizkych teplotach. (Obr. 40)

6. Pripojte vyrobok k napajaniu. (Obr. 43)

7. Stladte a podrzte tladidlo Start na oviadacom paneli

po dobu 5 sekund. (Obr. 44)

8. Ak motor nenastartuje, pockajte priblizne 5 sekund a

znova stladte tlagidlo Start.

VAROVANIE: Nepokusajte sa
Startovat’ motor viac ako 10-krat. Po 10

pokusoch pockajte 40 minut a skuste to
znova.

9. Po nastartovani motora odpojte napajaci kabel od

1

1

vyrobku.

0. Pred odhadzovanim snehu nechajte motor bezat' 30
— 40 sekund na volnobeh.

-

. Ked je motor teply, pomaly uvedte syti¢ do polohy
OPEN (Otv.). (Obr. 42)

Obsluha vyrobku

1.

Zatlaenim spustania zavitovky smerom k rukovati

spustite zavitovku a zaénete odhadzovat sneh. (Obr.

45)

2. Postvanim paky regulacie rychlosti pohonu dolava

ovladajte vyrobok vpred. Postvanim paky regulacie
rychlosti pohonu doprava ovladajte vyrobok vzad.
(Obr. 46)

3. Aktivaciu pohonu ovladajte pravou rukovatou.

Hnacie kolesa aktivujete zatlacenim aktivacie
pohonu k rukovati. Vyrobok sa pohybuje dopredu
alebo dozadu v zavislosti od umiestnenia paky
regulacie rychlosti pohonu. (Obr. 47)

Zastavenie vyrobku

Poznamka: Ak chcete motor v pripade nudze
vypnut, vytiahnite kité On/Off.

1. Hnacie kolesa zastavite uvoinenim aktivacie
pohonu.

2. Uvoinenim spustania zavitovky deaktivujete
zavitovku a prestanete odhadzovat’ sneh. (Obr. 48)

3. Otocte palivovy spina¢ do polohy OFF (Zap.). (Obr.
49)

4. Vytiahnite kiG& On/Off. (Obr. 50)

Zabezpedenie optimalnych vysledkov

« Pouzivajte motor vzdy na plny plyn alebo takmer
piny plyn.

* Rychlost vyrobku vzdy prispdsobte snehovym
podmienkam a nastavte rychlost’ ovladacou packou
rychlosti pohonu. Skontrolujte, i vyrobok odhadzuje
sneh rovnomerne.

+ Jelahsie a efektivnejsie odstranit’ sneh hned po jeho
napadnuti.

« Ak je to mozné, vzdy odstranujte sneh v smere po
vetre.

« Na rovnych povrchoch, napriklad asfaltovych
cestach, zdvihnite klzné dosky na 5 - 6 mm od
povrchu.

« LiSta zhfacga je obojstranna. Ked sa opotrebuje
takmer na okraj krytu, otocte ju. Vymeiite liStu
zhffaca, ak je poSkodena alebo ak su obe strany
opotrebované.

« Nevysypajte deflektor vysypky, ak je upchaty.

« Ak sa vyrobok nepohybuje dopredu kvoli
nepredvidanym okolnostiam, ihned’ uvoinite aktivaciu
pohonu alebo prepnite kiid¢ ON/OFF do vypnutej
polohy OFF.

Udrzba

Plan adrzby

Udrzba Denne 20 hodin 50 hodin 100 hodin

Skontrolujte, ¢i su
matice a skrutky do- X
tiahnuté

Skontrolujte hladinu
motorového oleja

Vymefite olej 133

133 Vymerite olej po prvych 20 h, 50 h, 100 h a potom po kazdych 100 h.
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Udrzba Denne

20 hodin

50 hodin 100 hodin

Skontrolujte, ¢i neuni-
ka palivo ani olej

Odstrarite blokujuce
cudzie predmety v X
zavitovke

Skontrolujte tlak
v pneumatikach 134

Skontrolujte a vy-
merite zapalovaciu
sviecku 135

Poznamka: po prevodovky nie je potrebné dopinat’
mazivo ani vykonavat' ind udrzbu.

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, Ze su dotiahnuté vSetky matice aj skrutky
na vyrobku.

Kontrola hladiny oleja

c VAROVANIE: Prilig nizka hladina

zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

oleja moéze viest' k poSkodeniu motora. Pred
Polozte vyrobok na rovny povrch.
Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

o b=

Aby ste ziskali presnu Uroven hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

5. Vytiahnite olejovi mierku.
Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

N o

.V pripade prili$ nizkej hladiny doplrite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Vymena motorového oleja

1. Nechajte motor niekolko minut v chode, aby sa olej
zahrial. Teply olej je tekutejsi a strhne so sebou viac
kontaminantov.

WSTRAHA! Motorovy olej je

horuci. Pri manipulacii s nim sa
vyhybajte kontaktu s pokozkou.

2. Polozte vyrobok na rovny povrch.

3. Motor nechajte bezat, kym sa nevycerpa vSetko
palivo.

4. Vyberte zapalovaci spinag.
5. Pod vypustaci uzaver oleja podlozte nadobu.

6. Odlozte vypustaci uzaver oleja, naklorite vyrobok
dozadu a vypustite pouzity olej do nadoby. (Obr. 51)

7. Vratte vyrobok spat’ do prevadzkovej polohy.

Nainstalujte vypustaci uzaver oleja a utiahnite ho
rukou.

9. Nalejte do motora olej, pozrite si Cast' Naplnenie
motora olejom na strane 389.

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte
odportiany typ zapalovacej sviedky.
Nespravny typ zapalovacej sviecky moze
sposobit’ poskodenie vyrobku.
« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje
alebo pri voinobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviedku.
* Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrédach zapalovacej sviedky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravny typ paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia svieka znegistena, ogistite ju
a skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si Cast’ Technické udaje na strane
396. (Obr. 52)

+ V pripade potreby vymerite zapalovaciu svie¢ku.

Kontrola zavitovky a liSty zhinaca

1. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i zavitovky a
lista zhfhaca nie su opotrebované.

2. Ak je okraj listy zhffiaca opotrebovany, otocte listu
zhffiaca naopak. Vymerite listu zhfhaca, ak je
poskodena alebo ak su oba okraje opotrebované.

134 Informécie o spravnom tlaku v pneumatikéch néjdete v ¢asti Technické udaje.
135 Kazdy rok kontrolujte a vygistite pred pouzivanim zapalovaciu svieéku.
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3. Ak su okraje zavitoviek opotrebované, obratte sa so
ziadostou o ich vymenu na autorizované servisné
stredisko.

Nastavenie klznych dosiek

Klzné dosky zabranuju poSkodeniu spodnej Casti .

snehovej frézy. Kizné dosky (A) nastavujte po uvolneni

poistnej matice (B) alebo v pripade, ze vzdialenost’

klznej dosky od zeme nie je spravna. Pri Standardnej

inStalacii sa nevyzaduje ziadna Uprava.

1. Uvolnite poistnii maticu (B) vidlicovym kiti¢om s
rozmerom 13 mm (%2 pal.).

2. Presunte klzné dosky (A) nahor alebo nadol.

a) Na plochom povrchu nastavte vzdialenost medzi
listou zhffiaa a zemou na 5 — 6 mm.

b) Na drsnych povrchoch nastavte kizné dosky (A)
do polohy, v ktorej je lista zhfiiaéa nad zemou.

c WSTRAHAZ Uistite sa, ze

vyrobku. Predmety, ktoré sa velkou
rychlostou vymrstia, mozu sposobit’
zranenie.

sa $trk ani kamene nedostanu do
3. Utiahnite poistnd maticu (B). (Obr. 53)
Vymena strizného kolika

Strizny kolik chrani vyrobok pred poskodenim. Zlomi sa,
ak sa v pohyblivych ¢astiach objavi cudzi predmet.

1. Ak sa strizny kolik zlomi, zastavte motor.

2. Pripojte novy strizny kolik (A) a novu upinaciu
pruzinu (B). (Obr. 54)

Kontrola pneumatik

« Chrante pneumatiky pred palivom, olejom a
chemikaliami, aby ste predchadzali poSkodeniu
gumeného materialu.

* Pneumatikami nejazdite po prioch, kameroch,
priehlbinach, ostrych predmetoch ani inych
predmetoch, ktoré mozu pneumatiky poskodit’.

< Udrziavajte spravny tlak v pneumatikach, pozrite si
Cast’' Technické udaje na strane 396.

Vycistenie upchatého deflektora krytu
vyhadzovacieho otvoru
Nepokusajte sa odstranit’ upchatie deflektora krytu

vyhadzovacieho otvoru, kym nevykonate nasledujice

ukony.

1. Uvoinite spustanie zavitovky a zaroven aktivaciu
pohonu.

2. Pockajte 10 sekund a uistite sa, Ze zavitovky sa
zastavili.

3. Vypnite zariadenie.

4. Pomocou nastroja na Gistenie (s dizkou aspof

37 cm, pri niektorych modeloch je stc¢ast'ou
dodavky) odstrarte upchatie.

WSTRAHAZ Nevkladajte ruky do

deflektora krytu vyhadzovacieho otvoru
ani do skrine zavitovky.

Cistenie vyrobku

« Plastové diely Cistite €istou a suchou handri¢kou.

» Na Cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

* Nikdy nelejte vodu priamo na motor.

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.
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RieSenie problémov

RieSenie problémov

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Vyrobok sa neda spustit’

Nie je zasunuty bezpe&nostny kiué zapalovania.

Zasurite bezpe&nostny kiué zapalo-
vania.

Vo vyrobku nie je palivo.

Palivovu nadrz doplite novym, &i-
stym benzinom.

Kiug¢ On/Off je vypnuty v polohe OFF.

Posurite kii& on/off do zapnutej polo-
hy ON.

Syti€ je vo vypnutej polohe OFF (zatvoreny).

Prepnite syti¢ do zapnutej polohy ON
(pIné nastavenie, otvoreny).

Nastrekovac nie je stlaceny.

Stladte nastrekovac.

Motor je zaplaveny.

Pred dal$im Startom pockajte niekol-
ko minut, NEPLNTE palivom.

Restartujte motor na piny plyn a so
syti¢om vo vypnutej polohe OFF (za-
tvoreny).

Kabel zapalovacej svietky nie je pripojeny.

Pripojte kabel k zapalovacej svietke.

Zapalovacia svie¢ka je chybna.

Vymetite zapalovaciu sviegku.

V palive sa nachadza voda alebo palivo je prili§
staré.

Vyprazdnite palivovu nadrz a karbu-
rator. Palivovd nadrz doplite novym,
Cistym benzinom.

Palivové potrubie je zavzdu$nené.

Uistite sa, Ze cela dizka palivového
potrubia sa nachadza pod vystupom
z palivovej nadrze. Palivové potrubie
musi trvalo klesat’ nadol z palivovej
nadrze az do karburatora.

Iné priciny.

Pozorne si prestudujte postupy Star-
tovania v tejto prirucke.

Palivovy spina¢ (ak je sucast'ou vybavy) je v
uzatvorenej polohe (OFF).

Otocte palivovy spina¢ do otvorenej
polohy (ON).

Plyn je v zastavenej polohe STOP.

Presurite plyn do rychlej polohy
FAST.
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Problém

Mozna pri€ina

RieSenie

Znizeny vykon

Kabel zapalovacej sviedky nie je pripojeny.

Pripojte kabel k zapaiovacej sviecke.

Vyrobok odhadzuje privela snehu.

Znizte rychlost’ a Sirku zaberu.

Uzaver palivovej nadrze je pokryty iadom alebo
snehom.

Odstrante fad a sneh na uzavere pa-
livovej nadrze a v jeho blizkosti.

TImi¢€ vyfuku je znecisteny alebo upchaty.

Vycistite alebo vymente timi¢ vyfuku.

Nespravna dizka kabla.

Nastavte kabel.

TImic¢ vyfuku je zablokovany.

Uistite sa, ze motor je vychladnuty.
Odstranite upchatie.

Nasavanie vzduchu karburatora je zablokované.

Uistite sa, Ze motor je vychladnuty.
Odstrante upchatie.

Motor nebezi hladko pri
volnobeznych alebo pra-
covnych otackach

Syti¢ je v zapnutej polohe ON (pIné nastavenie,
otvoreny).

Presurite syti¢ do vypnutej polohy
OFF (zatvoreny).

Palivové potrubie je zablokované.

Vycistite palivové potrubie.

V palive sa nachadza voda alebo palivo je prili§
staré.

Vypréazdnite palivovu nadrz a karbu-
rator. Palivovu nadrz doplite novym,
Cistym benzinom.

Karburator je potrebné vymenit'.

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

Remen je napnuty.

Vymerite klinovy remer zavitovky.

vate

Silné vibracie/pohyb ruko-

Niektoré diely st uvoinené. Zavitovky st posko-
dené.

Dotiahnite vSetky upevnovacie prvky.
Vymerite poSkodené suciastky. Ak vi-
bracie pretrvavaju, obratte sa na au-
torizované servisné stredisko.

Rukovéte nie su v spravnej polohe.

Uistite sa, Ze rukovate su zaistené v
spravnej polohe.

Matice nastavovacej packy st uvoinené.

Utiahnite matice, kym nie je rukovat
spolahlivo zaistena.

hnut’

Rukovat' Startovacieho
lanka sa neda lahko potia-

Rukovat’ Startovacieho lanka je zaseknuta.

Pomaly vytiahnite ¢o najviac lanka zo
$tartéra a uvolnite rukovét' Startova-
cieho lanka. Ak motor nenastartuje,
zopakujte postup alebo pouzite elek-
tricky Startér.

Lanko sa zachytava o komponenty.

Lanko by sa nemalo dotykat' kablov
alebo hadic.
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Problém

Mozna pricina

RieSenie

Strata trakcie pohonu/spo-
malenie rychlosti pohonu

Sneh nie je vyhadzovany
alebo vyhadzovanie sne-
hu je spomalené

Remen prekizava.

Nastavte kabel. Nastavte remer.

Remen je opotrebovany.

Skontrolujte/vymerite remen.

Reme skizol z remenice.

Skontrolujte/znovu zalozZte remen.

Deflektor vysypky je upchaty.

Vycistite deflektor vysypky.

Zavitovky su upchaté cudzimi predmetmi.

Odstrarite zo zavitoviek necistoty ale-
bo cudzie predmety.

Strizny kolik je poSkodeny.

Vymerite poSkodeny strizny kolik.

Nahromadeny sneh a iad medzi komponentmi
pasov.

Odstrafite nahromadeny sneh a lad
spomedzi komponentov pasov.

Koleso trecieho pohonu je opotrebované.

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

Zlyhanie otacania zavitov-
ky po uvolneni Gchopu

Hnaci remen nie je zarovnany.

Nastavte hnaci remen.

Deflektor vyprazdnovania nie je zarovnany.

Nastavte deflektor vyprazdnovania.

Svetla nesvietia (ak su su-
Cast'ou dodavky)

Motor nebezi.

Nastartujte motor.

Pripojenie kébla je uvoinené.

Skontrolujte pripojenia kablov na mo-
tore a svetlach.

Osvetlenie LED je vypalené.

Vymerite modul osvetlenia LED. Jed-
notlivé diédy LED nie je mozné vy-
menit.

Rotator vysypky sa tazko
pohybuje

V mechanizme rotatora vysypky sa nachadzaju
necistoty.

Vycistite vnatorné &asti rotatora vy-
sypky.

Kable su prelomené alebo poskodené.

Skontrolujte, ¢i nie su kable prelome-
né. Poskodené kable vymerite.

Vyrobok sa otaca jednym
smerom

Tlak v pneumatikach nie je rovnaky.

Nastavte tlak v pneumatikach a na-
hustite ich.

Vyrobok pohana iba jedno koleso.

Skontrolujte zaistovaci kolik pneu-
matiky.

Nerovnaké nastavenie sani.

Nastavte klzné dosky a sane.

Nerovnaké nastavenie kiznych dosiek.

Nastavte klzné dosky a sane.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie :
« Pri uskladnovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov. .

Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mézu vyvolat’ poziar.
« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte

schvalené kanistre.

*  Pred uskladnenim vyrobku na dihiu dobu

Ak ma palivova nadrz karburatora vypust'aci

uzaver, pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu

vyprazdnite palivo z karburatora.

Pocas prepravy vyrobok bezpec€ne upevnite, aby ste

zabranili poSkodeniu alebo nehodam.

» Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

* Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je

vyprazdnite palivovu nadrz.

chranené pred mrazom.
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Likvidacia

+ Dodrziavajte miestne poziadavky a platné predpisy.
« VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Zlikvidujte vyrobok na schvalenom zariadeni na
likvidaciu alebo ho za u¢elom likvidacie odoslite do

Technické udaje

Technické udaje

ST 124
Rozmery
Hmotnost, s prazdnymi nadrzami, kg 76
Max. prevadzkovy tlak v pneumatikach, PSI 20
Vstupna vyska, cm 53,3
Prevadzkova Sirka, cm 61
Motor
Znacka Husqgvarna
Menovity vykon motora, kW 4,3
Objem, cm3 212
Typ paliva Bezny bezolovnaty benzin (maximal-

ne 10 % etanolu)

Objem paliva, gal/l

0,58/2,2

Typ oleja (API SJ-SN)

SAE 5W30 (pod 0 °C (32 °F))

Objem oleja fl. oz./I 20/0,6
Elektricky systém
Zapalovacia svie¢ka F7RTC

Medzera medzi elektrédami zapalovace;j svietky (pal./mm)

0,027 - 0,031/0,7 - 0,8

Emisie hluku 136

GV

Namerana uroven hluénosti dB(A) 100
Zaruéena Ly Uroven hluénosti dB(A) 102
Urovne hlugnosti 37

Namerana hladina akustického tlaku pri uchu obsluzného personalu, Lpa, dB 86

136 Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lwa) v stlade s eurépskymi smernicami 2000/14/ES a
2005/88/ES. Uvadzané udaje pre emisie hluku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,5 dB

(A). Odchylka = 1,5 dB(A)

137 Hladina akustického tlaku podia smernice EN ISO 11201. Uvadzané tdaije pre hladinu akustického tlaku majd
typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku) 1,5 dB(A). Odchylka = 1,5 dB(A)
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| ST 124

Stupne vibracii, ahyeq '8

Uroven vibracii na rukovati, lava/prava | 4,15/4,08

138 Uroven vibracii podia Prilohy B normy ISO 8437-4. Odchylka = 1,5 m/s2
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

V mene spolo¢nosti Husgvarna AB, SE 561
82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis Snehova fréza

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model ST 124

Séria Vyrobné ¢&islo z roku 2020 a nasledujtcich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urgitych nebezpeénych latok"
2014/30/EU Jykajuca sa elektromagnetickej kompatibility“
2000/14/ES, 2005/88/ES ,tykajtica sa hluku vo voinom priestranstve®

Spifia nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické $pecifikacie: EN ISO 12100:2010,

EN 1SO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN I1SO 8437-4:2019, EN 1SO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované urovne hluku uvedené v Casti

o technickych udajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode EU.

Dodavana snehova fréza sa zhoduje so vzorkou, ktora
presla skuskou.

Za spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, 2020-02-07

Claes Losdal

Zodpovedny za technicki dokumentaciu

C€
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Uvod

Pregled izdelka
Sl. 1)

Vklop vrtalnika

Krmilna ro¢ica za hitrost voznje
Kontrolna plosc¢a

Kabel polza

Rogica rotatorja izmetne cevi
Deflektor izmetne cevi

Orodje ¢iS¢enja

Ohisje polza

9. Polzi

10. Drsna plosca

11. Pnevmatika

12. Odprtina za olje

13. Motor

14. Spodniji ro¢aj

15. Krmilni vezni drog za hitrost voznje
16. Kabel za zagon

17. Zaganjalna rocica s povratno vzmetjo
18. Vklop pogona

19. Rocaj

20. Polnilna ¢rpalka

21. Cok

22. Stikalo za gorivo

23. Tipka za vklop/izklop

24. Navodila za uporabo

©NoOrOD =

Opis izdelka

Izdelek je snezna freza, ki se uporablja za
odstranjevanje snega s tal.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabljate za odstranjevanje snega s
travnikov, cest, poti in dovozov. Izdelka ne uporabljajte
na pobogjih z naklonom, vecjim od 15°. Izdelka ne
uporabljajte na obmogjih, kjer je veliko smeti, umazanije
in Strlec¢ih kamnov.

Simboli na izdelku

Opomba: Ce so nalepke na izdelku poskodovane,
se za zamenjavo obrnite na distributerja.

(Sl. 2) Opozorilo.

(SI. 3) Preberite navodila za uporabo.

(SI. 4)

(SI. 5) Vroc¢a povrsina.

(Sl. 6) Nevarnost pozara.

(SI.7) Cok.

(SI. 8) Povlecite rogico zaganjalne vrvice.

(SI.9) Ne vdihavajte izpu$nih plinov iz motorja.

(SI. 10) V deflektor izmetne cevi ali ohisje polza
ne vstavljajte delov telesa, ko se polzi
vrtijo.

(SI. 1) Preden odstranite sneg iz deflektorja
izmetne cevi, zaustavite motor. Za
odstranjevanje snega uporabite orodje za
Ciscenje snega. Tega ne pocnite z roko.

(SI. 12)

(SI. 1) Rok ne priblizujte deflektorju izmetne cevi.

(SI. 13) 1z izdelka so lahko izvrzeni predmeti.

(SlI. 14) Med delovanjem naj bodo mimoidoci na
varni razdalji od izdelka.

(SI. 15) Pred vzdrzevanjem odstranite kljuc.
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(81.16) Tipko za vklop/izklop potisnite v polozajza  Qpombas: Ostali simboli in oznake na izdelku se
vklop (RUN). nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
nekatere trge.
(SI.17) Glavno za gorivo obrnite v polozaj za
vklop (ON). . .
PON) Stopnja emisij Euro V
(SlI. 18) Potisnite ¢rpalko za gorivo.
OPOZORILO: zaradi predelave
(Sl. 19) Nevarnost padca. motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.
(Sl. 20) Pocgasno pomikanje vzvratno. . .
Proizvajalec
(Sl. 21) Uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice. Husqvarna AB
(Sl. 22) Uporabljajte zaséitno Gelado. Uporabljajte Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
odobreno zas¢ito za sluh. Uporabljajte & '
odobreno za$¢ito oci. Skoda izdelka
Za Skodo na izdelku ne odgovarjamo, ¢e:
(SI. 23) Nivo emisije hrupa v okolje je skladen . : ] :
2 Evropsko direktivo 2000/14/ES in lzdelek ni pravilno popravijen. o
zakonodajo Novega juznega Walesa, in . Izd(_alek_]e popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu proizvajalec.
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o * Na izdelku je names$&ena dodatna oprema, ki je ni
emisijah hrupa najdete na oznaki stroja in izdelal ali odobril proizvajalec.
v poglavju Tehni€ni podatki. « lzdelek ni bil popravljen v poobla§¢enem servisnem
centru ali pri poobla§¢enem organu.
(Sl. 24) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ES.
(SI. 25) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ZK.
Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznadujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olajSajo uporabo izdelka.

Varni nacini uporabe samohodnih
sneznih frez
Splosno

Ta stroj lahko odreze roke ali noge in sprozi izmet
predmetov. Nespostovanje naslednjih navodil za varno
delo lahko povzro¢i hude poskodbe.

Usposabljanje

.

Pred uporabo te naprave preberite, razumite in
upostevajte vsa navodila in priro¢nik(e). Temeljito se
seznanite z vsemi krmilnimi elementi in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitrega zaustavljanja
naprave in hitrega izklopa krmilnih rocic.

Otrokom nikoli ne dovolite, da upravljajo stroj. Nikoli
ne dovolite, da bi odrasle osebe delale s strojem
brez ustreznih navodil.

Poskrbite, da na delovnem prostoru ni drugih oseb,
$e posebej ne majhnih otrok.

Premikajte se previdno, da vam ne spodrsne in da
ne padete, Se posebej, ko stroj premikate vzvratno.

Priprava

Skrbno preglejte povrsino, na kateri boste uporabljali
stroj. Odstranite vse predpraznike, sani, deske,
kable in druge predmete.

Pred zagonom motorja sprostite vse sklopke in
prestavite menjalnik v prosti tek.

Ob uporabi stroja vedno nosite ustrezna zimska
obladila. Ne obladite si ohlapnih oblagil, ki bi jih
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lahko zgrabili premikajoci se deli. Obujte si obutev

z dobrim oprijemom na spolzkih povrsinah.

Med uporabo naprave, med izvajanjem nastavitev in
med popravljanjem vedno nosite varovalna ocala ali
za$¢ito za oci. Tako zaS¢itite o¢i pred predmeti, ki
lahko priletijo iz naprave.

Z gorivom ravnajte previdno, saj je zelo lahko
vnetljivo.

* Uporabljajte ustrezno (odobreno) posodo za
gorivo.

» Nikoli ne dolivajte goriva, ko motor tece oz. ko je
motor vro¢.

* Posodo za gorivo napolnite na prostem. Bodite
zelo previdni. Posode za gorivo nikoli ne polnite v
zaprtem prostoru.

* Posod z gorivom nikoli ne polnite v vozilu, na
tovornjaku ali na prikolici s plastiéno oblogo.
Posode pred polnjenjem vedno postavite na tla,
stran od vozila.

«  Ce je to prakti¢no, odstranite opremo z
bencinskim motorjem s tovornjaka in dolijte
gorivo, ko je na tleh. Ce to ni mogoée, je bolje,
da napravo napolnite na prikolici s prenosno
posodo, kot da jo polnite neposredno s dolivho
pistolo ¢rpalke.

+ Dolivno grlo naj bo ves ¢as v stiku z
robom odprtine posode za gorivo, vse dokler
dolivanje ni konano. Ne uporabljajte sistema
za zaklepanje in odklepanje rocke za dolivanje
goriva.

+ Skrbno namestite pokrovéek odprtine za
dolivanje goriva in pobriSite morebitno razlito
gorivo.

«  Ce gorivo polijete po oblagilih, se nemudoma
preoblecite.

Pri vseh enotah z elektri¢nimi motorji za zagon

uporabljajte samo podaljSevalne kable in vti¢nice, ki

jih navaja proizvajalec.

Za CisCenje gramozne povrsine ali povrSine s

pescenim nasutjem nastavite viSino ohi$ja kolektorja.

Nikoli ne poizku$ajte kakorkoli spreminjati nastavitev

medtem, ko motor teCe (razen, kadar to posebej

priporo¢a proizvajalec).

Delovanje

Ne segajte z rokami ali nogami v blizino ali pod
vrteCe se dele. Zagotovite, da se v blizini izmetne
odprtine nikoli nihée ne zadrzuje.

Posebej bodite pozorni pri odmetavanju na oz. pri
preckanju z gramozom posutih dovoznih poti ali stez.
Bodite pozorni na prikrite nevarnosti ali delovanje v
blizini javnih cest.

Ko naletite na tujek, ustavite motor, odstranite kabel
s svecke, odklopite napajalni kabel elektromotorjev
in skrbno preglejte snezno frezo, ¢e je poSkodovana.
Ce najdete kakranokoli poskodbo, jo popravite pred
ponovnim zagonom in nadaljnjo uporabo snezne
freze.

Ce se zaéne stroj neobicajno tresti, izklopite motor
in nemudoma poiscite vzrok. Tresenje obi¢ajno
opozarja na tezave.

Motor zaustavite, kadar koli zapustite delovno
mesto, pred ¢iS€enjem ohisja kolektorja/impelerja
ali izmetne cevi, pred kakrSnim koli popravilom ali
spremembo nastavitev oz. pregledom.

Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, razen ob
zagonu in za prevazanje snezne freze v stavbo ali iz
nje. Odprite vrata stavbe, saj so izpu$ni plini nevarni.
Pri delu na nagibih bodite izjemno previdni.

Stroja ne uporabljajte brez namescenih in delujoc¢ih
ustreznih varoval in drugih varnostnih naprav.
Izmeta nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali v smeri,
kjer bi lahko nastala Skoda. Poskrbite, da v blizini ni
otrok in drugih oseb.

Ne preobremenjujte naprave s prehitrim
odmetavanjem snega.

Nikoli ne premikajte naprave z veliko hitrostjo na
spolzkih povrsinah. Pri vzvratnem gibanju glejte za
hrbet in bodite Se posebej pozorni.

Ko stroj prevazate ali ko ni v uporabi, izklopite pogon
kolektorja/impelerja.

Uporabljajte samo priklju¢ke in dodatno opremo, ki
jih je odobril proizvajalec stroja (kot so utezi za
kolesa, protiutezi ali kabine).

Stroja nikoli ne uporabljajte v slabi vidljivosti ali ob
Sibki svetlobi. Poskrbite, da vam ne drsi in trdno
drzite ro¢aje. Hodite, nikoli ne tecite.

Nikoli se ne dotikajte vroGega motorja ali vroCega
dusilnika hrupa.

Citenje zamaSene izmetne cevi

Dotik vrtecih se rezil impelerja v izmetni cevi z roko
je najpogostejsi vzrok poskodb, povezanih z delom s
sneznimi frezami. Izmetnega lijaka nikoli ne Cistite z
roko.

Postopek ¢iScenja izmetnega lijaka:

1. ZAUSTAVITE MOTOR!

2. Pocakajte 10 sekund in se prepricajte, da so se
rezila impelerja res nehala vrteti.

3. Cistenje vedno izvajajte z orodjem, nikoli z
rokami.

VzdrZevanje in skladis¢enje

Redno pregledujte strizne in druge vijake ter se
prepricajte, da so dobro pritrjeni in da je oprema
ustrezna za varno delo.

Stroja nikoli ne shranjujte z gorivom v rezervoarju v
zgradbi, kjer so prisotni viri vziga, kot so na primer
grelniki za toplo vodo, grelniki prostora ali susilci
oblacil. Preden shranite odmetalnik snega v zaprt
prostor, pustite, da se motor ohladi.

Ce snezne freze ne nameravati uporabljati dlje asa,
vedno glejte priroénik z navodili glede pomembnih
podrobnosti.

Po potrebi vzdrzujte in zamenjajte varnostne
nalepke.
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Po odmetavanju snega naj stroj $e nekaj

minut deluje, da preprecite zmrzovanje kolektorja/
impelerja.

Pred ¢iS€enjem, popravljanjem ali pregledovanjem
snezne freze snega zaustavite motor in se
prepric¢ajte, da so se zaustavili tudi kolektor/impeler
in vsi drugi premikajoci se deli. Odklopite kabel
vzigalne svecke in ga odmaknite stran od svecke,
da preprecite morebiten nenameren zagon motorja.

Splosna varnostna navodila

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smirti. 1zdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. 1zdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navaodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrZzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev prikljuckov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuke in dodatno
opremo.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. |zvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prirocnik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblas¢en servisni center.

Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,

do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolo¢enih okoli§¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladi$¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavaijte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpus$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

I1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali

v blizini vnetljivih materialov. Izpus$ni plini so vro¢i

in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroc¢i poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka

se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotha odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas€ene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro€i izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanjSate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred in med vzvratno hojo vedno glejte nazaj in
navzdol, €e so prisotni majhni otroci, zivali ali druge
nevarnosti, zaradi katerih lahko padete.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri€ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da nameravate izdelek
uporabljati.

Ravnaijte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo¢enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Usposabljanje

Pred uporabo te naprave preberite, razumite in
upostevajte vsa navodila in priro¢nik(e). Dodobra se
spoznajte z vsemi krmilnimi ro€icami in s pravilno
uporabo opreme. Naucite se hitrega zaustavljanja
naprave in hitrega izklopa krmilnih rocic.

Nikoli ne dovolite otrokom, da bi uporabljali napravo.
Nikoli ne dovolite, da bi z napravo delale odrasle
osebe brez ustreznih navodil.

Poskrbite, da na delovnem prostoru ni drugih oseb,
Se posebej ne majhnih otrok.

Premikajte se previdno, da vam ne spodrsne in da
ne padete, Se posebej, ko se premikate vzvratno.

Varnostna navodila za uporabo

Ne segajte z rokami ali nogami v blizino ali pod
vrteCe se dele. Zagotovite, da se v blizini izmetne
odprtine nikoli nihée ne zadrzuje.

Posebej bodite pozorni pri odmetavanju na oz. pri
preckanju z gramozom posutih poti, stez ali cest.
Vedno ostanite pozorni na skrite nevarnosti in na
promet.

Ko naletite na tujek, ustavite motor, odstranite kabel
s svecke, odklopite napajalni kabel elektomotorjev
in skrbno preglejte izdelek, &e je poskodovan. Ce
najdete kakrsnokoli poskodbo, jo popravite pred
ponovnim zagonom in nadaljnjo uporabo izdelka.
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Ce se zaéne izdelek neobicajno tresti, izklopite
motor in nemudoma pois&ite vzrok. Tresenje
obic¢ajno opozarja na tezave.

Kadarkoli zapustite delovni poloZzaj, pred
odmasevanjem ohisja vrtalnika ali deflektorja
izmetne odprtine in pred popravili, nastavljanjem ali
pregledi ustavite motor.

Pred ¢is¢enjem, popravljanjem ali pregledovanjem
izdelka ustavite motor in se prepric¢ajte, da so se
vrtalniki in vsi premikajoci se deli ustavili. Odklopite
kabel vZigalne svecke in ga odmaknite stran od
svecke, da preprecite morebiten nenameren zagon
motorja.

Motorja ne uporabljajte v notranjih prostorih, razen
ko ga zaZenete in za prevoz izdelka v stavbo ali iz
nje. Odprite vrata stavbe, saj so izpu$ni plini nevarni.
Pri delu na nagibih bodite izjemno previdni.

I1zdelka ne uporabljajte brez names¢enih in delujocih
ustreznih varoval in drugih varnostnih naprav.
Deflektorja izmetne odprtine nikoli ne usmerjajte
proti ljudem ali v smeri, kjer bi lahko nastala
materialna $koda. Poskrbite, da v bliZini ni otrok in
drugih oseb.

Ne preobremenjujte izdelka s prehitrim
odmetavanjem snega.

Izdelka nikoli ne uporabljajte z veliko hitrostjo na
spolzkih povrSinah. Pri vzvratnem gibanju glejte za
hrbet in bodite Se posebej pozorni.

Ko izdelek prevazate ali ko ni v uporabi, izklopite
pogon vrtalnikov.

Uporabljajte samo priklju¢ke in dodatno opremo, ki
jih je odobril proizvajalec izdelka (kot so utezi za
kolesa, protiuteZi ali kabine).

Izdelka ne uporabljajte v slabi vidljivosti ali ob Sibki
svetlobi. Poskrbite, da vam ne drsi in trdno drzite
ro¢aje. Hodite, nikoli ne tecite.

Nikoli se ne dotikajte vroega motorja ali vrocega
dusilnika hrupa.

Varnost delovnega podrocja

Skrbno preglejte povrsino, na kateri boste uporabljali
napravo. Odstranite vse predpraznike, sani, deske,
kable in druge predmete.

Pred zagonom motorja sprostite vse sklopke in
prestavite menjalnik v prosti tek.

Ob uporabi izdelka vedno nosite ustrezna zimska
oblacila. Ne oblacite si ohlapnih oblagil, ki bi jih
lahko zgrabili premikajoci se deli. Obujte si obutev
z dobrim oprijemom na spolzkih povrsinah.

Z gorivom ravnajte previdno, saj je zelo lahko
vnetljivo.

» Uporabljajte ustrezno (odobreno) posodo za
gorivo.

» Nikoli ne dolivajte goriva, ko motor te¢e oz. ko je
motor vrog.

* Posodo za gorivo napolnite na prostem. Bodite

zelo previdni. Posode za gorivo nikoli ne polnite v

zaprtem prostoru.

* Posod z gorivom nikoli ne polnite v vozilu, na
tovornjaku ali na prikolici s plastiéno oblogo.
Posode pred polnjenjem vedno postavite na tla,
stran od vozila.

+ Ceje to prakti¢no, odstranite opremo z
bencinskim motorjem s tovornjaka in dolijte
gorivo, ko je na tleh. Ce to ni mogoge, je bolje,
da napravo napolnite na prikolici s prenosno
posodo, kot da jo polnite neposredno s dolivno
pistolo ¢rpalke.

» Dolivno grlo naj bo ves ¢as v stiku z
robom odprtine posode za gorivo, vse dokler
dolivanje ni kon¢ano. Ne uporabljajte sistema
za zaklepanje in odklepanje rocke za dolivanje
goriva.

« Skrbno namestite pokrovéek odprtine za
dolivanje goriva in pobriSite morebitno razlito
gorivo.

«  Ce gorivo polijete po oblaéilih, se nemudoma
preoblecite.

» Privseh napravah z elektricnimi pogonskimi motorji
ali elektricnim motorjem za zagon uporabljajte
samo podaljSevalne kable in vticnice, ki jih navaja
proizvajalec.

+ Za ciS¢enje gramozne povrsine ali povrsine s
pescenim nasutjem nastavite viSino ohisja vrtalnika.

» Nikoli ne poskuSajte izvajati kakrSnihkoli nastavitev
med delovanjem motorja (razen kadar to posebej
priporo¢a proizvajalec).

* Med uporabo naprave, med izvajanjem nastavitev in
med popravljanjem vedno nosite varovalna ocala ali
za$cCito za oci. Tako zascitite oCi pred predmeti, ki
lahko priletijo iz naprave.

Osebna zas¢itna oprema

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno osebno
zasc¢itno opremo. To vklju€uje najmanj trpezno obutev,
za$cito za o€i in zascito za sluh. Osebna zascitna
oprema ne izkljuuje nevarnosti posSkodb, vendar v
primeru nesrece omili posledice.

* Med uporabo izdelka ali med izvajanjem vzdrZevanja
ali popravil vedno nosite varnostna oc¢ala ali zasc¢ito
za oCi.

* Med uporabo izdelka vedno nosite ustrezna zimska
obladila.

* Med uporabo izdelka vedno uporabljajte trpezno
obutev, ki ne drsi, s podporo za gleznje.

* Ne nosite ohlapnih oblacil, ki se lahko ujamejo v
premicne dele.

» Po potrebi uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.
Na primer med names¢anjem, pregledovanjem ali
¢is€enjem rezila.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$c¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

Varnostne naprave na izdelku

Izdelek morate redno vzdrzevati.
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+  Zivljenjska doba izdelka se podaljsa.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblasceni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblas¢en servisni center.

Dusilnik
Dusilnik zmanjSuje raven hrupa na najnizjo mozno raven
in odvaja izpusne pline stran od uporabnika.

Izdelka ne uporabljajte, e dusilnik ni namescen ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zvi$a nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

OPOZORILO: busilnik se med in
po uporabi ter med delovanjem motorja v

prostem teku zelo segreje. V blizini vnetljivih
materialov in/ali hlapov bodite previdni, da
preprecite pozar.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganijajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

+ Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

- Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» Vblizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroéi poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3
m/10 Eevljev stran od mesta, kjer ste napolnili
posodo za gorivo.

Rezervoar za gorivo ne napolnite do konca. Gorivo
se razsiri zaradi vro€ine. Pustite prazen prostor na
vrhu rezervoarja za gorivo.

Opozorilo glede kemikalij

OPOZORILO: Emisije motorja iz tega
izdelka vsebujejo kemikalije, za katere

je v zvezni drzavi Kalifornija znano, da
povzrocajo raka, okvare ploda ali druge
reproduktivne poskodbe. Za ve¢ informacij
obiscite www.P65Warnings.ca.gov.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

I1zpus$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
ki je strupen in zelo nevaren plin brez vonja. Motorja
ne vklopite v zaprtih prostorih.

Preden zacnete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

Pri vzdrzevaniju rezil uporabite zaS¢itne rokavice.
Rezila so izjemno ostra, zato lahko hitro pride do
ureznin.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene

s strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim
poskodbam ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka.
Vedno uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevalna dela opravite tako, kot je navedeno

v teh navodilih za uporabo. Vsakr§no druga¢no
vzdrzevanje mora opraviti osebje pooblaséene
servisne delavnice.

Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice izvajati vzdrzevalna dela.

Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.
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Montaza

OPOZORILO: Preden zagnete
sestavljati izdelek, morate prebrati in

razumeti poglavje o varnosti.

Namestitev ro¢ajev

1z ohiSja odstranite 4 prirobni¢ne vijake M8x25 (A).
Uporabite 4 prirobni¢ne vijake M8x25 (A), 4 vzmetne
podlozke (B) in 4 ravne podlozke (C).

Spodniji del ro¢aja (D) vstavite v 2 odprtini na vsaki
strani ohisja. (SI. 26)

Uporabite 3 zaklepne vijake ro¢aja M8x50 (A), 3
podlozke (B), 3 gumbe za pritrditev rocaja (C) in 3
zaklepne matice (D).

Zgorniji del ro¢aja s kontrolno plos¢o (E) namestite
na spodnji del ro¢aja. (SI. 27)

Namestitev deflektorja izmetne cevi

1.

Z ohi$ja odstranite disk rotacijske glave (B) in 6
Sestkotnih prirobni¢nih vijakov (D).

Pritrdite disk rotacijske glave (B) in deflektor izmetne
cevi (A) na osnovo izmetne cevi z uporabo 3
omejevalnih blokov (C).

Uporabite 6 Sestkotnih prirobni¢nih vijakov (D) in 6
zaklepnih matic (E), da zaklenete omejevalne bloke
(C). (SI. 28)

Namestitev roCice rotatorja izmetne
cevi

1. Sestavite spredniji del rocice rotatorja izmetne cevi.

Namestite plasticno puso (B) na spredniji konec
rocice rotatorja izmetne cevi.

Rocico rotatorja izmetne cevi pritrdite z 1 ravno
podlozko (A) in 1 vti¢em (C). (SI. 29)

Sestavite zadnji del ro€ice rotatorja izmetne cevi.

5. Za sestavljanje rocice rotatorja izmetne cevi
uporabite 1 zaklepno matico M8 (A), 1 plasticni
gumb za ucvrstitev ro¢aja (B), 2 zaviti podlozki (C)
in 1 dolgi vijak z drzalom (D).

6. Uporabite 1 Sestkotno matico M8 (E), da pritrdite
rocico rotatorja izmetne cevi (F) v odprtine rocaja.
(SI. 30)

Sestavljanje krmilnega veznega droga
za hitrost voznje

1. Namestite dolg upognjen konec krmilnega veznega
droga za hitrost voznje (A) na kontrolno plosco in jo
pritrdite z 1 vzmetjo (B), 1 ravno podlozko (C) in 1
zati€em (D). (SI. 31)

2. Potegnite navzgor povezovalno plos¢ico menjalnika
(B) in namestite kratek upognjen konec krmilnega
veznega droga za hitrost voznje (A). Krmilni vezni
drog za hitrost voznje (A) pritrdite z 1 ravno podlozko
(C) in 1 zaticem (D). (SI. 32)

3. Po potrebi podaljSajte krmilni vezni drog za hitrost
voznje. Odvijte zaklepne matice zateznega elementa
in zasukajte zatezni element. Za pravilno nastavitev
hitrosti privijte zatezni element nazaj na prvotno
mesto. Prvotna mesto je oznacen na navojih. (SI. 33)

Sestavljanje polza in kablov gonila

1. Odstranite 2 vijaka za privijanje kabla (B) s kabla
D).

2. Na luknje na levi in desni rocici (A) pritrdite 2 vijaka
za privijanje kabla (B). (SI. 34)
Kable (D) pritrdite na vijake za privijanje kabla (B).
Levi in desni vstavek kabla (D) in vijak za privijanje
kabla (B) povezite in zaklenite, dokler zgornji del
medeninaste zaklepne matice (C) ni poravnan z
oznako na navojih (E).

5. Zaklenite kabel z medeninasto zaklepno matico (C).

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
morate natan¢no prebrati in razumeti

poglavje o varnosti in navodila za uporabo.

Pred uporabo izdelka

Druge osebe in zivali morajo biti zunaj delovnega
obmodja.

Izvajajte vsakodnevno vzdrzevanije. Glejte Urnik
vzdrZevanja na strani 407.

Preverite, ali se vzigalna Zica pravilno prilega svecki.

Po potrebi dolijte olje ali bencin. Glejte Dolivanje olja
v motor na strani 405.

Dolivanje olja v motor

A POZOR: ob preverjanju olja ne vrtite
merilne palice. Olja ne polnite nad oznako.
1. Odstranite pokrovéek posode za olje in odistite

merilno palico. Za lokacijo merilne palice glejte
Pregled izdelka na strani 399.

2. Olje dolijte do zgornje oznake na merilni palici. Z
merilno palico preverjajte nivo olja v rednih intervalih.

3. Nazaj namestite pokrovéek posode za olje.
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Dolivanje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce gorivo z nizko stopnjo emisij/alkilatov ni na

voljo, uporabljajte neosvinéen bencin dobre kakovosti.
Uporabljajte le goriva s Stevilom oktanov 90 RON (za
Severno Ameriko 87 (R+M)/2) ali ve¢ ter goriva z najve¢
10-odstotno vsebnostjo etanola (E10).

c POZOR: Ne uporabljajte goriv s

poskoduje.

Stevilom oktanov pod 90 RON (za Severno
Ameriko 87 (R+M)/2). Izdelek se lahko tako

1. Pocasi odprite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.

2. Napolnite pogasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobriSite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

Ocistite podrocje okrog pokrovcka posode za gorivo.

Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavljanje deflektorja izmetne cevi

Smer izmeta snega uravnava rocica rotatorja izmetne
cevi, ki je namesc¢ena na levem roc¢aju.

1. Zavrtite roCico rotatorja izmetne cevi in nastavite
smer izmeta snega.

2. Rocico rotatorja izmetne cevi zavrtite v smeri urinega
kazalca, da bi smer izmeta snega nastavili v desno.

3. Rocico rotatorja izmetne cevi zavrtite v obratni smeri
urinega kazalca, da bi smer izmeta snega nastavili v
levo. (SI. 35)

4. Premaknite kotni nastavek navzgor ali navzdol, da
prilagodite razdaljo izmeta snega. (SI. 36)

Zagon motorja

1. Sprostite vklop pogona. Krmilno rocico za hitrost
voznje potisnite v prvi polozaj.

2. Glavno za gorivo obrnite v polozaj za vklop (ON).
(SI. 37)

Cok obrnite v zaprt polozaj (CLOSE). (SI. 38)
4. Tipko za vklop/izklop potisnite v polozaj za vklop
(RUN). (SI. 39)

5. 1-3 krat potisnite ¢rpalko za gorivo, da zaZenete
spodbujevalno &rpalko. Spodbujevalno ¢rpalko
uporabite za hladen zagon pri nizkih temperaturah.
(Sl. 40)

6. Povlecite zaganjalno rocico s povratno vzmetjo. (SI.
41)

POZOR: Zaganjalne roCice s
povratno vzmetjo ne izpustite naglo.
Pocasi jo premaknite nazaj v polozaj za
zagon.

A

Opomba: Ce je zaganjalna rogica s

povratno vzmetjo zataknjena, jo pocasi izvlecite

iz zaganjalnika, kolikor je mogoge, in izpustite
zaganjalno rogico s povratno vzmetjo. Ce se motor
ne zazene, ponovite postopek ali uporabite elektriéni
zaganjalnik.

7. Pred zacetkom odmetavanja snega pustite motor
delovati 30-40 sekund v prostem teku.

8. Ko je motor ogret, poc¢asi premaknite ¢ok v odprti
polozaj (OPEN). (SI. 42)

Elektriéni zagon motorja

c OPOZORILO: izdelek je opremljen

z elektricnim zaganjalnikom 230 V
(izmeniéni tok). Elektricnega zaganjalnika
ne uporabljajte, e v vaSem gospodinjstvu
nimate ozemljenega sistema 230 V
(izmeniéni tok). Pride lahko do hude
telesne poskodbe ali poSkodovanja izdelka.
Elektricni zaganjalnik je opremljen s trozilnim
napajalnim vtiCem in je zasnovan za
delovanje prek obicajnih gospodinjskih
elektriCnih prikljuckov 230 V (izmenicni tok).
PrepriCajte se, da je vasSe gospodinjstvo
opremljeno z ozemljenim sistemom 230 V
(izmeniéni tok). Ce niste prepri¢ani, se
obrnite na licenciranega elektricarja.

Opomba: Uporabite podaljSevalni kabel, ki je
priporogljiv za uporabo na prostem in ima velikost Zice
najmanj 16 AWG (1,5 mm2) in ni dalj$i od 15 m.

1. Sprostite vklop pogona. Krmilno ro€ico za hitrost
voznje potisnite v prvi polozaj.

2. Glavno za gorivo obrnite v polozaj za vklop (ON).
(SI. 37)

3. Cok obrnite v zaprt polozaj (CLOSE). (SI. 38)

4. Tipko za vklop/izklop potisnite v polozaj za vklop
(RUN). (SI. 39)

5. 1-3 krat potisnite ¢rpalko za gorivo, da zaZenete
spodbujevalno ¢rpalko. Spodbujevalno ¢rpalko
uporabite za hladen zagon pri nizkih temperaturah.
(SI. 40)

6. lzdelek priklopite na napajanje. (SI. 43)

. Pritisnite gumb za zagon na kontrolni omarici in ga in
zadrzite pritisnjenega 5 sekund. (SI. 44)

8. Ce motorja ni mogode zagnati, po&akajte 5 sekund
in znova pritisnite gumb za zagon.
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POZOR: Motorja ne poskusajte
zagnati ve¢ kot 10-krat. Po 10 poskusih

pocakajte 40 minut, preden poskusite
znova.

9. Ko zazenete motor, izklju€ite napajalni kabel iz
izdelka.

10. Pred zac¢etkom odmetavanja snega pustite motor
delovati 30-40 sekund v prostem teku.

11. Ko je motor ogret, po¢asi premaknite ¢ok v odprti
polozaj (OPEN). (SI. 42)

Upravljanje izdelka

1. Stisnite vklop polza na ro¢aju, da vklopite polza in
pricnete z odmetavanjem snega. (Sl. 45)

2. Krmilno rog€ico za hitrost voznje premaknite v levo,
Ce zelite izdelek premikati naprej. Krmilno rocico za
hitrost voznje premaknite v desno, ¢e zelite izdelek
premikati vzvratno. (SI. 46)

3. Vklop pogona upravljate z desnim ro¢ajem.

4. Stisnite vklop pogona na ro¢aju, da vklopite
pogonska kolesa. Izdelek se premika naprej ali
nazaj, odvisno od lokacije krmilna rocica za hitrost
voznje. (Sl. 47)

Izklop izdelka

Opomba: Za izklop motorja v sili izvlecite tipko za
vklopl/izklop.

1. Sprostite vklop pogona, da zaustavite pogonska
kolesa.

2. Sprostite vklop polza, da zaustavite polza in nehate
z odmetavanjem snega. (SI. 48)

3. Glavno za gorivo obrnite v polozaj za vklop (OFF).
(SI. 49)

4. lzvlecite tipko za vklop/izklop. (SI. 50)
Kako doseci dober rezultat

* Motor mora vedno delovati s polnim plinom ali s
skoraj polnim plinom.

» Hitrost izdelka vedno prilagodite sneznim razmeram
in nastavite hitrost s krmilno rocico za hitrost
voznje. PrepriCajte se, da izdelek izmetava sneg
enakomerno.

+ Enostavnej$e in uinkoviteje je sneg odstraniti takoj
zatem, ko zapade.

* Kjer je mogoce, odmetavajte sneg v smeri z vetrom.

* Na ravnih povrsinah, kot so asfaltna cesti$¢a,
dvignite drsne plosce na visino 5-6 mm (0,2-0,25 in)
nad tlemi.

* Me¢ strgala deluje dvostransko. Ko se obrabi skoraj
do roba ohisja, ga obrnite. Zamenjajte me¢ strgala,
Ce je poSkodovan ali ¢e sta obrabljeni obe strani.

+ Ne zavrzite deflektorja izmetne odprtine, ¢e je
zamasen.

« Ce se izdelek nepri¢akovano neha premikati naprej,
takoj sprostite vklop pogona ali premaknite kontaktni
klju¢ v polozaj za izklop (OFF).

VzdrZevanje

Urnik vzdrzevanja

VzdrZevanje Dnevno

20 ur 50 ur 100 ur

Prepricajte se, da so
matice in vijaki dobro X
priviti

Preverite nivo motor-
nega olja

Menjava olja 139

Prepri¢ajte se, da go-
rivo ali olje ne izteka- X
ta

Odstranjevanje za-
masitve, tujkov v vr- X
talniku

139 Olje zamenjajte po prvih 20 h, 50 h, 100 h, zatem pa na vsakih 100 h.
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Vzdrzevanje Dnevno 20 ur 50 ur 100 ur
Preverjanje tlaka v X

pnevmatikah 140

Pregled in menjava X
svecke 141

Opomba: V menjalnik ni treba dodajati masti ali
izvajati drugih vzdrzevalnih del.

9. Dolijte olje v motor; glejte Dolivanje olja v motor na

Izvajanje splo3nih pregledov

Prepricajte se, da so vse matice in vijaki na izdelku
ustrezno priviti.

Kako preveriti nivo olja

strani 405.

Pregled svecke

A

POZOR: vedno uporabljajte priporoceno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

A

POZOR: ¢e je nivo olja prenizek, se
lahko poskoduje motor. Preden zaZenete
izdelek, preverite nivo olja.

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

Odstranite pokrov rezervoarja olja s prilozeno
merilno palico.

3. Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja.

Zamenjava motornega olja

1.

Motor naj deluje nekaj minut, da se olje segreje.
Toplo olje lep$e izteka in izpere ve¢ nedistod.

Ce se moé motorja zmanj$a, motorja ni mogode

enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v

prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne

svecke lahko zmanj$ate tako, da upostevate ta

navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) Vrsta goriva mora biti ustrezna.

c) Zracéni filter mora biti Cist.

Ce je vZigalna svec¢ka umazana, jo odistite in

zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen;

glejte Tehnicni podatki na strani 413. (Sl. 52)

Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Pregled vrtalnikov in meca strgala

1.

c OPOZORILO: Motorno olje je

motorno olje prislo v stik s kozo.

Pred vsako uporabo preverite vrtalnike in me¢
strgala, ¢e so obrabljeni.

Ce je rob mega strgala obrabljen, obrnite meé. Ce

je mec strgala poskodovan ali obrabljen na obeh
robovih, ga zamenjajte.

3. Ce so robovi vrtalnikov obrabljeni, se obrnite na

vroce. Ne dovolite, da bi izrabljeno
Izdelek naj bo na ravnih tleh.

Pustite, da motor tece, dokler ni vse gorivo
porabljeno.

Odstranite kontaktni kljuc.

5. Pod vijak za izpust olja postavite zbiralno posodo.

6. Odstranite vijak za izpust olja, nagnite izdelek nazaj
in iztoCite izrabljeno olje v posodo. (SI. 51)

7. lzdelek postavite nazaj v delovni polozaj.

8. Namestite vijak za izpust olja in ga Evrsto privijte z

roko.

140 Za pravilen tlak glejte tehniéne podatke.
141

pooblasceni servisni center, da jih zamenjajo.

Nastavitev drsnih plos¢

Drsne plosce preprecujejo poSkodbe spodnjega dela
snezne freze. Drsne ploSce (A) je treba nastaviti, Ce
popusti protimatica (B) ali ¢e drsna plo$¢a ni na ustrezni
razdalji od tal. Pri obi¢ajni namestitvi nastavitve niso
potrebne.

1.

S 13-mm (’2") odprtim izvijatem odvijte protimatico
(B).

2. Drsne plos¢e (A) potisnite navzgor ali navzdol.

a) Na ravnih povrsinah naj bo razdalja med mecem
strgala in tlemi od 5 do 6 mm (0,2-0,25 palca).

b) Na grobih povrsinah nastavite drsne plosce (A)
tako, da bo mec¢ strgala nad zgornjo povrsino tal.

Svecko preverite in ocistite vsako leto pred zacetkom uporabe izdelka.
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izdelek ne zaide gramoz ali kamenje. izmetne cevi
Obstaja nevarnost posSkodb zaradi
izmeta predmetov pri visoki hitrosti.

c OPOZORILO: pazite, da v Cisgenje zamaSenega deflektorja

Deflektorja izmetne cevi ne poskusite odmasiti, dokler
ne opravite naslednjega.
3. Zategnite protimatico (B). (SI. 53) 1

Hkrati sprostite vklop polza in vklop pogona.

Zamenjava striznega zatia Pocakaite 10 sekund, da se polz ustavi.

2
Strizni zatié 8&iti izdelek pred podkodbami. Zlomi se, Ge 3. Izklopite izdelek.
v gibljive dele zaide tujek. 4. Za odmasevanje uporabite orodje za CiS¢enje

1. Ce se strizni zati¢ zlomi, zaustavite motor. (dolgo vsaj 37 em (15 palcev), prilozeno nekaterim

modelom).
2. Pritrdite nov strizni zati¢ (A) in novo vzmetno sponko
(B). (SI. 54) OPOZORILO: V deflektor izmetne
: . cevke ali v ohiSje polZza ne segajte z
Pregledovanje pnevmatik L : \ rokami.

» Pnevmatike naj ne bodo v blizini goriva, olja in “
kemikalij, da preprecite poskodbe gume. Ciééenje izdelka

* S pnevmatikami se izogibajte Storov, kamnov, brazd,
ostrih predmetov in drugih predmetov, ki bi lahko
povzroéili poskodbe pnevmatik.

« Skrbite za ustrezen tlak v pnevmatikah, glejte
Tehnicni podatki na strani 413.

* Plasti¢ne dele Cistite s €isto in suho krpo.

+ lzdelka ne cistite z visokotlacnim Cistilnikom.
* Vode ne zlivajte neposredno na motor.

« S krtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.
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Odpravljanje tezav

Odpravljanje tezav

Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Izdelka ni mogoce zagnati

Varnostni kontaktni klju¢ ni vstavljen.

Vstavite varnostni kontaktni kljuc.

V izdelku je zmanjkalo goriva.

Posodo za gorivo napolnite s svezim,
Cistim bencinom.

Tipka za vklop/izklop je v polozaju za izklop
(OFF).

Tipko za vklop/izklop premaknite v
polozaj za vklop (ON).

Cok je v polozaju za izklop (OFF) (ZAPRT).

Cok premaknite v poloZaj za vklop
(POVSEM ODPRT).

Crpalka za gorivo ni bila pritisnjena.

Pritisnite ¢rpalko za gorivo.

Motor je zalit.

Pocakajte nekaj minut pred ponov-
nim zagonom, NE pritiskajte ¢rpalke
za gorivo.

Znova zazenite motor, tako da sta
polni plin in ok v polozaju za izklop
(OFF) (ZAPRT).

Kabel svecke ni priklju¢en.

Priklopite kabel na svecko.

Svecka je okvarjena.

Zamenjajte svecko.

V gorivu je voda ali pa je gorivo prestaro.

Izpraznite posodo za gorivo in upli-
njalnik. Posodo za gorivo napolnite s
svezim, Gistim bencinom.

V vodu za gorivo je zaprta para.

Prepricajte se, da je celoten vod za
gorivo pod izhodom posode za gori-
vo. Vod za gorivo mora neprekinjeno
potekati navzdol od posode za gorivo
do uplinjalnika.

Drugi vzroki.

Pozorno si oglejte postopke zagona v
tem priro¢niku.

Stikalo za gorivo (Ce je izdelek za njim oprem-
lien) je v zaprtem polozaju (CLOSE).

Stikalo za gorivo (F) obrnite v OD-
PRT polozaj (VKLOP).

Rocica za plin je v polozZaju za zaustavitev
(STOP).

Rocico za plin premaknite v polozaj
za hitro voznjo.

410
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Zmanj$ana mo¢

Kabel svecke ni priklju¢en.

Priklopite kabel na svecko.

Izdelek izmetava preve¢ snega.

Zmanj$ajte hitrost in Sirino pasu.

Pokrovéek posode za gorivo je prekrit z ledom
ali snegom.

Odstranite led in sneg s pokrovcka
posode za gorivo in okrog njega.

Dusilnik je umazan ali zamasen.

Ocistite ali zamenjajte dusilnik.

neustrezna dolZina kabla.

Prilagodite kabel.

Dusilnik je blokiran.

Prepricajte se, da je motor ohlajen.
Odstranite blokado.

Dovod zraka na dusilniku je blokiran.

Prepricajte se, da je motor ohlajen.
Odstranite blokado.

Motor deluje v prostem te-
ku ali deluje grobo

Cok je v polozaju za VKLOP (POVSEM OD-
PRT).

Cok premaknite v polozaj za IZKLOP
(ZAPRT).

Vod za gorivo je blokiran.

Ocistite vod za gorivo.

V gorivu je voda ali pa je gorivo prestaro.

Izpraznite posodo za gorivo in upli-
njalnik. Posodo za gorivo napolnite s
svezim, Cistim bencinom.

Zamenjati je treba uplinjalnik.

Obrnite se na pooblaséen servisni
center.

Jermen je raztegnjen.

Zamenjajte klinasti jermen vrtalnika.

Prekomerno tresenje/pre-
mikanje rocaja

Nekateri deli so ohlapni. Polzi so poSkodovani.

Zategnite vse pritrdilne elemente. Za-
menjajte poskodovane dele. Ce so
tresljaji Se vedno prisotni, se obrnite
na pooblascen servisni center.

Rocaiji niso pravilno namesceni.

Prepricajte se, da so rocaji zaskoceni
v polozaj.

Matice rocice za nastavitev so zrahljane.

Zategnite matice, dokler ro¢aj ni var-
no pritrjen.

Zaganjalno rocico s po-
vratno vzmetjo je tezko
povledi

Zaganijalna rocica s povratno vzmetjo je zamrz-
njena.

Pocasi izvlecite iz zaganjalnika ¢im
vec vrvice, kolikor je mogoce, in iz-
pustite zaganjalno ro¢ico s povratno
vzmetjo. Ce se motor ne zaZene, po-
novite postopek ali uporabite elektri¢-
ni zaganjalnik.

Vrvica moti delovanje sestavnih delov.

Vrvica s povratno vzmetjo se ne sme
dotikati Zic ali cevi.

1272 - 007 - 04.04.2024

411




Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Izguba voznega pogo-
na/upocasnitev vozne hi-
trosti

Izguba izmeta snega ali
upocasnitev izmeta snega

Jermen zdrsne.

Prilagodite kabel. Prilagodite jermen.

Jermen je obrabljen.

Preverite/zamenjajte jermen.

Jermen se je snel z jermenice.

Preverite/znova namestite jermen.

Deflektor izmetne cevi je zamasen.

Ocistite deflektor izmetne cevi.

Tujki so zamasili polze.

Odstranite ostanke ali tujek iz polzev.

Strizni zati€ je poskodovan.

Zamenijajte poSkodovan strizni zatic.

Prekomerno nabiranje snega in ledu med kom-
ponentami koloteka.

Odstranite sneg in led iz komponent
koloteka.

Torno pogonsko kolo je obrabljeno.

Obrnite se na pooblaséen servisni
center.

Vrtalnik se ne vrti, ko
sprostite ro¢aj

Pogonski jermen ni poravnan.

Prilagodite pogonski jermen.

Izmetna odprtina ni poravnana.

Prilagodite deflektor izmetne odprti-
ne.

Luci ne svetijo (¢e so na-
mescene).

Motor ne deluje.

Zazenite motor.

Kabel ni dobro prikljucen.

Preverite prikljucitve kablov na moto-
rju in na luc¢eh.

Lucka LED je pregorela.

Zamenjajte modul z lu¢kami LED.
Posameznih lu¢k LED ni mogoce za-
menjati.

Rotacijska glava izmetne
cevi se tezko premika

V mehanizmu rotacijske glave izmetne cevi so
se nabrali delci.

Ocistite notranje dele mehanizma ro-
tacijske glave izmetne cevi.

Kabli so prepleteni ali poskodovani.

Poskrbite, da kabli niso prepleteni.
Zamenijajte poSkodovane kable.

Izdelek se obra¢a na eno
stran.

Tlak v pnevmatikah ni enakomeren.

Nastavite tlak v pnevmatikah in na-
polnite pnevmatike.

Izdelek se vozi samo na enem kolesu.

Preverite varovalni zati¢ pnevmatik.

Neenakomerna nastavitev sani.

Nastavite drsne plo$ce in sani.

Neenakomerna nastavitev drsnih plos¢.

Nastavite drsne plo$¢e in sani.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladi¢enje :
* Preden prevazate in skladiS¢ite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pusca in da ni hlapov. .

Iskre ali odprti plamen, npr. z elektriénih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

* Za prevoz in skladiS¢enje goriva vedno uporabite

odobrene posode.

* Preden izdelek skladis¢ite za daljSe obdobje, .

Ce je na posodi za gorivo uplinjalnika odto¢ni vijak,

izpraznite rezervoar za gorivo, ¢e izdelka daljSe

obdobje ne nameravate uporabljati.

Izdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se

izognete poskodbam in nesrecam.

« lzdelek skladiS¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z

izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

izpraznite rezervoar za gorivo.

Izdelek skladiS¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.
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Odstranitev

« Upostevajte lokalne zahteve in veljavne predpise.

« Vse kemikalije, na primer motorno olje ali gorivo,
zavrzite na servisnem centru ali na kaksni drugi

temu primerni lokaciji.

Izdelek zavrzite na odobreni lokaciji za zbiranje
odpadkov ali ga posljite podjetju Husqvarna za

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

ST 124
Mere
Teza s praznimi posodami v kg 76
Najvisji delovni tlak v pnevmatikah, PSI 20
Visina vhoda, cm 53,3
Delovna S$irina, cm 61
Motor
Znamka Husqvarna
Nazivna izhodna mo¢ motorja, kW 4,3
Gibna prostornina, cm3 212

Vrsta goriva

Neosvinceno standardno (najve¢
10 % etanola)

Kapaciteta goriva, gal/l

0,58/2,2

Vrsta olja (APl SJ-SN)

SAE 5W-30 (pod 0 °C (32 °F))

Kapaciteta posode za olje fl. oz/l 20/0,6
Elektricni sistem
Svecka F7RTC

Razmak med elektrodama vzigalne svecke (palci/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emisije hrupa 42

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 100
Raven zvo¢ne moci, zajamcena Ly dB(A) 102
Nivoji hrupa 143

Raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem u$esu, izmerjeno Lpa dB (A) 86

Nivo vibracij apyeq "4

142 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa) v skladu z direktivama ES 2000/14/ES in 2005/88/ES.
Zabelezeni podatki za emisije hrupa imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 dB(A). Negoto-

vost = 1,5 dB (A))

143 Raven zvoénega tlaka v skladu s standardom EN ISO 11201. ZabeleZeni podatki za nivo zvoénega tlaka
imajo tipicno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 dB(A). Negotovost = 1,5 dB (A))

144 Raven tresljajev glede na ISO 8437-4, Priloga B. Negotovost = 1,5 m/s?
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ST 124

Raven tresljajev na ro¢aju, levo/desno 4,15/4,08

414 1272 - 007 - 04.04.2024



Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni

izdelek:
Opis SnezZna freza
Znamka Husqvarna
Platforma/vrsta/model ST 124
Serija Serijske Stevilke od letnika 2020 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES "o strojih"

2011/65/EU »0 omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi«
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZljivosti"

2000/14/ES, 2005/88/ES

»0 zunanjem hrupu«

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v
veljavi: EN ISO 12100:2010, EN I1SO 14982:2009,
EN I1SO 8437-1:2019, EN ISO 8437-2:2019,

EN ISO 8437-4:2019, EN I1SO 3744:2010, EN
1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolocene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v
tem priro€niku in v podpisani izjavi EU o skladnosti.

Dobavljena snezna freza je enaka izdelku, na katerem je
bil opravljen pregled.

V imenu druzbe Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 2020-02-07

Claes Losdal

Odgovorni za tehni¢no dokumentacijo

C€
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Descripcion del producto
(Fig. 1)
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Acoplamiento del sinfin

Palanca de control de la velocidad de la transmision

Panel de control

Cable del sinfin

Control del rotador del conducto
Deflector del conducto
Herramienta de limpieza
Carcasa del sinfin

Sinfines

. Plancha protectora

. Neumatico

. Boca de llenado de aceite
. Motor

. Empufadura inferior

Varilla de control de la velocidad de avance
Cable de la transmision

Empufadura de la cuerda de arranque
Engranado de la transmision

. Empufaduras

Cebador

. Estrangulador

Interruptor de combustible
Llave de encendido/apagado
Manual de instrucciones

Descripcion del producto

Este producto es un quitanieves que se utiliza para
retirar la nieve del suelo.

Uso previsto

Este producto puede utilizarse para retirar la nieve
de campos, carreteras, caminos y vias de acceso.

No lo use en pendientes superiores a 15°. No utilice

Simbolos que aparecen en el producto

Nota: silas etiquetas del producto estan dafiadas,

péngase en contacto con el distribuidor para sustituirlas.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.

el producto en zonas donde haya muchos residuos,
suciedad y piedras prominentes.

(Fig.

2)

10)

11)

12)
11)

13)

14)

Advertencia.

Lea el manual de instrucciones.

Superficie caliente.
Riesgo de incendio.
Estrangulador.

Tire de la empufiadura de la cuerda de
arranque.

No inhale los gases de escape del motor.

Cuando los sinfines estén en marcha,
evite el contacto con el deflector del
conducto o la carcasa del sinfin.

Para retirar la nieve del deflector del
conducto, pare antes el motor. Utilice la
herramienta de limpieza para quitar la
nieve, no la haga a mano.

Mantenga las manos alejadas del
deflector del conducto.

El producto puede lanzar objetos al aire.

Cuando el producto esté en marcha, evite
que se acerque nadie.

416
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(Fig. 15) Quite la llave antes de realizar cualquier

operacion de mantenimiento.
(Fig. 16) Coloque la llave de encendido/apagado
en la posicion RUN (funcionamiento).
(Fig. 17) Situe el interruptor de combustible en la
posicién ON.

(Fig. 18) Pulse el cebador.

(Fig. 19) Riesgo de caida.

(Fig. 20) Desplacese lentamente cuando vaya
marcha atras.

(Fig. 21) Utilice guantes protectores homologados.

(Fig. 22) Utilice un casco protector. Utilice
proteccion auditiva homologada. Utilice
proteccion ocular homologada.

(Fig. 23) Emisiones sonoras al medio ambiente
conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulacién de 2017
sobre de proteccion del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
Los datos sobre las emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.
(Fig. 24) Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

(Fig. 25) Este producto cumple con las normativas

del Reino Unido vigentes.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
el producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en algunos mercados.

Emisiones Euro V

c ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacion de la UE
Fabricante

de este producto.

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Daiios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

* El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

» El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

PRECAUCION: paios en el

producto.

A

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Practicas de funcionamiento seguro
para los quitanieves conducidos a pie

General

Esta maquina puede amputar las manos y los pies,
ademas de lanzar objetos al aire. Si no se cumplen las
instrucciones de seguridad siguientes existe el riesgo de
sufrir heridas graves.

Formacién

+ Lea, asegurese de entender y siga todas las
instrucciones que aparecen en la maquinay en el
manual antes de utilizar la unidad. Familiaricese con
los controles y el uso apropiado de la maquina.
Aprenda a detener la unidad y desconectar los
controles con rapidez.

* No permita nunca que los nifios utilicen la maquina.
No permita que los adultos utilicen la maquina sin
haber recibido instrucciones adecuadas.
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Mantenga a las personas, en especial nifios
pequeiios, alejadas de la zona de funcionamiento.
Tenga cuidado para no resbalar o caer, en especial
cuando utiliza la maquina marcha atras.

Preparacion

Inspeccione detenidamente la zona donde va a
utilizar la maquina y retire alfombrillas, trineos,
tableros, cables y todo tipo de objetos.

Desconecte todos los embragues y ponga el cambio
en punto muerto antes de arrancar el motor.

No utilice la maquina sin llevar una indumentaria
adecuada para el invierno. No utilice ropa

holgada que pueda quedar atrapada entre las
piezas moviles. Utilice calzado que facilite el
desplazamiento por superficies resbalosas.

Utilice siempre gafas de seguridad o proteccion
para los ojos durante el funcionamiento o al realizar
ajustes o reparaciones, con el fin de proteger los
ojos de los objetos extrafios que puede despedir la
maquina.

Maneje el combustible con cuidado, es muy
inflamable.

« Utilice un recipiente para combustible
homologado.

* Nunca afiada combustible a un motor en marcha
o caliente.

* Llene el deposito de combustible en el exterior y
con mucho cuidado. Nunca llene el depésito en
interiores.

* Nunca llene recipientes dentro de un vehiculo
ni sobre una camioneta o un remolque con
revestimientos plasticos. Antes de llenar los
recipientes coléquelos en el suelo, alejados del
vehiculo.

« Cuando resulte practico, retire el equipo con
motor de gasolina de la camioneta o el remolque
y recargue el deposito en el suelo. Si tal cosa
no es posible, recargue el equipo en el remolque
con un recipiente portatil, en lugar de hacerlo
con una boquilla de dispensador de gasolina.

* Mantenga la boquilla en contacto permanente
con el borde del depésito de combustible o la
abertura del recipiente hasta terminar la recarga.
No use los dispositivos de bloqueo de la boquilla
del surtidor.

* Vuelva a colocar el tapén de gasolina con
firmeza y limpie los restos de combustible
vertido.

« Sise derrama gasolina en su ropa, cambiese
inmediatamente.

Utilice los cables alargadores y enchufes

especificados por el fabricante de las unidades con

motores de arranque eléctricos.

Ajuste la altura de la carcasa del recogedor de tal

forma que quede cierta separacion entre este y la

superficie de grava o roca triturada.

.

Nunca intente realizar ajustes con el motor en
marcha (salvo cuando el fabricante lo indique
expresamente).

Funcionamiento

.

No coloque manos ni pies cerca ni debajo de las
piezas giratorias. Manténgase siempre alejado de la
compuerta de descarga.

Tenga sumo cuidado cuando trabaje o cruce
caminos o senderos de grava. Tenga cuidado con
los peligros ocultos o al trabajar cerca de la via
publica.

Si golpea un objeto extrafio, detenga el motor,
desconecte el cable de la bujia, desconecte el cable
si el motor es eléctrico, inspeccione atentamente

el quitanieves en busca de dafios y, si existen,
reparelos antes de volver a poner en marcha y
utilizar el quitanieves.

Si la maquina comenzase a vibrar anormalmente,
detenga el motor y averigiie inmediatamente el
motivo. La vibracion suele ser un sintoma de la
existencia de algun problema.

Detenga el motor cuando abandone la posicion de
conduccion; antes de desatascar la carcasa del
recogedor o del sinfin, o el conducto de expulsion; y
cuando realice reparaciones, ajustes o inspecciones.
No haga funcionar el motor en un recinto cerrado

a menos que lo haga solo para arrancarlo o para
sacar o guardar el quitanieves en un edificio. Abra
las puertas al exterior; los gases de escape son
nocivos.

Tenga sumo cuidado al desplazarse en pendientes.
Nunca utilice la maquina sin protecciones
adecuadas ni los demas dispositivos de protecciéon
en su sitio y operativos.

No dirija la descarga de nieve hacia personas

o zonas donde puedan causarse dafios a la
propiedad. Mantenga alejados a los nifios y demas
personas.

No sobrecargue la capacidad de la maquina al
intentar eliminar nieve a una velocidad excesiva.

No desplace la maquina a gran velocidad en
superficies resbaladizas. Mire hacia atras y tenga
cuidado cuando retroceda.

Desconecte la alimentacién del recogedor o sinfin
cuando desplace o no utilice el producto.

Utilice unicamente accesorios homologados por el
fabricante de la maquina (por ejemplo, contrapesos
de las ruedas, contrapesos o cabinas).

Nunca haga funcionar la maquina si la visibilidad o
la iluminacién no son adecuadas. Pise siempre con
cuidado y mantenga las asas aferradas con firmeza.
Camine, en ningln caso corra.

No toque el motor ni el silenciador si estan calientes.

Limpieza del conducto de expulsién atascado

El contacto de las manos con el sinfin giratorio
que hay dentro del conducto de expulsién es la
causa mas frecuente de lesiones relacionadas con
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los quitanieves. No utilice las manos en ningun caso
para limpiar el conducto de descarga.
« Para limpiar el conducto:

1. jAPAGUE EL MOTOR!

2. Espere 10 segundos para asegurarse de que el
sinfin se ha detenido.

3. Utilice siempre una herramienta de limpieza, no
las manos.

Mantenimiento y almacenamiento

« Compruebe a menudo que los pernos de seguridad
y otros pernos estén bien apretados para
asegurarse de que el equipo esté en condiciones de
uso seguras.

« Nunca guarde una maquina con combustible en el
depdsito dentro de una habitacion en la que haya
fuentes de ignicion como calderas de agua, estufas
0 una secadora para la ropa. Deje que el motor se
enfrie antes de almacenar la maquina en un sitio
cerrado.

« Consulte siempre el manual de instrucciones para
obtener informacion importante si el quitanieves se
va a almacenar durante un periodo prolongado.

« Mantenga o sustituya las etiquetas de seguridad si
fuera necesario.

« Haga funcionar la maquina unos minutos después
de quitar la nieve para evitar que el recogedor o el
sinfin se congelen.

« Cuando limpie, repare o revise el quitanieves,
detenga el motor y compruebe que el recogedor o el
sinfin y todas las piezas mdviles se hayan detenido.
Desconecte el cable de la bujia y manténgalo
alejado de ella para evitar que alguien ponga en
marcha el motor de manera accidental.

Instrucciones generales de seguridad

« Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones
de seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalaciéon de los complementos
y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones
de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cudl es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacién.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar

el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.
No inhale los vapores del motor. La inhalacion a
largo plazo de los gases de escape supone un
riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape

estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza

y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Antes y mientras camina hacia atras, mire hacia
atras y al suelo para ver si hay nifios, animales o
cualquier otro riesgo que pueda hacerle caer.
Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
que cualquier persona que se encuentre cerca sabe
que va a usar el producto.
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« Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Formacion

* Lea, asegurese de entender y siga todas las
instrucciones que aparecen en la maquina y en el
manual antes de utilizar la unidad. Debe conocer
a fondo los controles y el uso correcto del equipo.
Aprenda a detener la unidad y desconectar los
controles con rapidez.

* No permita que los nifios utilicen el equipo. No
permita que adultos utilicen el equipo sin contar con
los conocimientos necesarios.

* Mantenga a las personas, en especial nifios
pequenios, alejadas de la zona de funcionamiento.

* Tenga cuidado para no resbalar o caer, en especial
cuando utiliza el quitanieves en marcha atras.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

* No coloque manos ni pies cerca ni debajo de las
piezas giratorias. Manténgase siempre alejado de la
compuerta de descarga.

« Tenga sumo cuidado cuando trabaje o camine por
entradas, paseos o caminos de grava. Manténgase
alerta ante peligros ocultos o trafico.

« Sigolpea un objeto extrafio, detenga el motor,
desconecte el cable de la bujia, desconecte el cable
si el motor es eléctrico, inspeccione atentamente el
producto en busca de dafos vy, si existen, reparelos
antes de volver a poner en marcha y utilizar el
producto.

+ Si el producto comenzase a vibrar anormalmente,
detenga el motor y compruebe inmediatamente el
motivo. La vibracién suele ser un sintoma de la
existencia de algun problema.

» Detenga el motor cuando abandone la posicion de
conduccidn, antes de desatascar el alojamiento del
sinfin o el deflector del conducto, y cuando realice
reparaciones, ajustes o inspecciones.

« Cuando limpie, repare o revise el producto, detenga
el motor y compruebe que los sinfines y todas
las piezas moviles se han detenido. Desconecte el
cable de la bujia y manténgalo alejado de ella para
evitar que alguien ponga en marcha el motor de
manera accidental.

* No haga funcionar el motor en un recinto cerrado
a menos que lo haga solo para arrancarlo o para
sacar o guardar el producto en un edificio. Abra
las puertas al exterior; los gases de escape son
nocivos.

* Tenga sumo cuidado al desplazarse en pendientes.

« Nunca utilice el producto sin protecciones
adecuadas ni los demas dispositivos de proteccion
en su sitio y operativos.

» No dirija el deflector del conducto hacia personas
o zonas donde puedan causarse dafios materiales.
Mantenga alejados a los nifios y demas personas.

* No sobrecargue la capacidad del producto al intentar
eliminar nieve a una velocidad excesiva.

* No desplace el producto a gran velocidad en
superficies resbaladizas. Mire hacia atras y tenga
cuidado cuando retroceda.

« Desconecte la alimentacion de los sinfines cuando
desplace o no utilice el producto.

« Utilice unicamente accesorios homologados por el
fabricante del producto (por ejemplo, los pesos de
las ruedas, contrapesos o cabinas).

» Nunca haga funcionar el producto si la visibilidad o
la iluminacién no son adecuadas. Pise siempre con
cuidado y mantenga las asas aferradas con firmeza.
Camine, en ningln caso corra.

« No toque el motor ni el silenciador si estan calientes.

Seguridad en el area de trabajo

« Inspeccione detenidamente la zona donde va a
utilizar el equipo y retire alfombrillas, trineos,
tableros, cables y todo tipo de objetos.

« Desconecte todos los embragues y ponga el cambio
en punto muerto antes de arrancar el motor.

* No utilice el producto sin llevar una indumentaria
adecuada para el invierno. No utilice ropa
holgada que pueda quedar atrapada entre las
piezas moviles. Utilice calzado que facilite el
desplazamiento por superficies resbalosas.

* Maneje el combustible con cuidado, es muy
inflamable.

» Utilice un recipiente para combustible
homologado.

* Nunca afiada combustible a un motor en marcha
o caliente.

* Llene el depodsito de combustible en el exterior y
con mucho cuidado. Nunca llene el depdsito en
interiores.

* Nunca llene recipientes dentro de un vehiculo
ni sobre una camioneta o un remolque con
revestimientos plasticos. Antes de llenar los
recipientes coléquelos en el suelo, alejados del
vehiculo.

+ Cuando resulte practico, retire el equipo con
motor de gasolina de la camioneta o el remolque
y recargue el depdsito en el suelo. Si tal cosa
no es posible, recargue el equipo en el remolque
con un recipiente portatil, en lugar de hacerlo
con una boquilla de dispensador de gasolina.

* Mantenga la boquilla en contacto permanente
con el borde del dep6sito de combustible o la
abertura del recipiente hasta terminar la recarga.
No use los dispositivos de bloqueo de la boquilla
del surtidor.

* Vuelva a colocar el tapén de gasolina con
firmeza y limpie los restos de combustible
vertido.
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» Sise derrama gasolina en su ropa, cambiese
inmediatamente.

» Utilice los cables prolongadores y enchufes
especificados por el fabricante de las unidades con
motores de traccion o de arranque eléctricos.

« Ajuste la altura del alojamiento del sinfin de tal
forma que quede cierta separacion entre este y la
superficie de grava o roca triturada.

* Nunca intente realizar ajustes con el motor
en marcha (excepto cuando lo recomiende
especificamente el fabricante).

« Utilice siempre gafas de seguridad o proteccion
para los ojos durante el funcionamiento o al realizar
ajustes o reparaciones, con el fin de proteger los
ojos de los objetos extrafios que puede despedir la
maquina.

Equipo de proteccién personal

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. Esto incluye,
como minimo, calzado robusto, proteccién ocular

y protectores auriculares. El equipo de proteccion
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce
su efecto en caso de accidente.

« Utilice siempre gafas de seguridad o proteccion
ocular cuando use el producto o realice tareas de
mantenimiento o reparacion.

« Utilice siempre una indumentaria apropiada para el
invierno cuando trabaje con el producto.

« Utilice siempre botas de trabajo antideslizantes con
refuerzos en los tobillos cuando trabaje con el
producto.

* No lleve ropa suelta que pueda quedar atrapada en
las piezas moviles.

« Utilice guantes protectores homologados si es
necesario. Por ejemplo, al acoplar, revisar o limpiar
la hoja.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Dispositivos de seguridad en el producto

« Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.
» La vida util del producto aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro
de servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

* No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del usuario.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta dafiado. Un silenciador dafiado aumenta el nivel
de ruido y el riesgo de incendio.

ADVERTENCIA: EI silenciador se

calienta mucho durante el uso y también
cuando el motor se encuentra al ralenti.
Tenga cuidado cuando se encuentre cerca
de materiales o gases inflamables para
evitar incendios.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No arranque el producto si esta manchado

con combustible o aceite del motor. Retire el

combustible/aceite no deseado y deje secar el

producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese

inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

» Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

+ No fume cerca del combustible o el motor.

* No cologue objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

» Antes de repostar, abra la tapa del deposito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

* Apriete el tap6n del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancar el producto, llévelo a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

* No llene el depdsito de combustible por completo.

El calor hace que el combustible se expanda.

Deje espacio en la parte superior del deposito de

combustible.
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Advertencia quimica

escape del motor de este producto
contiene sustancias quimicas que pueden
causar cancer, defectos congénitos y
otros dafios en el sistema reproductor.
Para obtener mas informacién, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

e ADVERTENCIA: El tubo de

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

* Los gases de escape del motor contienen mondxido

de carbono, que es un gas inodoro, toxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento de las hojas. Las hojas estan muy
afiladas y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

Los accesorios y modificaciones en el producto
que no estén aprobados por el fabricante pueden
causar dafos graves o la muerte. No modifique el
producto. Utilice siempre accesorios autorizados por
el fabricante.

Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafios en el producto.

Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual de usuario. Todos
los demas trabajos de mantenimiento deben llevarse
a cabo en un taller de servicio autorizado.

Lleve el producto a un taller de servicio autorizado
para realizar el mantenimiento de forma regular.
Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

A

Instalacion del manillar

Quite los 4 pernos de brida M8 x 25 (A) de la caja.

2. Utilice los 4 pernos de brida M8 x 25 (A), los
4 separadores elasticos (B) y los 4 separadores
planos (C).

3. Instale la parte inferior del manillar (D) en los

2 orificios situados a ambos lados de la caja. (Fig.
26)

4. Utilice los 3 pernos de bloqueo M8 x 50 del manillar
(A\), los 3 separadores (B), los 3 pomos del manillar
(C) y las 3 contratuercas (D).

5. Instale la parte superior del manillar con el panel de
control (E) en la parte inferior del manillar. (Fig. 27)

Montaje del deflector del conducto

1. Retire el disco del rotador (B) y los 6 pernos de brida

hexagonales (D) de la caja.

2. Monte el disco del rotador (B) y el deflector del
conducto (A) en la base del conducto con 3 topes
(©).

3. Utilice 6 pernos de brida hexagonales (D) y
6 contratuercas (E) para fijar los topes (C). (Fig. 28)

Montaje del rotador del conducto

1. Monte la parte delantera del rotador del conducto.

2.

Instale el casquillo de plastico (B) en la parte
delantera del rotador del conducto.

Monte el rotador del conducto con 1 separador plano
(A) y 1 pasador de horquilla (C). (Fig. 29)

Monte la parte trasera del rotador del conducto.

Utilice 1 contratuerca M8 (A), 1 pomo de bloqueo del
manillar de plastico (B), 2 separadores curvos (C)

y 1 nivel de tornillo (D) para montar el rotador del
conducto.

Utilice 1 tuerca hexagonal M8 (E) para fijar el rotador
del conducto (F) en los orificios del manillar. (Fig.
30)

Montaje de la varilla de control de la
velocidad de avance

1.

Instale el extremo largo y curvado de la varilla de
control de la velocidad de avance (A) en el panel de
control y fijelo con 1 muelle (B), 1 separador plano
(C) y 1 chaveta hendida (D). (Fig. 31)

Tire hacia arriba de la placa de conexion del cambio
(B) e instale el extremo corto y curvado de la varilla
de control de la velocidad de avance (A). Fije la
varilla de control de la velocidad de avance (A) con
1 separador plano (C) y 1 chaveta hendida (D). (Fig.
32)

Si es necesario, extienda la varilla de control de la
velocidad de avance. Afloje las contratuercas del
tensor y girelo. Apriete el tensor para situarlo en la
posicion original del ajuste de régimen adecuado. La
posicion original esta marcada en las roscas. (Fig.
33)
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Montaje del sinfin y los cables de
transmisién

Retire los 2 tornillos (B) de los cables (D).

Fije los 2 tornillos de los cables (B) en los orificios de
las empufiaduras izquierda y derecha (A). (Fig. 34)

Fije los cables (D) a los tornillos (B).

4.

5.

Acople y bloquee el inserto roscado del cable
izquierdo y derecho (D) y el tornillo del cable (B)
hasta que la parte superior de la contratuerca de
latén (C) quede alineada con la marca de las roscas

(E).

Bloquee el cable con la contratuerca de latén (C).

Funcionamiento

A

ADVERTENCIA: Antes de usar el

producto, lea detenidamente el capitulo de
seguridad y las instrucciones de montaje.

Antes de arrancar el producto

Asegurese de que no haya personas ni animales en
la zona de trabajo.

Realice el mantenimiento diario. Consulte Programa
de mantenimiento en la pagina 425.

Asegurese de que el cable de encendido esta
colocado correctamente en la bujia.

Anada aceite o gasolina, si es necesario. Consulte
Llenado del motor con aceite en la pdgina 423.

Llenado del motor con aceite

A

PRECAUC'ON No gire la varilla de

nivel cuando compruebe el nivel de aceite.
No llene por encima de la marca.

3.

Quite el tapdn del deposito de aceite y limpie la
varilla de nivel. Consulte Descripcion del producto
en la pagina 416 para conocer la ubicacion de la
varilla de nivel.

Afada aceite hasta alcanzar la marca superior de
la varilla de nivel. Utilice la varilla de nivel para
comprobar de forma periddica el nivel de aceite.

Vuelva a colocar el tapdn del depésito de aceite.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo de
buena calidad. Fuera de Norteamérica, utilice gasolina
con un octanaje de 90 RON o mas (87 (R+M)/2 en
Norteamérica) y con un maximo de 10 % de etanol
(E10).

A

PRECAUCION: No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 RON

fuera de Norteamérica (87 (R+M)/2 en
Norteamérica). Esto puede provocar dafios
en el producto.

1.

Abra el tapdn del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

Limpie la zona de alrededor del tapdn del deposito
de combustible.

Apriete el tapon del depésito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.
Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10

pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

Ajuste del deflector del conducto

La direccion en la que se expulsa la nieve se ajusta
mediante el control del rotador del conducto instalado
en el lado izquierdo del manillar.

1.

Gire el control del rotador del conducto para
establecer la direccién hacia la que se expulsara la
nieve.

Gire el control del rotador del conducto hacia la
derecha para expulsar la nieve hacia la derecha.

Gire el control del rotador del conducto hacia la
izquierda para expulsar la nieve hacia la izquierda.
(Fig. 35)

Suba o baje la inclinacién del deflector para
determinar la distancia a la que se expulsara la
nieve. (Fig. 36)

Arranque del motor

1.

Ponga la transmisién en punto muerto. Coloque la
palanca de control de la velocidad de avance en la
primera posicion.

Situe el interruptor de combustible en la posicion
ON. (Fig. 37)

Coloque el estrangulador en la posicion CLOSE
(cerrado). (Fig. 38)

Coloque la llave de encendido/apagado en la
posicion RUN (funcionamiento). (Fig. 39)

Presione el cebador 1-3 veces para arrancar la
bomba de cebado. Utilice la bomba de cebado para
el arranque en frio a bajas temperaturas. (Fig. 40)
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6. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque
(Fig. 41)

8. Si el motor no arranca, espere 5 segundos y, a
continuacién, vuelva a pulsar el botén de arranque.

PRECAUCION: No suelte
rapidamente la empufadura de la
cuerda de arranque. Devuélvala a la
posicion inicial lentamente.

A

Nota: sila cuerda de arranque se ha congelado,

saque lentamente toda la cuerda que sea posible y

suelte la empufiadura de la cuerda de arranque. Si

el motor no arranca, repita el procedimiento o utilice
el mecanismo de arranque eléctrico.

7. Haga funcionar el motor 30-40 segundos a ralenti
antes de trabajar con el quitanieves.

8. Cuando el motor esté caliente, mueva lentamente el
estrangulador a la posicion OPEN (abierto). (Fig. 42)

Arranque eléctrico del motor

con un mecanismo de arranque eléctrico
de 230 V CA. No utilice el mecanismo de
arranque eléctrico si la instalacion de su
casa no cuenta con toma a tierra y no es
de 230 V CA. Podrian producirse lesiones
personales graves o dafios en el producto.
El mecanismo de arranque eléctrico esta
equipado con un enchufe de alimentacién
de tres hilos y esta disefiado para funcionar
con una corriente de 230 V CA. Asegurese
de que la instalacién de su casa cuente con
toma a tierra y sea de 230 V CA. Si tiene
dudas, consulte a un electricista cualificado.

c ADVERTENCIA: el producto cuenta

Nota: utilice un cable alargador que pueda usarse en
exteriores, con un cable cuyo tamafio no sea inferior a
16 AWG (1,5 mm?) y que no tenga mas de 15 m (50 ft)
de largo.

1. Ponga la transmision en punto muerto. Coloque la
palanca de control de la velocidad de avance en la
primera posicion.

2. Situe el interruptor de combustible en la posicion
ON. (Fig. 37)

3. Coloque el estrangulador en la posicion CLOSE
(cerrado). (Fig. 38)

4. Coloque la llave de encendido/apagado en la
posicion RUN (funcionamiento). (Fig. 39)

5. Presione el cebador 1-3 veces para arrancar la
bomba de cebado. Utilice la bomba de cebado para
el arranque en frio a bajas temperaturas. (Fig. 40)

6. Conecte el producto a la alimentacion. (Fig. 43)

7. Mantenga pulsado el boton de arranque de la caja
de control durante 5 segundos. (Fig. 44)

PRECAUCION: No intente
arrancar el motor mas de 10 veces. Una
vez que lo haya intentado 10 veces,
espere 40 minutos para intentarlo de
9. Desconecte el cable de alimentacién del producto
cuando arranque el motor.

nuevo.

10. Haga funcionar el motor 30-40 segundos a ralenti
antes de trabajar con el quitanieves.

11. Cuando el motor esté caliente, mueva lentamente el
estrangulador a la posicion OPEN (abierto). (Fig. 42)

Manejo del producto

1. Apriete el acoplamiento del sinfin hacia el manillar
para acoplar el sinfin y poner en marcha el
quitanieves. (Fig. 45)

2. Mueva la palanca de control de la velocidad de
avance hacia la izquierda para hacer funcionar el
producto hacia delante. Mueva la palanca de control
de la velocidad de avance hacia la derecha para
hacer funcionar el producto hacia atras. (Fig. 46)

3. Accione el acoplamiento de la transmisién con la
palanca derecha.

4. Apriete el acoplamiento de la transmisién hacia
el manillar para acoplar las ruedas motrices. El
producto se movera hacia delante o hacia atras
dependiendo de la posicion de la palanca de control
de la velocidad de avance. (Fig. 47)

Parada del producto

Nota: para apagar el motor en caso de emergencia,
tire de la llave de encendido/apagado.

1. Suelte el acoplamiento de la transmision para
detener las ruedas motrices.

2. Suelte el acoplamiento del sinfin para desacoplar el
sinfin y parar el quitanieves. (Fig. 48)

3. Situe el interruptor de combustible en la posicion
OFF. (Fig. 49)

4. Tire de la llave de encendido/apagado. (Fig. 50)
Para obtener un buen resultado

* Haga funcionar siempre el motor a aceleracion
maxima o casi a aceleracion maxima.

« Adapte siempre la velocidad del producto a las
condiciones de la nieve y ajuste la velocidad con la
palanca de control de velocidad de la transmision.
Asegurese de que el producto expulsa la nieve de
manera uniforme.

« Es mas facil y eficaz retirar la nieve justo después
de nevar.
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« Siempre que sea posible, arroje la nieve en la .
direccién del viento. .
« En terrenos llanos, como carreteras de asfalto,
separe las planchas protectoras a un maximo de
5-6 mm (0,2-0,25 in) del suelo.
« Elfaldon rascador es reversible. Cuando se
haya desgastado practicamente hasta el borde del
alojamiento, puede darle la vuelta. Cambie el faldén
rascador si estad dafiado o si se ha desgastado por
ambos lados.

No envie el deflector del conducto si esta obstruido.
Si el producto no se mueve hacia delante

debido a circunstancias imprevistas, desactive el
acoplamiento de la transmisiéon de inmediato o gire
la llave de encendido/apagado a la posicion OFF
(apagado).

Mantenimiento

Programa de mantenimiento

Mantenimiento Diario 20 horas

50 horas 100 horas

Asegurese de que
las tuercas y los
tornillos estan bien
apretados

Compruebe el nivel
de aceite del motor

Cambie el aceite 145 X

Asegurese de que no
haya fugas de com- X
bustible o aceite

Retire cualquier obs-
truccion u objeto ex- X
trafio del sinfin

Compruebe la pre-
sion de los neumati-
cos 146

Revise y cambie la
bujia 147

Nota: No es necesario anadir grasa ni llevar a cabo

Para realizar una comprobacion del

otros trabajos de mantenimiento en la caja de cambios. nivel de aceite

demasiado bajo puede causar dafios en el

Para realizar una inspeccién general Q PRECAUCION: un nivel de aceite

« Asegurese de que todas las tuercas y los tornillos
del producto estén apretados correctamente.

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

Retire el tapén del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

145 Cambie el aceite después de las primeras 20 h, 50 h, 100 h y luego cada 100 h.
146 Consulte los datos técnicos para conocer la presién correcta de los neumaticos.

147 Compruebe y limpie la bujia antes de su uso cada afio.
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4. Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Sustitucion del aceite del motor

1. Mantenga el motor en marcha durante unos minutos
para calentar el aceite. El aceite templado fluye
mejor y transporta menos contaminantes.

ﬁ ADVERTENCIA: El aceite del

la piel con el aceite de motor usado.

motor esta caliente. Evite el contacto de
Coloque el producto sobre una superficie nivelada.
Haga funcionar el motor hasta que se haya agotado
todo el combustible.
Retire la llave de contacto.

Coloque un recipiente debajo del tapén de vaciado
de aceite.

6. Quite el tapdn de vaciado de aceite, incline el
producto hacia atras y vierta el aceite usado en el
recipiente. (Fig. 51)

7. Coloque de nuevo el producto en la posicion de
funcionamiento.

8. Coloque el tapdn de vaciado de aceite y apriételo
con la mano.

9. Llene el motor con aceite; consulte L/enado de/
mofor con aceite en la pagina 423.

Para examinar la bujia

c PRECAUC|ON! Utilice siempre el tipo

de bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el

producto.

« Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

» Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que el tipo de combustible sea
correcto.
c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que
la distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 431. (Fig. 52)

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Inspeccién de los sinfines y el faldon
rascador

1. Antes de cada uso, inspeccione si los sinfines y el
faldén rascador presentan desgaste.

2. Si el borde del faldén rascador esta desgastado,
dele la vuelta. Si el faldén rascador esta dafiado o
tiene ambos lados desgastados, cambielo.

3. Silos bordes de los sinfines estan desgastados,
pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para sustituirlos.

Ajuste de las planchas protectoras

Las planchas protectoras evitan dafios en la parte
inferior del quitanieves. Ajuste las planchas protectoras
(A) cuando la contratuerca (B) esté suelta, o cuando

la plancha protectora no esté a la distancia correcta

del suelo. En una instalacién estandar, no es necesario
realizar ajustes.

1. Afloje la contratuerca (B) con una llave fija de 13 mm

(% pulg.).

2. Mueva las planchas protectoras (A) hacia arriba o
hacia abajo.

a) En terrenos llanos, establezca una distancia
entre el faldén rascador y el suelo de 5-6 mm
(0,2-0,25 pulg.).

b) En terrenos irregulares, coloque las planchas
protectoras (A) en una posicién en la que el
faldén rascador pase por encima del suelo.

e ADVERTENCIA: Evite Ia

entrada de piedras y grava en el
3. Apriete la contratuerca (B). (Fig. 53)

producto. Los objetos expulsados
a gran velocidad pueden causar
lesiones.

Sustitucién del pasador de seguridad

El pasador de seguridad protege el producto contra
posibles dafios. Se rompe si un objeto extrafio entra en
las partes moviles.

1. Si el pasador de seguridad se rompe, se para el
motor.

2. Coloque un pasador de seguridad (A) y un resorte
de sujecion (B) nuevos. (Fig. 54)

Comprobacién de los neumaticos

« Para evitar desperfectos en la goma, evite el
contacto de los neumaticos con combustible, aceite
y productos quimicos.

« Evite el contacto de los neumaticos con tocones,
piedras, surcos, objetos afilados y cualquier otro
elemento que pueda dafarlos.

« Mantenga los neumaticos a la presion adecuada;
consulte Datos técnicos en la pagina 431.
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Despejar un deflector del conducto de
expulsion obstruido

No despeje el deflector del conducto de expulsion hasta
que haya efectuado las siguientes acciones.

1.

Desactive el acoplamiento del sinfin y de la
transmisién al mismo tiempo.

Espere 10 segundos para asegurarse de que los
sinfines se han detenido.
Apague el producto.

Utilice la herramienta de limpieza (de al menos
37 cm [15 pulg.] de longitud incluida en algunos
modelos) para eliminar la obstruccion.

ADVERTENCIA: no ponga las
manos en el deflector del conducto de
expulsion ni en el interior de la tolva del
sinfin.

A

Limpieza del producto

Limpie las piezas de plastico con un pafio limpio y
Seco.

No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
limpiar el producto.

No vierta agua directamente sobre el motor.

Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.
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Resolucién de problemas

Resolucién de problemas

Praoblema

Causa posible

Solucién

El producto no arranca

La llave de encendido de seguridad no esta in-
sertada.

Introduzca la llave de encendido de
seguridad.

El producto no tiene combustible.

Llene el depdsito de combustible con
gasolina nueva y limpia.

La llave de encendido/apagado esta en posicion
OFF.

Coloque la llave de encendido/apa-
gado en la posicion ON.

El estrangulador se encuentra desactivado (ce-
rrado).

Active el estrangulador (posicion
FULL [maximo] u OPEN [abierto]).

No se ha presionado el cebador.

Presione el cebador.

El motor esta ahogado.

Espere unos minutos antes de volver
a arrancar y no presione el cebador.

Ponga en marcha el motor con la
aceleracién al maximo y el estrangu-
lador desactivado (posicion CLOSE
[cerrado]).

El cable de la bujia no esta conectado.

Conecte el cable a la bujia.

La bujia esta defectuosa.

Cambie la bujia.

Hay agua en el combustible o el combustible es
demasiado antiguo.

Vacie el depdsito de combustible y
el carburador. Llene el depésito de
combustible con gasolina nueva y
limpia.

Hay vapor en la tuberia de combustible.

Asegurese de que la tuberia de com-
bustible se encuentra totalmente por
debajo de la salida del deposito de
combustible. La tuberia de combusti-
ble debe discurrir hacia abajo desde
el deposito de combustible hasta el
carburador.

Otras causas.

Revise detenidamente los procedi-
mientos de arranque explicados en
este manual.

El interruptor de combustible (si dispone de ello)
esta cerrado (apagado).

Abra (active) el interruptor de com-
bustible.

El acelerador esta en la posicién STOP (para-
do).

Ponga el acelerador en la posicion
FAST (alta velocidad).
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Problema

Causa posible

Solucién

Potencia reducida

El cable de la bujia no esta conectado.

Conecte el cable a la bujia.

El producto expulsa mucha nieve.

Reduzca la velocidad y la anchura de
la hilera.

El tapon del depésito de combustible esta cu-
bierto de hielo o nieve.

Retire el hielo y la nieve del tap6n del
deposito de combustible y de alrede-
dor de él.

El silenciador esta sucio u obstruido.

Limpie o sustituya el silenciador.

Longitud del cable incorrecta.

Ajuste el cable.

El silenciador esta obstruido.

Asegurese de que el motor esté frio.
Despeje la obstruccion.

La toma de aire del carburador esta obstruida.

Asegurese de que el motor esté frio.
Despeje la obstruccion.

El motor funciona de for-
ma irregular cuando esta
a ralenti o a un régimen
normal de funcionamiento

El estrangulador se encuentra activado (posi-
cion FULL [maximo] u OPEN [abierto]).

Desactive el estrangulador (posicion
CLOSE [cerrado]).

La tuberia de combustible esta obstruida.

Limpie la tuberia de combustible.

Hay agua en el combustible o el combustible es
demasiado antiguo.

Vacie el dep6sito de combustible y
el carburador. Llene el depésito de
combustible con gasolina nueva y
limpia.

Es necesario cambiar el carburador.

Contacte con un centro de servicio
autorizado.

La correa se ha extendido.

Cambie la correa trapezoidal del sin-
fin.

Exceso de vibraciéon o mo-
vimiento en el manillar

Hay piezas flojas. Los sinfines estan dafados.

Apriete todas las conexiones. Cam-
bie las piezas dafiadas. Si la vibra-
cion persiste, pongase en contacto
con un centro de servicio autorizado.

El manillar no esta bien colocado.

Asegurese de que el manillar esté
bien fijado en su posicién.

Las tuercas de la palanca de ajuste estan flojas.

Apriete las tuercas hasta que el ma-
nillar dé sensacion de seguridad.

Cuesta trabajo tirar de la
empufiadura de la cuerda
de arranque

La empufiadura de la cuerda de arranque esta
congelada.

Saque lentamente toda la cuerda
que sea posible y suelte la empuia-
dura de la cuerda de arranque. Si

el motor no arranca, repita el proce-
dimiento o utilice el mecanismo de
arranque eléctrico.

La cuerda interfiere en los componentes.

La cuerda de arranque no debe en-
trar en contacto con ningun cable o
manguera.
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Problema

Causa posible

Solucién

Pérdida de traccion/veloci-
dad baja de la transmision

No se expulsa nieve o se
expulsa lentamente

La correa resbala.

Ajuste el cable. Ajuste la correa.

La correa esta desgastada.

Revise/cambie la correa.

La correa se sale de la polea.

Revise/reinstale la correa.

El deflector del conducto esta obstruido.

Despeje el deflector del conducto.

Los sinfines estan obstruidos por objetos extra-
fos.

Retire los residuos o el objeto extra-
fio de los sinfines.

El pasador de seguridad esta roto.

Cambie el pasador de seguridad ro-
to.

Se ha acumulado demasiado hielo y nieve entre
los componentes de las orugas.

Retire el hielo y la nieve acumula-
dos entre los componentes de las
orugas.

La rueda motriz de friccion esta desgastada.

Contacte con un centro de servicio
autorizado.

Error de rotacién del sinfin
al soltar la empuiadura

La correa de transmisién no esta alineada.

Ajuste la correa de transmision.

El deflector de descarga no esta alineado.

Ajuste el deflector de descarga.

Las luces no estan encen-
didas (si dispone de ello)

El motor no estd en marcha.

Arranque el motor.

El cable estd mal conectado.

Compruebe las conexiones del cable
del motor y las luces.

EI LED esta fundido.

Cambie el médulo de luz LED. No es
posible cambiar LED individuales.

El rotador del conducto se
mueve con dificultad

Hay suciedad en el mecanismo del rotador del
conducto.

Limpie las piezas internas del meca-
nismo del rotador del conducto.

Los cables estan doblados o dafiados.

Compruebe que los cables no estén
doblados. Cambie los cables si estan
dafados.

El producto se desvia a
un lado

La presion de los neumaticos es desigual.

Ajuste la presion de los neumaticos y
llene los neumaticos.

El producto se mueve con una sola rueda.

Inspeccione el pasador de bloqueo
de las ruedas.

Ajuste irregular del trineo.

Ajuste las planchas protectoras y el
trineo.

Ajuste irregular de las planchas protectoras.

Ajuste las planchas protectoras y el
trineo.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento :

« Para el transporte y almacenamiento del producto .

y del combustible, asegurese de que no haya
fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas,
por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.
Vacie el depdsito de combustible antes de poner
el producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo.

Si la taza de combustible del carburador cuenta
con un tapén de vaciado, vacie el combustible del
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carburador antes de almacenar el producto durante .
un periodo prolongado.

« Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para *
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

« Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

eliminacion.

eliminacion.

Eliminacién

« Respete los requisitos locales y las normas
aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro
de servicio o una ubicacién adecuada para su

Deseche el producto en una ubicacién adecuada
para su eliminacién o envielo a Husqvarna para su

Datos técnicos

Datos técnicos

ST 124

Dimensiones
Peso con depésitos vacios, kg 76
Presion max. de los neumaticos en funcionamiento, PSI| 20
Altura de entrada, cm 53,3
Anchura de trabajo, cm 61
Motor
Marca Husqvarna
Potencia nominal del motor, kW 4.3
Cilindrada, cc 212
Tipo de combustible Regular sin plomo (maximo de 10 %

de etanol)
Capacidad de combustible, gal/l 0,58/2,2

Tipo de aceite (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (bajo 0 °C (32 °F)).

Capacidad de aceite, fl. oz./I 20/0,6
Sistema eléctrico
Bujia F7RTC

Distancia entre los electrodos de la bujia (pulg./mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emisiones de ruido '48

Nivel de potencia acustica medida, dB(A)

100

Nivel de potencia acustica garantizado Lyya dB(A)

102

148 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acUstica (Lwa) segun las directivas 2000/14/CE
y 2005/88/CE. Los datos referidos de las emisiones sonoras tienen una dispersién estadistica habitual

(desviacion tipica) de 1,5 dB(A). Incertidumbre = 1,5 dB(A)
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| ST 124

Niveles acusticos '4°

Nivel de presion sonora medida en el oido del operador, Lpa dB(A) | 86

Niveles de vibracién, apyeq '*°

Nivel de vibracion en el manillar, izquierda/derecha | 4,15/4,08

149 Nivel de presion sonora conforme a la norma EN ISO 11201. Los datos referidos del nivel de presién sonora
tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,5 dB (A). Incertidumbre = 1,5 dB(A)
150 Nivel de vibracion segun la norma ISO 8437-4, Anexo B. Incertidumbre = 1,5 m/s?
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcién Quitanieves
Marca Husqvarna
ST 124

Plataforma/tipo/modelo

Lote Numero de serie a partir del 2020 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas”

2011/65/UE "restricciones a la utilizaciéon de determinadas sustancias peligrosas"
2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2000/14/CE, 2005/88/CE "relativa al ruido en exteriores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN 1ISO 12100:2010,

EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad de la UE firmada.

El quitanieves suministrado concuerda con el ejemplar
sometido a examen.

En nombre de Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, 2020-02-07

Claes Losdal

Responsable de la documentacion técnica

C€
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MONEEIING. ...t 439 Tekniska data..........ccoeeeiiiieniiiieceee 447
DIt 440 Forsékran om dverensstammelse.............cooeeeeeennnee 448
UNAErhall......cooiiiiiiiiceee e 442 Bilaga ..o 483
Introduktion
Produktéversikt
(Fig-1) Symboler pa produkten
1. Aktivering av spiraldel
2. Kontrollreglage fér drivhastighet Notera: om dekalerna pa produkten ar skadade ska
3. Reglagepanel du kontakta aterforsaljaren och fa dem utbytta.
4. Matarskruvens kabel
5. Styrning for utkastets rotator (Fig. 2) Varning!
6. Utkastavledare
7. Rensningsverktyg (Fig. 3) Las bruksanvisningen.
8. Inmatningshus
9. Spiraldelar (Fig. 4)
10. Hasplat Fig. 5 Het vta
11. Dack (Fig- 5) "
12. Oljepafylining (Fig. 6) Risk for brand.
13. Motor
14. Undre handtag (Fig. 7) Choke.
15. Styrstang for drivhastighet
16. Drivningskabel (Fig. 8) Dra i startsndrets handtag.
17. Startsnorets handtag
18. Drivkoppling (Fig. 9) Undvik att andas in avgaserna fran
19. Handtagsgrepp motorn.
20. Primer }
(Fig. 10) Placera inte nagon del av kroppen i
21. Choke f : s
. utkastavledaren eller inmatningshuset nar
22. Bréanslereglage matarskruvarna roterar.
23. Pa/av-nyckel
24. Bruksanvisning (Fig. 11) Stoppa motorn innan du tar bort
Produktbeskrivni sno fran utkastavledaren. Anvand
roau €skKrivning rensningsverktyget for att ta bort snd — gor
Produkten &r en sndslunga som anvands for att ta bort det inte for hand.
sno fran marken.
. . (Fig. 12)
Avsedd anvéandning
(Fig. 11) Hall handerna borta fran utkastavliedaren.
Den har produkten kan anvandas for att ta bort sno fran
falt, vagar, gangvagar och garageuppfarter. Anvand den Fig. 13 F8 Al k | fra K
inte i sluttningar som &r brantare &n 15°. Anvand inte (Fig. 13) oremal kan slungas ut fran produkten.
produkten i omraden dar det finns mycket skrép, smuts Fig. 14 . ) i o .
och utskjutande stenar. (Fig. 14) HaII"avstand till personer i nérheten nar du
anvander produkten.
(Fig. 15) Ta ur nyckeln fore underhall.
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(Fig. 16) Tryck in pa/av-nyckeln till KOR-laget.
(Fig. 17) Vrid bréanslereglaget till laget PA.

(Fig. 18) Tryck pa primern.

(Fig. 19) Fallrisk.

(Fig. 20) Flytta langsamt bakat.

(Fig. 21) Anvand godkanda skyddshandskar.
(Fig. 22) Anvand skyddshjalm. Anvand godkanda

hérselskydd. Anvand godkant 6gonskydd.

(Fig. 23) Emission av buller i miljén enligt EU-
direktiv 2000/14/EC och New South
Wales "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Information om bulleremission
finns pa maskinens etikett och i avsnittet
Tekniska data.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa vissa marknader.

Euro V-utslépp

A

VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkannandet fér den har
produkten.

Tillverkare
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

produkten repareras felaktigt

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren
produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

(Fig. 24) Produkten Gverensstammer med géllande ~ *  Produkten inte repareras vid ett godként
EG-direktiv. servicecenter eller av en godkand person.
(Fig. 25) Denna produkt éverensstémmer med
gallande brittiska direktiv.
Sékerhet
Séakerhetsdefinitioner Utbildning

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: penna information gor produkten lattare att
anvanda.

Sakra anvandningsrutiner for
snoslungor som styrs av en gaende
person

Alimént

Denna maskin kan skéra av hander och fotter samt

slunga ivag féremal. Om féljande sakerhetsatgarder inte

féljs kan det leda till allvarliga personskador.

Las, forsta och folj alla instruktioner pa maskinen
och i bruksanvisningen innan denna produkt
anvands. Se till att ha fullstdndiga kunskaper om
kontrollerna och anvéndning av maskinen. Kann till
hur maskinen stannas och hur kontrollerna kopplas
fran snabbt.

Lat aldrig barn anvanda maskinen. Lat aldrig vuxna
anvénda maskinen utan att de fatt noggranna
instruktioner.

Hall personer borta fran anvandningsomradet,
séarskilt sméa barn.

Var forsiktig for att undvika att halka eller ramla,
speciellt nar maskinen kors bakat.

Forberedelser

Kontrollera noga omradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla dérrmattor, kalkar, brador,
kablar och andra frammande féremal.

Koppla fran alla kopplingar och stéll véxeln i
neutralldge innan motorn startas.

Anvéand inte maskinen utan att ha pa dig lampliga
vinterplagg. Undvik att ha 16st hédngande klader som
kan fastna i rérliga delar. Anvand skor som ger bra
grepp pa hala ytor.
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Bér alltid skyddsglaségon eller 6gonskydd under
anvandning eller nér justeringar eller reparationer
utfors for att skydda 6gonen for frammande foremal
som kan kastas fran maskinen.

Hantera drivmedel forsiktigt, det &r mycket
brandfarlig.

* Anvand en godkand bransledunk.

« Fyll aldrig pa drivmedel nér motorn &r igang eller
varm.

»  Fyll forsiktigt pa bransletanken utomhus. Fyll
aldrig pa brénsletanken inomhus.

« Fyll aldrig pa behallare inne i ett fordon
eller pa en lastbil eller pa en slapvagn med
plastbekladnad. Placera alltid behallare pa
marken, borta fran ditt fordon innan pafylining.

« Nar det ar praktiskt tillampligt, tag bort gasdrivna
produkter fran lastbilen eller slapvagnen och
fyll pa drivmedel pa marken. Om detta inte ar
mojligt, fyll pa drivmedel till sddana produkter
med en barbar behallare, i stallet for fran ett
tankningsmunstycke.

+ Hall alltid munstycket i kontakt med
bransletankens kant eller behallarens 6ppning,
tills tankningen &r klar. Anvand inte en
munstycksdppningsutrustning.

» Sétt tillbaka branslelocket ordentligt och torka
upp utspillt brénsle.

« Byt omedelbart kiader om bransle har spillts ut
pa dem.

Anvand férlangningssladdar och skarvdon som &ar

godkanda av tillverkaren for alla enheter med

elektriska startmotorer.

Justera uppsamlingshusets héjd for att rensa grus-

eller stenytor.

Forsok aldrig att gora justeringar nar motorn ar

igang (utom nar detta ar speciellt rekommenderat av

tillverkaren).

Drift

Sétt inte hander eller fotter intill eller under roterande
delar. Hall dig alltid borta fran utkastéppningen.

Var extra forsiktig vid anvéndning pa eller vid
korsande av grusvagar eller gangvagar. Var
uppmarksam pa dolda faror eller vid anvandning
nara allmanna vagar.

Om du kér pa ett frammande féremal ska du stoppa
motorn, ta loss kabeln fran tandstiftet, koppla loss
sladden pa eldrivna motorer, kontrollera snéslungan
noga sa att den inte ar skadad och reparera den
innan den startas igen och anvands.

Om maskinen borjar vibrera onormalt ska du stoppa
motorn och omedelbart faststélla orsaken. Vibration
ar normalt ett tecken pa att nagot &r fel.

Stoppa alltid motorn nar du lamnar arbetslaget,
innan uppsamlaren/flakthjulshuset eller utkastarroret
rengors, och nar reparationer, justeringar eller
kontroller utfors.

Kor inte motorn inomhus, utom nar motorn startas
och vid transport av sndslungan in i eller ut fran
byggnaden. Oppna ytterdérrarna; avgaser &r farliga.
Var extra forsiktig vid anvéndning i sluttningar.
Anvand aldrig maskinen utan riktiga skydd och andra
sakerhetsdetaljer pa plats och fungerande.

Rikta aldrig utkaster mot personer eller omraden dar
egendom kan skadas. Hall barn och andra borta.
Overbelasta inte maskinens kapacitet genom att
forsoka roja sno for fort.

Anvand inte sndslungan med hog fart pa

hala underlag. Titta bakat och var forsiktig vid
bakatkdrning.

Koppla bort strommen till uppsamlaren/flakthjulet nar
maskinen transporteras eller inte anvands.

Anvand bara extrautrustning och tillbehdér som har
godkants av tillverkaren av maskinen (t.ex. hjulvikter,
motvikter eller hytter).

Anvand aldrig maskinen utan bra sikt eller belysning.
Se alltid till att sta stabilt och hall ordentligt i
handtagen. Ga - spring aldrig.

Vidror aldrig en varm ljuddampare.

Rensa ett igensatt utkastarrdr

Handkontakt med det roterande flakthjulet i
utkastarroret ar den vanligaste orsaken till skador
i samband med sndslungor. Rengér aldrig utkastet
med handerna.

Rengdring av utkastet:

1. STANG AV MOTORN!

2. Vanta tio sekunder for att sakerstélla att
flakthjulet har slutat rotera.

3. Anvand alltid ett rent rensningsverktyg. Anvand
inte handerna.

Underhall och férvaring

Kontrollera regelbundet att skarbultar och andra
bultar ar ordentligt atdragna sa att utrustningen
fungerar sakert.

Forvara aldrig maskinen med bransle i
bransletanken i en byggnad dar det finns
antandningskallor, t.ex. varmvattenberedare,
varmeelement eller kladtorkar. Lat motorn kallna fére
férvaring i ett slutet utrymme.

Se alltid instruktionsboken for viktig information om
snoslungan ska férvaras under en langre tid.
Underhall eller byt ut sakerhetsdekaler vid behov.
Kor maskinen i nagra minuter efter snérojning for att
forhindra att uppsamlaren/flakthjulet fryser.

Vid rengéring, reparation eller kontroll av snéslungan
ska du stoppa motorn och kontrollera att
uppsamlaren/flakthjulet och alla rérliga delar har
stannat. Koppla ur téndstiftskabeln och hall den pa
avstand fran stiftet for att forhindra att nagon startar
motorn oavsiktligt.
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Allméanna sékerhetsanvisningar

Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvéndning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns

i denna bruksanvisning. Anvénd inte produkten till
andra uppgifter.

Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvéandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dddsfall ett méjligt
resultat.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda

och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkénda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i
den hér bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den hér bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvéand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte &r trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur téndstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkadnnande. Anvand endast
reservdelar som godkants av tillverkaren. Skador
eller dédsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgér en halsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftflode kan
orsaka skador eller dddsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn

ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska implantat.
Tala med din l&kare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvéander produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid 6vervakar en person med

nedsatt fysisk eller mental kapacitet som anvénder
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdériga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sékerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

Lamna inte produkten nar motorn ar pa.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intréffar.

Innan och medan du backar ska du titta bakat och
nedat efter sma barn, djur eller andra risker som kan
gOra att du faller.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i ndrheten vet att du kommer att anvanda
produkten.

F&lj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
férhallanden.

Utbildning

Las, forsta och folj alla instruktioner pa maskinen
och i bruksanvisningen innan denna produkt
anvands. Se till att ha fullstdndiga kunskaper om
kontrollerna och anvéandning av utrustningen. Kann
till hur maskinen stannas och hur kontrollerna
kopplas fran snabbt.

Lat aldrig barn anvanda utrustningen. Lat aldrig
vuxna anvanda utrustningen utan att de fatt
noggranna instruktioner.

Hall personer borta fran anvandningsomradet,
sarskilt sma barn.

Var forsiktig for att undvika att halka eller ramla,
speciellt nar snéslungan kors bakat.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Sétt inte hander eller fotter intill eller under roterande
delar. Hall dig alltid borta fran utkastoppningen.

Var extra forsiktig vid anvéndning pa eller vid
korsande av grusvagar, gangvagar eller gator. Var
uppmarksam pa dolda risker eller trafik.

Efter att ha kort pa ett frammande foremal ska

du stanna motorn, ta loss kabeln fran tandstiftet,
koppla loss sladden pa eldrivha motorer, kontrollera
produkten noga avseende skador och reparera den
innan den startas igen och anvands.

Om produkten borjar vibrera onormalt ska du sténga
av motorn och omedelbart kontrollera orsaken.
Vibration &r normalt ett tecken pa att nagot ar fel.
Stanna alltid motorn nér du lamnar arbetslaget,
innan inmatningshuset, kapan eller utkastavledaren
rensas, och nér reparationer, justeringar eller
kontroller utfors.

Vid rengdring, reparation eller kontroll av produkten
ska du stanna motorn och kontrollera att
matarskruven och alla rérliga delar har stannat.
Koppla ur tandstiftskabeln och hall den pa avstand
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fran stiftet for att férhindra att nagon startar motorn
oavsiktligt.

Kor inte motorn inomhus, utom nar motorn startas
och vid transport av produkten in i eller ut fran
byggnaden. Oppna ytterdérrarna; avgaser &r farliga.
Var extra forsiktig vid anvéndning i sluttningar.
Anvand aldrig produkten utan riktiga skydd och
andra sékerhetsdetaljer pa plats och fungerande.
Rikta aldrig utkastavledaren mot personer eller
omraden dar egendom kan skadas. Hall barn och
andra borta.

Overbelasta inte produktens kapacitet genom att
forsoka roja sno for fort.

Anvand inte produkten med hog fart pa hala
underlag. Titta bakat och var forsiktig vid
bakatkorning.

Koppla bort kraften till matarskruvarna nar produkten
transporteras eller inte anvands.

+ Satt tillbaka branslelocket ordentligt och torka
upp utspillt bransle.

+ Byt omedelbart klader om brénsle har spillts ut
pa dem.

Anvand férlangningssladd och skarvdon som &r

godkant av tillverkaren for alla elektriska motorer

eller elektriska startmotorer.

Justera inmatningshusets hojd for att rensa grus-

eller stenytor.

Forsok aldrig att géra justeringar nar motorn ar

igang (utom nar detta ar speciellt rekommenderat av

tillverkaren).

Bar alltid skyddsglasdgon eller 6gonskydd under

anvandning eller nér justeringar eller reparationer

utfors for att skydda 6gonen for frammande foremal

som kan kastas fran maskinen.

Personlig skyddsutrustning

Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning nar

du anvander produkten. Detta inkluderar atminstone
rejala skor, skyddsglasdgon och horselskydd. Personlig
skyddsutrustning eliminerar inte skaderisken, men den
kan minska skadans allvarlighetsgrad vid en eventuell
olycka.

* Anvand bara extrautrustning och tillbehér som
godkants av tillverkaren av produkten (t.ex.
hjulvikter, motvikter eller hytter).

* Anvéand aldrig produkten utan bra sikt eller
belysning. Se alltid till att sta stabilt och hall

ordentligt i handtagen. Ga - spring aldrig.
Vidroér aldrig en varm ljuddéampare.

Séakerhet i arbetsomradet

Kontrollera noga omradet dar sndslungan skall
anvandas och tag bort alla dérrmattor, kalkar,
brador, kablar och andra frammande féremal.
Koppla fran alla kopplingar och stéll vaxeln i
neutralldge innan motorn startas.

Anvand inte produkten utan att bara lampliga
vinterplagg. Undvik att ha l16st hdngande klader som
kan fastna i rorliga delar. Anvand skor som ger bra
grepp pa hala ytor.

Hantera drivmedel forsiktigt, det ar mycket
brandfarlig.

¢ Anvand en godkand bransledunk.

« Fyll aldrig pa drivmedel nar motorn ar igang eller
varm.

»  Fyll forsiktigt pa bransletanken utomhus. Fyll
aldrig pa bransletanken inomhus.

« Fyll aldrig pa behallare inne i ett fordon
eller pa en lastbil eller pa en slapvagn med
plastbekladnad. Placera alltid behallare pa
marken, borta fran ditt fordon innan pafylining.

« Nar det ar praktiskt tillampligt, tag bort gasdrivna
produkter fran lastbilen eller slapvagnen och
fyll pa drivmedel pa marken. Om detta inte ar
mojligt, fyll pa drivmedel till sddana produkter
med en barbar behallare, i stallet for fran ett
tankningsmunstycke.

+ Hall alltid munstycket i kontakt med
bréansletankens kant eller behallarens 6ppning,
tills tankningen &r klar. Anvand inte en
munstycksOppningsutrustning.

Bér alltid skyddsglaségon eller 6gonskydd vid
anvandning av produkten, eller nar underhall eller
reparationer utfors.

Bar alltid lampliga vinterplagg nar du anvénder
produkten.

Anvand alltid kraftiga halksakra kédngor med bra
vriststéd nar du anvander produkten.

Bar inte 16st sittande klader som kan fastna i rérliga
delar.

Anvand vid behov godkénda skyddshandskar. Till
exempel vid montering, undersdkning eller rengdring
av kniven.

Anvand alltid godkant hérselskydd nar du anvénder
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

Séakerhetsanordningar pa produkten

Se till att du regelbundet utfor underhall pa
produkten.

» Produktens livsléangd 6kar.
+ Risken for olyckor minskar.
Lat en auktoriserad aterforséaljare eller ett godkant

servicecenter regelbundet undersdka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Ljuddédmpare

Ljuddé@mparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvéndaren.
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Anvand inte produkten utan ljuddampare eller med
en skadad ljuddéampare. En defekt ljuddampare 6kar
ljudnivan och brandrisken.

e VARNING: Ljuddéamparen blir mycket

varm under och efter anvandning samt nar
Branslesdkerhet

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

motorn gar pa tomgang. Var forsiktig néra

brandfarliga material och/eller angor for att

foérhindra brand.

« Starta inte produkten om det finns brénsle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
brénslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt bréansle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

« Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort brénslet.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

« Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

« Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

« Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvévning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk fér brand.

+ Flytta produkten minst 3 m fran den plats dér du
fyllde pa tanken innan du startar den.

+ Fyllinte upp tanken helt. Varme gor att branslet
expanderar. Lamna lite plats langst upp pa tanken.

Kemikalievarning

VARNING: Den har produktens
motoravgaser innehaller kemikalier

som i Kalifornien anses orsaka

cancer och fosterskador och andra
fortplantningsskador. Mer information finns
pa www.P65Warnings.ca.gov.

Sékerhetsinstruktioner fér underhall

* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

* Innan du utfér underhall pa produkten ska du sténga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran téandstiftet.

* Anvand skyddshandskar nar du utfér underhall pa
kniven. Knivarna ar valdigt vassa och skarskador
uppstar latt.

* Tillbehor och @ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dodsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdér som godkants av tillverkaren.

*  Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
oOkar risken for personskador och skador pa
produkten.

+ Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utforas
av en godkand serviceverkstad.

+ Lat en godkénd serviceverkstad utfora service pa

produkten regelbundet.
+ Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Montering

VARNING: Las och forsta

sakerhetskapitlet innan du monterar
produkten.

A

Installera handtagen
1. Ta bort de fyra M8x25-flansbultarna (A) fran huset.

2. Anvand de fyra M8x25-flansbultarna (A), de
fyra fjiadermellanlaggen (B) och de fyra platta
mellanlaggen (C).

3. Montera det nedre handtaget (D) i de tva halen pa
vardera sidan av huset. (Fig. 26)

4. Anvand de tre M8x50-lasbultarna for handtag (A), de
tre mellanlaggen (B), de tre handtagsvreden (C) och
de tre lasmuttrarna (D).
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5.

Installera det 6vre handtaget med reglagepanelen
(E) pa det nedre handtaget. (Fig. 27)

Montera utkastavledaren

1.

Ta bort rotatorskivan (B) och de sex
sexkantsflansbultarna (D) fran huset.

Fast rotatorskivan (B) och utkastavledaren (A) pa
utkastets bas med hjélp av tre andblock (C).

Anvand sex sexkantsflansbultar (D) och sex
lasmuttrar (E) for att Iasa andblocken (C). (Fig. 28)

Montera utkastets rotator

Montera den framre &nden av utkastets rotator.

Installera plastbussningen (B) pa den framre &nden
av utkastets rotator.

Fast utkastets rotator med ett platt mellanlagg (A)
och en harnalssprint (C). (Fig. 29)

Montera den bakre dnden av utkastets rotator.

5. Anvand en lasmutter M8 (A), ett handtagslasvred

i plast (B), tva bojda mellanlagg (C) och en
skruvstang (D) for att montera utkastets rotator.

Anvand en sexkantsmutter M8 (E) for att fasta
utkastets rotator (F) i handtagets hal. (Fig. 30)

Montera styrstangen for drivhastighet

1.

Installera den langa béjda dnden av styrstangen for
drivhastighet (A) pa reglagepanelen och fast den
med en vevstaksfjader (B), ett platt mellanlédgg (C)
och en saxpinne (D). (Fig. 31)

Dra upp véxelanslutningsplaten (B) och installera
den korta bojda anden av styrstangen for
drivhastighet (A). Fast styrstangen for drivhastighet
(A) med ett platt mellanlédgg (C) och en saxpinne (D).
(Fig. 32)

Forlang vid behov styrstangen for drivhastighet.
Lossa spannskruvens lasmuttrar och vrid pa
spannskruven. Dra at spannskruven till dess
ursprungliga plats for att fa ratt hastighetsreglering.
Ursprungsplatsen ar markerad pa gangorna. (Fig.
33)

Montera matarskruven och
drivningskablarna

1. Ta bort de tva kabelskruvarna (B) fran kablarna (D).

Fast de tva kabelskruvarna (B) i halen pa vanster
och héger handtag (A). (Fig. 34)

Fast kablarna (D) pa kabelskruvarna (B).

Koppla i och las den vanstra och hogra
kabelgénginsatsen (D) och kabelskruven (B) tills den
ovre delen av massingslasmuttern (C) &r i linje med
markeringen pa gangorna (E).

Las kabeln med massingslasmuttern (C).

Drift

A

VARNING: Lss igenom och férsta

sakerhetskapitlet och bruksanvisningen
innan du anvander produkten.

Innan du startar produkten

Hall manniskor och djur pa sékert avstand fran
arbetsomradet.

Utfor daglig skotsel. Se Underhallsschema pa sida
442,

Se till att tandkabeln sitter ordentligt pa tandstiftet.

Fyll pa olja eller bensin, om det behdvs. Se Fylla pa
motorolja pa sida 440.

Fylla pa motorolja

A

OBSERVERA: vrid inte pa matstickan

nar du kontrollerar oljan. Fyll inte éver
market.

1.

Ta av oljelocket och torka av matstickan. Se
Produktéversikt pa sida 434 for oljestickans
placering.

3.

Fyll pa olja upp till det 6vre market pa matstickan.
Anvand matstickan for att kontrollera oljenivan
regelbundet.

Satt tillbaka oljelocket.

Fylla pa brénsle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Anvand blyfri bensin av hdg kvalitet om
miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns tillganglig.
Anvand bensin med ett oktantal pa 90 RON utanfor
Nordamerika (87 (R+M)/2 i Nordamerika) eller hogre,
med hégst 10 % etanol (E10).

A

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med ett oktantal som ar lagre é&n 90
RON utanfér Nordamerika (87 (R+M)/2 i
Nordamerika). Det kan orsaka skador pa
produkten.

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
bransle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.
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Torka rent runt bransletanklocket.

Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk fér brand.

Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Justera utkastavledaren

| vilken riktning snd ska slungas styrs av styrningen for
utkastets rotator som sitter pa vanster handtag.

1.

Vrid styrningen for utkastets rotator for att stélla in
snodslungans rotationsriktning.

Vrid styrningen for utkastets rotator medurs for att
slunga sné at hoger.

Vrid styrningen for utkastets rotator moturs for att
slunga sné at vanster. (Fig. 35)

Flytta vinkeldeflektorn uppat eller nedat for att
justera hur langt snon slungas. (Fig. 36)

Starta motorn

1.

A

Slapp drivkopplingen. Satt kontrollreglaget for
drivhastighet i det forsta laget.

Vrid branslereglaget till 1aget PA. (Fig. 37)
Vrid choken till STANGT lage. (Fig. 38)
Tryck in pa/av-nyckeln till KOR-laget. (Fig. 39)

Tryck pa primern 1-3 ganger for att starta
boosterpumpen. Anvand boosterpumpen vid kallstart
i laga temperaturer. (Fig. 40)

Dra i startsnorets handtag. (Fig. 41)

OBSERVERA: Slapp inte
startsnérets handtag snabbt. For det

langsamt tillbaka till startpositionen.

Notera: om startsnérets handtag har frusit ska
du sakta dra ut sa mycket snére ur startmotorn som
mojligt och slappa startsnorets handtag. Om motorn
inte startar ska du upprepa proceduren eller anvand
den elektriska startmotorn.

Lat motorn ga pa tomgang i 30-40 sekunder innan
du bérjar slunga sné.

Nér motorn &r varm flyttar du langsamt choken till
OPPET lage. (Fig. 42)

Starta motorn, elstart

VARNING: Produkten har en elektrisk
startmotor med 230 V véxelstrém. Anvand

inte den elektriska startmotorn om ditt

hus inte har ett jordat system fér 230 V
véaxelstrom. Allvarliga personskador eller
skador pa produkten kan uppsta. Den
elektriska startmotorn har en elkontakt med
tre kablar och ar avsedd att anvédndas med

230 V vaxelstrom for hushall. Se till att huset
har ett jordat system fér 230 V véxelstrom.
Fraga en auktoriserad elektriker om du &r
osaker.

Notera: Anvind en forlzngningssladd som
rekommenderas for utomhusbruk, med en kabelstorlek
pa minst 1,5 mm? och som inte &r l&ngre &n 15 m.

1. Slapp drivkopplingen. Sétt kontrollreglaget for
drivhastighet i det forsta laget.

Vrid branslereglaget till laget PA. (Fig. 37)
Vrid choken till STANGT lage. (Fig. 38)
Tryck in pa/av-nyckeln till KOR-laget. (Fig. 39)

Tryck pa primern 1-3 ganger for att starta
boosterpumpen. Anvand boosterpumpen vid kallstart
i laga temperaturer. (Fig. 40)

o s~ LN

6. Anslut produkten till strommen. (Fig. 43)

7. Hall startknappen pa styrladan intryckt i fem
sekunder. (Fig. 44)

8. Om motorn inte startar ska du vanta i fem sekunder
och sedan trycka pa startknappen igen.

OBSERVERA: Férssk inte starta
motorn fler an tio ganger. Vanta i 40

minuter innan du forsoker igen efter tio
forsok.

Koppla bort natsladden fran produkten nar motorn
startas.

10. Lat motorn ga pa tomgang i 30-40 sekunder innan
du bérjar slunga sné.

11. Nér motorn &r varm flyttar du langsamt choken till
OPPET lage. (Fig. 42)

Anvanda produkten

1. Tryck matarskruvens inkoppling mot handtaget for
att koppla in matarskruven och slunga sné. (Fig. 45)

2. For kontrollreglaget for drivhastighet at vanster for
att kora produkten framat. For kontrollreglaget for
drivhastighet at hoger for att kdra produkten bakat.
(Fig. 46)

3. Anvand drivkopplingen med hdger handtag.

4. Tryck drivkopplingen mot handtaget for att koppla
in drivhjulen. Produkten ror sig framat eller bakat
beroende pa placeringen av kontrollreglaget for
drivhastighet. (Fig. 47)

Stoppa produkten

Notera: stoppa motorn i en nédsituation genom att
dra ut pa/av-nyckeln.

1. Slapp drivkopplingen for att stoppa drivhjulen.
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Slapp matarskruvens inkoppling fér att koppla ur
matarskruven och sluta slunga sné. (Fig. 48)

Vrid branslereglaget till 1aget AV. (Fig. 49)
Dra ut pa/av-nyckeln. (Fig. 50)

Fa ett bra resultat

« Kor alltid motorn pa fullgas eller nara fullgas.

* Anpassa alltid produktens hastighet efter
snodsituationen och justera hastigheten med

kontrollreglaget for drivhastighet. Se till att produkten

slungar snén jamnt.
« Det ar lattare och effektivare att ta bort sn6
omedelbart efter att den fallit.

Slunga alltid snén med vinden om det ar mgjligt.

Pa plana ytor, som asfaltsvagar, ska du lyfta
hasplatarna upp till 5-6 mm fran marken.
Skraplisten ar vandbar. Nar den blir sliten néstan
anda till kanten av huset ska du vénda den. Byt ut
skraplisten om den &r skadad eller om bada sidorna
ar slitna.

Anvand inte utkastavledaren om den ar igensatt.
Om produkten inte ror sig framat pa grund

av ofdérutsedda omstandigheter ska du lossa
drivningsinkopplingen omedelbart eller flytta PA/AV-
nyckeln till laget AV.

Underhall

Underhallsschema

Underhall Dagligen

20 timmar

50 timmar 100 timmar

Se till att skruvar och

muttrar ar atdragna X

Kontrollera motorns
oljeniva

Byt olja 151

Se till att det inte
finns nagra bransle-
och oljelackage

Ta bort smuts eller
frammande foremal i
matarskruven

Kontrollera dackt-
rycket 152

Inspektera och byt ut
tandstiftet 153

Notera: Det ar inte nddvandigt att fylla pa fett eller att

g6ra annat underhall pa vaxelladan.

Kontrollera oljenivan

Allmén inspektion

» Settill att alla skruvar och muttrar pa produkten &r
korrekt atdragna.

151
152 Se Tekniska data for ratt lufttryck.

A

OBSERVERA: Fér Iag olieniva kan

orsaka allvarliga motorskador. Kontrollera
oljenivan innan du startar produkten.

H>own =

Stall produkten pa plan mark.
Ta bort oljetanklocket med métstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

Satt tillbaka matstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.

Byt olja efter de forsta 20 h, 50 h, 100 h, och sedan var 100:e h.

153 Kontrollera och rengér tandstiftet fére anvandning varje ér.
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Ta bort méatstickan.
Kontrollera oljenivan pa matstickan.

Om oljenivan ar lag ska du fylla pa med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Byta motorolja

1.

oo~ wbd

9.

Kor motorn nagra minuter for att varma oljan. Varm
olja rinner battre och har mer féroreningar.

c VARNING: Motoroljan &r varm.

motoroljan.

Undvik hudkontakt med den anvanda
Stall produkten pa plan mark.

Kor motorn tills allt brénsle har témts.
Ta bort tandningsnyckeln.
Placera ett kérl under avtappningspluggen.

Ta bort avtappningspluggen, luta produkten bakat
och tdm den anvanda oljan i karlet. (Fig. 51)

Stall tillbaka produkten i arbetsléage.

Satt tillbaka avtappningspluggen och dra at den for
hand.

Fyll pa motorolja, se Fylla pa motorolja pa sida 440.

Sa undersoker du tandstiftet

A

OBSERVERA: Anvand alltid

rekommenderad téndstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt,
ar svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

Folj dessa instruktioner om du vill minska risken fér
obnskat material pa téandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransletypen ar korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.

Om tandstiftet &r smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 447. (Fig. 52)

Byt ut tandstiftet vid behov.

Inspektera matarskruvar och
skraplisten

1.

Fore varje anvandning ska du inspektera
matarskruvarna och skraplisten betraffande slitage.

Om kanten pa skraplisten ar sliten ska du vanda pa
skraplisten. Om skraplisten har skador eller ar sliten
pa bada kanterna ska du byta ut den.

Om kanterna pa matarskruvarna ar slitna ska du
kontakta en auktoriserad serviceverkstad for utbyte.

Justera hasplatarna

Hasplatarna forhindrar skador pa undersidan av
snoslungan. Justera hasplatarna (A) nar lasmuttern (B)
ar 16s eller hasplaten inte har ratt avstand fran marken.
Ingen justering ar nédvandig fér normal installation.

1.

Lossa lasmuttern (B) med en 13 mm (1/2 tum)

dppen skiftnyckel.

Flytta hasplatarna (A) uppat eller nedat.

a) Pa plana ytor staller du in avstandet mellan
skraplisten och marken till 5-6 mm.

b) Pa ojamna ytor stéller du in hasplatarna (A) i ett
lage dar skraplisten ligger ovanfér markens évre
del.

A

VARNING: se till att grus och
stenar inte kommer in i produkten.
Féremal som slungas ut med hdg

hastighet kan orsaka skador.

3. Dra at lasmuttern (B). (Fig. 53)

Byta ut brytpinnen

Brytpinnen skyddar produkten fran skador. Den bryts
av om ett frammande foremal kommer in i de rorliga
delarna.

1.

Om brytpinnen bryts av ska du stoppa motorn.

2. Fast en ny brytpinne (A) och en ny klamfjader (B).

(Fig. 54)

Undersdka dacken

Hall dacken fria fran brénsle, olja och kemikalier for
att forhindra skador pa gummit.

Hall dacken borta fran stubbar, stenar, faror, vassa
féremal och andra féremal som kan orsaka skador
pa dacken.

Se till att dacktrycket ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 447.

Rensa en igensatt deflektor fér
utkastarréret

Rensa inte utkastarrérets deflektor férréan du har gjort
féljande.

1.

Lossa matarskruvens inkoppling och
drivningsinkopplingen pa samma gang.

Vanta i tio sekunder for att se till att matarskruvarna
har stannat.

Stang av produkten.

4. Anvand rensningsverktyget (minst 37 cm langt, ingar

i vissa modeller) for att ta bort hindret.

c VARNING: Placera inte handerna

i utkastarrorets deflektor eller inuti
matarskruvskolven.
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Rengéra produkten

* Spola inte vatten direkt pa motorn.
* Anvand en borste for att ta bort I6v, gras och smuts.

* Rengoér plastdelar med en ren och torr trasa.
* Undvik att anvanda hégtryckstvatt nar du rengér

maskinen.
Felstkning
Felsékning
Problem Méjlig orsak Lésning

Produkten startar inte

Séakerhetstandningsnyckeln ar inte pa plats.

Satt i sakerhetstandningsnyckeln.

Produkten har slut pa brénsle.

Fyll bransletanken med farsk och ren
bensin.

Pa/av-nyckeln ar AV.

Flytta pa/av-nyckeln till laget PA.

Choken &r i laget AV (STANGD).

Flytta choken till laget PA (FULL, OP-
PEN).

Primern ar inte intryckt.

Tryck pa primern.

Motorn &r évermattad.

Vanta nagra minuter innan du startar
om, fléda INTE.

Starta om motorn medan fullgas och
choken ar i laget AV (STANGD).

Tandstiftskabeln ar inte ansluten.

Anslut kabeln till tandstiftet.

Téandstiftet ar defekt.

Byt ut tandstiftet.

Det finns vatten i brénslet eller branslet ar for
gammalt.

Tom bransletanken och forgasaren.
Fyll bransletanken med farsk och ren
bensin.

Det finns anga i brénsleledningen.

Se till att alla brénsleledningen

ar lagre an bransletankens utlopp.
Bréansleledningen bor 16pa kontinuer-
ligt ned fran bransletanken till férga-
saren.

Andra orsaker.

Inspektera noggrant startprocedurer-
na i denna handbok.

Branslereglaget (i forekommande fall) ar i laget
STANGD (AV).

Vrig branslereglaget till laget OPPEN
(PA).

Gasreglaget ar i laget STOPP.

For gasreglaget till laget SNABB.
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Problem

Méjlig orsak

Lésning

Minskad effekt

Tandstiftskabeln ar inte ansluten.

Anslut kabeln till tandstiftet.

Produkten slungar fér mycket sné.

Minska hastigheten och strakets
bredd.

Bransletanklocket &r tackt med is eller sno.

Ta bort is och sno6 pa och runt brans-
letanklocket.

Ljuddéamparen &r smutsig eller igensatt.

Rengor eller byt ut ljuddémparen.

Felaktig kabellangd.

Justera kabeln.

Ljuddamparen &r igensatt.

Se till att motorn ar sval. Avlagsna
blockeringen.

Luftintaget pa férgasaren &r igensatt.

Se till att motorn ar sval. Avlagsna
blockeringen.

Motorn gar pa tomgang el-
ler gar ojamnt

Choken &r i laget PA (FULL, OPPEN).

Flytta choken till 1aget AV (STANGD).

Bransleledningen &r igensatt.

Rengér bransleledningen.

Det finns vatten i branslet eller branslet &r for
gammalt.

Tdm bransletanken och férgasaren.
Fyll brénsletanken med farsk och ren
bensin.

Férgasaren behover bytas ut.

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Remmen &r utstrackt.

Byt ut matarskruvens kilrem.

Kraftiga vibrationer/hand-
tagsrorelser

Vissa delar ar |6sa. Matarskruvarna ar skadade.

Dra at alla fastdon. Byt ut de ska-
dade delarna. Kontakta en auktorise-
rad serviceverkstad om vibrationerna
kvarstar.

Handtagen &r inte korrekt placerade.

Se till att handtagen &r lasta pa plats.

Justeringsspakens muttrar ar losa.

Dra at muttrarna tills handtaget
k&nns sakert.

Det ar svart att dra i
startsnorets handtag

Startsnérets handtag ar fruset.

Dra sakta ut sa mycket snore ur
startmotorn som méjligt och slapp
startsnorets handtag. Om motorn inte
startar ska du upprepa proceduren
eller anvand den elektriska startmo-
torn.

Snéret stér komponenter.

Startsnoret ska inte vidréra nagra
kablar eller slangar.
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Problem

Méjlig orsak

Lésning

Ingen dragkraft/kdrhastig-
heten saktar ned

Ingen eller langsam snoéut-
kastning

Remmen slirar.

Justera kabeln. Justera remmen.

Remmen &r sliten.

Kontrollera/byt ut remmen.

Remmen har hoppat av linhjulet.

Kontrollera/installera om remmen.

Utkastavledaren ar igensatt.

Rengdr utkastavledaren.

Frammande féremal téapper till matarskruvarna.

Ta bort skrap eller det frammande f6-
remalet frin matarskruvarna.

Brytpinnen ar trasig.

Byt ut den trasiga brytpinnen.

For mycket sn6 och is har samlats mellan
sparkomponenterna.

Ta bort snd och is som har samlats
mellan sparkomponenterna.

Friktionsdrivhjulet &r slitet.

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Fel pa matarskruvens ro-
tation efter att handtaget

Drivremmen &r inte inriktad.

Justera drivremmen.

Utkastavledaren ar inte inriktad.

Justera utkastavledaren.

slapps

Lamporna inte ar pa (om | Motorn &r inte igang.

Starta motorn.

sadana finns)
Kabelanslutningen ar 16s.

Kontrollera kabelanslutningarna pa
motorn och lamporna.

Lysdioden &r brand.

Byt ut lysdiodmodulen. Enskilda lys-
dioder kan inte bytas ut.

Utkastets rotator ar svart
att rubba

Det finns skrép i utkastets rotatormekanism.

Rengér de inre delarna av utkastets
rotatormekanism.

Kablarna ar snodda eller skadade.

Se till att kablarna inte &r snodda. Byt
ut skadade kablar.

Produkten svénger pa ena

Dacktrycket ar inte samma pa bada sidor.

Justera dacktrycket och fyll dacken.

héllet

Produkten kér med endast ett hjul.

Kontrollera dackens lassprint.

Ojamn sladjustering.

Justera hasplatarna och slaggan.

Ojamn hasplatsinstallining.

Justera hasplatarna och slaggan.

Transport, férvaring och kassering

Transport och forvaring

Vid férvaring och transport av produkten och
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot
lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.
fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
brand.

Anvand alltid godkanda behallare for transport och
férvaring av brénsle.

Tém bransletanken innan du placerar produkten for
férvaring under en langre tid.

Om férgasarens flottdrshus har en avtappningsplugg

ska branslet ttmmas ur férgasaren innan produkten
férvaras under en langre tid.

Fast produkten ordentligt under transport for att
férhindra skador och olyckor.

Forvara produkten i ett last utrymme for att férhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behdériga.
Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

Folj lokala bestdmmelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, som motorolja och bransle,
vid en serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.
Kassera produkten pa lamplig anvisad plats eller
skicka den till Husqvarna for kassering.
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Tekniska data

Tekniska data
ST 124

Dimensioner
Vikt med tomma tankar, kg 76
Décktryck vid maximal drift, PSI 20
Intagshdjd, cm 53,3
Arbetsbredd, cm 61
Motor
Varumarke Husqvarna
Nominell motoreffekt, kW 4,3
Slagvolym, cc 212

Bransletyp

Blyfri (hdgst 10 % etanol)

Branslekapacitet, gal / |

0,58/2,2

Typ av olja (API SJ-SN)

SAE 5W30 (under 0 °C)

Oljekapacitet, fl. 0z. /| 20/0,6
Elsystem
Tandstift F7RTC

Tandstiftets elektrodavstand (tum / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Bulleremissioner 54

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 100
Ljudeffektniva, garanterad Lya dB(A) 102
Ljudnivéer 55

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmétt Lpp dB(A) 86
Vibrationsnivaer, anyeq %

Vibrationsniva i handtaget, vanster / hoger 4,15/4,08

154 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiven 2000/14/EG och

2005/88/EG. Redovisade data for emission av buller har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa

1,5 dB(A). Osékerhet = 1,5 dB(A)

155 | judtrycksniva enligt SS-EN ISO 11201. Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt

(standardavvikelse) pa 1,5 dB(A). Osakerhet = 1,5 dB(A)
156 Vibrationsniva enligt ISO 8437-4 bilaga B. Osakerhet = 1,5 m/s?
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Forsakran om ¢verensstammelse

EU-férsakran om Gverensstiammelse

Husqgvarna AB, 561 82 Huskvarna, SVERIGE, forsakrar
hérmed pa eget ansvar att den foretrddda produkten:

Beskrivning Snoslunga

Varumérke Husqvarna

Plattform/typ/modell ST 124

Parti Serienummer daterade 2020 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2011/65/EU "angaende begransning av anvandning av vissa farliga amnen”
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EG, 2005/88/EG "angaende buller utomhus”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN |EC 63000:2018.

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsakran om
Overensstammelse.

Den levererade sndslungan dverensstammer med det
exemplar som genomgick kontrollen.

Pa uppdrag av Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2020-02-07

Claes Losdal

Ansvarig for teknisk dokumentation

C€
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Giris

Uriine genel bakis
(Sek. 1)

1. Burgu baglantisi

2. Tahrik hizi kontrol kolu
3. Kontrol paneli

4. Burgu kablosu

5. Boru dondurici kontroll
6. Boru saptirici

7. Temizleme araci

8. Burgu muhafazasi

9. Burgular

10. Destek plakasi

11. Lastik

12. Yag doldurma

13. Motor

14. Alt kol

15. Tahrik hizi kontrol gubugu

16. Tahrik kablosu

17. Kendinden geri dénen mars kolu
18. Tahrik kontroli

19. Tutma yeri tutamaklari

20. Primer

21. Jikle

22. Yakit anahtar

23. Agma/kapama anahtari

24. Kullanma kilavuzu

Uriin agiklamasi

Uriin, zemindeki kari temizlemek igin kullanilan bir kar
kireyicidir.

Kullanim amaci

Bu Urln tarla, sokak, yuriyls yolu ve otoyollardan kar
temizlemek igin kullanilabilir. 15° Gzerindeki egimlerde
kullanmayin. Uriinii gok fazla birikinti, kir ve gikinti
yapan taslarin oldugu alanlarda kullanmayin.

Uriin {izerindeki semboller

(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.
(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

Not: Uriin iizerindeki etiketler hasar gérmiisse
degistiriimesi igin dagitici ile iletisim kurun.

(Sek.

15)

16)

17)

Uyari.

Kullanim kilavuzunu okuyun.

Sicak ylzey.

Yangin tehlikesi.

Jikle.

Calistirma ipi kolunu gekin.

Motordan ¢ikan egzoz dumanlarini
solumayin.

Burgular donerken gévdenin herhangi
bir pargasi boru saptiriciya veya burgu
muhafazasina girmemelidir.

Boru saptirici Gzerindeki kari
temizlemeden énce motoru durdurun.

Kari temizlemek icin temizleme aracini
kullanin, elinizle temizlemeyin.

Ellerinizi boru saptiricidan uzak tutun.
Uriin, nesne firlatabilir.

Calisirken gevredeki kisileri Uriinden uzak
tutun.

Bakimdan énce anahtari ¢ikarin.

Acgma/kapama anahtarini CALISTIR
konumuna itin.

Yakit anahtarini ON konumuna gevirin.
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(Sek. 18) Primere basin.

(Sek. 19) Duisme riski.

(Sek. 20) Yavasga arkaya dogru hareket edin.

(Sek. 21) Onayli koruyucu eldiven kullanin.

(Sek. 22) Koruyucu baret kullanin. Onaylanmis
kulak koruma ekipmani kullanin. Onayli
koruyucu gézIik kullanin.

(Sek. 23) Avrupa Direktifi 2000/14/AT ve
Yeni Gliney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Gurilti Kontroli)
Yoénetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan gurulti emisyonu. Gurulti
emisyonu verileri makine etiketinde ve
Teknik veriler bélimiinde bulunabilir.

(Sek. 24) Bu Urlin gegerli AT direktiflerine uygundur.

(Sek. 25) Bu Uriin yurirlUkteki Birlesik Krallik

yonetmeliklerine uygundur.

Not: Urinin tzerindeki diger semboller/etiketler, bazi
pazarlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlan

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.

Uretici
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Uriinde olusabilecek hasarlar

Asagidaki durumlarda Griinimuzde olusabilecek
hasarlardan sorumlu olmayiz:

.

Urlinin hatali bir sekilde onarilmasi,

Grtinuin, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Urreticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Uriinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

arlniin, onayl bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan tamir edilmemesi.

Givenlik

Giivenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A D|KKAT Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grtinn kullanimini kolaylastirir.

Yaya kumandali kar kureyiciler igin
gtivenli kullanim uygulamalari
Genel

Bu makine, el ve ayaklari koparabilir ve etrafa gesitli

nesnelerin firlamasina neden olabilir. Asagidaki guvenlik

talimatlarina uyulmamasi, ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Egitim

Bu Uniteyi calistirmadan énce makine ve
kilavuzlardaki tim talimatlari okuyun, anlayin ve
uygulayin. Makinenin kontrollerini ve dogru kullanim
seklini tam olarak 6grenin. Uniteyi hizlica durdurmayi
ve kontrolleri devre disi birakmayi 6grenin.
Cocuklarin makineyi kullanmasina asla izin
vermeyin. Yetiskinlerin ise tam talimatlari almadan
makineyi kullanmasina asla izin vermeyin.

Tum kisileri, 6zellikle kiiglik gocuklari calisma
alanindan uzak tutun.

Ozellikle makineyi geri yonde kullanirken, kaymaya
ya da dismeye kars! dikkatli okun.

Hazirhk

Makinenin kullanilacagi alani etraflica kontrol edin;
tim paspaslari, tablalari, devreleri, kablolari ve diger
yabanci nesneleri kaldirin.

Motoru calistirmadan énce tim kavramalari ve vitesi
noétr konuma alin.

Uygun kis kiyafetleri giymeden makineyi
kullanmayin. Hareketli pargalara takilabilecek bol
kiyafetler giymekten kaginin. Kaygan yiizeylerde
yere saglam basmanizi saglayacak ayakkabilar
giyin.

Gozlerinizi makineden firlatilabilecek yabanci
nesnelerden korumak igin kullanim sirasinda veya
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bir ayar ya da onarim yaparken her zaman gozliik
veya g6z koruyucu takin.
Yakiti kullanirken dikkatli olun; ¢ok yanicidir.

*  Onayli bir yakit konteyniri kullanin.

* Calismakta olan veya sicak bir motora higbir
zaman yakit eklemeyin.

+ Yakit tankini dis mekanda ve cok dikkatli bir
sekilde doldurun. Yakit tankini asla i¢ mekanda
doldurmayin.

» Konteynirlari higbir zaman bir aracin icinde
veya plastik astarli bir kamyon ya da
rémork kasasinda doldurmayin. Konteynirlari
doldurmadan énce her zaman aragtan uzaktaki
bir zemine yerlestirin.

* Uygulanabilir oldugunda, benzinle galisan
ekipmani kamyon veya rémorktan indirin ve yakit
dolumunu yerdeyken yapin. Bu mimkin degilse
yakit dolumunu, bir benzin pompasi nozili
yerine tasinabilir konteynir ile romork lzerinde
yapin.

* Yakit dolumu tamamlanana kadar nozilii her
zaman yakit tanki veya konteynir agzinin
kenariyla temas halinde tutun. Nozdl kilit agma
cihazi kullanmayin.

+ Benzin kapagini dikkatli bir sekilde yerlestirin ve
dokilen yakiti silin.

+ Giysinize yakit dokulurse giysinizi hemen
degistirin.

Elektrikli mars motoru olan tim Uniteler igin Uretici

tarafindan belirtilen kablo ve prizleri kullanin.

Ylzeydeki cakillari veya pargalanmis taslari

temizlemek igin toplayici muhafazasinin ylksekligini

ayarlayin.

Motor galisirken asla bir ayarlama yapmaya

calismayin (Uretici tarafindan 6zellikle 6nerilen

durumlar haricinde).

Galigma

Ellerinizi ya da ayaklarinizi déner pargalarin yakinina
veya altina koymayin. Her zaman desarj borusunun
uzaginda durun.

Cakilli yollarda veya kaldirimlarda kullanirken veya
bu tarz yuzeylerden gegerken ¢ok dikkatli olun.

Gizli tehlikelere veya halka agik yollarin yakininda
calismaya kars! dikkatli olun.

Yabanci bir cisme carptiktan sonra motoru durdurun,
kabloyu bujiden g¢ikarin, elektrik motorlarindaki
kabloyu sékin, kar kireyicide hasar olup

olmadigini iyice inceleyin ve kar kireyiciyi yeniden
calistirmadan ve kullanmadan 6nce hasari onarin.
Makine normal olmayan sekilde titremeye baslarsa
motoru durdurun ve hemen nedenini kontrol edin.
Titresim genellikle bir sorun oldugunu gésterir.
Calisma konumundan her ¢iktiginizda, kollektor/
pervane muhafazasinin veya desarj borusunun
tikanikligini agmadan énce ve herhangi bir onarim,
ayarlama ya da kontrol islemi yaparken motoru
durdurun.

Motoru calistirma ve kar kireyiciyi binanin igine veya
disina tasima islemi disinda motoru i¢ mekanlarda
calistirmayin. Disariya agilan kapilari agin; egzoz
dumanlari tehlikelidir.

Egimlerde kullanirken gok dikkatli olun.

Makineyi dogru siperlikler ve diger guvenlik

araclari yerinde ve ¢alisir durumda olmadan asla
calistirmayin.

Desarji higbir zaman insanlara ya da maddi hasar
olusabilecek yerlere ydneltmeyin. Cocuklar ve diger
kisileri uzak tutun.

Kari ¢ok yiksek bir hizda temizlemeye galisarak
makine kapasitesine asiri yiklenmeyin.

Kaygan yiizeylerde makineyi asla yiiksek hareket
hizinda kullanmayin. Ters yénde kullanirken
arkaniza bakin ve dikkatli olun.

Makine tasinirken veya kullanim disiyken kollektore/
pervaneye giden gucl kesin.

Yalnizca makinenin Ureticisi tarafindan onaylanmis
atasmanlari ve aksesuarlari (tekerlek agirliklari,
dengeleme agirliklari veya kabinler gibi) kullanin.

lyi bir gériistin veya 1s1§in olmadig ortamlarda
makineyi asla kullanmayin. Her zaman yere saglam
basin ve kollari siki bir sekilde tutun. Yiriyln; asla
kosmayin.

Sicak bir motora veya susturucuya asla dokunmayin.

Tikal bir degarj borusunu temizleme

Desarj borusunun igindeki dénen pervaneyle el
temasi, kar kureyicilerle ilgili en yaygin yaralanma
nedenidir. Desarj borusunu temizlemek igin asla
elinizi kullanmayin.

Boruyu temizlemek igin:

1. MOTORU DURDURUN!

2. Pervane kanatlarinin dénmediginden emin olmak
icin 10 saniye bekleyin.

3. Ellerinizin yerine daima bir temizleme araci
kullanin.

Bakim ve saklama

Ekipmanin glvenli galisma durumunu muhafaza
etmek igin kilit civatalarini ve diger civatalar sik
araliklarla kontrol ederek bunlarin siki olmasini
saglayin.

Sicak su isiticilari, alan isiticilari veya camasir
kurutucular gibi tutusma kaynaklarinin bulundugu
bir binanin iginde asla yakit tankinda yakit varken
makineyi depoya kaldirmayin. Depoya kaldirmadan
dnce motorun sogumasini bekleyin.

Kar kireyici uzun bir siire boyunca depoya
kaldirlacaksa 6nemli ayrintilar igin daima kullanim
kilavuzuna bakin.

Guvenlik etiketlerinin gerekirse bakimini veya
degisimini yapin.

Kollektdrin/pervanenin donmasini engellemek igin
kar klredikten sonra makineyi birka¢ dakika boyunca
calistirin.
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Kar kireyiciyi temizlerken, onarirken veya kontrol
ederken motoru durdurun ve kollektér/pervane ile
tum hareketli pargalarin durduruldugundan emin
olun. Motorun kazayla ¢alistiriimasini énlemek igin
bujiyi sékiin ve kabloyu bujiden uzakta tutun.

Genel givenlik talimatlan

Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriini baska
isler igin kullanmayin.

Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Gulvenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operat6rin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya élumle sonuglanabilir.

Bu kilavuzu atmayin. Urtintinizt monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarl Griind kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim calismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, Grund kullanirken olusabilecek

tum durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Gran0 kullanmayin veya urtin tzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir Grlin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayl servis
merkezine danisin.

Uriini monte etmeden, saklamadan veya urin
Gzerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse trind kullanmayin.
Ureticinin onay! olmadan iriiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
pargalari kullanin. Hatali bakim galismalari,
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Motordan gikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun sure solumak saghk
agisindan risklidir.

Uriinii kapall yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lume sebep olabilir.

Bu GrGni{ kullandiginizda motor, elektromanyetik
bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriindi kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Griind
galistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi disik olan bir

kisi Grtindi kullanirken daima gézetim altinda tutun.

Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Urtind, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag) bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin guvenlik
talimatlarina uyun.

Motor agikken uriinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Geriye dogru ylrimeden 6nce ve geriye dogru
ylrirken, kiiglik gocuklara, hayvanlara veya
dusmenize neden olabilecek diger risklere karsi
arkaniza ve asagiya bakin.

Uriind kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriindi kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki bir kisinin
Urdind kullanacaginizi bildiginden emin olun.
Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, Grinin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

Egitim

Bu Uniteyi calistirmadan énce makine ve
kilavuzlardaki tim talimatlari okuyun, anlayin

ve uygulayin. Ekipmanin kontrollerine ve dogru
kullanim seklini tam olarak inceleyin. Uniteyi hizlica
durdurmay! ve kontrolleri devre disi birakmayi
ogrenin.

Cocuklarin ekipmani kullanmasina asla izin
vermeyin. Yetiskinlerin ise tam talimatlari almadan
ekipmani kullanmasina asla izin vermeyin.

Tum kisileri, 6zellikle kiigiik cocuklari galisma
alanindan uzak tutun.

Ozellikle kar kiireyiciyi geriye dogru kullanirken
kaymaya ya da dismeye kars! dikkatli okun.

Kullanim igin giivenlik talimatlan

Ellerinizi ya da ayaklarinizi déner pargalarin yakinina
veya altina koymayin. Her zaman desarj borusunun
uzaginda durun.

Cakill yollarda veya kaldirimlarda ekipmani
kullanirken veya bu tarz yuzeylerden gegerken gok
dikkatli olun. Gizli tehlikelere veya trafige kars! tetikte
olun.

Yabanci bir cisme garptiktan sonra motoru durdurun,
kabloyu bujiden gikarin, elektrik motorlarindaki
kabloyu sokiin, driinde hasar olup olmadigini

iyice inceleyin ve Urlnl yeniden ¢alistirmadan ve
kullanmadan énce hasari onarin.

Uriin normal olmayan sekilde titremeye baslarsa
motoru durdurun ve hemen nedenini kontrol edin.
Titresim genellikle bir sorun oldugunu gosterir.
Calisma konumundan her ¢iktiginizda, matkap
yuvasinin veya boru saptiricinin tikanikhgini
acmadan 6énce ve herhangi bir onarim, ayarlama ya
da kontrol islemi yaparken motoru durdurun.
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Uriinii temizlerken, onarirken veya kontrol ederken
motoru durdurun ve burgular ile tim hareketli
parcalarin durduruldugundan emin olun. Motorun
kazayla calistiriimasini 6nlemek igin bujiyi sékiin ve
kabloyu bujiden uzakta tutun.

Motoru calistirma ve Uriini binanin igine veya
disina tasima islemi disinda motoru i¢ mekanlarda
calistirmayin. Disariya agilan kapilari agin; egzoz
dumanlar tehlikelidir.

Egimlerde kullanirken ¢ok dikkatli olun.

Uriinii dogru siperlikler ve diger giivenlik araglari
yerinde ve calisir durumda olmadan asla
calistirmayin.

Boru saptiriciyi higbir zaman insanlara ya da maddi
hasar olusabilecek yerlere yoneltmeyin. Cocuklari ve
diger kisileri uzak tutun.

Kari gok yiiksek bir hizda temizlemeye galisarak
Uriin kapasitesine asiri yuklenmeyin.

Kaygan ylzeylerde Grini asla yuksek hareket
hizinda kullanmayin. Ters yénde kullanirken
arkaniza bakin ve dikkatli olun.

Uriin tasinirken veya kullanimda disiyken burgulara
giden gticl kesin.

Yalnizca Urlinln Ureticisi tarafindan onaylanmis
atasmanlari ve aksesuarlari (direksiyon agirliklari,
dengeleme agirliklari veya kabinler gibi) kullanin.
iyi bir gériniirligiin veya 1s1gin olmadigi ortamlarda
Urtind asla kullanmayin. Her zaman yere saglam
basin ve kollari siki bir sekilde tutun. Yiriyun; asla
kosmayin.

Sicak bir motora veya susturucuya asla dokunmayin.

Caligma alani glivenligi

Ekipmanin kullanilacagi alani etraflica kontrol edin;
tim paspaslari, tablalari, devreleri, kablolari ve diger
yabanci nesneleri kaldirin.

Motoru c¢alistirmadan énce tim kavramalari ve vitesi
noétr konuma alin.

Uygun kis kiyafetleri giymeden riini kullanmayin.
Hareketli pargalara takilabilecek bol kiyafetler
giymekten kaginin. Kaygan yiizeylerde yere saglam
basmanizi saglayacak ayakkabilar giyin.

Yakiti kullanirken dikkatli olun; cok yanicidir.

» Onayl bir yakit konteyniri kullanin.

* Calismakta olan veya sicak bir motora higbir
zaman yakit eklemeyin.

+ Yakit tankini dis mekanda ve cok dikkatli bir
sekilde doldurun. Yakit tankini asla i¢ mekanda
doldurmayin.

» Konteynirlari higbir zaman bir aracin icinde
veya plastik astarli bir kamyon ya da
rémork kasasinda doldurmayin. Konteynirlari
doldurmadan énce her zaman aragtan uzaktaki
bir zemine yerlestirin.

* Uygulanabilir oldugunda, benzinle galisan
ekipmani kamyon veya rémorktan indirin ve yakit
dolumunu yerdeyken yapin. Bu mimkun degilse
yakit dolumunu, bir benzin pompasi nozili

yerine tasinabilir konteynir ile rémork lizerinde
yapin.

» Yakit dolumu tamamlanana kadar nozilii her
zaman yakit tanki veya konteynir agzinin
kenariyla temas halinde tutun. Nozil kilit agma
cihazi kullanmayin.

* Benzin kapagini dikkatli bir sekilde yerlestirin ve
dokulen yakiti silin.

« Giysinize yakit dokulurse giysinizi hemen
degistirin.

+ Elektrikli tahrik motoru veya elektrikli mars motoru
olan tim birimler igin Uretici tarafindan belirtilen
kablo ve prizleri kullanin.

* Ylzeydeki gakillari veya parcalanmis taslari
temizlemek igin burgu muhafazasinin ylksekligini
ayarlayin.

* Motor calisirken asla bir ayarlama yapmaya
calismayin (Uretici tarafindan &zellikle 6nerilen
durumlar haricinde).

*  Gozlerinizi makineden firlatilabilecek yabanci
nesnelerden korumak igin kullanim sirasinda veya
bir ayar ya da onarim yaparken her zaman gozlik
veya g6z koruyucu takin.

Kisisel koruyucu ekipman

Urind kullanirken her zaman dogru kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Buna asgari olarak konforlu
ayakkabilar, koruyucu gézlik ve kulak koruma
ekipmanlari dahildir. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz ancak bir kaza
durumunda yaralanmanin ciddiyetini azaltabilir.

+ Urind kullanirken veya bakim ya da onarim
yaparken her zaman giivenlik gozlikleri ya da
koruyucu gozlik kullanin.

+  Uriinii kullanirken her zaman uygun kis kiyafetlerini
giyin.

+ Uriinii calistirirken her zaman iyi bilek destegi
saglayan agir hizmet tipi kaymayan botlar giyin.

» Hareketli pargalara takilabilecek bol kiyafetler
giymeyin.

+  Gerekirse onayli koruyucu eldiven kullanin. Ornegin,
bigagi takarken, incelerken veya temizlerken.

+  Uriini kullanirken daima onayli bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sire boyunca gurtltiye maruz kalmak
glriltiye bagli isitme kaybina neden olabilir.

Uriiniin Gizerindeki glivenlik aletleri

+ Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.

+ Uriniin kullanim émri artar.
* Kaza riski azalir.
Uriin tizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin

dizenli olarak Grtinin onayli bir bayi veya onayh bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.

+ Uriinii, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.
Uriin hasar gériirse onayli bir servis merkeziyle
gOrisun.
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Susturucu

Susturucu, guriltd diizeyini minimum seviyede tutar ve
egzoz dumanlarini operatérden uzaga gonderir.

Susturucu yoksa veya hasarliysa Uriini kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, gurilti diizeyini ve yangin riskini
artirir.

UYARI: susturucu kullanim sirasinda,
kullanim sonrasinda ve motor rélantide
calisirken ¢ok sicak olur. Yangini 6nlemek
icin yanici malzemelerin ve/veya dumanlarin
yakininda dikkatli olun.

A

Yakit giivenligi

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yadi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
GrGnln kurumasini bekleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen

degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

* Motorda sizinti varsa urtind ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini duizenli olarak kontrol edin.

» Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

» Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

» Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.

* Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

*  Motor acikken yakit eklemeyin.

« Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

» Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

» Kapal bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz

kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava

akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

* Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamissa yangin riski vardir.

* Galistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m/10 ft uzaga
tasiyin.

« Yakit tankini tamamen doldurmayin. Isi yakitin
genlesmesine neden olur. Yakit tankinin tst
kisminda bosluk birakin.

Kimyasal uyarisi

A

Bakim icin giivenlik talimatlan

A

Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
son derece tehlikeli bir gaz olan karbon monoksit
icerir. Motoru i¢ mekanlarda veya kapali alanlarda
calistirmayin.

Uriine bakim yapmadan énce, motoru durdurun ve

atesleme kablosunu bujiden ayirin.

« Bicaklara bakim yaparken koruyucu eldiven kullanin.
Bigaklar cok keskindir ve kolaylikla kesiklere yol
acabilir.

+  Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman (retici
tarafindan onaylanmis aksesuarlar kullanin.

« Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapilmazsa yaralanma ve Urlinlin zarar gérme riski
artar.

« Bakim islemini yalnizca kullanici kilavuzunda
belirtilen sekilde gerceklestirin. Diger tim servis
ve bakim islemleri, onayl servis noktasi tarafindan
yapilmahdir.

« Yeftkili bir servis noktasinin triine diizenli olarak
servis islemi uygulamasini saglayin.

« Hasarli, asinmis veya bozuk pargalari degistirin.

UYARI: Bu triinden ¢ikan motor

egzozu Kaliforniya Eyaleti'nde kansere,
dogum kusurlarina ve diger ireme
sorunlarina neden oldugu bilinen kimyasallar
icermektedir. Daha fazla bilgi icin
www.P65Warnings.ca.gov adresine gidin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

.

Montaj

UYARI: Uriinii monte etmeden énce
glvenlik bolimini okuyup anlayin.

A

Tutma yerlerini takma
1. 4 adet M8x25 flans civatasini (A) kutudan g¢ikarin.

2. 4 adet M8x25 flans civatasini (A), 4 adet yay ara
parcasini (B) ve 4 adet diiz ara pargayi (C) kullanin.

3. Alt tutma yerini (D) kutunun her iki yanindaki 2 delige
takin. (Sek. 26)

4. 3 adet M8x50 tutma yeri kilit civatasini (A), 3 adet
ara pargay! (B), 3 adet tutma yeri topuzunu (C) ve 3
adet kilitteme somununu (D) kullanin.
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5. Kontrol panelli st tutma panelini (E) alt tutma yerine
takin. (Sek. 27)

Boru saptiricisini monte etme
1. Donduriicu diski (B) ve 6 adet altigen flans civatasini
(D) kutudan gikarin.

2. Donduricu diski (B) ve boru saptiriciy (A) 3 adet
sinir blogu (C) kullanarak boru tabanina takin.

3. Sinir bloklarini (C) kilittemek igin 6 adet altigen flans
civatasi (D) ve 6 adet kilit somunu (E) kullanin. (Sek.
28)

Boru dénduriciyl monte etme

1. Boru déndiricinin én ucunu monte edin.
2. Plastik burcu (B) boru dénduricinin 6n ucuna takin.

3. Boru donduriciyi 1 adet diiz ara parga (A) ve 1
adet kopilya (C) ile birlikte takin. (Sek. 29)

4. Boru dondiricuniin arka ucunu monte edin.

5. Boru donduriciyld monte etmek icin 1 adet M8 kilit
somunu (A), 1 adet plastik kilit tutma yeri topuzu (B),
2 adet egri ara pargasi (C) ve 1 adet vida seviyesi
(D) kullanin.

6. Boru donduricuyl (F) tutma yerinin deliklerine

sabitlemek igin 1 adet altigen somun M8 (E) kullanin.

(Sek. 30)

Tahrik hizi kontrol gubugunu monte
etme

1. Tahrik hizi kontrol gubugunun (A) uzun bikilmis
ucunu kontrol paneline takin ve 1 adet baglanti
cubugu yayi (B), 1 adet diiz ara parca (C) ve 1 adet
kama (D) ile tutturun. (Sek. 31)

2. Vites baglanti plakasini (B) yukari gekin ve tahrik
hizi kontrol gubugunun (A) kisa bikuilmis ucunu
takin. Tahrik hizi kontrol gubugunu (A) 1 adet diiz
ara parcasi (C) ve 1 adet kama (D) ile tutturun. (Sek.
32)

3. Gerekirse tahrik hizi kontrol gubugunu uzatin.
Germe donaniminin kilit somunlarini gevsetin ve
germe donanimini déndiriin. Uygun hiz kontrol
icin germe donanimini orijinal konumuna geri sikin.

Orijinal konum disler Gzerinde isaretlenmistir. (Sek.
33)

Burgu ve tahrik kablolarini monte etme
1. 2 adet kablo vidasi civatasini (B) kablolardan (D)
ctkarin.

2. 2 adet kablo vidasi civatasini (B) sol ve sad tutma
yerlerindeki (A) deliklere takin. (Sek. 34)
Kablolari (D) kablo vidasi civatalarina (B) takin.
Piring kilit somununun (C) Ust kismi dislerdeki (E)
isaretle hizalanana kadar sol ve sag kablo disli
bagasini (D) ve kablo vidasi civatasini (B) baglayin
ve kilitleyin.

5. Kabloyu piring kilit somunuyla (C) kilitleyin.

Calisma

UYARI: Uriini kullanmadan énce,
glvenlik béluminu ve kullanma talimatlarini
dikkatlice okuyun ve anlayin.

A

Uriinii calistirmadan énce

+ Insanlari ve hayvanlari galisma alanindan uzakta
tutun.

*  Gunluk bakimi yapin. Bkz. Bakim takvimi sayfada:
457.

* Atesleme ucunun bujiye dogru sekilde uydugundan
emin olun.

« Gerekirse yag veya benzin ekleyin. Bkz. Motora yag
doldurmak igin sayfada. 455.

Motora yagd doldurmak igin

DIKKAT: Yagi kontrol ederken daldirma
gubuk &lgegi ddondirmeyin. Doldururken
isaretin tzerine gikmayin.

A

1. Yag kapagini ¢ikarin ve daldirma gubuk dlgegi
tgmizleyin. Daldirma gubuk 6lgegin konumu igin bkz.
Uriine genel bakis sayfada: 449.

2. Daldirma gubuk 6lgegin Ust isaretine kadar yag
ekleyin. Dlzenli araliklarla yag seviyesini kontrol
etmek igin daldirma gubuk 6lgegi kullanin.

3. Yag kapagini yerine takin.
Yakit doldurma

Varsa, dustk emisyonlu/alkilat benzin kullanin. Distk
emisyonlu/alkilat benzin yoksa kaliteli kursunsuz benzin
kullanin. Kuzey Amerika disinda oktan numarasi 90
RON (Kuzey Amerika'da 87 (R+M)/2) veya daha yiiksek
olan ve en fazla %10 etanol (E10) igeren benzin
kullanin.

A

DIKKAT: Kuzey Amerika disinda oktan
numarasi 90 RON (Kuzey Amerika'da 87
(R+M)/2) degerinin altinda olan benzin
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kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.

1. Basinci tahliye etmek icin yakit tanki kapagini
yavasga agin.

2. Yakit bidonuyla yavasca doldurun. Yakit dokerseniz
bezle silin ve kalan yakiti kurumaya birakin.

3. Yakit tanki kapagdinin gevresini temizleyin.

4. Yakit tanki kapagini tamamen sikin. Yakit tanki
kapagi sikilmamigsa yangin riski vardir.

5. Calistirmadan énce Urlnd, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

Boru saptiricisini ayarlama

Karin atilacagi yon, sol taraftaki tutma yerine takilan
boru déndiricl kontroll tarafindan kontrol edilir.

1. Boru dénduricu kontroliini déndurerek kar kiireme
yoénlna ayarlayin.

2. Kari saga dogru kiiremek igin boru dénduruci
kontrollinii saat yoniinde déndurin.

3. Kari sola dogru kiiremek igin boru dénduricu
kontrollinli saat yoéniinin tersine dondarin. (Sek. 35)

4. Kar kiireme mesafesini ayarlamak igin agi saptiriciyi
yukari veya asagi hareket ettirin. (Sek. 36)

Motorun ¢aligtiriimasi

1. Tahrik kontrollini serbest birakin. Tahrik hizi kontrol
kolunu birinci konuma getirin.

2. Yakit anahtarini AGIK konumuna getirin. (Sek. 37)
Jikleyi KAPALI konumuna getirin. (Sek. 38)

4. Agmalkapama anahtarini CALISTIR konumuna itin.
(Sek. 39)

5. Takviye pompasini ¢alistirmak igin primere 1-3 kez
basin. Disuk sicakliklarda soguk calistirma icin
takviye pompasini kullanin. (Sek. 40)

6. Kendinden geri dénen mars kolunu gekin. (Sek. 41)

DiKKAT! Kendinden geri dénen
mars kolunu hizlica birakmayin.

Yavasca baslangi¢ konumuna geri
tastyin.

Not: Kendinden geri dénen mars kolu donmussa
marstan mimkin oldugunca fazla ipi yavasga disari
cekin ve kendinden geri dénen mars kolunu serbest
birakin. Motor galismazsa proseduri tekrarlayin
veya elektrikli mars kullanin.

7. Kar kiremeye baslamadan énce motoru 30-40
saniye boyunca rélanti devrinde galistirin.

8. Motor sicakken jikleyi yavasga ACIK konuma getirin.
(Sek. 42)

Motoru galistirmak i¢in elektrikli
calistirma

UYARI: Uriinde 230 Volt A.C. elektrikli
mars mevcuttur. Evinizde 230 Volt A.C.

dogru sekilde topraklanmis bir sistem yoksa
elektrikli mars 6zelligini kullanmayin. Ciddi
yaralanma veya Urlinde hasar olusabilir.
Elektrikli mars, Ug telli elektrik fisiyle
donatiimistir ve 230 Volt A.C. ev tipi akim
kullanacak sekilde tasarlanmistir. Evinizde
230 Volt A.C. dogru topraklanmis bir sistem
oldugundan emin olun. Emin degilseniz
yetkili bir elektrik teknisyenine danisin.

Not: En az 16 AWG (1,5 mm?) tel boyutunda ve
en fazla 50 ft (15 m) uzunlugunda bir uzatma kablosu
kullanin. Bu kablo dis mekanda kullanim igin &nerilir.

1. Tahrik kontroliini serbest birakin. Tahrik hizi kontrol
kolunu birinci konuma getirin.

2. Yakit anahtarini AGIK konumuna getirin. (Sek. 37)
3. Jikleyi KAPALI konumuna getirin. (Sek. 38)

4. Agmal’kapama anahtarini GALISTIR konumuna itin.
(Sek. 39)

5. Takviye pompasini ¢alistirmak igin primere 1-3 kez
basin. Disuk sicakliklarda soguk calistirma icin
takviye pompasini kullanin. (Sek. 40)

6. Uriini giic kaynagina baglayin. (Sek. 43)

Kontrol kutusu Uzerindeki galistirma digmesini 5
saniye boyunca basil tutun. (Sek. 44)

8. Motor calismazsa 5 saniye bekleyin ve ardindan
calistirma digmesine tekrar basin.

DIKKAT: Motoru 10 defadan fazla
calistirmayi denemeyin. 10 defadan

sonra tekrar denemeden 6nce 40 dakika
bekleyin.

9. Motor galistiriidiginda triinden gu¢ kablosunun
baglantisini kesin.

10. Kar kiiremeye baslamadan 6nce motoru 30-40
saniye boyunca rélanti devrinde calistirin.

11. Motor sicakken jikleyi yavasca ACIK konuma getirin.
(Sek. 42)

Uriini galistirma

1. Burgu baglantisini etkinlestirerek kar kiiremek igin
burgu baglantisini tutma yerine dogru sikin. (Sek.
45)

2. Uriinii ileriye dogru calistirmak igin tahrik hizi kontrol
kolunu sola dogru hareket ettirin. Uriinii geriye dogru
calistirmak icin tahrik hizi kontrol kolunu saga dogru
hareket ettirin. (Sek. 46)

3. Tahrik kontroliini sag tutma yeri ile ¢alistirin.
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4. Tahrik tekerleklerini devreye sokmak icin tahrik

kontroliinli tutma yerine dogru sikin. Urlin, tahrik hizi
kontrol kolunun konumuna bagli olarak ileri veya geri
hareket eder. (Sek. 47)

UriinGi durdurma

Not: Acil bir durumda motoru durdurmak icin agma/
kapama anahtarini ¢ekin.

1.

Tahrik tekerleklerini durdurmak igin tahrik kontrolini
serbest birakin.

2. Burguyu devre disi birakmak ve kar kiiremeyi

durdurmak igin burgu baglantisini serbest birakin.
(Sek. 48)

3. Yakit anahtarini KAPALI konumuna getirin. (Sek. 49)
4. Ag¢malkapama anahtarini disari gekin. (Sek. 50)

lyi sonug alma

Motoru her zaman tam gazda veya tam gaza yakin
hizda galistirin.

Her zaman urindn hizini kar durumuna gére
uyarlayin ve hizi tahrik hizi kontrol koluna uygun
hale getirin. Uriiniin esit oranda kar firlattigindan
emin olun.

Kari, yagdiktan hemen sonra temizlemek daha kolay
ve verimlidir.

Mimkinse kari her zaman rlizgar yéniinde firlatin.
Asfalt yollar gibi diiz ylizeylerde destek plakalarini
yerden 5-6 mm (0,2-0,25 ing) yukseltin.

Spatula gubugdu ters gevrilebilir. Yipranarak
neredeyse muhafazanin kenarina ulastiginda ters
cevirin. Hasar gérmusse veya her iki tarafi da
asinmissa spatula cubugunu degistirin.

Tikaliysa boru saptiriciyl géndermeyin.

Uriin 8ngérillemeyen durumlardan dolay hareket
etmezse tahrik kontrollinii hemen serbest birakin
veya ACMA/KAPAMA anahtarini "OFF" konumuna
getirin.

Bakim

Bakim takvimi

Bakim Giinlik

20 saat

50 saat 100 saat

Somun ve vidalarin
siki oldugundan emin X
olun

Motor yagi seviyesini X
kontrol edin

Yagi degistirin 157

Yakit veya yag si-
zintisi olmadigindan X
emin olun

Burgudaki tikanikligi
ve yabanci maddeleri X
giderin

Lastik basincini kon-
trol edin 158

Bujiyi kontrol edin ve
degistirin 159

Not: Disli kutusuna yag eklenmesi veya baska bir
bakim yapilmasi gerekmez.

157 Ik 20 saat, 50 saat, 100 saat sonunda ve sonra her 100 saatte bir yagi degistirin.

158 Dogru lastik basinci igin Teknik verilere bakin.

159 Buijiyi her kullanimdan énce kontrol edin ve yilda bir kez temizleyin.
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Genel denetim yapma

+ Uriiniin Gizerindeki tim somun ve vidalarin dogru
sekilde sikildigindan emin olun.

Yag seviyesini kontrol etme

DIKKAT: Yag seviyesinin ok diisiik
olmasi motora zarar verebilir. Uriinii
calistirmadan 6nce yag seviyesini kontrol
edin.

A

Uriinii diiz bir zemine koyun.

2. Takili daldirma gubuk dlgekle yag tanki kapagini
cikarin.

3. Yag cubugundaki yagdi temizleyin.

4. Yag seviyesini dogru bir sekilde belirtmesi igin
daldirma gubuk 6lgegi tamamen yag tankina sokun.

5. Daldirma cubuk 6lgegi ¢ikarin.

6. Daldirma gubuk &lgekteki yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi disukse motor yagi doldurun ve yad
seviyesini tekrar kontrol edin.

Motor yaginin degistiriimesi

1. Yagi 1sitmak igin motoru birka¢ dakika ¢alistirin.
Sicak yag daha iyi akar ve daha fazla kirletici madde
tasir.

UYARI: Motor yag sicaktir.

Kullaniimis motor yagdinin cilde temas
etmesini 6nleyin.

A

Uriinii diiz bir zemine koyun.

Tum yakit bitene kadar motoru ¢alistirin.
Kontak anahtarini gikarin.

Yag bosaltma tapasinin altina bir kap koyun.

@ ok W DN

Yag bosaltma tapasini ¢ikarin, Griint geriye dogru
devirin ve kullanilmis yagi kaba bosaltin. (Sek. 51)

~

Urindi kullanim konumuna geri getirin.

8. Yag bosaltma tapasini takip elinizle iyice sikin.

9. Motora yag doldurun, bkz. Motora yag doldurmak
f¢in sayfada: 455.

Bujinin kontrol edilmesi

c DiKKAT! Daima 6nerilen tipte buji

kullanin. Yanlis buji tart triine zarar
verebilir.

* Motor giict dustkse, calistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizgln bir sekilde calismiyorsa buijiyi
kontrol edin.

* Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit tipinin dogru oldugundan emin olun.
c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

« Buji kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. Teknik veriler sayfada:
463. (Sek. 52)

« Gerekirse bujiyi degistirin.

Burgulari ve spatula gubugunu kontrol
etmek igin

1. Her kullanimdan énce burgularda ve spatula
cubugunda asinma olup olmadidini kontrol edin.

2. Spatula gubugunun kenari asinmissa spatula
cubugunu ters gevirin. Spatula gubugunun her iki
kenari da hasar gérmis veya asinmissa degistirin.

3. Burgularin kenarlari asinmissa degistirmek igin
yetkili bir servis merkezi ile iletisim kurun.

Destek plakalarini ayarlamak igin

Destek plakalari kar kiireyicinin alt kisminin zarar
gérmesini 6nler. Kilitteme somunu (B) gevsediginde
veya destek plakasinin yere olan mesafesi dogru
olmadiginda destek plakalarini (A) ayarlayin. Standart
kurulum igin ayarlama gerekli degildir.

1. Kilitteme somununu (B) 13 mm (%2 ing) acikliginda
bir anahtarla gevsetin.

2. Destek plakalarini (A) yukari veya asagdi hareket
ettirin.

a) Duz yizeylerde kaziyici gubuk ile zemin
arasindaki mesafeyi 5-6 mm (0,2-0,25 ing) olarak
ayarlayin.

b) Purizli ylizeylerde destek plakalarini (A)
kaziyici gubugun zeminin zerinde kalacagi bir
konuma ayarlayin.

A

3. Kilitteme somununu (B) sikin. (Sek. 53)

UYARI: Cakil ve taslarin uriine
girmediginden emin olun. Yiksek
hizda firlayan nesneler yaralanmaya
neden olabilir.

Emniyet pimini degistirme

Emniyet pimi, GriinG hasardan korur. Hareketli parcalara
yabanci bir cisim girerse kirilir.

1. Emniyet pimi kirllirsa motoru durdurun.

2. Yeni bir emniyet pimi (A) ve yeni bir kelepce yayi (B)
takin. (Sek. 54)

Lastikleri kontrol etmek igin

« Lastik malzemesinin zarar gérmesini 6nlemek igin
lastikleri yakit, yag ve kimyasallardan uzak tutun.

« Lastikleri agag koku, tas, gukur, keskin nesne ve
lastiklere hasar verebilecek diger nesnelerden uzak
tutun.
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Teknik veriler sayfada: 463. o
saptiriclya veya burgu kepgesinin igine
koymayin.

« Lastik basincinin dogru olmasina dikkat edin, bkz. UYARI: Ellerinizi d b
c . Ellerinizi desarj borusu

Tikal bir desarj borusu saptiriciyi
temizleme

Asagidaki islemler yapilmadan 6nce desarj borusu
saptiricinin tikanikligini agmayin.

Uriiniin temizlenmesi

» Plastik pargalari temiz ve kuru bir bezle temizleyin.
+ Uriinii temizlemek igin yliksek basingli yikayici
1. Burgu baglantisini ve tahrik kontroliini ayni anda kullanmayin.

serbest biraan. * Motora dogrudan su tutmayin.

2. Burgularin durdugundan emin olmak igin 10 saniye - Yaprak, ¢im ve kirleri gidermek icin firca kullanin.
bekleyin.
3. Uriinii kapatin.

4. Tikanikligi temizlemek igin temizleme aracini [en
az 37 cm (15 ing) uzunlugundadir, bazi modellere
dahildir] kullanin.
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Sorun giderme

Sorun giderme

Sorun

Olasi neden

Co6zim

Uriin galismiyor

Emniyetli kontak anahtari takili degil.

Emniyetli kontak anahtarini takin.

Uriinde yakit bitmis.

Yakit tankini temiz ve yeni benzinle
doldurun.

Agmal/kapama anahtari KAPALI.

Acgmalkapama anahtarini ACIK konu-
muna getirin.

Jikle KAPALI (CLOSE) konumunda.

Jikleyi ACIK (FULL, OPEN) konumu-
na getirin.

Isiticiya basiimamis.

Isiticiya basin.

Motor bogulimus.

Tekrar galistirmadan 6nce birkag da-
kika bekleyin, ISITMAYIN.

Tam gazdayken ve jikle KAPALI
(CLOSE) konumundayken motoru
yeniden galistirin.

Buiji kablosu bagli degil.

Kabloyu bujiye baglayin.

Buiji bozuk.

Buijiyi degistirin.

Yakitta su var veya yakit ok eski.

Yakit tankini ve karburatori bosaltin.
Yakit tankini temiz ve yeni benzinle
doldurun.

Yakit hattinda sikismis buhar var.

Tdm yakit hattinin yakit tanki agzi-
nin altinda oldugundan emin olun.
Yakit hatti, yakit tankindan karbura-
tére dogru surekli olarak calismalidir.

Diger nedenler.

Bu kilavuzdaki galistirma proseddrle-
rini dikkatlice inceleyin.

Yakit anahtari (varsa) KAPALI konumunda.

Yakit anahtarini ACIK (ON) konumu-
na getirin.

Gaz STOP konumunda.

Gazi FAST konumuna getirin.

460
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Sorun

Olasi neden

Go6zlm

Azaltilmis gic

Buji kablosu bagh degil.

Kabloyu bujiye baglayin.

Uriin gok fazla kar firlatiyor.

Hizi dusiiriin ve temizlenen seridin
genisligini azaltin.

Yakit tanki kapagi buz veya karla kaplanmis.

Yakit tanki kapaginin ustiindeki ve
etrafindaki kari ve buzu temizleyin.

Susturucu kirli veya tikali.

Susturucuyu temizleyin veya degisti-
rin.

Yanlis kablo uzunlugu.

Kabloyu ayarlayin.

Susturucu tikanmis.

Motorun soguk oldugundan emin
olun. Tikanikligi temizleyin.

Karblratérin hava girisi tikanmis.

Motorun soguk oldugundan emin
olun. Tikanikhg temizleyin.

Motor rélantide galisiyor
veya diizgiin ¢alismiyor

Jikle ACIK (FULL, OPEN) konumunda.

Jikleyi KAPALI (CLOSE) konumuna
aln.

Yakit hatti tikanmis.

Yakit hattini temizleyin.

Yakitta su var veya yakit gok eski.

Yakit tankini ve karbdiiratora bosaltin.
Yakit tankini temiz ve yeni benzinle
doldurun.

Karbiratérin degistirilmesi gerekiyor.

Yetkili bir servis merkeziyle gérusun.

Kayis esnemis.

Matkap v-kayisini degistirin.

Asir titresim / Kol hareketi

Bazi parcalar gevsek. Burgular hasar gérmis.

TUm sabitleme elemanlarini sikin.
Hasarli pargalari degistirin. Titresim
devam ederse yetkili bir servis mer-
keziyle gorusin.

Kollar dogru sekilde konumlandiriimamis.

Kollarin yerine kilittlendiginden emin
olun.

Ayar kolu somunlari gevsek.

Kol glivenli konuma gelene kadar so-
munlari sikin.

Kendinden geri donen
mars kolunu cekmek zor

Kendinden geri dénen mars kolu donmus.

Marstan mimkin oldugunca fazla ipi
yavasca disari gekin ve kendinden

geri dénen mars kolunu serbest bira-
kin. Motor ¢alismazsa proseddri tek-
rarlayin veya elektrikli mars kullanin.

ip, bilesenleri engelliyor.

Kendinden geri dénen ip higbir kablo-
ya ya da hortuma temas etmemelidir.
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Sorun Olasi neden Co6ziim
Cekis tahriki kaybi/tahrik | Kayis kayiyor. Kabloyu ayarlayin. Kayisi ayarlayin.
hizinin yavaslamasi
Kayis asinmis. Kayis! kontrol edin/degistirin.
Kar desarji kaybi veya kar | kayis, makaradan gikmis. Kayisi kontrol edin/tekrar takin.
desarji yavaslamasi
Boru saptirici tikanmis. Boru saptiriciyl temizleyin.
Yabanci nesneler burgulari tikiyor. Burgulardaki kirleri veya yabanci
nesneyi temizleyin.
Emniyet pimi kirilmis. Kirtk emniyet pimini degistirin.
Palet bilesenleri arasinda asiri kar ve buz birik- | Palet bilesenleri arasindaki kar ve
mis. buz birikintisini temizleyin.
Sdrtinme tahrik tekerlegi asinmis. Yetkili bir servis merkeziyle gérisun.
Tutma yeri birakildiktan Hareket kayisi hizalanmamis. Hareket kayisini ayarlayin.
sonra burgu doniisi ariza- - - -
si Desarj saptirici hizalanmamis. Desarj saptiriciyl ayarlayin.
Isiklar agik degil (donanim | Motor galismiyor. Motoru baslatin.
varsa
) Kablo baglantisi gevsek. Motor ve isiklardaki kablo baglantila-
rini kontrol edin.
LED patlamis. LED isik moduiltiini degistirin. LED'ler
tek tek degistirilemez.
Boru doéndrici zor hare- | Boru dondirme mekanizmasinda birikinti var. Boru déndlirme mekanizmasinin i¢
ket ettiriliyor parcalarini temizleyin.
Kablolar bikilmus veya hasar gérmis. Kablolarin bukilmediginden emin
olun. Hasarli kablolari degistirin.
Uriin bir tarafa déniyor Lastik basinci esit degil. Lastik basincini ayarlayin ve lastigi
doldurun.
Uriin yalnizca bir tekerlekle gidiyor. Lastik kilit pimini kontrol edin.
Kizak ayari esit degil. Destek plakalarini ve kizagi ayarla-
yin.
Destek plakasi ayar esit degil. Destek plakalarini ve kizagi ayarla-
yin.
Tasima, depolama ve atma
Ta$|ma ve saklama « Karbiratér yakit haznesinde bir tahliye tapasi varsa
N Urlin uzun slre depolamadan énce karburatdrdeki
* Urdin ile yakit tasimak ve saklamak igin sizinti veya yakiti bosaltin.
d‘uman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli «  Hasar veya kaza olmasini nlemek igin tasima
cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim sirasinda Grlindi giivenli bir sekilde baglayin.

veya acik alevler yangin gikarabilir. *  Cocuklarin veya yetkili olmayan kisilerin erismesini
* Yakiti tagimak ve saklamak igin her zaman onayl dnlemek igin drtind kilitli bir alanda tutun.

kaplar kullanin.
+ Uriin{i uzun bir stire icin saklama yerine koymadan
énce yakit tankini bosaltin. Atma

+  Uriini kuru ve donmayan bir yerde tutun.

« Yerel gerekliliklere ve gegerli diizenlemelere uyun.
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« Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis + Uriinii onayli bir atik konumunda atin veya atilmak

merkezinde veya uygun bir atik noktasinda atin.

Uzere Husqvarna'ya génderin.

Teknik veriler

Teknik veriler

ST 124
Boyutlar
Bos tanklarla birlikte agirlik, kg 76
Maksimum lastik ¢alisma basinci, PSI 20
Giris yuksekligi, cm 53,3
Calisma genisligi, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Nominal motor ¢ikis gucl, kW 4.3
Yer degistirme, cc 212

Yakit tipi Kursunsuz normal (maksimum %10
etanol)
Yakit kapasitesi, gal/l 0,58/2,2

Yag tipi (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (0°C'nin altinda (32°F))

Yag kapasitesi, fl. 0z./| 20/0,6
Elektrik sistemi
Buji F7RTC

Buiji elektrot boslugu, (ing/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Giiriilti yayma 160

Ses glict dizeyi, 6lgtimis dB(A) 100
Ses diizeyi, Lya dB(A) garantili 102
Ses seviyeleri 16’

Operatériin kulagindaki ses basinci dlzeyi, lgilen Lpp dB (A) 86
Titresim seviyeleri, apyeq '

Tutma yeri Uzerindeki titresim seviyesi, sol/sag 4,15/4,08

160 2000/14/AT ve 2005/88/AT sayili AT direktifleri uyarinca ses giicli (Lwa) olarak gevrede élglilen guriilti
emisyonlari. Girdltl emisyonlari icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilimi (standart sapma) 1,5 dB (A)

seklindedir. Belirsizlik=1,5 dB (A)

161 EN ISO 11201'e gére ses basinci diizeyi. Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim

(standart sapma) 1,5 dB (A) seklindedir. Belirsizlik=1,5 dB (A)
162 1SO 8437-4 Ek B uyarinca titresim seviyesi. Belirsizlik=1,5 m/sn2
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEG olarak,
sunulan Urlinin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Kar kreyici

Marka Husqvarna

Platform/Tiir/Model ST124

Parti 2020 ve daha ileri tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen

uyumludur:
Direktif/Dizenleme Agciklama
2006/42/AT "makinelerle ilgili"
2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"
2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/AT; 2005/88/AT "acik alanda gurtltuyle ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100:2010, EN

1ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019, EN ISO
8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN ISO 3744:2010,
EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC 63000:2018.

2000/14/AT sayili direktif, Ek V uyarinca, agiklanan
ses degerleri bu kilavuzun teknik veriler bélimiinde ve
imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmistir.

Verilen kar kireyici, incelemeden gegmis érnekle
uyumludur.

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEC adina,
2020-02-07

Claes Losdal
Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Terk ithalat €irketi daha fazla bilgi i*in temas edilecek:
lullas Orman Bahee ve Tardm Mak. San. Tic. A.".
Suadiye Mh. Ba#dat Cd. No:455/4

Kadok$y + 34740 Y%stanbul / Terkiye

Telefon: +90 216 519 88 82
Faks: +90 216 519 88 78
info@cullas.com.tr
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Bctyn

Ornsg supoby
(Man. 1)

1. YBIMKHEHHS LUHeka

2. Baxinb kepyBaHHs LIBMAKICTIO 06epTaHHA npuBoaa
3. MaHenb kepyBaHHSA

4. Kabenb wHeka

5. Pyuka kepyBaHHS MOBOPOTHWUM MPUCTPOEM o0noba
6. [ednekTop BMKMAHOrO xoroba

7. IHCTPYMEHT ANS OYMLLEHHS

8. Kopnyc wHeka

9. Bypwu

10. 3axucHa nnactuHa

11. WvHa

12. OTBip ANSA 3anvMBaHHA ONUBK

13. ABuryH

14. HuxHA pydka

15. LWTok perynaTopa wBuakocTi obepTaHHs npuBoaa
16. Kabenb npvBoaa

17. Pyuka py4Horo ctaptepa

18. YBiMKHEHHSA npuBoaa

19. PykiB's pynsa

20. MpwcTpin py4YHOro nigkavyBaHHS.
21. dpocenbHa 3acniHka

22. MNepemukay nanuea

23. KntoY yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS
24. TocibHWK kopucTyBaya

Onuc Bupoby

Lle# Bupi6 € cHirosigkuaayem, Lo BUKOPUCTOBYETLCS
Ons NpUbMpaHHst cHiry 3 3emni.

MpaBunbHe BUKOPUCTAHHS

Llei B1pi6 moxxe BUKOPUCTOBYBATUCS AN NPUOMpaHHs
CHiry 3 nonis, aBToAopIr, MILLOXiAHMX AOPIr i Nig'i3HMX
nopir. He BUKOPUCTOBYITE MOro Ha cxunax, KyT Haxuny
sakmx nepesuiyye 15°. He BukopucToByiiTe BMpi6 y
Micusix, Ae € 6arato cmiTTs, 6pyay Ta BUCTynaloumx
KameHiB.

CvmBonu Ha BUpOGi

3BEpPHITb YBary: Skwo Hakneiku Ha B1poGi
NOLUKOAPKEHO, 3BEPHITLCA A0 AUCTpUE’toTopa Ans iX
3aMmiHu.

(Man. 2) [MonepenxeHHs.

(Man. 3) MpounTanTe NociGHNK KopucTyBaya.

(Man. 4)

(Man. 5) lapsiya noBepxHsi.

(Man. 6) Heb6e3neka 3aropsiHHs.

(Man. 7) MosiTpsiHa 3acniHka.

(Man. 8) MMoTarHiTE pyyKy Tpoca cTapTtepa.

(Man. 9) He BaouxaiiTe BUXMOMHi ra3u aBUryHa.

(Man. 10) He 3acosyiTe KiHUiBKM B AednekTop
BUKMAHOro xonoba abo kopnyc WwHeka nia
Yac obepTaHHs LIHeKa.

(Man. 11) Mepen BUaaneHHsM cHiry 3 Aednekropa
BUKWUAHOTO xonoba 3ynuHsiite ABUTYH.
[ns BuOaneHHs CHiry BUKOPUCTOBYITE
BiAMOBIAHWI IHCTPYMEHT (He pobiTb Liboro
pykamu).

(Man. 12)

(Man. 11) Tpumalite pyku nogani Big aednektopa
BUKWOHOrO »onoba.

(Man. 13) 13 BUpo6y MOXyTb BUNiTaTV 06’€KTH.

(Man. 14) Mig yac po6oTu cTexTe 3a TUM, o6

CTOPOHHI 0cO6U He Habnwxanucst 4o
BMpODY.

1272 - 007 - 04.04.2024

465



(Man. 15) Mepen noyaTkom TEXHIYHOrO (Man. 25) Llev Bupi6 Bianosinae Bumoram
06CnyroByBaHHs BUTATHYTY KITHOY. 3aCTOCOBHMX HOpM CronyyeHoro
KoponiscTBa.
(Man. 16) MepeBepniTb KN4 yBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS
& nonoxeHHs RUN (3anyck). 3BEpHITb YBary: Iuwi nosHadexHs Ha 8upoGi
BiANOBIAATb BUMOram ceptudikauii Ans neBHMX
(Man. 17) MepeBeniTb NnepemMmkay nanbHOro B PUHKIB.
nonoxeHHst ON (YBimK.).
(Man. 18) HaTUCHITb KHOMKY NPUCTPOLO PyYHOro BIAHOB!,D,aC BUMOram esponencbkoro
nigKavyyBaHHs. €KOJoriyHoro craHgapTy CBpo-5
(Man. 19) Puauk nagiHHs. I'IOI'IEPE[:[)KEHHFl: BHeceHHs 3MiH
y ABWrYH No36aBnsie YMHHOCTI cepTudikaLito
(Man.20)  MosinbHo pyxaiitecs Hasag. €C ans yboro Bupoody.
(Man. 21) BukopucToByiiTe BiANOBIAHI 3aXUCHI By|p06|-|y||(
pykasuLi.
Husqvarna AB
(Man. 22) BukopucToBY#iTE 3aXWUCHWIA LLONOM. Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna
KopucTyiitecs: 3aTBepKeHUMU
3axUCHUMK HaByLLHUKaMu. KopucTyiitecs nOI.IJKOﬂ)KeHHﬂ B|/|p06y
BiANOBIAHUMU 3aco6amMmn 3aXUCTY OYeN. . . .
Mwu He HeceMo BiANOBIAANBHOCTI 3@ MOLUKOIKEHHS,
AKLLO:
(Man. 23) BuvnpomiHioBaHHS LyMy B HaBKONWULLHE n
cepefosuLle BMMipﬂHe 3rigHo 3 . BVIpi6 6yno HenpaBuibHO BiﬂpeMOHTOBaHO;
eBponercbkoto anpekTnsoto 2000/14/EC *  BWpi6 6yno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSM
i 3akoHOM Npo 36epexeHHs neTarneii, BUTOTOBMEHWX HE BUPOBHMKOM abo He
HaBKOMNWLUHBLOrO CepeaoBuLLa (KOHTPOMb 3aTBEPIXKEHNX HUM;
wymy) 2017 p. Hosoro MieaexHoro +  BUpI6 0BNagHaHO aKCeCyapoMm, BUrOTOBMEHUM He
Yenecy. [laHi npo BUNpomiHioBaHs BUPOGHMKOM ab0 He 3aTBEPIKEHUM HUM;
Lymy Bkasai Ha naCHOpT"fwT TaG“_Mq"“ « BuUpi6 OGyno BiAPeMOHTOBaHO B HEABTOPU30BaHOMY
MPMCTPOIO, & TAKOX y POSAINI TEXHIMHX cepBiCHOMY LieHTpi a60 HeaBTOPU30BaHO
XapaKTepucTukK. KOMMaHieto:
(Man. 24) Llevt Bupi6 Bignosigae Bumoram
BigNoBigHWX anpekTus €C.
Besneka

BusHa4veHHs woao 6eaneku

BusHaueHHs1, HaBeOeHi HUXKYe, NMOSICHIOTb PiBEHb
CEpNO3HOCTi KOXHOrO CUrHasnbHOro criosa.

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI: HeGe3neka

TpaBMu Ansa noanHn.

YBATIA: He6esneka MOLLKOAKEHHS
BMpPOOBY.

A
A

33epHin yBary: Lis incdopmauis cnpoliye
BMKOPUCTaHHS BUPOOY.

MpaBuna Geane4Hoi poboTH 3i
CHirosigkugadamu, Lo KepyoTbca
niLuMMuK onepaTtopamm

3aranbHe

Mig yac po6oTH i3 LM NPUCTPOEM iCHYE PU3MK
TpaBMaTU4HOI amnyTauii pyku abo Horu 4mn

TpaBMM Yyepes 06’ekTu, Lo BianiTaloTb i3-niag nes.
HepoTprMmaHHs HaBeaeHVX Aani iHCTPYKLN i3 TeXHIKW
6e3nekun Moxe NPU3BECTU 4O CEPHO3HNX TPaBM.

Has4aHHs

* [epLu HiX NOYMHaTK ekcnnyaradito, npoynTante,
yCBIiAOMTE 11 BUKOHaWTE BCi BKa3iBKM, 3a3Ha4eHi Ha
BMpoGi 1 y Lnx NocibHMKax. YBaxHO o3HalioMTechb
i3 NpuHUMnNamm pobotu 3acobis kepyBaHHs
Ta HaneXHoro KOPUCTYBAHHS IHCTPYMEHTOM.
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3anam’'aTanTe, SK LIBWAKO 3YNUHUTU BUPIO i
pO34ennTn 3acobu KepyBaHHs.

* Hikonu He fo3BonsiiTe AiTAM BUKOPUCTOBYBATH
iHCTpyMeHT. Hikonu He fo3BonsiiTe fopocnnm
BMKOPUCTOBYBATU NPUCTPIiN 6€3 HanexHoro
iHCTpyKTaxy.

* Ha po6ouili AinsHUi He Mae 6yTn CTOPOHHIX 0cib,
0COoBNMBO ManeHbKUxX aiTen.

« byabTte obepexHi, W06 He NOCKOB3HYTUCH 11 HE
BracTu, 0cobIMBO 3a BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO Ha
3aAHbOMY X0fy.

Miprotoeka

« PetenbHo nepeBipTe 30Hy, B AKil
BMKOPWUCTOBYBaTUMETLCSA NPUCTPIN, | npubepiTh
KUMUMKW, CaHKKW, AOLLKX, NPOBOAW 1 iHLLI CTOPOHHI
npeameTu.

« Po3ueniTb yci 34enneHHs i1 nepeBeaiTb ABUTYH
(MOTOp) Ha HeWTpanb, NepLU HiX 3anyckaTtu 1horo.

¢ He BMKOpPUCTOBYITE NPUCTPINA, HE HAAIBLLN
BiANOBIAHWI 3UMOBMI oasr. He Hapsrate
NPOCTOPWIA OASAT, KU MOXE NOTPanMTU B pyXoMi
naetani. MNia yac poboTn HOCITb B3yTTA, ke
NOKpaLLy€e 34ENSIEHHs 3i CNM3bKUMM MOBEPXHAMM.

« [ig yac ekcnnyarauji, HanawTyBaHHs abo peMoHTY
3aBXAN HOCITb 3aXUCHI OKynsipu abo WuTKK,

o6 3aXMCTUTM OYi BiA NOTPaNISIHHA CTOPOHHIX
npeameTiB, siki MOXYTb GyTU BiAKWHYTI MaLLWHOL.

« byabTte obepexHi nig yac poboTn 3 NanuBOM: BOHO
Haa3BUYalHO nerkosanmMmmcTe.

* BukopucToByiiTe cepTUdiIKOBaHWA NanmBHUiA
6ak.

* He popasavite nanuBo, SKWO ABUTYH rapsyni
abo npauyoe.

* 3anoBHiolTe nanveHuii 6ak Haasopi Ta ByabTe
ayxe obepexHi nig Yac 3anoBHeHHs. He
3anoBHIONTE NanuBHWUI 6ak y NPUMILLEHHI.

* He HanoBHI0NTE KaHICTpK BCcepeauHi
TpaHCNOPTHKX 3acobiB, Ha BaHTaxiBKax
abo nnatcopmax npuyenis i3 NNAaCTUKOBUM
nokpuTTAM. [Nepen HaNnoOBHEHHAM 3aBXAn
CTaBTe KaHiCTpW Ha 3eMIo Ha BiACTaHi Bif,
TPaHCMOPTHOro 3acoby.

*  fAKwo ue AouinbHo, 3HiMaliTe 6eH3nHOBe
obnagHaHHs 3 BaHTaxiBku abo npuyeny i
3anpaBnsiTe oro Ha 3emni. AKLWoO Le He
MOXIIMBO, 3anpaBsnsiiTe Take obnagHaHHSA 3
NepeHOCHOI KaHIiCTpX Ha npuyeni, a He 3
3anpaBHOro nicronera.

+ 3aBxau npuTucKaiiTe conno nicronera Ao
oboaka oTBOpy nanueHoro 6aka abo kaHicTpu,
[OKW 3anpasrieHHs He Oyae 3aBepLUeHo.

He kopucTyiitecs mexaHiaMoM 6rokyBaHHs
nicronera.

*  MiuHO 3aKpy4yWnTe KPULLKW NOCYAWH i3 GEH3MHOM
i BUTUpariTe Nanueo, Lo NPONMMIocs.

*  SKwWo nanvMBo NOTpanuIo Ha ofsr, oro
HeobxiaHO HerarHo 3MIHUTU.

BrkopucToByiiTE NOAOBXKYBArbHI LUHYPW i PO3ETKU,
BKa3aHi BUPOBGHMKOM Ans BCiX MPUCTPOIB i3
NyCKOBUMM €NEeKTPOABUrYHaMM.

NS ounLLEeHHS NOBEPXOHb, BKPUTUX rpaBieM

um webeHeM, BiaperynionTe BUCOTY Kopnycy
CHiro36ipHuka.

He HamaraviTeca HanawTyBaT NPUCTPIN, AKLLO
OBUrYH (MOTOP) NpaLtoe (3a BUHSATKOM CUTyaLii,
KONU Lie peKoMeHA0BaHO BUPOGHWKOM).

Ekcnnyarauis

He posTalloByiiTe pyku Ta HOrM NOpyY i3 YacTUHamu,
o obepTatoTbest, abo nig HUMK. He ponyckaiite
3aKyrnoptoBaHHA OTBOPY AN BUKUAAHHS CKOLLEHOT
TpaBu.

ByabTe Hag3BuyanHo obepexHi, konu ouunyete abo
nepexoanTe AOPIHKKM YW AOPOrK, YKPUTI rpaBiem.
3BepTainTe yBary Ha MOXIMBI MPMXOBaHi NepeLuKoamn
abo dakTopun Hebe3neku nig vac poboTtn 6ina gopir
3aranbHOro NPU3HaYeHHs.

Micna ynapy 06 CTOPOHHI NpeaMeT 3ynuHITb ABUTYH
(MOTOP), BUTArHITE NPOBIA 3i CBiYKM 3ananioBaHHs,
Bil'eHaliTe LUHYP Ha eneKTPOABUryHaXx,

peTenbHO NepeBipTe CHIroBiAKMAAY Ha BiACYTHICTb
NOLLKOPKEHb Ta YCYHbTE NOLLKOKEHHS Nepe, oro
NMOBTOPHMM 3aMyCKOM Ta eKcrnyaTaujieto.

Ao cHirosiaknaay NovYnHae He3BMYHO BibpyBaTy,
3YNUHITL ABUTYH (MOTOP) i HeraiiHo 3'acyinTe
npuyrHy. 3a3suyaii Bibpauis cBig4uTL Npo
HecnpaBHiCTb.

3ynuHATe ABUIYH (MOTOP) KOXHOrO pasy,

Konu 3anuiuaeTe Micle onepatopa, 36upaetech
NPOoYMLLATH KOPMYC CHiro36ipHMKa/kpunbyaTku Ym
BUKMAHOro xonoba abo nnaHyeTe BUKOHYBATH
PEMOHT, perynioBaHHs Y1 NepesipKy.

He ponyckarite po6oT ABUryHa B NPUMILLEHHI, 3a
BWHSATKOM BUNafKiB, KOMW BU 3anyckaeTe Moro, i

NSt BUBEAEHHS CHIroBiaKuaaya Ha ByNULIO Y1 B
npumiLLieHHs 3 Bynuui. Bigkpuiite aoBepi Ha Bynumuto —
BWXIIOMHI rasun HebesneuHi.

ByapTe Bkpaii o6epexxHi, npawiooyn Ha cxunax.

He ekcnnyaTyiTe NpuCTpin, SKLLO 3aXMCHI Ta iHLUi
3anobixXHi NPUCTPOi 3HATO abo BUMKHEHO.

He HanpaBnsiite BUKMAHWIA %onob Ha nioaelt abo
Miclsi, A€ Le MOXe NPU3BECTN A0 MOLUKOMKEHHS
MaliHa. Tpumaiite giTeli Ta iHWKMX ocib nogani Big
CHirosigkuaava.

He nepeHaBaHTaxyinTe MalLUHy, Hamaral41cb
OYUCTUTU CHIr HAATO LIBUAKO.

He po3BuBaiiTe BUCOKY LLUBUAKICTb HA CIIN3bKMUX
noBepxHsax. [uBiTbCcs Ha3ag i 6yabTe obepexHi,
KON pyXxaeTecst B 3BBOPOTHOMY HaMpsiMKy.
Po3syenntofite naHLtory XXmBNeHHs CHiro3bipHuka/
KpUnbYaTKu1, KON NPUCTPIli HE BUKOPUCTOBYETLCS
abo nif Yac TpaHCMOPTYBaHHS.

BuikopucToByiiTe nuwe npunanas v akcecyapu
(Hanpuknag, konicHi Baru, npoTuearu, kabiHu ToLo),
cxBarneHi BUPOGHMKOM MPUCTPOIO.
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* He BMKOpPUCTOBYTE NPUCTPIN 3a HEAOCTATHBLOI
BMAMMOCTI abo 3a cnabkoro ocBiTNEHHS. 3aBxan
TBEpAO CTiliTe Ha Horax i MiLHO TpUMamTe pydku
npunagy. MNepecysariTecst NOBiNLHO, He GiXITb Mig
yac po6oTu.

* He TopkaiTecs rapsiyoro ABuryHa abo rnyLiHuka.

OuunweHHA 3abutoro gechnekropa BUKMOHOTO xonoba

*  KoHTaKT pyku i3 KpurbyaTKkolo, Lo obepTaeTbes,
BCepeauHi BUKMAHOrO xonoba — HakyacTiwa
npuyYnHa TpaBmM, L0 BUHUKAIOTb MNifg vac
ekcnnyaTadii cHirosigkvuaadis. Hikonu He
HamaramTecs OYUCTUTU BUKMOHUI X0nob pyKoto.

* o6 o4MCTUTN BUKUOHWI K0No6, BUKOHaNTE
HaBedeHi Hxkye aii.

1. BUMKHITb ABUT'YH!

2. Touekaiite 10 cekyHA, AOKM Ne3a KpUnbYaTKkn He
3yNUHATb 0GEPTaHHS.

3. [nsa o4nLeHHs 3aBXxan BUKOPUCTOBYITE
iHCTPYMEHT (He pobiTb LibOro pykamu).

TexHiyHe o6cnyroByBaHHsi Ta 36epiraHHs

* PerynapHo nepesipsaiTe HafiHICTb YCTAHOBIEHHS
3pi3HMX Ta iHWKUX 6onTiB, W6 6yTW BNEBHEHNM,
o obnaaHaHHa nepebyBae B po6oyomy cTaHi Ta €
6e3neyHum.

* Hikonwu He 36epiraiTe NnpMCTpili 3 Nan1BOM y
nanueBHomy 6aky B NMPUMILLEHHI, B AKOMY HasiBHi
[kepena 3ananioBaHHs, Hanpuknazg BogoHarpisadi,
obGirpiBavi, cyiapku ansa ogary towo. favite
[ABUrYHY OXONOHYTW, NepLU HX CTaBUTW MaLUMHY Ha
36epiraHHa B 3aKpuTe NPUMILLEHHS.

*  fkuwo cHirosigknaay byae 3bepiraTucs NpoTArom
TpuBanoro Yacy, AuB. NOCIBHUK 3 ekcnnyaTadii no
BaXNVBi BiOMOCTI MPO Take 36epiraHHs.

» 3anoTpebu oumniyiiTe abo 3amiHioNTe HaKnenku 3
iHdbopMaLieto Woao TexHikv Geaneku.

« [licns BiaKknAaHHS CHiry gawTte NpUCTporo
nonpawoBaTu Kinbka XBUNuH, LWo6 nonepeanTu
3aMOpPOXKYBaHHS CHiro36ipHuKa/kpunbyaTku.

* Mig vac ynLeHHs, peMoHTy abo nepesipku
CHiroBsigkmaaya 3ynuHiTe ABUrYH i NnepekoHaiTecs
B TOMY, LLIO CHiro36ipHMK/KpubyaTka i yci pyxomi
YacTuHU 3ynuHUnucs. Big'eaHarite nposig cBiYku
3anantoBaHHs Ta TpUManTe 1oro noaani Bif CBiYKK,
Lwo6 3anobirtn BMNagKoBOMY 3anycKy ABUryHa.

3ararnbHi npasuna TexHiku 6esneku

* BukopucToByiTe BMpi6 npaBunbHo. HenpasunbHe
BMKOPWCTaHHS MOXe Npu3BecTy Ao TpaBm abo
cmeprTi. BukopucToByiiTe BUpi6 nuwe ans 3aBaaHb,
nepeniyeHnx y LiboMy nocibHnky. 3abopoHsaeTbCa
BMKOPWCTOBYBATW NPOAYKT ANS HLWIMX 3aBAaHb.

*  [oTpumyiTecs iHCTPYKUiA, HaBEAEHUX Y LibOMY
nocibHuKy. [loTpuMyiATeCs IHCTPYKLiA, 3a3HaYeHnX
Ha nonepemxyBanbHUX 3HaKax Ta B NpaBunax
TexHikn 6e3neku. HegoTpymMaHHsa onepaTopom
IHCTPYKLUiN, 3a3HaYeHNX Ha nonepemxyBanbHNX

3Hakax Ta B NpaBunax TexHikn 6e3neku, Moxe
Npu3BeCTV A0 TPaBM, NOLIKOAXEHb abo cMepTi.

He Bukunpaiite uyeri nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTPYKLiSIMX ANst MOHTaXYy, ekcnnyaTadii Ta
NiATPMMKN BUPOBY B 33A0BINIbHOMY CTaHi.
KopucTyiTecs iHCTpyKUiSsMW Ansi NpaBUnbHOro
BCTaHOBIIEHHSI HAacaoK Ta Npunaaas.
BuikopucTtoByiiTe nuiie cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

He kopucTyiiTecs NOLWKOAXEHUM BUPOGOM.
HoTpumyiiTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BukoHyiite nuwwe Te
obcnyroByBaHHs, ANt AKOro HaBeAeHi iHCTpyKLi

B LibOMY Noci6HUKy. Bee iHWwe o6cnyroByBaHHS
NOBWHHE BUKOHYBATUCSA B aBTOPU30BaAHOMY
CepBICHOMY LIEHTPI.

Llei nocibHuk He BkntoYae BCi cUTyaLii, WO MOXYTb
cTaTucs nig Yac BUKOPUCTaHHA BUpoby. byabte
obepexHi Ta 4OTpUMyTECS 340POBOro rny3ay. He
eKcnnyaTyiTe BUpIO Ta He BUKOHYWTE TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHA B pasi, AKLLO BU HE MOXeTe
posibpaTnca B NOTOYHIM cuTyauii. binblw aetanbHy
iHpopmaLito MoxxHa AisHaTucs B ekcrnepTa 3
npoaykLii, Baloro gvnepa, LeHTpi 06cnyroByBaHHs
abo B aBTOPN30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsiM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXiAHO BUAMATU CBiYKY
3ananioBaHHS.

He BukopucToByiiTe BUpi6 y pasi 3mMiHu

A0ro NOYaTKOBMX TEXHIYHMX XapakTepucTuk. He
3aMiHioiiTe Aetani Bupoby 6e3 403BONY BUPOBHMKA.
BuikopucTtoByiiTe nuLie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
fetani. HenpasunbHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs
MO>e NpW3BeCTn Ao TpaBM abo cmepTi.

He BauxanTe BUXNOMHI raau, Wo BUXOAATb 3
ABuryHa. Tpusane BAMXaHHS BUXITOMHKX rasis
ABUryHa Moxe ByTn HebeaneyHnm Ans 30opoB’s.
He BMukariTe BMpi6 y npumilleHHi un 6ins
nerko3anmmcTux matepianis. BuxnonHi rasm matotb
BWCOKY TemnepaTtypy Ta MOXyTb MiCTUTK iCKpW,

Bifl AKX MOXIMBE 3aropsiHHsA. HegoctaTHe
NPOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMIAOK 3a4yXWN Y/ OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrnewo.

Mig yac BUKOpUCTaHHA BUPODY ABUTYH CTBOPIOE
enekTpomMarHiTHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXX€e MOLUKOAUTU MeANYHI imnnaHTaTh. MepLu Hix
npauoBaTtu 3 LM NpunagoMm, MPOKOHCYNbTyWTecs 3
nikapem i BUAPOOHMKOM MeAWYHOro iMMnaHTaTy.

He paBarite BukopvcToBYyBaTH Npunag Aitam. He
faBaliTe BUKOPUCTOBYBaTW Npunag ocobam, Lo He
03HaNOMUNUCS 3 IHCTPYKLSAMU.

3aBxau cnocrepirainte 3a ocobamu 3 obMexeHMK
DI3VYHUMU 4 PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSIMM, LLIO
BUKOpUCTOBYIOTL BUPI6. Binst BUpoBy, Wwo npadtoe,
NOBWHHA 3aBXAW 3HAaXOAUTUCS BiAnosiganbHa
nopocna ocoba.

3aunHsanTe Bupi6 y micui, Kyam He 3MOXYTb
oTpUMaTH AOCTYN AiTU Ta 0cobwm, Lo He MakTb
HanexXHoi NiAroToBKW ANs BUKOPUCTaHHS BUPOOY.
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3 nig BMpoby MOXyYTb BUKMAATUCSA NPEAMETH, Lo
MOXe MPU3BECTN A0 TpaBM. [N 3MEHLUEHHS pU3NKY
TpaBm abo cMepTi AOTPUMYITECH NPaBUI TEXHIKN
6esnekun.

He BiaxoabTe Aaneko BiA npaLolo4oro Bupoby.
BianosiganbHicTb 3a HelLacHWn BUNagok Hece
oneparop.

Mepen TUM, K NOYMHaTK pPyx Has3agd, Ta nig Yac
pyXy Hasaj cnig oMBuTUCS Hasag i BHU3, LWo6 He
BMacTn Yepes3 ManeHbkux AiTen, TBapuH abo yepes
iHLI py3nkn.

Mepen BUKopMCTaHHAM BMPOOY nepekoHainTecs, Lo
1oro getani He MalTb NOLLKOMKEHb.

Mepen BUKopuCTaHHAM BMPOOY nepekoHaiTecs, Lo
BW 3HAXOAUTECh Ha BiAcTaHi He MeHwe 15 M Big
iHWKX oci6 abo TBapuH. MepekoHalTecs, Wwo ocoba
Ha npunerniin TepuTopii 3Hae, Lo Bu 36upaeTecs
BMKOPUCTOBYBaTU BUPI6.

[oTpumyinTecs AepxaBHOro Ta MicLeBoro
3akoHodaBcTBa. Hopmu 3akoHO4aBCTBa MOXYTb
3a60poHATM abo 06MexXyBaTU BUKOPUCTAHHSI BUPOOY
B €SIKUX yMOBaX.

HaByaHHA

MepLw Hixk NOYMHATK ekcnnyaTawiio, npounTaiTe,
yCBIiQOMTE 11 BUKOHAWTE BCi BKa3iBKM, 3a3Ha4eHi Ha
BMPOGI 1 y UMxX NocibHMKax. YBaXHO 03HamomTeCh
i3 NnpuHUMNamun poboTun 3acobiB kepyBaHHSA

1 HANEXHOro KOPUCTYBaHHS 06nagHaHHAM.
3anam’ATaiite, SK WBUAKO 3yNUHUTK BUPIO i
pO34enuTn 3acobu KepyBaHHsI.

Hikonu He pno3BonsiiTe AiTSM BUKOPUCTOBYBATH
obnagHaHHsA. Hikonu He fo3BonsATE 4OPOCUM
BMKOpPUCTOBYBaTU 0bnagHaHHA 6e3 HanexxHoro
iHCTpyKTaXxy.

Ha po6ouili AinsHui He Mae 6yTn CTOPOHHIX ocib,
0COoGNMBO MarneHbKUx aiTen.

ByabTte o6epexHi, o6 He NOCKOB3HYTUCA 11 He
BNacTW, 0COBNMBO 3a BUKOPUCTAHHS CHirosiakuaaya
Ha 3aHbOMY Xoay.

MpaBuna TexHikn Geaneku nig vac
BUKOPUCTaHHA

He poaTaluoByiiTe pyku Ta HOrM Nopyu i3 YacTuHamu,
wo obepTatoTbesi, abo nig HUMK. He gonyckante
3aKynoploBaHHS OTBOPY ANt BUKMAAHHS CKOLLEHOT
TpaBu.

ByabTe Haa3BunYanHo 06epeXxHi, Konu ouunLLyeTe
abo nepexoauTe AOPIKKM, NPOXOAMN Yv AOPOTK,
yKpUTi rpasiem. 3BepTaiiTe yBary Ha MOXnuBi
NPUXOBaHi NEPELLKOAN, @ TaKOX Ha PyX JOPOXHBLOro
TPaHCMNOopTY.

Micns ynapy 06 CTOPOHHI NnpeaMeT 3ynuHiTe ABUTYH
(MOTOPp), BUTArHITb NPOBIA 3i CBIYKM 3anantoBaHHs,
Bi’eQHaNTe LWHYP Ha eNeKTPOoABUryHax, peTenbHO
nepes.ipTe BMPI6 Ha BiACYTHICTb MOLLIKOOXEHb Ta
YCYHbTE MOLUKOAXKEHHS Nepes NOBTOPHUM 3amnyCcKom
N ekcnnyaTayjieto NpoayKTy.

Akwio BMpi6 NoYMHae He3BUYHO BIOpPYyBaTH, 3YMUHITL
OBUrYH (MOTOP) | HEramHo 3'ACyTe MPUYNHY.
3a3Buyali Bibpauist CBiAYUTb NPO HECMPABHICTb.
3ynuHAINTe ABUIYH (MOTOP) KOXHOrO pasy, Konm

BV 3anuLiaeTe Miclie onepaTtopa, 3bupaetecb
npouunLaT Kopnyc wHeka abo Aednektop
BMKMAHOro xosnoba abo nnaHyeTe BUKOHYBaTU
PEMOHT, perynoBaHHs 4y NepeBipkKy.

Mia yac unLieHHs, pemoHTy abo nepesipku BUpoGY
3YNWHITb ABUrYH i NepeKkoHanTecs B TOMY, LLO LUHEKN
Ta BCi pyXOMi YacTuHM 3ynuHunucs. Bin'egHaiite
npoBiA CBIYKM 3ananoBaHHA Ta TpUManTe 1horo
nopani Big cBiykK, Wo6 3anobirt1 BUNagKoBomy
3anycky ABuUryHa.

He ponyckarite po60oTu ABUryHa B NpUMILLEHHI, 3a
BUHSATKOM BUNaAKiB, KON BU 3anyckaeTe WMoro, i
poboTK ANna BUBEAEHHS BUPODOY Ha BYnuLIO Yu B
npumiLLieHHs 3 Bynuui. Bigkpuiite aoBepi Ha Bynumuto —
BWXIIOMHI rasu HebesneuHi.

ByapTe Bkpaii o6epexxHi, npawiooyn Ha cxunax.
He ekcnnyaTtyiTte BMpi6, SKLO 3axXMCHi Ta iHLUi
3anobixXHi NPUCTPOi 3HATO abo BUMKHEHO.

He Hanpasnsiite gednektop BUKMAHOro xonoba
Ha nioferi abo micus, Ae Le Moxe NpusBecTu Ao
NOLLKOPKEHHA MaiHa. TpumaiTe aiten Ta iHWnx
oci6 nogani Bia cHirosigkMaava.

He nepeHaBaHTaxynTe BUpi6, Hamara4mcb
OYUCTUTU CHIr HAATO LIBUAKO.

He po3sBuBaiiTe BUCOKY LUBMAKICTb HA CIIN3bKNX
noBepxHsax. [uBiTbCcs Ha3ag i 6yabTe obepexHi,
KON pyXxaeTecst B 3BOPOTHOMY HaMpsiMKy.
Po3syenntofite naHLtory XXMBMEHHS WWHeKa, Konm
BMpi6 He BMKOpUCTOBYETLCA, abo nia vyac
TPaHCNOPTYBaHHS.

BukopucToByiiTe nuwe npunanas v akcecyapu
(Hanpuknag, konicHi Baru, npoTuearu, kabiHu ToLo),
cxBaneHi BUpoGHUKOM BUPOOBY.

He BukopucToByiTe BUpi6 3a HeAOCTaTHLOT
BMAMMOCTI abo 3a cnabkoro ocBiTNEeHHSA. 3aBxan
TBEpAO CTiliTe Ha Horax i MiLyHO TpUManmTe pyyku
npunagy. MNepecyBariTecs NoBinbHO, He BixiTb Nia
yac po6oTu.

He TopkaiiTecs rapsiyoro ABuryHa abo riyLiHmka.

besneka B po6ouili 30Hi

PeTtenbHo nepesipTe 30HY, B sikili byae
BUKOPUCTOBYBaTUCH 0bnagHaHHs, i npubepite
KUMKW, CaHKM1, JOLLKM, NPOBOAW 1 iHLLi CTOPOHHI
npeameTy.

Po3sueniTtb yci 3uenneHHs 1 nepeBeaitb ABUTYH
(MOTOp) Ha He:lTpanb, MepLU HiX 3anyckaT Noro.
He BukopucToBy#iTe BUPI6, He HaAiBLLUX BiANOBIAHWIA
3umMoBMIA oasar. He Hagsaravite npocTtopuii oasr,
AKMIA MOXe noTpanuTu B pyxomi getani. Mia yac
po6OTH HOCITb B3YTTS, Sike NOKpaLLye 34ernneHHs 3i
CNU3BbKUMU NOBEPXHSAMM.

ByapTe o6epexHi nig Yac po6oTy 3 NanMBoM: BOHO
HaA3BUYalHO nerko3ammMmmcTe.
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* BukopucToByiiTe cepTudikoBaHWI NanmBHWiA
6ak.

* He popaBaiite nanuBo, SIKLLO ABUMYH rapsiuunii
abo npauoe.

« 3anoBHtoiiTe nanusHuii 6ak Hagsopi Ta byabTe
nayxe obepexHi nig Yac 3anoBHeHHs. He
3anoBHIOTe NanuBHWIA Bak y NPUMILLIEHHI.

* He HanoBHiolTe KaHICTpWU BCepeauHi
TPaHCNOPTHUX 3acobiB, Ha BaHTaxiBKax
abo nnaTtdopmax npuyenis i3 NNacTUKOBUM
nokpuUTTSIM. MNepesn HanoBHEHHAM 3aBXAau
CTaBTe KaHICTpW Ha 3eMIo Ha BiACTaHi Bif
TpaHCNopTHOro 3acoby.

*  fkwo ue AouinbHo, 3HiMariTe 6eH3nHOBe
obnagHaHHs 3 BaHTaxiBku abo npuyeny 1
3anpaensnTe 1Moro Ha 3emni. AKLWO Le He
MOXITMBO, 3anpasnsaiiTe Take obnagHaHHS 3
NepeHOCHOT KaHICTPW Ha npuyeni, a He 3
3anpaBHOro nicroneTa.

* 3aBxau npuTMCcKainTe conno nicroneta Ao
oboaka oTBopy nanveHoro 6aka abo KaHicTpu,
0K 3anpaBneHHs He Byae 3aBepLUeHo.

He kopucTyiiTeca mexaHiamom 6roKyBaHHS
nictonerta.

*  MiyHo 3aKpyuyiiTe KpPULLKU NOCYAUH i3 GEH3UHOM
i BATUpalTe nanveo, WO Nponunocs.

¢ fKuwo nanveo NOTpanuno Ha oasr, Koro
HeobOXiaHO HeramHoO 3MIHUTU.

*  BuKOpuUCTOBYINTE NOAOBXYBArbHI LUHYPU Ta PO3ETKM,
BKa3aHi BUPOOHMKOM Ans BCiX MPUCTPOIB i3
NpUBIOHMMW eneKTpoABMIyHaMmn abo nycKoBUMU
eNeKTPoABUryHaMK.

*  [Ins ounLLEeHHS NOBEPXOHb, BKPUTUX rpaBieM 4mn
webeHeMm, BiaperyntoliTe BUCOTY KOPNyCy LUHEKa.

* He HamaranTecs HanawTyBaTu NPUCTPINA, KO
OBUryH (MOTOp) Npautoe (3a BUHATKOM CUTYaLlilA,
KON Lie PeKoMeH0BaHO BUPOBHMKOM).

« Mg vac ekcnnyaTauji, HanawTyBaHHA abo PeMOHTY
3aBXaMW HOCITb 3aXM1CHIi OKyNsipy abo LWnTKK,

o6 3aXMCTUTK OYi BiA NOTPANNAHHS CTOPOHHIX

npeameTiB, siki MOXyTb OyTW BiAKUHYTI MaLLMHOM.

3acobu iHauBigyanbHOro 3axucty

Mia vac ekcnnyatadii BUpoby 3aBXAn BUKOPUCTOBYITE
BiANoBiAHI 3acobu iHaMBIQyanbHoOro 3axucty. [1o HUx
BiAHOCHATLCS, SIK MiHIMYM, MiLHE B3yTTsl, 3aCO6W 3axuUCTy
ouyeli i 3ax1cHi HaByLWHKKK. 3acobu iHAMBIAyanbHOro
3axMCTy HE MOXYTb MOBHICTIO 3anobirTn Hebesneui
OTpUMaHHS TpaBM, ane B pasi HELLLACHOro BUNaaKy BOHU
3HU3ATb CTYMiHb CEPNO3HOCTI TPaBMM.

*  3aBXAau HOCITb 3axMCHi OKynsipu abo 3acobu 3axucty
ou4elt nig Yac ekcnnyaTadii BUpoby abo BUKOHaHHS
Byab-sKMX pobiT 3 06CnyroByBaHHS abo PeMOHTY.

« Tig vac ekcnnyartauii BUpoby 3aBxau
BMKOPUCTOBYWTE BiANOBIAHWIA 3UMOBWIA OAST.

» Tig vac ekcnnyartauii BUpoby BUKOPUCTOBYWTE MiLHE
B3YTTA 3 HEKOB3HOO MiAOLLBOIO Ta 3 HAAIHO
dikcaLieto roMinok.

* He Hapsrainte NnpocTopuii OAsAr, SKUIA MOXe
noTpanuTn B pyxoMmi getani.

*  3a HeobXiQHOCTI BUKOPUCTOBYITE 3aTBEPMXKEHI
3axu1CHi pykaBwuLi. Hanpuknaga, nig yac MoHTaxy,
ornagy abo oumnLeHHs nesa.

« [ig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBXaun KopucTyinTecs
BiANOBIAHMMM 3acobamMm 3axXUCTy OpraHiB cryxy.
[loBroTpuBanuii BNNVB LyMy MOXe NpU3BecTu A0
BTpaTH CRyxy.

BesneyHi MexaHiamu Ha npucTpoi

»  TexHiuHe 0BCcnyroByBaHHs BUPOby Mae
NPOBOANUTUCA PErynsipHO.

*  Ctpok cnyx6u BUpoby 36inbLUyeTbCS.

* Heb6esneka BUHUKHEHHS HelacHnx BMNagakis
3MEHLUYETbCA.

Perynspxuii ornsa, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOBY NOBMHEH NPOBOAUTUACS aBTOPU3OBAHUM
aunepom abo cepBiCHUM LIEHTPOM.

* He BuKopucTOBY#/iTE BMPIO 3 MOLIKOXEHUM
3aXUCHUM CMOPSIIPKEHHAM. Y pasi NOLUKOIKEHHS
BUPOBY, 3BEPHITLCA O aBTOPU3OBAHOrO CEPBICHOrO
LieHTpY.

FnywHuk

[MyLWHWK 3MeHLLYE piBEeHb LLIYMY Ta BiABOAWUTb BUXIIOMHI
rasv nogani Big oneparopa.

He BukopucToByiTE BMPIG i3 NOLIKOAXKEHUM FMYLUHUKOM
abo B3arani 6e3 rnyLHvKa. MoLwKoAKEHNIA FNYLHUK
36inbLUye piBeHb WyMy Ta niaBuLLye HeGe3neky
3aropsiHHs.

MONEPEMPKEHHA: nig uac

po6oTun BUpoby Ta Bigpasy nicns poboTu, a
TaKoX nif Yac poboTu ABUryHa Ha XONOCTUX
obepTax rmyLHUK CUMbHO HarpiBaeTbCs.
3BaxariTe Ha nerkosanmucTi maTtepianm
Ta/abo Bvnapw, Wob He JONYCTUTU NOXEXI.

3axoam Gesneku nig yac poboTH 3 NannesomM

MONEPEOKEHHA: nepw wix
po3noyaTi BUKOPUCTaHHS BUPoBy,
yBa)XHO NpOYUTaTE HABEAEHI HIDKYE
nonepepKeHHs.

He 3anyckaiite BUpIiO, SKLLO HA HOMY 3anuLLKNOCS
nanbHe abo MoTopHa onuea. MpubepiTb HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta gainte BUpoby NPOCOXHYTU.

FAKLLo BU Nponunu nanbHe Ha CBili 0AsAr, HeraHo
nepeoasirHiTbCs.

* He pgonyckanTe noTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
ajxe Lie Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BUAanNeHHs NanbHoro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BUKOPUCTOBYITE MUIIO Ta BOAY.
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* He 3anyckaiite Bupi0b y pasi HasiBHOCTi NPOTikaHHS
y ABUryHi. PerynsipHo nepeBipsiiTe ABUryH Ha
NpOTiKaHHS.

« BbyabTe ob6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NaNbHUM.
ManbHe € nerko3aMNCTO PEYOBMHOLO, a MOro napu
BMBYyxoHebe3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

¢ He Banxavite BUXNOMHI rasu, Le Moxe nNpu3secTn Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHSI.

* He nanitb 6ins nanbHoro abo ABuryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npegmeTy.

* He ponuBarite nanbHe B npavjiorounii BUpIo.

« [lepen 3anpaBneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUIYH
OXOMOHYB.

« lMepepn 3anpaBneHHsIM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanuBHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLLMBLUN TUCK.

* He 3anpaensiTte Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHA MOXe NPU3BECTN A0 TpaBM abo
CMepTi BHACNiAoK 3a4yXu1 Y OTPYEHHS MOHOKCMAOM
BYrneuo.

« 3araryiiTe Kp1LLKY nanuBHoro 6aka noBHicTio. AKLO
KPWLLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHYE pU3unK
BUHUKHEHHS NOXeXi.

« [lepen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO LLiOHaMeHLLEe
Ha 3 M Bif Micus, Ae BX 3anpasnsnu noro.

* He 3anoBHtoiiTe nannBHWi 6ak NOBHICTIO.

Mig BNn“BOM BMCOKOI TemnepaTypu nanueBo
PO3LLNPIOETLCS. 3anuLTe TPOXU BiflbHOTO MicLs
Bropi 6aka.

MonepemkeHHsA WoAo XiMivyHOT He6Geaneku

MONEPEMPKEHHA: Buxnon

OBUryHa Lboro BUpoby MiCTUTb XiMiYHi
peyoBuHUK, AKi 3a AaHuMu wTaTy KanidopHis
BUKIMKaIOTb pak, BPOMKEHi AedekTn

abo iHLLi 3aXBOPIOBAHHS PenpoayKTUBHOI

cuctemu. [loknagHiwy iHdopmaLiio amB. Ha
Beb-caviti www.P65Warnings.ca.gov.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig Yac
o6cnyroByBaHHs

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXHO NpounTaiiTe HaBEAEHI HkYe
nonepemKeHHs.

BuxnonHi ra3u 3 gBMryHa mMictaTb MOHOKCUA,
BYrneL — OTPYMHWUI | Ayxe Hebe3neyHni ras

6e3 3anaxy. 3abopoHsaeTbCS 3aBOANTH BUPIO Y
NPUMILLIEHH] YM B 3aMKHEHOMY MpOCTOPi.

Mepep TMM, ik MOYaTK TEXHIYHe 06CnyroByBaHHS
BMpoObY, BUMKHITb ABWUIYH Ta Bid'eqHaiiTe NpoBig,
3anantoBaHHs Bif CBiYKM 3anantoBaHHs.

Mip yac TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs nes
BUKOPUCTOBYWTE 3axMCHi pykasuLi. Ile3a € ayxe
rOCTPUMU, HUMU MOXHA N1erko nopisaTucs.
BcraHoBneHHsi akcecyapis, BUTOTOBMEHUX HE
BMPOBHMKOM, @60 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPMXXEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTUN 0 CEPO3HOI TPaBMU Y
cMepTi. BHocuTy 3MiHM B BUpi6 3a60poHsETbCS.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOBHUKOM
akcecyapv.

AKLWo He NPOBOANTY NPaBUMbHE Ta perynspHe
TexXHi4YHe 06CcnyroByBaHHS, BUHNKAE Hebesneka
TpaBM Ta MOLUKOAXEHHS BUPODy.

BukoHy#iTe nuie Ti poboTun 3 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs, ki HaBeeHi B LibOMY

nociGHuUKy KopuctyBaya. Byab-siki iHWi BuAM
ob6cnyroByBaHHS NPOBOASITLCS B aBTOPU3OBAHOMY
LieHTpi 0bcnyroByBaHHS.

PerynspHe obcnyroByBaHHsi BUpOGYy Moxe
NpOBOAWTN aBTOPU3OBaHWIA LIEHTP 06CNyroByBaHHS.
3aMiHIoiNTe NoLWKoOKeHI, 3HoLWeHi abo 3namaHi
aetani.

36upaHHs

MONEPEMPKEHHA: nepea

36upaHHsaM BUpODY yBaXkHO npoyuTaniTe
po3ain Npo npasuna TexHikn 6eaneku.

YcTaHoBMEHHSA py4OK

ButarHite 4 donaHuesi 6ontn M8x25 (A) i3 koprnyca.
2. Bam 3HapobnsTbes 4 donaHuesi 6ontn M8x25 (A), 4
npy>uHHi npoknaaku (B) i 4 nnocki npoknagku (C).
3. YcTaHoBITb HWXHIO pPyyKy (D) y 2 oTBOpPU 3 060X
6okiB kopnyca. (Man. 26)
4. Bam 3Hapo6natbes 3 60Nt ANs KpinneHHs pyyYok
M8x50 (A), 3 npoknagku (B), 3 dikcyBanbHUX
ronosku (C) pyyku i 3 koHTpraiku (D).

5. YCTaHOBITb BEPXHIO YACTUHY PYYKU 3 MAHENNo

kepyBaHHs (E) Ha HWxHIO YacTuHy pyyku. (Man. 27)

36upaHHs gedrnekropa BUKUOHOMoO
Xonoba

1.

BuTArHiTe noBopoTHUIA Anck (B) i 6 wecturpaHHmx
dnaHyeswux 6onTis (D) i3 kopnyca.

YcTaHoBiTb NOBOpOTHUIA Aunck (B) i aedbnekTop (A)
BMKMAHOrO xoroba Ha onopy xornoba 3
BMKkopucTaHHsmM 3 ynopis (C).

3a gonomoroto 6 LWwecTurpaHHMX dnaHLueBnx

6onTie (D) i 6 koHTpraviok (E) 3adikcyvite ynopwu (C).
(Man. 28)
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36upaHHsi NOBOPOTHOrO NPUCTPOIO
xonoba

1.

36epiTb NepeHto YacTUHY NOBOPOTHOrO MPUCTPOLD
»onoba.

YcTaHoBITb NNacTvkoBy BTYIKY (B) B nepeaHint kpai
NMOBOPOTHOrO NPUCTPOIO Xoroba.

MpwKpiniTe NOBOPOTHWIA NPUCTPIii onoba 3
BMKOPUCTaHHsIM 1 nnockoi npoknagku (A) Ta
1 wnunekm (C). (Man. 29)

36epiTb 3aHI0 YaCTMHY NOBOPOTHOIO NMPUCTPOLD
»xono6a.

3a gonomoroto 1 koHTprariku M8 (A),

1 nnacTukoBoro cikcatopa (B) pyyku, 2 BUTHYTUX
npoknagok (C) Ta 1 BupiBHIoBanbHoro rauHTa (D)
36epiTb MOBOPOTHWI NPUCTPI xonoba.

3a gonomoroto 1 wecTturpaHHoi rakn M8 (E)
3aKpiniTb MOBOPOTHWI NpucTpin (F) xonoba B
oTBopax pyyku. (Man. 30)

36upaHHs WTOKa perynsatopa
LIBMAKOCTI 06epTaHHA npuBoaa

1.

YcTaHoBITb JOBIUIA 3irHYTWIA KiHelpb wToka (A)
perynstopa LBUAKOCTi o6epTaHHsA npuBoaa B
naHenb KepyBaHHA 1 3aKpiniTb Oro 3a AONOMOro
1 npyxwuHu (B) watyHa, 1 nnockoi npoknagku (C) Ta
1 wnninTa (D). (Man. 31)

2. Tiginmite 3cyBHY 3'egHyBanbHy nnactuny (B) i
BCTAHOBITb KOPOTKWI 3irHyTUIA KiHeLb LUTOKa (A)
perynstopa WBUAKOCTI 06epTaHHA npusoaa.
3akpiniTb LWTOK (A) perynsatopa LUBUAKOCTI
obepTaHHsA npuBoaa 3a 4oNoMorok 1 nnockoi
npoknagku (C) Ta 1 wnnixta (D). (Man. 32)

3. 3a noTpebu 36inbLTE AOBXWHY LUTOKA perynstopa
LBKAKocTi obepTaHHs npusoda. Mocnabte
KOHTPramku CTsKHOro 3amka Ta o6epHiThb oro.
3aTArHiTb CTSXKHWI 3aMOK, YCTaHOBUBLUM AOro
y BUXiAHe NonoxeHHs, Wob Bigperyniosatu
LWBMAKICTb. BuxigHe nonoxeHHs npoMapkoBaHe Ha
pi3b6i. (Man. 33)

36upaHHs WHeka 1 kabenis npuBoaa

Butsarnite 2 kabenbHux 6onTu (B) 3 kabenis (D).

2. YctaHoBIiTb 2 kabenbHux 6ontn (B) B oTBOPYM Y niBil
i npaBili pyykax (A). (Man. 34)

3. Mpwukpinitb kabeni (D) go kabenbHux 6onTis (B).

4. YcraHoBITb i 3adikcyiiTe pi3abboBy BcTaBKy niBoro 1
npasoro ka6enis (D) i kabenbHui 6onT (B) Takum
YMHOM, LLOG BEPXHIN Kpail naTyHHOi KoHTpraiku (C)
6yB po3TaLloBaHWUiA Ha PiBHI NO3HaYKK Ha pisbbi (E).

5. 3akpiniTe kabenb naTyHHOI KOHTpraimkoto (C).

ExkcnnyaTtauis

eKcnnyaTysaTy BUPIG, o3HaiomTecs 3

e I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: MepLu Hixk

po3ainom npo 3axoau 6esneku Ta 3
IHCTPYKLiSIMU 3 ekcnnyaTalii.

Mepep, noyaTkom poboTH 3 BUPOGOM

3a

CTOpPOHHI 0Cco6U 11 TBApWHM NOBMHHI NepebyBaTh Ha
6e3neyHii BiacTaHi Bia pobo4oi 30HU.

3aificHoNTe WOoAESHHNI TeXHIYHWIA ornag. [us.
paghik TexHidHoro obcriyroByBaHHs Ha CTOPIHLI
474.

MepekoHaliTecs B TOMy, LLO NPOBIA 3anantoBaHHs
NpaBUNbHO 3'€4HaHO 3i CBIYKOIO 3anasntoBaHHs.

3a HeobxigHoCTi AoaaliTe onnBy abo 6eH3uH. Aus.
Banwiite onuBy B ABUrYH HA CTOPIHLY 472.

NUIATE ONUBY B ABUIYH

YBATA: He nosepTaiiTe BUMIpIOBanbHUiA

A CTPWXXEHb Nif Yac NepeBipKv PiBHS ONUBM.
He 3anoBHionTe BULLE BIAMITKN.

1. 3HIMiTb KpULLKY OTBOPY ANS 3anMBaHHA ONKUBK Ta
BUTPITb BUMIpIOBanbHUIN CTPWKEHb. Po3TallyBaHHs
BUMIpPIOBaNbHOro CTPWXHSA AuB. Y Orvis4 Bupoby Ha
CTOPIHYI 465.

2. [OonwuiiTe onuBy 40 BEPXHbOI BiOMITKM Ha
BMMIiptOBanbHOMY CTpWXHi. Bukopucrosyite
BVMIpIOBanbHWI CTPWKEHD, W06 perynsipHo
nepesipsaTH PiBEHb ONMBMU.

3. 3akpwuiite 6ak 4Ns ONUBK KPULLIKOHO.

3anpaBreHHsi NanMeom

AKLWO € MOXNMBICTb, BUKOPUCTOBYINTE BEH3NH 3 HU3bKUM
piBHEM BUKMUAIB/OEH3NH-ankinaT. AKLLO MOXIIMBOCTI
BMKOPUCTOBYBATU BEH3MH i3 HU3bKUM piBHEM BUKUAIB/
6eH3nH-ankinaT Hemae, BUKOPUCTOBYWTE SIKICHWI
HeeTunoBaHuii 6eH3nH. BukopurcToByiiTe 6eH3VH 3
okTaHoBUM uncnom 90 (gocniaHNLbKe OKTaHOBE YMCO
(RON)) i3 MiBHi4HOT AMepuku (87 (R+M)/2 y MiBHiuHIN
Awmepui) abo BULLMM, i3 BMICTOM eTaHony He BuLle

10 % (E10).

YBATA: He sukopucrosyiire 6eHaunH
3 OKTaHOBUM Ymcriom meHwwe 90 RON
i3 MiBHiuHOT Amepukn (87 (R+M)/2 y

MiBHiuHiA Amepudi). Lie moxe npussectu Ao
NOLLKOPKEHHSI BUPODY.
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MoBiNbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanmeHoro 6aka, wob
BMBINbHUTU TUCK.

MoBiNbHO BNWITE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHs NanbHOro BATPITb MOro raHyvipkoto abo
nanTe oMy BUCOXHYTHU.

BuTpiTe NoBepxHto 6ins KpuULLKW nanueHoro 6axa.

3aTaryiTe KpULLKY nanueHoro 6aka NoBHicTHO. AKLLO
KPWLLKY NanuBHOro 6aka He 3aTsirHyTo, iCHye puamnk
BUHUKHEHHS MOXeXi.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPi6 Ha 3 M Big,
Micus, Ae BU 3anpasnsinu voro.

PerynioBaHHsA NonoxeHHA aednexkropa
BUKUAHOrO »onoba

HAMPAMOK BigkngaHHs CHiry perynioetbcs 3a
[10MOMOrOI0 PYYKN KepyBaHHs1 MOBOPOTHUM NPUCTPOEM
»onoba, sika BCTAHOBIIIOETLCS Ha NiBY pyYKy.

1.

OB6epHiTb pyyKy kKepyBaHHS MOBOPOTHUM NPUCTPOEM
XKonoOby 1 NpocTexTe 3a 3MiIHEHHAM HanpPsIMKy
BVKVUAAHHS CHIry.

Ob6epTaiTe pyyKky KepyBaHHsi MOBOPOTHUM
NPUCTPOEM 3K0MoBY 3a FOAUHHUKOBOI CTPIfKOKO AnS
BUKMAAHHS CHiry npasopyu.

O6epTaliTe pyyKy kepyBaHHsSi MOBOPOTHUM
NPUCTPOEM 0noby NPOTU FOANHHWUKOBOT CTPINKK
ONsi BUKWAaHHSA cHiry nisopyd. (Man. 35)

MocyHbTe AednekTop KyTa Bropy abo BHU3, 06
BiAperynioBaTu BifcTaHb BUKMAAHHS cHiry. (Man. 36)

3anyck gBuryHa

1.

BianycTiTe 34enneHHs npusoaa. NepeBeaitb Baxinb
KepyBaHHs LIBMAKICTIO 06epTaHHs NpuBoOAY B nepLue
NOSIOXKEHHS.

MepeBeniTe Nnepemukad nanuea B nonoxeHHss ON
(YBimk.). (Man. 37)

[MNoBepHiTb 3acniHky B nonoxeHHs CLOSE
(3akputu). (Man. 38)

MepeBeniTh KMoy YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI B
nonoxeHHs RUN (3anyck). (Man. 39)

HaTWCHITb KHOMKY NPUCTPOIO PYYHOrO NigKkavyBaHHS
1-3 pa3su, Wwob 3anycTuT 4ONOMDKHUIA Hacoc.
BukopucToByiTe AONOMDKHUIA HACOC Ans 3anycKy
6e3 nonepeHbOro NPorpiBaHHs 3a HU3bKOI
Temnepatypu. (Man. 40)

MoTArHiTe pykosiTky Tpoca ctaptepa. (Man. 41)

YBAlA: He BiAnyckaiTe pyKosiTky
Tpoca cTapTepa HaaTo LBMAKO.
MoBinbHO noBepTaiiTe ii B novaTkose
MOMOXEHHS.

3BepHin yBary: Akuio pykosTtka Tpoca
cTapTepa 3amepana, NoBinbHO BUTSATHITb sIkoMora
6inbLue Tpoca 3i cTapTepa i BianyCTiTb PyKOSITKY.

Ao ABUTYH He 3anyCTUBCS, MOBTOPITb NpoLEeAypY
abo ckopucTanTecs enekTpUYHUM CTapTepoM.

7. TepL HiXX NOYMHATW BiAKMAATM CHIr, AaTe ABUTYHY
nonpautoBati 30-40 cekyH Ha XONoCTOMY XoZy.

8. Konu gBuryH nporpietbcs, NOBiNbHO NepeBeaiTb
3acniHky B nonoxexHs OPEN (Bigkputu). (Man. 42)

3anyck aBUryHa, enekTpu4HuiA 3anyck

c NMONEPEMKEHHA: Bupis
OCHALLEHO ENEKTPUYHUM CTaPTEPOM, SIKUIA

npautoe Big Hanpyru 230 B 3miHHOro
CTpyMmy. He BUKOPUCTOBYITE €NEKTPUYHUIA
cTapTep, KO enekTpomepexa y

BaLLOMy BYAVHKY HE € HaneXHUM

YMHOM 3a3EMIIEHOI0 MepeXeto 3MiHHOTo
cTpymy Hanpyroto 230 B. Moxe

cTaTucs cepiosHa TpaBma abo
NOLUKOAXKEHHS BUPOOyY. EnekTpuyHni
cTapTep OCHALLEHO TPUKOHTAKTHUM
PO3’EMOM ENEKTPOXUBIIEHHS; NOTro
npusHayeHo ans po6oTtu Big NobyToBOI
Mepexi 3MiHHOro cTpymy Hanpyroto 230 B.
Y Bawwomy 6yavHky mae 6yTv obnalwToBaHo
HaneXHUM YMHOM 3a3eMIIEHY Mepexy
3MiHHOrO cTpymy Hanpyroto 230 B. Axwo Bu
He BMEBHEHI, L0 Balla Mepexa Bignosigae
LIMM BUMOraMm, NPOKOHCYNbTyHTECS 3
NiLeH30BaHUM eNeKTPUKOM.

3BEpHITb yBary: Bukopucrosyiite
pekomMeHaoBaHuiA Ans poboTn Ha ByNuLi
NOAOBXYyBaNbHUI LUHYP i3 APOTOM TUNOPO3MIpYy HE
mMeHwe 16 AWG (1,5 MMZ) i MOBXWHOIO He GinbLue 15 m.

1. BignycTiTe 34enneHHs npmBoga. MNepeBediTb Baxinb
KepyBaHHs LUBMAKICTIO 0B6epTaHHsi NpuBoOAY B nepLue
NOMNOXEHHS.

2. lMepeBeaiTb nepemukay nanvea B nonoxeHHs ON
(YBimk.). (Man. 37)

3. ToBepHiTb 3acniHky B nonoxeHHss CLOSE
(3akpuTn). (Man. 38)

4. TlepeBepaiTb KMtoY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS B
nonoxeHHss RUN (3anyck). (Man. 39)

5. HaTucHITb KHONKY NPUCTPOIO PyYHOro nigkavyBaHHA
1-3 pasu, o6 3anycTUT1 AONOMIXKHUIA Hacoc.
BukopucToByiiTe 4ONOMIKHWUIA HAacoc ANs 3anycky
6e3 nonepeaHbLOro NPOrpiBaHHs 3a HU3bKOI
Temnepatypu. (Man. 40)

6. MMig’ennarite BMpi® 0o mxepena xueBneHHs. (Man.
43)

7. HaTucHiTb Ta yTpUMyiTe KHOMKY 3amnycky Ha 6nodi
KepyBaHHsi npoTsirom 5 cekyHa. (Man. 44)

8. fAKuwo ABUryH He 3anyckaeTbes, 3a4ekante 5 cekyHa,
nicnsi Yoro 3HOBY HATUCHITL KHOMKY 3arycky.
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YBAT A: He namaraiitecs 3anycTutu
nBuryH GineLue 10 pasis. MNicna 10 cnpo6

LL{o6 3ynuHMTM NnpuBoAHI koneca, BiAnycTiTb
34ensieHHs NpuBoAA.

3auekaiiTe 40 XBUNMH, NEpLU HIX 2. LI7106 PO3YeNUTM LHeK i I'IpMI'IMHKI/lTM BngAaHHﬂ CHiry,
CrpoGyBaTIA 3aNYCTUTI ABUTYH 3HOBY. BiANYyCTiTb 34enneHHs wHeka. (Man. 48)
- - 3. TepeBepniTb Nepemukay nanmea B nonoxeHHs OFF
9. Konu asuryH 3anyctutbes, Bif'eqHaiiTe LWHyp (Bumk.). (Man. 49)
XXVUBMEHHS Bif BUPODY. . .
povy 4. BWTSArHITb KNoY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS. (Man. 50)

10. MepLu HiX NoYMHaTK BiAKMAATM CHIr, AanTe ABUrYHY

nonpautosatn 30-40 cekyHa Ha XONOCTOMY Xoay.

11. Konu aBUryH nporpieTbCsi, NOBiNbHO NepeBeaiTe

3acniHky B nonoxeHHs OPEN (BigkpuTu). (Man. 42)

Po6oTa 3 BupoGom

1.

MPUTUCHITE 34ENNeHHs LWHeKa A0 PYYKH, Wwob
3apiATV WHeK i noyatu BigkmaaTy cHir. (Man. 45)

3abeaneyeHHs edekTMBHOI poboTH

[BuryH mMae 3aBxauv npaLoBaTy 3a NOBHICTIO
BiAKPUTOI ApOCENbHOI 3acniHkn abo maiixe NOoBHICTIO
BiKPUTOI.

3aBXaun NpUCTOCOBYITE LIBWAKICTb BUPOOY
BiNOBIAHO 4O CTaHy CHIroBOro NoKpuTTS Ta
perynioiTe WBWAKICTb BaXeneM KepyBaHHS

2. [nsi nepeMilLeHHs BupoGy Briepes nocyHsTe LUBMAKICTIO OﬁlepT‘aHHﬂ npusoAa. I'Iep_eKOHa|7|Tec9| B
BaXinb KepyBaHHS LUBUAKICTIO 06epTaHHsA npuBoay TOMY, LU0 BMPI6 BiKMAAE CHIr PIBHOMIPHO.
nisopy4. [ins nepemilieHHs BUpoby Hasad nocyHbTe +  Tpubunpaty cHir oapasy nicns Toro, sk BiH BUNaB,
BaXinb KepyBaHHs LBMAKICTIO 06epTaHHs NpUBoaY nerwe Ta epekTUBHiLLE, HK 3roaoM.
npasopyu. (Man. 46) e FKuWo ue MOXNMBO, 3aBXau BiAKuaawTe CHir 3a
3. [1ns KepyBaHHs 34enneHHaM nNpuBoaa BITPOM.
BUKOPWUCTOBYNTE NpaBy PyuKy. * Ha nnackux noBepxHsix, Hanpwvknazg acanbToBaHNx
. . . poporax, nigHiMiTb TpenboBaHi NnacTuHU Ha 5-6 Mm
4. LWo6 3anisTv NpuBOAHI koneca, NPUTUCHITb

34enneHHsi NpuBoAa A0 pyyku. Bupib pyxaetbcs
Brepes abo Hasafj 3anexHo Bif NOMNOXEHHS BaXenst
KepyBaHHs! LUBMAKICTIO o6epTaHHs npusoay. (Man.
47)

BumMKHeHHs1 BUpOGy

3BEpHITb YBary: LUo6 sumkHyT1 asuryH
B €KCTPEeHili cuTyauii, BUTAMHITb KoY YBIMKHEHHSI/
BUMKHEHHS1.

(0,2-0,25 grorimu) Big 3emni.

LLikpe6ok moxxHa nepesepTatu. Konu BiH 3iTpeTbcs
Maixe 0 Kpato Koprycy, NepeBepHiTb 1oro.
3aMiHiTb LWKpe6OK y pasi ioro NOLLKOMKEHHS abo
KON BiH 3iTpeTbcs 3 060x BokiB.

He Bignpasnsiite gednekTop BUKUAHOIO xoroba,
SIKLLO BiH 3a6UTUIA.

Akwo BUPI6 He pyxaeTbcsi BNepea vyepes
Henepen6ayeHi o6CTaBmHW, HeraimHo BiANyCTiTb
34enrieHHst npuBoaa abo nepeBeaiTb KoY
YBIMKHEHHS1/BUMKHEHHs B nonoxeHHst OFF (BUMK.).

TexHiYHe 06cnyroByBaHHs

"padik TexHiuHoro o6enyroByBaHHS

TexHiyHe o6cnyrosy-

100 roauH
BaHHs

LLoaHs 20 roavH 50 rognH

MNepekoHanTecs B TO-
My, WO BCi raikv Ta
rBUHTW fobpe 3aTsr-
HYTI

MNepesipTe piBeHb
MOTOPHOI ONMBU

3amiHiTb onuey 163 X X X

163 ZaminioiiTe onmey yepes nepiui 20 roanH, 50 roaun, 100 roauH i NoTim yepes koxHi 100 roauH.
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TexHiyHe o6cnyroBy-

OOHA
BaHHA Woa

20 ropyH

50 roauH 100 roavH

MepekoHantecs y
BifiCYTHOCTi NpoTi-
KaHb nanuea 4u onu-
BU

YcyHbTe 3abuTicTb
Ta BUAaniTb CTOPOHHi X
npeameTy 3i LWHeka

MepesipTe TUCK y
wmnHax 164

MepesipTe Ta 3ami-
HiTb CBiYKy 3ananto-
BaHHs 165

3BepHin yBary: He notpi6Ho gogaeati macTuno
abo BUKOHYBaTU iHLUI BUAW TEXHIYHOrO 06CMYroByBaHHS
kopobku nepeaauy.

Mpouenypa 3aranbHOi NepeBipku

MepekoHaiTecs, WO BCi raikn i rBUHTU Ha BUPOGiI
3aTArHyTO BiANOBIAHUM YMHOM.

MepesBipka piBHA onvem

YBAlA: 3aHaaTo HY3bKWIA piBEHb ONMBK
MOXe CMPUYUHUTY MOLLKOAXKEHHS ABUTYHA.
Mepepn 3anyckom BUpoby HeobxigHO
nepeBipsiTV piBEHb ONMBM.

BcTaHoBITb BUPIO Ha PiBHii NOBEPXHI.

2. 3HiMiTb KpULKy 6aka AN ONMBM 3a AONOMOTO0

nia’e4HaHOro BUMIPIOBANbHOrO CTPYXKHS.

3. YcyHbTe onusy 3 BUMIPOBaNbHOIO CTPUXHS.

4. LWo6 pisHaTUCA TOYHWI piBEHb ONMBU, MOBHICTIO

BCTaBTe BMMIpOBarbHUIA CTPUXKEHb B 6ak ans
onuewn.

5. BuiMmiTb BUMIptOBanbHWIN CTPMKEHD.

6. [epesipTe piBeHb ONMUBK Ha BUMIpIOBAIIbHOMY

CTPWXHI.

7. Y pasi, AKLLO piBEHb ONMBU HN3bKWIA, 3anuinTe

MOTOPHY ONUBY Ta NepeBipTe piBEHb Lue pas.

3amiHa MoTopHOI onii

1.

[ariTe ABUryHy nonpautoBaTy Kiflbka XBUMWH, W06
onuea Harpinacs. Tenna onvea Teve kpalie 1
MiCTUTBb Ginblue 3abpyaHIOYMX PEYOBUH.

164 MpaBWUNbHMI TUCK Y LUMHAX BKA3aHO B TEXHIUYHWUX AaHUX.

o o

~N

I'IOI'IEPE,EI)KEHHFI: MoTopHa
onvea rapsiya. He gonyckaiite
noTpanmnsHHA BUKOPUCTaHOI MOTOPHOT
ONUBM Ha LLKipY.

BcTaHoBiTb BMPIG Ha piBHi NOBEPXHI.

3anuwTe ABUryH npawutoBaTy, JOKWU HE 3aKiHYMTLCA
nanueo.

BuTArHITL KNOY 3anantoBaHHSA.
[MomicTiTb KOHTeHep nig NpobKy 3NMBHOIO OTBOPY.

BuTaIrHiTe NpobKy 3nMBHOrO OTBOPY, NEPEXUNUTL
BWpI6 Has3ag i 3NuiTe BUKOPUCTaHy ONuBy B
KoHTenHep. (Man. 51)

[MoBepHiTb BUPiO y poboye NoNoXeHHs.

YcTaHoBITb NPOGKY 31IMBHOrO OTBOPY W LUiNbHO
3aTArHITL ii pyKoto.

3anviiTe MOTOPHY ONWBY B ABUTYH, OVB. 3amiite
onmBYy B ABUrYH Ha CTOPIHYI 472.

MepeBipka CBiYKM 3ananioBaHHS

YBAlA: 3aBxau KopucTyiitecs
peKkoMeHA0BaHUMM CBiYKaMM 3anarneHHs.
HenpaBunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHs
MOXX€e MPU3BECTN A0 MOLUKOMXKEHHS BUPODY.

Y pasi, AKLLO ABUrYH BTpayvae NOTYXHiCTb, MOro
BaXKO 3anycTuUTU abo BiH NoraHo npautoe Ha
XOMOCTOMY X0Ay, HeoOXiaHO NepPeBipUTU CBIYKY
3anantoBaHHsi.

LL|o6 3MEeHLNTN pU3KK NOTPaNmsHHSA 3aiBnX
npeameTiB Ha eNnekTPoAy CBIYKM 3anantoBaHHS,
[OTPUMYITECH TaKUX iHCTPYKLiN:

a) nepekoHamTecs, WO WBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBJIEHO MPaBUIbHO;

165 MepesipsiiTe Ta ounLyliTe CBiUYKY 3ananoBaHHs Nepes BUKOPUCTAHHAM LLOPIYHO.

1
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b) nepekoHaiiTecs, IO BUKOPUCTOBYETLCS
npaBWIIbHAI TUN NANMBHOI CyMiLLi;
C) nepekoHamlTecs, Lo NOBITPSHWIA (INbTP YACTUIA.
»  fkuwo cBivka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, Ti cnig
OYUCTUTW 1A NEePEeKoHaTUCSA B TOMY, LLIO MiX
eneKTpoAamm BCTaHOBMNEHO NPaBUIbHUIA MPOMIXOK
(avB. TexHiyHi gaHi Ha cTopiHyi 480). (Man. 52)
* 3a HeobXiaHOCTi 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHS.

MepeBipka LWHEKIB i WWKkpebka

1. TMepen KOXHWUM BMKOPUCTAHHSM YNEBHITLCS, L0
LUHEKN Ta WKPebKN He 3HOLLEHO.

2. fAkuwo kpaii wkpebka 3HOLWEHO, NepeBEPHITb MOro.
Akwo LWwkpebok nowkoaxkeHo abo 3HoLeHo 3 060x
6okiB, 3aMiHiTb 1oro.

3. SKLWO LWHeK No Kpasix 3HOLLEHO, 3BEePHITbCSA A0
aBTOPM3OBAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY AN iX 3aMiHu.

HaJ'IaLIJTyBaHHFl TpenboBaHUX NNacTuH

TpernboBaHi NNacTVHU NonepeakatoTb NOLIKOMKEHHS
HWXHbOI YaCTWHW CHiroBigkuaava. Bigperynionte
TpenboBaHi NNacTuHu (A), BiaNyCTUBLUM CTOMOPHY ramnky
(B), iHakwe TpenboBaHa nnacTvHa nepebyBaTume Ha
HenpaBuIbHIW BiAcTaHi Big 3emni. [ina ctaHgapTHOro
BCTaHOBIIEHHS! PEryntoBaHHs He MOTPiGHO.

1. NMocnabGTte cTonopHy ranky (B) pikkoBUM KnioyeM Ha
13 mm (Y2 gronma).
2. MMepemicTiTb TpenboBaHi NnactuHu (A) yropy abo
BHU3.
a) Ha piBHMX NOBEPXHSAX YCTAHOBITb BiACTaHb MiX
wkpebkom i 3emneto 5-6 mm (0,2-0,25 groima).
b) Ha HepiBHNX NOBEPXHSIX YCTAHOBITL TPENbOBaHi
nnacTuHm (A) y Take NONoXeHHs, Wob Lkpebok
nepebyBaB Haj NOBEPXHelo 3emni.

MONEPEMPKEHHA:

[epekoHanTecs B TOMy, LLO rpasii
i KAMiHHA He noTpannsalTb y

Bupi6. MpeameTy, Lo BrUKMAaTbCA
Ha BWCOKIli LUBMAKOCTi, MOXYTb
CNPUYMHUTI TPaBMMU.

3. 3atarHiTb cTonopHy raviky (B). (Man. 53)

3amiHa BigpisHoro wTudTa

BiapisHuin WTndT 3axuiLae Bupi6 BiA NOLLKOMKEHD.
BiH namaeTtbcsl, Konu B pyxoMi YacTUHW BUPOBY
noTpannsitoTb CTOPOHHI 06’ EKTH.

1. SAkwo BigpisHWIA WTUMT 3namascs, 3yNWHITe ABUIYH.

2. YCcTaHOoBITb HOBWIA BiAPi3HWiA ITUAT (A) | HOBUIA
NPY>XMHHWIA 3aTuckad (B). (Man. 54)

Mepesipka LWKH

¢ o6 3ano6irtv NOLIKOMAXEHHIO KayuyKy, He
AonyckariTe NoTpansiHHA Ha WWHW Nanuea, onveu
Ta XiMiYHUX PEYOBUH.

« TpumaiiTe WKWHKU Ha BiACTaHI Bif NHIB, KAMIHHS,
piBYakiB, rocTpMx NPeAMETIB Ta iHWKMX 06’eKTiB, ki
MO>XYTb CMPUYUHUTY NOLUKOLXKEHHS LLIVH.

« MNigTpumyiiTe NpaBUMbHUIA TUCK Y LUNHAX, OVB.
TexHiqyHi gari Ha cTopiHyi 480.

OuuweHHs 3abutoro gednekropa

BUKWOHOro xonoba

MepL HixXX NpoumnwaTy AednekTop BUKMAHOrO xonoba,

BMKOHaITe BKa3aHi Aani onepakui.

1. OpgHoYacHO BigNyCTiTb 34ENNeHHs LWHeKa Ta
34ensieHHs NpuBoAA.

2. 3ayvekante 10 cekyHA, NOKW LLUHEKN HE 3YNUHATHLCS.

3. BWMKHITb NpUCTPINA.

4. LLo6 ycyHyTV 3acMiyeHHs1, ckopucTamTecs
iHCTPYMEHTOM NS OYMLLEHHS (JOBXWHOK HE MeHLe
37 cm (15 gronmiB), O BXOANTb A0 KOMMNIEKTY
NoCcTaBKN AesKNX Moaenen).

MONEPEMKEHHA: Tpumaiire

pyku Ha 6e3neyHin BigcTaHi Bif
AednekTopa BMKMAHOro xonoba abo
BHYTPILUHBOI YaCTUHM KOBLUA LLIHEKa.

YuweHHs Bupoby

*  [1ns ouvLleHHs nnacTMacoBux geTanen
BUKOPUCTOBYWTE CyXY UNCTY TKaHUHY.

¢ [nsa ynweHHs BUpoby He BUKOPUCTOBYITE MUIOYMIA
anapat BYCOKOro TUCKY.

« 3abopoHeHo nNuTH Boay 6e3nocepeaHbo Ha ABUTYH.

« [Mpubwuparite nucts, Tpasy Ta 6pya 3a AONOMOro
LLiTKY.
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YCYHEHHs1 HecnpaBHOCTE

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

HecnpasHicTb

Moxnusa npuynHa

PiweHHs

Bupib He 3anyckaeTbcs

Kntoy 3anantoBaHHsA He BCTaBNEHO B 3aMOK 3a-

nantoBaHHA.

BcTaBTe Kkio4 3anantoBaHHs.

Y BUpoGi 3aKiH4Mnocs nanbHe.

3anuiTe 0o nanvMeHoro 6aka ceixui
YUCTUIA BEH3VWH.

KHonka yBiMKHEHHs/BUMKHeHHs1 nepebyBae B

nonoxexHi OFF (BVIMK.).

MepeBeaiTb Nepemukay yBiMKHEH-
HS//BUMKHEHHS1 y nonoxeHHs ON
(YBIMK.).

3acniHka B nonoxeHHi OFF (CLOSE) (BUMK.,

(3AKPUTO)).

MepeBepaiTb 3acniHKy B NONOXEHHS
ON (NOBHICTIO, BIAKPATO).

MpucTpii pyyHoro nigkavyBaHHs nanuea He Ha-

TUCHYTO.

HaTucHiTb Ha NpUCTpili py4YHoro nia-
KayyBaHHsI nanvea.

[BuryH 3anuto.

3auekaiTe Kinbka XBUINWH, nepLu
Hi>X nepesanyckaTu aeuryH. HE 3A-
OIFOUTE pyyHe nigkavyBaHHS.

MepesanycTiTb ABUIYH, OOKV OPO-
cenbHa 3acniHka NoBHICTIO BiAKpU-
Ta Ta 3acniHka B nonoxeHHi OFF
(CLOSE) (BUMK., (3AKPUTO)).

[piT cBiYKkM 3anantoBaHHA He Nig’egHaHo.

Mip'eaHanTe gpiT 4O CBiYKM 3ananto-
BaHHs.

HecnpaBHa cBiyka 3anantoBaHHs.

3amiHa CBiYkM 3anantoBaHHs.

Y nanuvei € Boga abo nanvnBo 3aHagTo cTape.

CnopoXHeHHs nanmeBHoro 6aka i
kapbtopaTopa. 3anuiite 4O nanMBHO-
ro 6aka CBiXUIA YNCTUIN GEH3NH.

Mapoea npo6ka B NanvBonpoBoA;.

[NepekoHanTecs B TOMY, WO NanuBo-
NpoBiA PO3TALLOBAHO HIXYe BUXOLY
nanveHoro 6aka. Manueonposia Mae
6yTn npoknageHuii 6e3 nepeLukos
BHM3 Bif nanueHoro 6aka Ao kapbto-
paTopa.

IHWi NpuynHK.

YBaxHO o3HaiiomTecs 3 npoLieaypa-
MW 3anycky, HaBe€HVMM B LIbOMY
NOCIGHUKY.

Mepemukay nanuea (SKwo €) nepebysae B No-
noxenHi CLOSE (OFF) (BUMK., (3AKPUTO)).

MepeBeniTb Nepemunkay 3anantoBaH-
Ha B nonoxeHHst OPEN (ON) (BIA-
KPUTO (YBIMK.))

[pocenb nepeseaeHo B nonoxeHHa STOP

(cTon).

[MocTaBTe ApocenbHy 3acniHKy B No-
noxeHHs FAST (LLUBMOKO).
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HecnpaeHicTb

Moxnuea npu4unHa

PiweHHs

3HWKEHa NOTYXHICTb

[piT cBiYkM 3anantoBaHHs He Nig’€AHaHo.

Min’egHaviTe ApiT 4O CBiYKM 3ananio-
BaHHs1.

Bupi6 Buknaae 3aHaaTto 6araTo cHiry.

3MeHLUTe WBWAKICTb i LUIMPUHY 3axBa-
Ty.

Kpuwika nanueHoro 6aka BKpuTa nNboAoOM UM CHi-
rom.

YcyHbTe Nif i CHIr i3 KPULLKK NanuBs-
Horo 6aka Ta AiNsHKN HaBKOMO Hel.

InywWwHuk 3abpyaHeHunii abo 3abuTuid.

MouncTbTe abo 3aMmiHiTb FMYLIHKK.

HenpasunbHa fOBXWHA LWHYpa.

Biaperyntoiite kabensb.

'nyLHWK 3a6nokoBaHo.

MepekoHainTecsi B TOMy, O ABUTYH
OXONOHYB. Bupganitb 3acMiveHHs.

BcmokTyBay nosiTps Ha kap6ropaTopi 3abnoko-
BaHo.

MepekoHanTecsi B TOMy, O ABUTYH
OXONOHYB. Bupganitb 3acmiveHHs.

[BuryH npautoe Ha xono-
cTomy xogi abo npatjoe
HepiBHOMIpHO

3acniHka B nonoxeHHi ON (FULL, OPEN)
(YBIMK., (MOBHICTHO, BIAKPUTO)).

MepeBeniTb 3aCniHKy B NOMOXEHHS
OFF (CLOSE) (BUMK., 3AKPUTO).

ManuBonpoBig 3acmiyeHo.

MpounctbTe nanuBonpoBiA.

Y nanuBi € Boga abo nanuBo 3aHaATo cTape.

CnopoxHeHHs1 nanveHoro 6aka 1
kap6topaTopa. 3anuite A0 NanuBHO-
ro 6aka CBIKUI YNCTUIA GEH3NH.

Kap6topaTop cnif 3amiHUTL.

3BEepHITbLCS 10 aBTOPU3OBAHOTO Cep-
BICHOTO LIEHTPY.

Mac po3TtarHyTo.

3aMmiHiTb KNMHONOAIGHMIA Nac LWHeka.

HaawmipHa Bibpauis/pyx
PYKOSATKM

[eski YacTMHW He 3akpinneHo HagiHo. LUHekn
MOLLKOKEHO.

3aTArHiTh yci kpinneHHs. 3amiHiTe
noLuKofKeHi AeTani. Akwio Bibpadis
He NpUNUHUNAacs, 3BepHITbCA 40 aB-
TOPU3OBAHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY.

PyKOSITKM pO3TaLLOBaHO HENPABUIBHO.

YneBHiTbCS, O PyKOATKM 3adpikcoBa-
Ho.

["aiiku perynioBanbHoOro Baxens ocnabneHi.

3aTarHiTb ravikv, WwWo6 HagiHo 3adik-
cyBaTh PyKOSITKY.

Pyuky py4Horo ctaptepa
BaXKO TArHYTU

Pyuka py4Horo ctapTepa 3ameparna.

MoBinbHO BUTSATHITL ikomora GinbLue
Tpoca 3i cTapTepa Ta BianycTiTb py4-
Ky py4HOro crapTepa. SKLo ABUIYH
He 3anycTuBCS, NOBTOPITb Npoueay-
py abo ckopucTariTecs enekTpuYHUM
cTapTepom.

TpocC TOPKAETLCA KOMMOHEHTIB.

Tpoc cTapTepa He Mae TopkaTucs Ka-
6eniB abo wnaHris.
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HecnpaBHicTb

Moxnuea npuumnHa

PileHHs

Tarosui Npusia Npawtoe
cnabLe/noBinbHiwe

O6’em BiaKMAAHOMO CHi-
ry ameHLwmBcsl, abo Bigku-
[aHHS CHIry CnoBinbHUNO-
cs

Mac npocnusae.

Bigperynioiite kabenb. Bigperyntoii-
Te nac.

Mac 3HocuBCcS.

MepeBipTe nac i 3a HeobxiaHocTi 3a-
MiHiTb Vioro.

Mac 3sickounB 3i WKiBa.

MepeBipTe nac i 3a HeobxigHOCTI
BCTaHOBITb IOr0 Ha MicLe.

LednekTop BUKMAHOro xonoba 3abuto.

OunctbTe AednekTop BUKMAHOIO XO-
noba.

LLIHekn 3a6UTO CTOPOHHIMU NpeaMeTaMu.

Buaanite cmiTTs abo CTOPOHHI Npea-
METW 3i LIHEKIB.

BiapisHuin WwTndT 3namaHo.

3aMiHiTb 3namaHui BiApi3HNI
WTNgT.

HagmipHi HakonMYeHHs CHiry i Nboay Mix geta-
nsiMu npueoaa.

OuucTiTb AeTani npuBoaa Bif CHiry
Ta nboay.

PpuKLiiHE NPUBOAHE KONECO 3HOCUNOCS.

3BEpHITLCS O aBTOPU30BAHOTO CEp-
BICHOrO LiEHTpY.

36ili o6epTaHHA WHeka ni-
Cns BiAMycKaHHsA pyyku

MonoxeHHs NpyBigHOro naca He BigperynboBa-
HO.

Biaperynioiite npMBoAHWiA nac.

MonoxeHHs aednekTopa He BigperynboBaHo.

Bigperyntoiite BUkngHuii aednekTop.

BorHi He ropsiTb (SIKLLO €)

[BuUryH He npauoe.

3anycTiTb ABUTYH.

[poToBe 3’€4HaHHSA He 3aKpinneHo.

[NepeBipTe APOTOBI 3'€AHaHHA Ha
OBUTYHi Ta BOTHSAX.

3ropiB cBiTnogioa.

3amiHiTb cBiTnogiogHuii mogynb. Ok-
pemi cBiTnogiogn He MoXHa 3aMiHu-
™.

[MoBOPOTHY ronoBKy Xono-
6a BaXKO nepemillyBaTu

CMITTS B MEXaHi3Mi NOBOPOTHOI FONOBKM XOMO-
6a.

OyunCTbTE BHYTPILLHI YaCTUHN Mexa-
Hi3My NOBOPOTHOI ronoBku xonoba.

Kabeni 3irHyTo abo noLIKoAXeHO.

MepekoHaiitTecs B ToMy, Lo kabeni
He 3irHyT0. 3aMiHiTb NOLLKOKEHI Ka-
Geni.

Bupib noeepTaeTbes B oa-
HY CTOPOHY

TWCK y LUIMHaX He OHaKOBWA.

BigperynioiiTe TUCK y LUMHAX i 3anoB-
HiTb LWIWHY.

Bwupi6 npvBoanTLCA A0 PyXy NuLIe OAHWUM Kore-
com.

MepeBipTe CTONOPHWIA WITUMDT LLIMHK.

HepiBHOMipHE HanalwTyBaHHA NONO3KiB.

Bigperynionte TpenboBaHi NNacTuHu
Ta Monosku.

HepiBHOMipHe perynioBaHHs TpenboBaHWX nna-
CTVH.

BigperynioiitTe TpenboBaHi NNacTuHmn
Ta Noso3Ku.

1272 - 007 - 04.04.2024
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TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisayis

TpaHcnopTyBaHHs1 Ta 36epiraHHs

Y pasi TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs BUpoby Ta
nanbHoOro Heo6XxiAHO NepekoHaTUCs y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta Bunapis. lckpu abo BiAKPUTWIA BOrOHb,
Hanpuknag, Bif eneKTPUYHUX NPUCTPOIB, MOXYTb
CNIPUYUHUTY MOXKEXY.

[nsa 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHA Nanuea cnig,

BMKOPMCTOBYBATU NnuLle cepTUdikoBaHi pesepsyapu.

CnopoXHiTb NanuBHWiA 6ak y pasi, AKLWo BUpIO
36epiraTMmMeTbCA NPOTSAroM TPMBAMNOro Yacy.

Akwo B NiaAoHI kapblopaTopHOro nanunea € 3nMBHa
npo6bka, 3nuiiTe nanueo 3 kapGlopaTopa, NepLu Hix
nepemillyBaT BUpi6 Ha TpuBane 36epiraHHs.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntoiiTe BUPIO
6e3ne4HNM YNHOM, LLOG YHUKHYTU NOLLKO[XKEHb Ta
HelLacHWX BUNagkKiB.

.

36epirante BUPI6 y 3aKpUTOMY NPUMILLEEHHI, Kyan

He 3MOXyTb OTpUMaTK JOCTYN AiT1 Ta ocobn 6e3

HaneXHoi NiAroToBKu.

36epiranTe BMpi6 y cyxomy Micli 3a TemnepaTtypu
Hwxkye 0 rpapycis.

YTunisauis

[oTpumyiTecs micLieBMX BUMOT i 3aCTOCOBHUX HOPM
i npasun.

YTunisynTe BCi XiMi4Hi P€4OBUHM Ha KWITanT
MOTOPHOI 0nMBKM abo nNanuea B LEHTPI
obcnyroByBaHHsA abo y BiANOBIAHMX MicUAX Ans
yTunisaduii.

YTunisyiite Bupib y cxsaneHomy micui ytunisadii abo
HagiwniTe Moro agns ytunisayii go Husqvarna.

TexHiyHi pgaHi
TexHiuHi aaHi
| ST 124
[Fabaputu
Cyxa maca Bupoby, kr 76
MakcumanbHuiA pobounii TUCK Y WMHAX, PyHTIB/KB. AHOIM 20
BuicoTa BnyckHOro oteopy, cm 53,3
Pob6ouya wupwuHa, cm 61
OevryH
BpeHa Husqvarna
HomiHanbHa NoTyXHiCTb ABWUryHa, kBT 4,3
OG’em, kyb. cm. 212
Tvn nanuea HeeTunosaHe 3BuyaiiHe (Makcumym

10 % eTaHony)

€MHicTb nanueHoro 6aka, ranoxis / NiTpis

0,58/2,2

Tun onuem (API SJ-SN) SAE 5W30 (Hkye 0 °C (32 °F))
EMHicTb Haka Ans onvBM, PIAKUX YHLIRA / niTpiB 20/0,6
EnektpudHa cucrema

Csiuka 3ananeHHs F7RTC

[MpoMmiXKOK MiX enekTpogamu CBiYKM 3anantoBaHHs (A1oiMiB / Mm)

0,027-0,031/0,7-0,8
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ST 124

BunpomiHioBaHHs wymy 66

PiBeHb 3BYKOBOT MOTY>XXHOCTi BUMipsHUIA, 4B (A) 100
["apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI, Lyya OB(A) 102
PiHi aByky 67

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy y BycCi onepartopa, BUMipsiHe 3Ha4eHHs1 Lpa, A6 (A) | 86
PigHi BiGpaLji, anyeq %

PiBeHb BibpaLlii Ha py4ui, 3aniBa/cnpasa | 4,15/4,08

166 BunpomiHioBaHHS LWyMy B CEpeoBULLE, BUMIPSIHE SIK 3BYKOBA NOTYHICTb (Lya), Bianosiaae aupektueam €C
2000/14/EC i 2005/88/EC. 3asBneHi AaHi Npo piBEHb BUNPOMIHIOBAHHS LUYMY MatloTb CTaHAAPTHY CTaTUCTUY-

Hy po3biXHICTb (cTaHAapTHe BigxuneHHs) B 1,5 ab (A). Moxubka BumiptoBaHHa = 1,5 ab (A)

167

1,5 05 (A)

PiBeHb LiymoBoro Tucky Bignosigae ctaHaapty EN ISO 11201. 3asiBneHi gaHi Npo piBeHb LWYyMOBOro TUCKY
MaloTb CTaHAAPTHY CTAaTUCTUYHY PO3BiXHICTb (CTaHAapTHe BigxunenHs) y 1,5 oB(A). Moxnbka BUMiptoBaHHSA =

168 PigeHb Bibpauii Bignosigae ctanaapty ISO 8437-4, nopatok B. Moxubka BUMiptoBaHHS = 1,5 m/c2
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[exknapauisa BianoBiAHOCTI

Heknapauis BignosigHocTi €C

Mu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. N'yckapHa, LBsewis,
3as8BNAEMO Mi CBOK BUKIMIOYHY BiANOBiAANbHICTb, WO
npeacTaBneHunii BUpi6:

Onuc CHiroBigkupa4
BpeHn Husqvarna
ST 124

Mnatdopma / Tun / Mogenb

Maprtis CepiliHi Homepu 3a 2020 pik i Ni3Hie

NOBHICTIO BiANOBIAAa€e TaknMM anpekTMeam i Hopmam €C:

AunpekTuBa/Hopma Onuc

2006/42/EC «Mpo mexaHiuHe obnagHaHHA»

2011/65/EU «[Mpo 0BMEKEHHSI BUKOPUCTaHHSA AEAKUX HEBE3NeUHNX peyoBUH»

2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC, 2005/88/EC «Mpo BMNpoMiHIOBaHHS WyMy Big obnagHaHHs, NpU3Ha4YeHoro Ansi BUKOpU-
CTaHHs HaaBopi»

3acToCoBYOTLCS 3a3HaYEHi HMXKYE Y3roakeHi
cTaHpapTu 1A / abo TexHiuHi cneyudikadii: EN 1ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, EN ISO 8437-1:2019,
EN ISO 8437-2:2019, EN ISO 8437-4:2019, EN

ISO 3744:2010, EN 1032:2003+A1:2008, EN IEC
63000:2018.

3rigHo 3 ampektusoto 2000/14/EC, popatok V, 3asiBneHi
LYMOBi XapaKTePUCTUKUN 3a3HAYeHi B pO3Aini TEXHIYHUX
[aHuX Lpboro nocibHuka i nignucaxin geknapawii
BigNoBigHOCTI cTaHaaptam €C.

CHiroBigkmaay, Lo nocTavaeTbes, BiAnoBigae 3paskam,
K NPONLLNN NepeBipKy.

Bin imeHi komnanii Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SWEDEN (LUBEL|IA), 2020-02-07

Knaec Jlocaoan (Claes Losdal)

BignosiganbHuii 3a TEXHIYHY AOKYMEHTAL0

C€
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ADEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETER|

Cet appareil
ses cordons,
et batterie
se recyclent

[\
ou
4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.
Privilégiez la réparalon ou le don de votre appatéi

Original instructions
Originalna uputstva
OpUriHanHn MHCTPYKLMK
Originalne upute
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originele instructies
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet
Instructions d’origine

=

Originalanweisungen
ApxIKEG 0Onyieg
Eredeti Utmutatas
Istruzioni originali

5985407-38

LietoSanas pamaciba
Originalios instrukcijos
Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instrugdes originais
Instructiuni initiale
OpwurnHanbHble UHCTPYKLMK
Originalna uputstva
P6vodné pokyny
Izvirna navodila
Instrucciones originales
Bruksanvisning i original
Orijinal talimatlar
OpwriHanbHi iHCTpyKUii

2024-04-09
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